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Đolovfak ^ 


OPĆENITO O ŠPIJUNAŽI 

Već sam početak Svjetskoga rata oborio je sva ranija na¬ 
gađanja i predviđanja o tome kako rat djeluje na pučanstvo 
i na privredu, štaviše, pokazao je, da su bili pogrešni i svi 
vojnički planovi i računi. Čitava se Evropa odjednom našla 
U silnom metežu, stari je svijet potpuno izmijenio svoje uobi¬ 
čajeno svakodnevno lice. I ubrzo je svima postalo jasno, da 
bi samo naslućivanje događaja, koji su se redali strelovitom 
brzinom, nadilazilo ljudsku snagu. U svim je zemljama zavla¬ 
dala očajna situacija, ljudi su bili zaprepašteni i bespomoćni, 
i tek malo po. malo počeli se snalaziti i organizirati rat u 
pozadini. 

Ista bezglavost i u samoj obavještajnoj službi. Prvih dana 
Svjetskoga rata kao da je uopće nije ni bilo, i tek nakon prvih 
ratnih sedmica počele su je zaraćene države iznova izgra¬ 
đivati. 

Nužda je natjerala Francusku, Englesku i Belgiju, da 
svoju obavještajnu službu iznova organiziraju i da joj dodijele 
dotada nepoznate zadatke. Njihova je prijeratna špijunaža 
više ofenzivna nego defenzivna, a glavna joj je zadaća 
bila da izvidi sve pogranične utvrde i da pronađe najbolje 
putove, kojima će njihove vojske poći protiv Njemačke. 
Osobito su se interesirali za njemački nastupni plan, da bi 
otkrili njegove strategijske i taktičke pogreške, koje bi omo¬ 
gućile da se omete njemačko nastupanje, a to bi svakako 
olakšalo upad u neprijateljsku zemlju. 

Uspjesi njemačkih armija u prvim sedmicama ratovanja 
na Zapadu razorili su sve francuske mjere. Izvanredno skup 
rad francuskih i engleskih obavještajnih ureda, koji je bio 
izveden s mnogo vještine i energije, bio je uzaludan. Engleske 
i francuske trupe nisu uopće bile u prilici da se posluže 
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tim radom: Francuska se morala branitit na svom zemljištu, 
a Engleska joj je morala priteći u pomoć. Tako nisu mogle 
izvesti ni napadaja na njemačke obalne gradove. Pored toga 
mijenjao se položaj na ratištu svakoga časa, bitka se tako 
rekavši svakoga dana vodila na drugom mjestu, ukratko, 
valjalo je započeti sve iznova. 

Isprva se saveznička obavještajna služba mnogo trudila 
da suzbije njemačku obavještajnu službu, koja je bila to 
opasnija, što su njemačke trupe zauzele dobar dio Francuske. 
Njemačka je imala u Antwerpenu neobično spretna i spo¬ 
sobna čovjeka, koji je još prije rata obavještavao o suradnji 
francuskoga, engleskoga i belgijskoga vodstva. Već prvih 
ratnih dana pao je u ruke Belgijanaca, koji su ga ustrijelili. 
Engleska obavještajna služba upozorila je Belgijance na 
njegov rad. 

Uostalom, engleska je obavještajna služba zadala najteži 
udarac svom njemačkom protivniku upravo tih prvih dana. 
Danas se znade, da je već prije rata bila točno obaviještena o 
ličnostima, koje su radile za Njemačku, premda se još rri 
danas ne zna tko im je dao te podatke. Sve do početka rata 
puštali su ih da nesmetano rade, tako da su se osjećali posve 
sigurnima. Ali već prvih sati nakon objave rata uhapsili su 
sve, njih oko dvadeset. To je bio pretežak udarac za nje¬ 
mačku špijunažu, osobito zbog toga, što su upravo vijesti o 
držanju Engleske bile neobično važne. Nekoliko dana nakon 
navještenja rata uhapsili su Englezi vrlo važnog njemačkog 

špijuna Karla Hansa Lodyja, mornaričkog oficira i ustrijelili 
ga u Toweru. 

Rusija je bila jedina zaraćena država, koja je i u početku 
rata imala izvanredno uređenu i djelotvornu obavještajnu 
službu. Ponajprije upali su oni u Njemačku, a pored toga 
bi a je u Austriji njihova služba veoma dobro organizirana 
kako to najbolje dokazuje slučaj generalštabnog pukovnika 
Redla. Ipak sve ono, što su Rusi skupili o Njemačkoj, nije 
bdo osobito važno, i to zato, što je njihova služba u Nje¬ 
mačkoj bila organizirana na naročit način. Dok su se nje¬ 
mačke vlasti trudile i razmišljale kako će najbolje organizirati 


obavještajnu službu u neprijateljskim zemljama, proizvelo je 
suzbijanje strane špijunaže u samoj zemlji pravu paniku među 
pučanstvom. Šef njemačke obavještajne službe, pukovnik 
Nicolai, piše o tome u svojoj knjizi: „Tajne sile" ovo: „Pu¬ 
čanstvo je tek sad, po prvi put službeno, o tom nešta čulo. 
Divlji strah pred uhodama urodio je u čitavoj Njemačkoj 
komičnim, ali i vrlo ozbiljnim posljedicama. I najluđe misli 
šire se munjevitom brzinom u doba kad je narod napet i 
uzbuđen. Naročito je porazno djelovala vijest o tome kako 
se automobilima prevozi francusko zlato u Njemačku da se 
njime plate usluge izdajnika. Zaustavljali bi svaki auto, a na 
putnike bi pucali. Mnogi visoki činovnici izgubili su zbog te 
panike svoj život. U roku od nekoliko dana uzbudili su se 
svi duhovi tako, da se umalo nije omela opća mobilizacija. 

Ima i službeni dokumenat, koji najbolje prikazuje tadašnje 
stanje u Njemačkoj, naredba, koju je izdao direktor policije 
u Stuttgartu, Bittinger, odmah na početku rata svojim čino¬ 
vnicima. Taj dokumenat glasi: 

„Stražari! Građani su gotovo poludjeli, ulice su pune 
baba obojega spola, koje se vladaju upravo nedostojno. 
Svi vide u svakome ruskoga ili francuskoga uhodu, i misle 
da im je sveta dužnost tobožnjega špijuna i stražara, koji 
ga brani*istući na mrtvo ime, ili bar vikom skupiti gomilu, 
da ih ona odvede na policiju. Oblake drže neprijateljskim 
avionima, zvijezde zrakoplovima, svjetiljke biciklista bom,- 
bama. Misle da su usred Stuttgarta prerezane sve telefonske 
i telegrafske žice, da je vodovod otrovan i da su već 
ubijeni mnogi i mnogi špijuni. Kako će to tek biti, ako 
jednoga dana zaista postane stvar ozbiljnom. Utvrđeno je. 
da se ovdje do sada nije ništa dogodilo. Ipak živimo kao 
u ludnici, premda bi u ova teška vremena morao svatko 
da se i te kako prihvati posla, ako nije kukavica ili bada- 
vadžija. Stražari, budite sabrani i trijezni, budite ljudi, 
a ne žene, ne dopustite da vas satjeraju u kozji rog, bdijte 
i pazite kako vam je i dužnost. 

Šef policije Bittinger.“ 
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I najuglednije njemačke novine, na pr. „Frankfurter 
Zeitung '■ mogle su tada, 18. novembra 1914. pisati: ,,U Wal- 
becku su 2. augusta 1914. uhapsili 80 francuskih oficira u 
njemačkoj uniformi, koji su prošli njemačku granicu u 12 
automobila. U Berlinu su uhapsili mnoge špijune. U „Unter 
den Linden" uhitili su dva ruska agenta preobučena kao 
opatice". 

Za tu psihozu nosi odgovornost sam upravni sistem, jer 
se nikada za vrijeme mira nisu objavljivali pravi slučajevi 
špijunaže u Njemačkoj, a pogotovo su bojažljivo krili sve 
potankosti. Očito su se vlasti bojale da objavljivanjem slu¬ 
čajeva uspješne špijunaže u vlastitoj zemlji ne obore autoritet 
vojske. Jedino oni najbliži i upućeni stručnjaci znali su nešto, 
općs neznanje se sad osvećivalo. To brbljanje o stranim 
agentima, koji da se često prerušuju, mijenjaju stas i glas 
kao detektivi u kriminalnim romanima, pokazivalo je da 
široki slojevi nemaju ni pojma o čitavom pitanju, pa se tako 
nije mogla ni tražiti njihova suradnja kod pobijanja neprija¬ 
teljskih agenata. 

Međutim se obavještajna služba u svim zaraćenim ze¬ 
mljama izvanredno razvila. Sve su države svoje obavještajne 
urede nanovo organizirale i povećale. Obavještajni oficiri svih 
evropskih zaraćenih zemalja upravo su preplavili neutralne 
zemlje, a uredi, koji su postojali i prije rata, dobili su nove 
suradnike i nova sredstva. Broj agenata se postostručio. To 
je i suština ratne obavještajne službe. Stotine i tisuće putovale 
su Evropom s neutralnim putnicama i uhodarile. Primamio 
ih je novac, koji su mogli zaraditi. Groteskno je, ali istinito, 
da su se uskoro pojavili uredi, naročito u Holandiji, koji su,' 
kao sto putnički uredi daju obavještenja o vlakovima i hote¬ 
lima prodavali obavještenja o vojničkim tajnama. I nije se 
pitalo kome, svejedno, glavno je da se obavještenja što bolje 
unovče. Čitavo je ratno obavještavanje, time što je svaka 
zemlja u svaku drugu zemlju prebacila bezbroj agenata, po¬ 
stalo vrlo zamršenom stvari, koju su razmrsivali centralni oba¬ 
vještajni uredi. Domišljalo se i proračunavalo, koje su vijesti 
moguće, a koje su nemoguće. V r]o se često uopće nije isplatilo 


poduzeti bilo šta protiv mjera, koje je proveo neprijatelj. 
I zaista, bilo je pravo umijeće razlikovati istinite vijesti od 
lažnih, značajne od nevažnih. Kako je bilo bezbroj tih pri¬ 
kupljenih i dobrovoljnih agenata, to se nije moglo ispitati, 
koji dostavlja istinu, a koji se tek pravi važan ili upravo 
namjerno javlja krive vijesti. Sve su zemlje to vrlo brzo 
iskusile, Zbog toga se pored te špijunaže ,,en groš" izgradila 
i specijalna špijunaža osobito darovitih pojedinaca. Naročito 
bi u specijalnim misijama odašiljali spretne, izvježbane i 
pouzdane oficire, koji su imali potpunu slobodu, da izvedu 
svoj zadatak prema vlastitom planu ili bi dobili od svojih 
starješina tek najšire direktive. Ti su agenti imali najviše 
uspjeha, a bili su i pouzdani, jer nisu imali materijalnih inte¬ 
resa, nego su stavljali i svoj život na kocku iz patriotizma 
ili iz vojničkoga častoljublja. Pored njih isticali su se i pusto¬ 
lovi svih mogućih zemalja, koji su bili mnogo značajniji od 
običnih, malih agenata, jer su redovno bili inteligentniji. Među 
agentima ove vrsti osobito se isticala plesačica Mata Hari. 
Kod špijunaže ,,en groš" došlo je tako daleko, da su cen¬ 
tralni obavještajni uredi morali tražiti dokaze od agenata za 
svaku njihovu vijest. Pred konac rata nagomilao se tako u 
svim centralama silan materijal, koji je većinom bio krivo¬ 
tvoren. Katkada bi agenti dostavljali originalne zapovijedi 
i najvećih vojnih jedinica i iznosili najfantastičnije okolnosti, 
pod kojima su ih se tobože dočepali. Mnoge su zapovijedi 
držali originalnima i dobro ih platili, druge bi odmah pre¬ 
poznali kao zapovijedi samoga agenta, koji ih je „fabricirao" 
da zaradi novaca. 

Piscu ovih strana pripovijedao je šef njemačke obavje¬ 
štajne službe u zemlji, koja je na početku rata bila neutralna, 
ali je kasnije navijestila Njemačkoj rat, jedan svoj neobično 
značajan doživljaj. 

U toj je zemlji eksplodiralo veliko slagalište municije od¬ 
mah prvih dana nakon što je rat započeo. Još istoga dana, 
nekoliko sati nakon eksplozije, prijavilo se kod njega redom 
osam lica. Svaki je tvrdio, da je on, i samo on digao slagalište 
u zrak, pa je za tu uslugu tražio veliku nagradu. 
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Nikako nije interesantno pripovijedati o tehnici te špiju¬ 
naže ,,en groš", to su od reda poduzeća bez morala i časti. 
Vrijedi jedino prikazati rad i doživljaje velikih ratnih špijuna, 
koji su se prihvatili toga posla, jer su bili patrioti, ili sudbinu 
velikih pustolova, koje je primamila opasnost toga poziva i 
mogućnost velikoga nastupa. 

H. R, Berndorff 
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,,M ADEMOISELLE DOCTEUR", 
NAJVEĆA NJEMAČKA ŠPIJUN KA 


Evo sudbine najveće njemačke špijunke, koja je služila 
za vrijeme rata, a bavila se tim poslom već i prije Svjetskoga 
rata. Njeno pravo ime nije bilo dugo poznato, malo ljudi je 
uopće znalo da postoji, pa još i danas se oko njene osobe 
plete toliko priča, da je vrlo teško odijeliti zbilju od fantazije. 
Francuzi su je prozvali „Mademoiselle docteur", a tim na¬ 
dimkom zvali su je svi saveznici. Njezin svršetak je potresan, 
ali je njeno djelovanje bilo tako odlično, da je mnoga ta 
zvijezda „špijunskoga neba" pozajmljivala svijetlo od tog 
„kometa", a mnoge to čine još i danas. Ta žena, koju su 
Francuzi često hvatali u vlastitoj zemlji, zvala se Annemarie 
Lesser. Njezina roditeljska kuća bila je u Berlinu, Tiergar- 
tenstrasse. Sa 16 godina upoznala se s kapetanom gardijskih 
husara Karlom von Wynankyjem i postala mu Ijubovcom. 
Otac ju je izbacio iz kuće, kad su se pojavile posljedice toga 
odnosa. Dijete se rodilo mrtvo, a kapetan Wynanky je ostavio 
vojničku službu. Kasnije je bio reaktiviran kao kapetan kod 
nekog željezničkog bataljuna. Bio je veoma marljiv i ambi¬ 
ciozan, pa se nadao da će ga primiti u generalštabnu službu. 
Njegova prijateljica Annemarie živjela je u Berlinu bez posla 
i zanimanja, a uzdržavala se novcem, koji je primala od ka¬ 
petana. Tada zadesi kapetana von Wynankyja teška nesreća. 
Očinsko imanje, kojim su upravljala njegova braća, bilo je 
prezaduženo, njegova mjesečna apanaža znatno smanjena, 
a pored toga su je zaplijenili vjerovnici za dugove, koje je 
počinio još kao gardijski kapetan. Kapetan je očajavao. Nje¬ 
gov ga komandant stavi pred alternativu: ili da plati svoje 
dugove ili da napusti službu. U toj nevolji otputuje on u 
Berlin i obrati se na svoga starog prijatelja, koji je služio 
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kao potpukovnik u „Velikom generalštabu". Taj ga preporuči 
vrlo visokom oficiru, koji je von Wynankyja već i ranije 
poznavao, a taj ga opet pošalje nekom g. J. Matthesiusu. 
vlasniku ureda u Biilowstrasse. Taj je ured, koji na oko pro¬ 
daje automobile i gume, upravo njemački obavještajni ured. 
a g. Matthesius je njegov šef. 

Kapetan je spreman da postane špijunom za svoju zemlju, 
kako bi mogao platiti svoje dugove i uzdržavati svoju prija¬ 
teljicu. Kad su bili plaćeni dugovi, a on već napustio vojničku 
karijeru, sastao se jednoga dana u restauraciji hotela „Adlon" 
u Berlinu s g. Matthesiusom. G. Matthesius je malen i mršav, 
neobično elegantan, nosi guste dugačke zaliske, a ispod snaž¬ 
nog i kvrgavog čela sijevaju nemirne oči. Sve je na tom 
čovjeku nekako košćato i tvrdo. „Stvar je u tome", započne 
g.^Matthesius brutalno, bez ikakva uvoda, „danas je srijeda, 
još danas ćete otputovati D-vlakom u Pariz. Tamo ćete se 
obratiti na firmu Meunier & Co„ evo vam njezine adrese. 
Tu adresu naučite napamet, a papirić uništite. Meunier & Co. 
je još mlada firma, nema namještenika, mora štedjeti. šef- 
nastoji da se uvede s kugličnim ležajima za automobile i gu¬ 
mama, a stoji s našom firmom u poslovnim odnosima. Ovih 
dana došao je k njima neki čovjek, koji nudi nacrte auto¬ 
matskih i poljskih topova. Ti su topovi izgrađeni kao revol¬ 
veri, pa bi, po tvrđenju nudioca, mogli neobično Brzo izba¬ 
civati svoje metke. Vi ste vojnik, vi se u to razumijete. Planovi 
stoje 5.000 maraka, a tu svotu ćete u gotovu sa sobom po¬ 
nijeti. Ako su planovi po vašem mišljenju dobri, kupite ih 
ah pazite dobro i uvjerite se lično, da li ih je odobrila fran¬ 
cuska vojska i da li ih već proizvode. Vi mi ne ćete ni 
telegrafirati ni pisati, nego tek kad ste završili svoj posao, 

~ , SVejedn ° da 11 Po^tivno ili negativno, - vratiti se u 
Berlin i javiti mi se telefonski. Već ćemo se onda negdje 
sastati. Mnogo sreće, gospodine kapetane, a ako vam nije 
bas mnogo stalo^ volio bih da sam vas posljednji puta oslovio 
tim naslovom. Ovdje je ček za vaš potrošak. Do viđenja!" 

U Parizu popeo se von Wynanky strmim stepenicama 
do vlasnika tvrtke Meunier 6 Co, Taj je bio neobično šutljiv,. 
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jedva da je rekao koju riječ, a već iste večeri upoznao ga 
je u nekoj maloj kavani s čovjekom, koji je bio ponešto čupav 
i vrlo neugledan. Taj izjavi, da mu je dosta svih pregovora 
s Meunier & Co., pa ako se ne odluče za 24 sata, da će 
nacrte dobiti netko drugi. Kapetan se dade svojski na posao, 
sam je vodio pregovore, kratko se oprostio s g. Pissardom, 
vlasnikom Meunier & Co., a čupavka poveo sa sobom u svoju 
hotelsku sobu. Tu je proučavao planove dva sata. Čupavi 
je Francuz za to vrijeme popušio bezbroj cigareta — i ko¬ 
načno ipak pristao da se vrati sutra navečer u isto doba. 

Još u noći izvukao je von Wynanky g. Pissarda iz kreveta 
i tražio od njega da mu izda svjedodžbu s fotografijom, da 
je kod njega namješten kao konstruktor. Treba mu još i 
švajcarska putnica s točnim njegovim ličnim opisom. „Foto¬ 
grafije su tu, mislio sam već u Berlinu da će mi trebati". 
G. Pissard se nije mogao dosta načuditi. Tvrdio je da to 
ipak ne ide tako brzo, treba bar jedna sedmica da nabavi 
putnicu i sve ostalo. Kapetan je sjedio na krevetu g. Pissarda 
i promišljao šta da radi. Konačno se dosjeti. 

„Tako, dakle", reče on, ,,u Berlinu su mi rekli da ste vi 
neobično spretan čovjek, da se razumijete u naš posao. Šta 
mislite, gospodine, šta će reći naši u Berlinu, kad doznaju, 
da su u Parizu imali blesavca i da su mu poslali povrh toga 
još i idiota. Zašfo vas plaćamo? Mislite li zato, što ne možete 
ni za nekoliko sati pribaviti lažne putnice?" 

G. Pissard se okrene u svom krevetu i zarije lice u jastuke. 
Kapetan je mislio da je svojim neodmjerenim govorom uvrije¬ 
dio mučaljivoga Francuza. Kako bi se začudio da je znao 
da se čovjek u krevetu i te kako mučio da ne prasne u 
radostan smijeh. Kapetan Wynanky je dobio svoju putnicu. 
Dokumenat je bio odličan. Iz njega je razabrao, da se sada 
zove George Nieweg. Besprijekorni službeni pečati švajcar- 
skoga saveznoga vijeća neobično su ga obradovali. I tada je 
učinio nešto, čemu su se smijali svi internacionalni agenti, 
kad su kasnije čuli za taj njegov pothvat. Pošao je veselo i 
zadovoljno, bez ikakova promišljanja ravno u „lavlju spilju", 
u francuski generalštab i predao planove o automatskom 
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topu inženjerskom kapetanu, koji je imao službu. Njegovo 
vanredno pamćenje mu je pomoglo. Još je u noći po sjećanju 
nacrtao planove čupavoga Francuza. 

„Vi ste, velite, tehničar, i zanimate se u dokolici takvim 
stvarima. Čujete, monsieur, radije pecajte ribu ili se bavite 
sportom, ili pravite djecu, ali nemojte se baviti takvim bes¬ 
mislenim planovima. Ti vaši topovi razletjeli bi vam se već 
kod drugoga hica." 

„No dakle", mislio je kapetan. Napravio je žalosno lice 
i oprostio se s inženjerskim kapetanom. 

Slijedećega jutra, sat nakon dolaska ekspresnoga vlaka 
Pariz-Berlin, sjedio je već kod g. Matthesiusa. 

„Odmah sam vidio da ti planovi ne valjaju ništa" govorio 
je von Wynanky. „Da bi se iz cijevi moglo u tako kratko 
vrijeme izbaciti toliko metaka, valja je posve drugačije hladiti. 
Ali tako savršena hlađenja nema, a pored toga nema još 
ni glicerinske kočnice-povratilice, koja bi izdržala te silne 
udarce. Ali da se potpuno uvjerim, pitao sam francuskog 
inženjerskog kapetana još jednom-" 

„Oprostite", upita Matthesius presenećen, „koga ste 
pitali.. .?“ 

„Koga? Bože, pa rekao sam vam, stručnoga referenta u 
francuskom generalnom štabu." I sad je ispripovjedio redom 
sve kako je to izveo. 

G. Matthesius pogleda na svoj sat i ispriča se, jer da ima 
važan sastanak. Zamolio je kapetana, da u Berlinu nađe sebi 
stan i da mu u ured javi svoju adresu. 

Već navečer sastao se g. Matthesius s g. Pissardom. 
„Došao sam u Berlin jedino zbog toga da ti kažem da si mi 
poslao vražjeg momka. Kladim se, da je već na prvi pogled 
opazio, da su planovi glupi. Znaš li, da je pošao u francuski 
generalni štab? Nije lagao, ako ti je pripovijedao, ja sam 
išao za njim i promatrao ga. 

Položio je odlično svoj ispit, i sad možemo s njim zapo¬ 
četi. Ali molim, budi oprezan. Bog neka mi se smiluje, ako 
dozna da smo se šalili, samo da ga ispitamo. Mislim da je 
mnogo jači od mene". 


Tu je večer proveo von Wynanky kraj kreveta svoje 
prijateljice. Annemarie Lesser je bila bolesna. Nije to bila 
neka teška i određena bolest. Tek tako. Bila je očajna, kad 
se našla sama. I kapetan je uvidio, da će njegovu dragu 
prijateljicu snaći nesreća, ako se njezin način života potpuno 
ne promijeni. U noći je smislio svoj plan. Nakon pet dana, 
kad ga je Matthesius zamolio da putuje duž Meuse od Sorsyja 
do Dinanta i da pazi i bilježi neke naročite stvari, ne polazi 
sam, prati ga Annemarie. Ali u Strassburgu, kad je von 
Wynanky, nakon teške borbe sa sobom, otkrio svojoj prija¬ 
teljici čime se bavi i zašto upravo putuje, zaprepastila se 
Annemarie toliko, da je gotovo oboljela. Bojala se opasnosti. 
Ali za nekoliko dana, kad su se oboje već vraćali, odlučila se. 
Izmirila se sa svojom sudbinom, jer se baveći istim poslom 
nije morala odijeliti od svoga prijatelja. 

G. Matthesius je primio najtočnije podatke o novim 
opkopima oko utvrđenja na rijeci Meusi i savjesno izrađene 
planove o novim poljskim željeznicama, koje još nisu bile 
ucrtane ni u jednoj karti. 

S posve određenim uputama otputovalo je njih dvoje 
kratko vrijeme za tim u Charleville. „Gdje počinje linija prvih 
poljskih utvrđenja na pruzi Charleville-Verdun: smjer Sjever- 
Jug? Gdje su najjače i gdje su najslabije? Sad već Annemarie 
točno zna, o čemu se radi. Pokazalo se da govori francuski 
jednako dobro kao i sam kapetan. Ta bila je nekada u naj¬ 
boljim švajcarskim penzionatima. Kapetan se vrlo obradovao, 
ali i pomalo uplašio, kad je vidio kako ta djevojka umije 
čavrljati sa seljacima, poštarima, željezničkim činovnicima i 
svim mogućim ljudima. Svima se neobično svidjela, a ona je 
iz njih izmamila sve što je htjela. Wynanky ju je poučio o 
čemu se radi, šta je važno, a što je sporedno, a ona je sve 
izvanredno brzo shvaćala i primjenjivala. Tako su putovali 
tim krajem mnogo sedmica. Wyna,nky sa švajcarskom putni¬ 
com nosi na leđima uprtnjaču punu botaničkih knjiga, herbarij 
i pincete: tobože se bavi botanikom. 

Jedne noći u malenoj seoskoj francuskoj gostionici digne 
se iznenada Annemarie i probudi svog prijatelja: 
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„Progone nas", šapne mu ona. Srce joj je snažno udaralo, 
ne može da se smiri, ustane, pogleda kroz prozor — tako se 
uplašila da je strah zahvatio i njezinoga druga. Slijedećega 
jutra odvezu se oboje u Charleville i izvade karte za Koln. 

Šta da i rade? Svoj su zadatak riješili odlično, jer kapetan 
nosi ušiveno u svom kaputu mnoštvo papirića ispisanih raz- 
ličnim znakovima i brojkama. Za četvrt sata dolazi vlak. 

Oboje stoje na peronu u Charlevilleu. Tada spazi Annemarie 
Lesser nekog čovjeka u elegantnom sivom odijelu s crvenom 
vrvcom u zapučku, koga je prošle sedmice vidjela četiri puta. 

Odmah je znala, da je s tim čovjekom, koji je pred nekoliko 
dana nosio uniformu šumarskog činovnika, razgovarala, da 
ga je ispitivala, a sad zna, da ga je upravo prošle večeri, 
kad ju je u noći onako iznenada uhvatio strah, vidjela u 
gostionici, u kojoj su prenoćili, obučena kao poljskog radnika. 

Taj se čovjek neprestano osvrće. Wynankyja i djevojku 
ne može vidjeti, jer ih upravo sakrivaju poštanska kola. Bez 
i jedne riječi uhvati svoga kapetana za ruku. On je pogleda 
i opazi da je blijeda kao krpa. Oboje sad promatraju tog čo¬ 
vjeka, « ' Wynanky ga također prepoznaje. Sad razgovara 
s petoricom snažnih ljudi i vodi ih kroz čekaonicu do brane. 

Dvojica se s kijačama ustavila i postavila kraj brane, da drže i 

stražu. Čovjek s crvenom vrvcom u zapučku se tada vrati, 
a ostali se podijele i započnu se šetati duž perona. Još nisu 
opazili Wynankyja i Annemarie iza poštanskih kola. Ali za 
koji čas će se približiti i njihova će sudbina biti zapečaćena. 

Tad se Annemarie odjednom odluči; prišapne svome prija¬ 
telju nekoliko riječi, našto kapetan pođe s lijeve strane laga¬ 
nim korakom prema brani, gdje stoje dva stražara s kija¬ 
čama, a Annemarie potrči naglo s desne strane prema njima, 
uhvati jednoga za kaput i zadihano mu reče: „Tres vite, 
poslali su me k vama, ja sam od „Surete", upravo su uhapsili I 

špijunku i njezinoga druga, ali oni se brane, imaju revolvere. 

Požurite im u pomoć". ,,Merci“, odgovori taj čovjek i požuri, 
ah je jos uvijek dospio da pogleda lijepu djevojku, koja ie 
tako dobra Francuskinja. Oba su stražara potrčala s vrate 
duz perona, a kapetan i njegova spretna prijateljica prođu 


tad mirna koraka kroz stanicu, sjednu u kola i odvezu se 
„na šetnju" izvan grada. U prvom selu isplate kočijaša, pođu 
komad puta pješice, nađu druga kola i tada, kad su već počele 
stizavati potjerne depeše načelnicima seoskih općina, prođu 
automobilom belgijsku granicu. U Charleroiu uđu u D-vlak, 
pređu njemačku granicu: spašeni su. Još prije Kolna potuži 
se kapetan svojoj prijateljici da već od ranoga jutra osjeća 
teške bolove u trbuhu. 

U Kolnu je stenjući sišao iz vlaka, ne može više hodati. 
Odvedu ga u bolnicu. I te se noći završila njegova sudbina. 
Bivši kapetan, Karl von Wynanky umro je od gnojne upale 
slijepoga crijeva. Annemarie Lesser ostala je skršena od boli 
sama, bez svoga prijatelja, bez sredstava, bez ičije pomoći. 

Upravi bolnice je saopćila adresu obitelji pokojnoga ofi¬ 
cira, a pri tomu se sjetila, da joj je prijatelj rekao, da smjesta 
obavijesti g. Matthesiusa u Biilowstrasse u Berlinu, ako bi 
se njemu bilo šta dogodilo. Telegrami lete na sve strane. 
U hotelu je dočekala obitelj nesretnoga prijatelja. Kad je 
zamolila njegova brata, da joj. javi dan pogreba, odgovori 
joj ovaj da se to nje ništa ne tiče i zabrani joj da uopće dođe 
na grob, jer je ona kriva čitavoj nesreći. Obitelj nije uopće 
znala, čime se kapetan zanimao, mislili su, da je posve propao 
otkada je napustio vojsku, a sve to zbog te djevojke, koja 
ga je povukla sa sobom na dno života. 

Annemarie je gorko plakala u svojoj hotelskoj sobi, kad 
se pojavi poručnik mjesne komande u Kolnu, koji je vrlo 
taktično i ljubazno zamoli da mu preda papire pokojnoga 
kapetana. Došao je po zapovijedi viših vojnih vlasti. Anne¬ 
marie se trgne. U svojoj boli potpuno je zaboravila da se 
papiri nalaze ušiveni u pokojnikovom kaputu. Pokojnikova 
se obitelj već skupila u bolničkoj kapelici oko odra, na kome 
je ležao pokojni kapetan u istom odijelu, koje je nosio na 
dan svoje smrti, kad se pojavi oficir u pratnji nekolicine 
civilnih osoba i reče: „Mjesna komanda je zaplijenila mrtvo 
tijelo". Obitelj se zaprepastila, ne razumije ovu zapljenu a i 
ne može da razumije. Nakon pol sata vratili su leš da ga 
pokopaju. 

* 
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Još iste večeri svrati oficir mjesne komande po drugi put 
Annemarie, ali ga ova ne će primiti. Ne će nikoga da vidi, 
ni s kim da razgovara <—- hoće da pođe u smrt za svojim 
jedinim prijateljem. Oficir ju je dugo nagovarao kroz zatvo¬ 
rena vrata, dok konačno nije popustila i otvorila. Kad je 
ušao u sobu, oficir spremi u džep malen revolver, koji je 
ležao na stolu kraj zapečaćena pisma. Nakon jednoga sata 
otprati je oficir na željezničku stanicu i zamoli da se, čim 
stigne u Berlin, javi g. Matthesiusu. Dok se vozila u Berlin 
malo se pribrala. Na stanici je dočeka malen mršav gospodin, 
koji je pozove da pođe s njim — on da ju je odmah pre¬ 
poznao: mlada dama u žalosti. U uredu automobilske tvrtke 
u Biilowistrasse leže na stolu papiri ispisani sitnim slovima, 
a pored njih karte, šestar i mjerilo. Annemarie je sad posve 
sabrana: tumači i pokazuje: Evo, ovi brojevi, tu na lijevo 
Wynankyjevih ceduljica, znače brojevi kvadrata general- 
štabnih karata, ove crtice označuju poljske željeznice, ovo su 
šančevi, ove su linije bile zaposjednute za posljednjih ma¬ 
nevara ... 

Matthesius potiho fićuka. Satima sjede tako njih dvoje 
i ucrtavaju u karte, a Annemarie tumači jasno i pre¬ 
cizno. Bez riječi ucrtava suhi gospodin Matthesius šta mu 
Annemarie govori, a kad su svršili posao, već je počelo 
svitati. 

G. Matthesius se nije mogao suzdržati da je ne zapita: 
„Odakle vi to sve znate? Mislim, da ćemo sutra još o tome 
govoriti". 

Annemarie je legla u naslonjač i plačući zaspala u ele¬ 
gantnom stanu mršavoga g. Matthesiusa. Annemarie je još 
spavala, kad se u Tiergartenu sastao g. Matthesius s viso¬ 
kim oficirom, koga je oslovljavao „Vaša ekscelencija". 

Ekscelencija: „Vaš je prijedlog smiješan, dragi Matthe¬ 
sius. Činjenica što ta mlada djevojka zna protumačiti bilješke 
jadnoga Wynankyja, još nikako ne dokazuju, da bi ona sama 
mogla izvesti nešto slično." 

Matthesius: „Poznajem ljude, svakako sam za to. Poku¬ 
šajmo. Pored toga ta je djevojka tako jadna i napuštena . . ." 
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Ekscelencija: „Ako vam je žao djevojke, nađite joj mjesto 
učiteljice ili guvernante, potpuno ste u pravu, što je ne pre¬ 
puštate opasnostima velikoga grada .. .“ 

Matthesius: „Sve mi se čini, da će ona sama tražiti 
opasnosti, i to mnogo veće no što su opasnosti za mladu 
djevojku, koja je ostala sama u velikom gradu. Uostalom, 
vidjet ćemo ...“ 

Ekscelencija: „Konačno, radite šta hoćete... ta vi to 
najbolje znate..." 

Poslije podne sjedi Annemarie blijeda i zaplakana kod 
g. Matthesiusa. G. Matthesius govori. Njegove uske njego¬ 
vane ruke prelaze geografskim kartama, igraju se sa šesta¬ 
rima, crtaju linije na bijelom papiru. „Šta sad namjeravate? 

„Ne znam! ... Ništa!" 

„Pa ipak se morate prihvatiti nekakva posla." 

„Brzo ću svemu učiniti kraj." 

„Zar mislite da bi se s time složio vaš pokojni prijatelj?" 

„Najvoljela bih da nađem posao, koji bi me toliko zauzeo, 
da bih zaboravila na sve što je bilo i što je sad oko mene. 

Matthesius premeće karte. 

Tada reče Annemarie: „Ne bih li mogla i ja ...? 

„Možete, ako hoćete. Čujte. Pođite u Vogeze. Izvidjet 
ćete to i to." , 

I već se oboje sagnulo nad karte i službene knjige fran¬ 
cuske vojske. Rade čitavu noć. Djevojčine su umorne oči 
oživjele, stavlja primjedbe, predlaže, odbacuje prijedloge 
svoga subesjednika, izgrađuje svoj plan. Suhi g. Matthesius 
se zagrijao, konačno se slože i pogode. Slijedećega jutra pre¬ 
selila se Annemarie u hotel. Nakon nekoliko dana doselila 
je neka mlada šesnaestgodišnja djevojka s kovčezima i 
kutijama u penzionat u Bismarckovoj ulici u Charlotenburgu. 
Dugačke pletenice vise joj niz leđa. Malena je stasa, dra¬ 
žesna ... a to će joj biti od koristi. 

Matthesius je odveo mladu djevojku na kolodvor. Iz da- 
/eka promatra neki stari gospodin kako se djevojka penje u 
D-vlak. Kad je otputovala, pristupi taj stari gospodin Matthe¬ 
siusu i reče: „Vi ste potpuno poludjeli... ta to je još dijete!" 
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Matthesius se spušta polagano korak po korak stepeni¬ 
cama. On ne pozna tog starog gospodina, koji ga je nago¬ 
vorio ..... govori kao sam sebi, ali ga je stari gospodin vrlo 
dobro čuo: „Pričekajte malo, ekscelencijo'". 

Divna je jesen, kad je u neko selo francuskih Vogeza 
prispjela Annemarie Lesser, studentica slikarstva iz Ženeve. 
U njezinoj putnici s vrlo lijepim švajcarskim pečatima piše, 
da joj je šesnaest godina, a u malom penzionu za strance 
postaje ubrzo ljubimica gostiju i domaćina. Čitave dane boravi 
ona u brdima. Svagdje se brzo sprijateljuje s ljudima: lugari 
joj pomažu da namjesti stativ fotografskog aparata, želje¬ 
znički činovnici joj pripovijedaju o svojoj teškoj službi, pudari 
brbljaju s njom o poljskim putovima i cestama, koje su loše, pa 
bi ih valjalo popraviti. 

Kad se jedne večeri vratila u svoj penzion, zatekla je sve 
vrlo uzbuđene i zaposlene; dolaze vojnici, čitava divizija 
dolazi na manevre. To je pročitala i na oglasima i u mjesnim 
novinama, pa i same pariške novine pišu o tim manevrima. 

I njemačke. Te večeri je sjedila Annemarie do nekog starog- 
kapetana među mnogo mladih oficira i starih gostiju. Pleše 
se i pije, a slijedećega jutra polazi trupa na manevre. Iza 
trupa vozi se malen gig, koji vuku mali debeli konjići vlasnika 
penziona. U gigu je Annemarie Lesser, šesnaestgodišnja šar¬ 
mantna djevojka. Pozvao ju je sam kapetan. „Divizijski 
manevar? Annemarie zna točno jakost francuskih jedinica 
u ratu, ovdje vidi mnogo više ljudi, upravo čitav korpus. Ona 
je nekada čitala u njemačkim novinama izvještaj o manevrima 
francuske vojske, a sad vidi nešto posve drugo. Službeni 
izvještaji nisu prikazivali pravo stanje. 

„Mon capitaine", reče ona, „još nikada nisam vidjela 
topova . A stari dobroćudni kapetan pođe s njom navečer i 
pokazuje joj baterije. Annemarie je neumorna, u svojim malim 
kolima prati trupe danju i noću. Svi je već poznaju, raduju 
se, kad je vide... ta mlada je, a sviđa joj se uniforma. 

Gospodin se kapetan kočoperi kao puran, jer ga Anne¬ 
marie fotografira na svakom novom položaju. I nikada se 
nije domislio, zašto je uvijek u pozadini njegovih foto- 
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grafija morala biti ili neka baterija ili rov. Kako da se i 
dosjeti? Gledao je tu dražesnu djevojku, koju je jedne lijepe 
večeri pod nekom lipom zamolio za ruku. Annemarie se malo 
nećkala. „Šta radi oficirska žena? Mon capitaine — u čemu 
je njezina služba?" A zaljubljeni kapetan nije pravo znao, što 
da joj odgovori. Bio je stari trupni oficir, pravi aktivni vojnik, 
koji je bio nekada podoficir i ni za što se na svijetu nije inte¬ 
resirao do svoga vojničkoga poziva. Bio je već sretan, što 
je s mladom djevojkom mogao uopće govoriti o ženidbi. 
U tim se pitanjima veoma teško snalazi ovako okorjeli stari 
neženja-oficir. 

„Sad se sve ukopava ... artiljerijske nišanske sprave do¬ 
bivaju drukčiju podjelu . . . Vidiš! Nekada smo radili ovako, 
a sada radimo ovako ...“ 

Pred jutro zaklela se Annemarie, da će se odmah odvesti 
kući da zatraži dopuštenje od svojih roditelja. Monsieur le 
capitaine pribavio je odmah dobar auto, a služak i jedan pod¬ 
oficir otpratili su djevojku sa svom njezinom prtljagom, crta- 
rijama i fotografijama do granice. Carinskoga pregleda nije 
bilo, jer je podoficir izjavio da ne želi da se vjerenici njegova 
kapetana prave bilo kakve smetnje. A fotografije, koje još 
nisu bile razvijene, ostale su u kaseti, jer je Annemarie upo¬ 
zorila podoficira, da je vrlo važno da njegov kapetan dobije 
svoje fotografije. 

Annemarie Lesser je kupila kartu za Švajcarsku. Treba 
računati sa svim mogućnostima. Ali je usput prešla u berlinski 
ekspresni vlak. U spavaćim kolima nije dugo mogla zaspati, 
a prije no što je zaspala nasmiješila se, jer je pomislila da bi 
njezin dragi Wynanky sigurno bio s njom zadovoljan. 

Slijedećega se dana g. Matthesius upravo snebivao. 

„Zar francuska artiljerija ne polazi više otvoreno na 
svoje položaje? Zar se ukopava sve do usta cijevi, i to u ratu, 
u otvorenoj poljskoj borbi? Tko vam je to natovario? To su 
skice tvrđavnih rovova . .. Zar su to izveli za borbu na 
neutvrđenom terenu ...? I uvijek će se tako utvrđivati? 

„Molim cigaretu. Naučila sam pušiti. Ne brinite se ... . 
pušim jedino kad sam sama. Cigareta nekako ne pristaje 
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mojoj mladosti, kako je označeno u mojoj patnici. Dakle, 
vi mislite da su me nasamarili ? Molim pogledajte ove 
fotografije." 

G. Matthesius nije smogao riječi. Konačno je opet tiho 
zažviždao. 

„To je prava senzacija," reče oduševljeno. Bit ću potpuno 
iskren. To je najveće otkriće posljednjih godina. Mi se u 
Njemačkoj još natežemo, da li da uvedemo štitove na topo¬ 
vima, a oni se tamo preko ukopavaju do vrha nosa. To je 
silna stvar." 

Za četiri dana nazvala je Annemarie g. Matthesiusa. „Ne 
mogu dulje izdržati, ne mogu više živjeti bez toga. Molim, 
pošaljite me bilo kuda." 

„Beverloo", odgovori joj g. Matthesius. 

Nakon svoga neočekivanoga uspjeha u Vogezima postala 
je Annemarie Lesser stalnom špijunkom u službi malog, ele¬ 
gantnog g. Matthesiusa. Dobila je svoj broj kao znak raspo- 
znanja, da bi se tim znakom mogla poslužiti, kad bi se iz 
tuđine obraćala svome poslodavcu. 1 i 4, G i W, njezina je- 
šifra. Ove zime ostala je ipak u Berlinu. Proučila je s g. 
Matthesiusom čitav tajni materijal o inostranom vojničkom 
naoružanju. 

Odlična je učenica i savjesno rješava sve svoje za¬ 
datke. Upoznala se s nekoliko velikih agenata, s kojima će 
kasnije surađivati izvan Berlina, na stranom zemljištu. Tek 
u proljeće 19H. pošla je na put u Belgiju. Zadatak joj je da 
točno prouči teren oko malog gradića St. Sebastiana. Tu se 
nalazi golemo vojničko vježbalište Beverloo, neposredno uz 
holandijsku granicu. Pored toga mora da dozna sve brojeve 
o oružanju velikih belgijskih tvrđava i poljskih utvrđenja. 
Koliko je topova ugrađeno u kulama i bastionima tvrđave u 
Liegeu? Koliki im je kalibar? Kako je provedena regulaciona 
osnova belgijskih rijeka i kanala? što će poduzeti Belgijanci 
u slučaju rata? Kakve su željezničke veze? 

U hotelu „Anglais" u Bruxellesu, u prekrasnoj velikoj 
„dvorani palma" slave belgijski oficiri neku svoju svečanost. 
U blagovaonici toga hotela sjedi te večeri Annemarie Lesser. 


U hotelskoj knjizi nema toga imena, prijavljena je francu¬ 
skim imenom, onako kako stoji u njezinoj francuskoj putnici. 
Dolazi iz Pariza. 

Rene Austin, mlad belgijski poručnik, prolazi blagovao¬ 
nicom pokraj stola, za kojim sjedi špijunka. Čaša joj padne 
na pod, gdje se razbila. Mlada, lijepa žena za stolom lagano 
krikne. Nitko ne bi u njoj prepoznao mladu djevojku, koja 
je u Vogezima pratila manevre francuske vojske. Porezala 
je ruku, mala kaplja krvi pala je na stolnjak od žuta damasta. 
Rene Austin, kraljevski belgijski poručnik, dobro je odgojen, 
kavalir. Brzo se nađe kraj mlade dame i otprati je iz blago¬ 
vaonice. Pribavi malo vate, mali flaster i čas kasnije sjede 
njih dvoje u udobnim naslonjačima hotelskoga hola. 

„Krhotine donose sreću", reče Rene Austin. 

„Nadajmo se", nasmije se Annemarie Lesser. 

Krhotine donose sreću, i olakšavaju upoznavanje. 

Mladi je oficir brzo doznao da razgovara s damom, koja 
se bavi slikarstvom, pa zbog toga namjerava ostati do ljeta, 
kako bi proučila velike slikare u muzejima lijepoga belgijskog 
glavnog grada. I mladi oficir prizna, da ga slikarstvo neobično 
zanima. Tako su se posve prirodno drugoga dana susreli u 
„Musee Wiertzu“. Nakon nekoliko dana sastali se već i u 
„Bois de la C^mbre". Već su se dobro upoznali i približili, 
a Rene Austin, kojega služba nije bila suviše naporna, nepre¬ 
stano je uz mladu slikaricu. 

Ona je vatrena Francuskinja, koja upravo fanatički mrzi 
Nijemce. Njezin je otac, sad već pokojni, bio francuski oficir 
i tako je i ona naslijedila interes za vojnička pitanja. Slavna 
je francuska vojska, velika armija velike nacije! A kakva je 
belgijska vojska? ,,Oho“, protestirao je Austin, „molim, made- 
moiselle, mi imamo to i to." 

Jednom je iščezla na osam dana. Oficir je žalostan, traži 
je posvuda, ali je nigdje ne može pronaći. Tad odjednom evo 
je opet: putovala je i slikala. Pokazala mu nekoliko lijepih 
crteža: proljetne macice na brežuljku, čamac na kanalu — 
ali ima svu silu crtarija, koje ne pokazuje poručniku Austinu. 
Poslala je u Berlin na svoju adresu čitav sanduk uljenih 
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slika, koje prikazuju ili konja na paši ili vjetrenjaču, ili šumu. 
Te su slike dospjele do g. Matthesiusa, čovjeka toliko bez 
smisla za umjetnost, da je skinuo naslagu uljenih boja. Kad 
je to izvršio, pokazali su se crteži, koji su ga mnogo više 
interesirali. 

Jednoga poslije podneva zaustavio se pred hotelom malen 
elegantan auto. Najmodernija sportska kola. Austin zna 
upravljati kolima, koja je kupila Annemarie Lesser. Hoće da 
putuje, hoće da dobro upozna Belgiju. Austin je dobio osam 
dana dopusta, i s nadama, koje već imaju zaljubljeni po¬ 
ručnici, pošao je najvećom brzinom na put s mladom Pari¬ 
žankom. Voze se uzduž i poprijeko velikoga vježbališta 
Beverloo. Annemarie, kćerka francuskog oficira, postavlja 
pitanja kao predsjednik majorske ispitne komisije. Mora da 
prizna: poručnik je vrlo spreman oficir, zna sve, odgovara 
na svako pitanje. Voze se dalje. Preko utvrđenja i tvrđava, 
veru se u kazemate. Drugovi Rene Auština i sami joj tumače 
sve pojedinosti. Šestoga dana voze se tik uz holandijsku 
granicu. Odjednom se pokvari motor. I dok se Austin mučio - 
s motorom, istrgne Annemarie listić iz svoga notesa i upita: 

„Koliko smo potrošili benzina, koliko smo kilometara 
prošli? Zapisat ću to". 

II času kad je Austin popravio motor, htjela je Annemarie 
spremiti taj listić, ali nespretna kretnja, papirić padne na 
zemlju, i vjetar ga ponese preko ceste u polje. Galantni Austin. 
dobro odgojen, potrči da ga uhvati. 

„Ne, ostavite ga poviče Annemarie. Ali poručnik ne 
odustaje, trči već preko polja. Tad potrči i Annemarie, možda 
ce ga prva uhvatiti. Papirić je pao u neki jarak, a oficir skoči 
za njim. Prolaze časovi, a on se ne uspinje. Annemarie ga 
ne može vidjeti, jer je između nje i jarka gusta živica. Ko¬ 
načno se pojavi, iziđe na cestu i reče: „Papir je pao u blatnu 
lokvu, nisam ga mogao izvaditi". Oboje sjednu u auto, a 
Austin potjera najvećom brzinom. Kola jure. Annemarie pro¬ 
matra postrance lice svoga pratioca, blijed je, šuti i samo 
gnska usta. Annemarie se spremi. Napeta je kao mačka 
prije skoka: čeka borbu na život i smrt. 


Austin mora smanjiti brzinu — približili su se nekom selu. 
Na raskrsnici putova, na pločniku kraj ceste, možda tek sto 
metara od njih, stoji žandarm. 

Poručnik Austin zaustavi naglo kola. Annemarie je vidjela, 
kako mu se lice iskrivilo od srdžbe. Iskoči iz kola i pođe brzim 
koracima ravno do žandarma. 

„Halo," poviče glasno, „naredniče dođite ovamo". Tada 
pokrene Annemarie polugu, isključi spojnicu, sjedne na šo- 
ferovo mjesto, uhvati volan, i kola pođu. Kola jure iz sela, 
tutnje, dušu, štropoću, jer Annemarie još nije naučila mijenjati 
hod kola za vrijeme vožnje. Na rubu šume dospiju kola na 
neki ljetni put. Annemarie stegne kočnice, ali kola ipak udare 
u neko drvo. Ona iskoči, a kola pođu dalje sama, prijeđu 
preko ceste, prebace se u grabi i zapale. 

Annemarie trči kroz šumu, trka je to na život i smrt. Uputi 
se nekom uskom stazom i za čas se nađe na obali nekoga 
kanala. Tu stane da uhvati daha. Malo zatim opazi mo¬ 
torni teretni čamac kako lagano klizi mirnim kanalom. Brzo 
skine svoje haljine, sveže ih sebi na leđa, skoči u kanal i 
zapliva. Nije dugo plivala. Uhvatila je rub čamca i uspela 
se preko niskog ruba. Puzila je palubom, da je ne bi opazili 
s obale. Kad se dovukla do krme, opazi je prastari holandski 
lađar, koji je tu,mirno sjedio, a sad, kada ju je opazio ovako 
nagu i mokru, toliko se presenetio da mu je lula pala iz usta. 
Čim se malo oporavila, već se i snašla u toj situaciji. 

„Evo tri tisuće franaka", reče. „Evo ih, malo su mokri, 
ali posve dobro uščuvani. Dat ću vam ih, ako me prevezete 
svojim čamcem preko holandijske granice. Ali morate me 
dobro sakriti, progone me pogranični stražari, jer misle da 
sam krijumčarila dijamante. Evo tisuću franaka predujma." 

Lađar je pozvao Mewfrouf, lađaricu iz kajite. Kad se ova 
umiješala, sve je išlo glatko. Dolje u čamcu, u ropotarnici 
punoj svakakvih stvari, otvorila je lađareva žena neka dobro 
zatrpana vrata. Ta su vrata bila dobro skrivena. Činilo se, 
da je lađarica i inače bila dobro upućena u krijumčarske 
metode. Iza tih vrata nalazila se prostorija, u koju su sad 
donijeli nekoliko pokrivača i jastuka. Lađareva žena joj uzme 
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mokre haljine i donese vrućega čaja. Bilo je nekoliko tih 
čajeva i mnogo straha, dok su konačno sretno prošli granicu. 
Mewfrouf je bila prisutna, kad je lađar pored novaca primio 
i vruć poljubac od zahvalne Annemarie. 

Šta je međutim radio galantni Rene Austin? Potrčao je 
sa žandarmom za kolima. Našli su kola u plamenu i dugo 
tražili leš lijepe špijunke. Kad ga nisu našli, dosjetili su 
se, da je sigurno iskočila iz kola prije nego što su se prevalila. 
Alarmirali su najbližu pograničnu stražu, pretražili šumu. 
doveli pse da nađu trag. Ali se uto digla oluja, a kiša isprala 
sve tragove. Mokri i prozebli, morali su napustiti svako 
traganje. 

U Bruxellesu je Austin podnio prijavu vojničkim vlastima. 
Priložio je papirić, koji nije nestao u lokvi. Na papiriću je 
bilo zabilježeno lijepim slovima i brojkama oružanje dviju 
utvrda, koje su pohodili posljednja dva dana. Annemarie je 
točna utvrdila kalibar i domet svih tvrđavnih topova. 

U Hoek van Hollandu ukrcala se Annemarie na brod, 
koji je plovio u Dover. Svoje bilješke, koje je skupila pomoću- 
zaljubljenog poručnika, predala je u Amsterdamu g. Matthe- 
siusu. I opet je promijenila vanjštinu. Kosa joj je druge boje, 
a nosi i naočare. U Išle of Wight ostaje nekoliko dana. Čitav 
dan se vozi motornim čamcem duž engleske obale i slika. 
Uopće, se vlada kao egzaltirana slikarica. 

Jednoga je dana opet spopadne strah, slično kao ono 
nekada u selu kraj Charlevilla dok je još Wynanky živio. 
Usred noći ustaje iz kreveta u maloj seoskoj gostionici, spremi 
stvari, ne sve, nego tek najnužnije, koliko je stalo u ručnu 
torbicu i izađe na hodnik. Lagano i tiho spušta se stepenicama 
i dođe u prizemlje. Iz sobe začuje prigušene glasove, govore 
neki muškarci. Malo posluša i osjeti da govore o njoj. Sum¬ 
njiva je, da se bavi špijunažom na obali -— uhapsit će je. 
Annemarie izađe nečujno iz kuće i uputi se pješice do paro¬ 
brodske stanice. Ujutro se ukrca na francuski brod, koji je 
plovio u Calais. Na brodu je pokazala svoju švajcarsku 
putnicu. Vratila se bez ikakvih neprilika preko Pariza u 
Berlin. Traže je po svim engleskim brodovima, bežični brzo¬ 


javi upozoravaju kapetane svih brodova na špijunku, šalju 
njezin opis. U Berlinu je doznao g. Matthesius da su belgijska 
i engleska obavještajna služba utvrdile, da je špijunka, koja 
je zavela poručnika Austina i ona slikarica s engleskih obala, 
jedna te ista osoba. Zbog njezinih naočara dali su joj nadimak: 
„Mademoiselle docteur". Matthesius je uzeo Annemarie sve 
putnice i bacio ih u vatru. 

„Sada ćete s pravom putnicom i s pravim imenom po¬ 
najprije u Meran da se odmorite. Doduše bojim se ... ali 
koliko je do mene, ne ću vam smetati." 

Annemarie se šeće po meranskim parkovima. Sve svoje 
teške doživljaje kao da je zaboravila. Ne misli više na svoj 
bijeg preko holandijske granice u čamcu, na svoj noćni marš 
do parobrodske stanice u Doveru ... sve je zaboravila. Uvijek 
je u društvu nekoga talijanskoga draguljara, prvi put nakon 
toliko godina druži se s muškarcem, a ne misli da ga zapitkuje 
o vojničkim tajnama. Sredinom jula, došla je međutim 1914. 
godina, stiže joj od Matthesiusa zapovijed da smjesta otpu¬ 
tuje u Italiju. 

Neki agent, bivši pionirski oficir, koji živi u Milanu, dobio 
je od Matthesiusa naređenje da pronađe što prije, da li se 
na obalama u čitavoj zemlji provode radovi oko ušančivanja 
i gdje Su ti radovi najintenzivniji. Određeno mu je, da za¬ 
datak mora izvršiti najdulje za tjedan dana. Taj agent je 
šifrirano telegrafirao u Berlin, da mu za taj posao treba naj¬ 
manje šest nedjelja, jer mora proputovati čitavu zemlju. 
24 sata nakon toga brzojava stiže mu i odgovor. Annemarie 
Lesser našla se pred večer u njegovu stanu. Već slijedećega 
dana osnovalo se u Milanu novo poduzeće za skupljanje 
oglasa. Nikome nije bilo sumnjivo, što je to poduzeće primalu 
anonse za sve novine u zemlji, a osobito za male provincijske 
novine. Iz tih novina izrezivali su sistematski sve one anonse, 
kojima su vojničke vlasti nudile raznim poduzećima da izvrše 
kopanja i betonske radove. Sad nije više bilo teško, da se 
pomoću dobrih generalštabnih karata utvrdi vrsta, opseg i 
mjesto novih utvrđenja. Zadaća je bila riješena za šest dana. 
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Annemarie želi provesti nekoliko nedjelja na prekrasnom 
otoku Capriju kraj Napulja. Ali je u Rimu zateče vijest o 
pogoršanim međunarodnim odnosima, na obzorju se već jasno 
ocrtavaju olujni oblaci. Rat je tako rekavši pred vratima. 
Kaiser plovi Sjeverni morem, a Monsieur Poincare je na 
službenom pohodu u Petrogradu. Annemarie juri svojim auto¬ 
mobilom iz Rima u Milano, i tek što je pribavila lažnu fran¬ 
cusku putnicu, kad udari strijela iz olujnih oblaka, koji su se 
dugo sakupljali. Svi napori da se ukloni ratna opasnost, čini 
se, bit će bez uspjeha. Istim brzim kolima krene Annemarie 
prema Ventimigli, francusko-talijanskoj granici. Iz Venti- 
miglie vrati kola u Milano, a ona pođe željeznicom u Pariz, 
kao bolničarka. Posljednjih dana mjeseca jula upadne u ured 
g. Pissarda, stalnoga njemačkog agenta u Parizu. 

Nailazi na preplašena i blijeda čovjeka, koji se trese od 
straha u svom uredu. Monsieur Pissard je začuđeno pogleda, 
a ona mu šapne: „Ne gledajte me tako čudno — 1 i 4 , G i W.“ 
Tad skoči Pissard, oči mu radosno sjaju: 

„Mademoiselle docteur! Kako ste se usudili do mene?". 

Brzo predaje Pissard njemačkoj špijiunki svoje papire. 
A na ulici pred njegovim prozorima prolazi gomila i pjeva 
Marseljezu. Pissard nije bio lijen ni ovih dana, kad je sve 
više raslo ratno uzbuđenje. Koliko je samo dospio istražio 
je način francuskoga bojnoga nastupa i jačinu trupa, koje su 
polazile s pojedinih pariških stanica, ispitivao bojnu opremu 
pješadije razgovarajući se s mobiliziranim vojnicima. Za jedan 
sat je Mademoiselle docteur potpuno upućena u sve. Naj¬ 
važnije podatke zabilježila je sitnim slovima na najtanjem 
papiru, koji je sakrila u svom kovčegu. 

Pissard joj je pomogao da napravi lažnu putnicu. Sad je 
kćerka belgijskog oficira. Ima i naređenje belgijskih vojnih 
vlasti, po kome seNcao bolničarka mora odmah javiti nekoj 
bojnoj bolnici. 

Ali joj se u Parizu ispriječile strahovite zapreke, kad je 
pokušala da stigne što prije u Belgiju. Stavlja sve na kocku. 
Polazi u lavlju spilju, komandi transportnog odjela general¬ 
noga štaba. Svojom ljupkošću, šarmom i smiješkom, kojim 


usrećuje dežurnog francuskog oficira, uspije joj da je prime 
u službeni auto francuske komande, koji treba da preveze u 
Belgiju francuske generalštabne oficire u civilu. Voze se 
Compiegneom, preko St. Quentina, Maubeugea, Charleroia u 
Bruxelles. Iskusne oči spretne špijunke vide sve, vide naj¬ 
važnije točke francuskoga nastupnog pohoda, vide sve nje¬ 
gove jake i slabe strane. Uostalom ni razgovor s oficirima 
nije prazan. Tu dozna važnu činjenicu, koju je „Veliki štab" 
u Berlinu tek slutio, da će se u slučaju napada belgijska vojska 
boriti zajedno s francuskom protiv Njemačke. 

Kad su kola prispjela u Bruxelles, nije se Annemarie 
mogla lako izbaviti iz društva francuskih oficira. Nisu je 
puštali. Odveli su je u belgijski generalni štab, i tu je bila 
prisutna dok su oficiri razgovarali s pomoćnikom komandanta 
francuskoga vrhovnoga štaba. Tu je doznala, da taj šef, 
general de Ryckel, namjerava provesti ofenzivni rat protiv 
Njemačke. Kao oduševljenoj belgijskoj patriotkinji nisu joj 
krili da će se, ako Njemačka navali, odmah iskrcati šest 
engleskih pješadijskih divizija i osam konjičkih brigada. Te 
bi engleske trupe na početku brojile 160.000 momaka. 

Annemarie je na mukama. Ona zna, koliko su te vijesti 
važne za njemačko vrhovno vodstvo, samo kako da ih dojavi 
u Berlin. Svijesna je opasnosti, u kojoj bi se našla, ako se 
general nešto pobliže zainteresira za njezine prilike i obitelj. 
Njezina bi sudbina bila zapečaćena. U ratu nema dugih 
procesa. Najbolje je da što prije nestane s tog opasnog terena. 
Uhvati prvu priliku da se oprosti od ljubeznih francuskih 
oficira, ta mora još kupiti neke Sitnice prije no što će u svoju 
bolnicu. Ali ne ide to tako lako. Francuski generalštabni 
major zamoli je, da se navečer sastanu u Palace-hotelu. Sve 
njene izlike ne koriste, major je uporan, moli i traži kako 
to uvijek uporno traže svi zaljubljeni. Konačno je pristala. 

Kad se našla na ulici odluči, da ne će doći na taj sastanak. 
Ali na večer pobijedila je u njoj želja za pustolovinama. 
Riskira svoj život, da bi doznala još više. I već nakon 
jednoga sata razgovora s oficirom u hotelskoj blagovaonici zna 
u tančine belgijski nastupni plan. Doznala je, da je belgijskim 
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komandantima vojnih okruga izdano naređenje da u miru 
propuste francuske trupe kad budu prolazile da brane zemlju 
od Nijemaca. Sva belgijska vojna sila skupit će se na obim 
stranama Gete u prostoru: Hannut—St. Trond—Tirlemond— 
Hamme—Mille. Doznala je sve pojedinosti te koncentracije, 
a oko ponoći doznala je jačinu posade u tvrđavi Liege. Znala 
je i tehničku opremu i stanje svih njezinih bastiona. Forovi su 
bili doduše moderni i gotovo neosvojivi, ali se međuprostor 
nije posljednjih godina izgrađivao. Prostor pred tvrđavom 
presijecaju duboke provalije, sigurne od dohvata topovskih 
metaka. Ali u tim dolinama nije bilo nikakvih specijalnih 
utvrđenja. U tvrđavu će sad uskoro ući dvije divizije, a 3. i 4. 
belgijska divizija pokrivat će nastup tih trupa oko Liegea. 
Kad je Annemarie to sve doznala, brzo se oprostila od zalju¬ 
bljenog francuskog oficira. Naglo joj je pozlilo, misao na oca, 
belgijskog oficira, tako ju je zaokupila da ne nalazi radosti 
u ugodnom društvu. Konačno je sama, francuski oficir ne 
sumnja ništa. Svojom putnicom i naređenjem, koje je sama 
sebi izdala, uspije da se ukrca u ekspresni vlak, u isti vlak, 
koji će da poveze i belgijske oficire u Liege. 

U svom uredu u Berlinu sjedi g. Matthesius, silno je za¬ 
poslen, već danima nije izašao na ulicu. Na njegovom stolu 
skupila se hrpa brzojava sa svih strana svijeta. Dva telefona 
neprestano zvone. Ordonanci u uniformi ulaze i izlaze. Maska 
je pala. Iako je zaposlen, stalno mu se vraća misao: „Gdje je 
Annemarie Lesser?" Šifrirani brzojav iz Milana veli mu, da 
je otputovala preko Ventimiglie u Francusku. Sad ili su je 
uhvatili i ustrijelili ili će se vratiti i donijeti neobično važne 
vijesti. Vrlo je nervozan, ne zna, što se tamo prijeko dešava, 
sve su njegove veze s Parizom i Bruxellesom prekinute -— 
telegraf ne radi, agenti ne mogu ništa javiti. 

U noći između 3. i 4. augusta zaustavio je stražar nje¬ 
mačke pogranične trupe jednu ženu na granici između Belgije 
i Njemačke na cesti Nasproue—Eupen. Obučena je kao 
seljakinja, nosi rubac na glavi, proste čarape, ali je stražar 
primijetio da ima vrlo fine i male cipele. Seljakinja, koja je 
bogzna kako prešla granicu, traži, da je stražar odvede ko¬ 


mandantu. Noć je. Probudili su poručnika, koji vodi pred- 
stražu, i njemu je ta žena vrlo sumnjiva. Dovedu neku babicu 
da je pregleda. Seljakinja bijesno protestira. Uzalud. Traži, 
da je odvedu najbližoj višoj komandi. Pretraga je pokazala, 
da ta žena ima svu silu sitnih ispisanih papirića i belgijsku 
putnicu. „Glupane, sad konačno znate", prodere se žena na 
poručnika, „jest špijunka sam, ali ne belgijska, nego nje¬ 
mačka. Ako me već ne ćete odvesti do nekog generalštabnog 
oficira, to smjesta telegrafirajte u Berlin u „Veliki štab", da 
ste upravo sad uhvatili agentkinju 1 i 4, G i W. 

Zatvorili je, a na nju pazi babica i dva vojnika. Poručnik 
probudi svoga kapetana, a ovaj telegrafira hitno u Berlin. 
Nakon jednoga sata pojavi se u selu auto s generalštabnim 
oficirom. Jadni poručnik ■—< još nikada ga nije neki starješina 
izgrdio kao što ga je izgrdio ovaj berlinski oficir s monoklom. 
Uskoro su javljene sve važne vijesti telefonom u Berlin. 
G. Matthesius je sve točno pribilježio, a nakon nekoliko sati 
vraćaju se te vijesti na granicu, ali sad u obliku posve odre¬ 
đenih zapovijedi. Poslije podne toga dana, 4. augusta, primi 
general von Emmich zapovijed, da prijeđe na belgijsko po¬ 
dručje i da navali na Liege. Prema obavještenjima agenata, 
ne će biti suviše teško da se osvoji ta važna tvrđava. 

6. augusta pada Liege. 

G. Matthesius se već prvih ratnih nedjelja preselio iz 
Bulowstraisse, jer su prostorije njegova ureda pretijesne. Seli 
u Koniggratzerstrasse, gdje dobiva čitavu kuću. Tu je silan 
promet, ljudi dolaze i odlaze kao na željezničkoj stanici. 
U prvom i drugom spratu u nizu soba ureduju oficiri u uni¬ 
formi i civilu, tu se stječu sve niti obavještajne službe, odatle 
ih tek sređene, provjerene i ispitane dostavljaju vojničkim 
komandama. U trećem spratu, u pravom smislu riječi na naj¬ 
višem mjestu, sjedi g. Matthesius. Radi dan i noć, a kraj 
njega u istoj sobi smišlja Annemarie Lesser nove planove. 

Ta je kuća prava redakcija. Ima doduše nekih razlika, na 
pr. vijesti ne dolaze otvoreno. Ali dolaze čitave gomile ljudi 
željnih zarade, koji se nude kao agenti u neprijateljskim 
zemljama. Obećavaju, da će donositi sva obavještenja o po- 
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kretima trupa, o prilikama iza fronte, pa i o radu stranih 
agenata. Svi su ti ljudi već bili kod vojnih vlasti, a ove su 
ih uputile da pođu do g. Matthesiusa, ako su se uvjerile da 
bi njihova suradnja bila korisna. Ponajprije bi se sastali 
s g. Matthesiusom, koji bi im povjerio neki zadatak, pa tek 
kad bi ga uspješno izvršili, mogli su dolaziti u njegovu cen¬ 
tralu u prvi i drugi sprat. Jedino oni najveći, najuspješniji 
i najpouzdaniji agenti smjeli su u treći sprat, u radionicu 
tajanstvenoga g. Matthesiusa. 

Premda je vrlo izdržljiv i marljiv, ne može ni on dugo 
izdržati silan napor. Propao je, sva su mu odijela prevelika, 
lice je postalo još uže, a ruke mu samo bacaju šestare i olovke 
po stolu. G. Matthesius je nervozan. Uskače „Mademoiselle 
docteur". Umjesto umornoga g. Matthesiusa razgovara 
s ljudima, upućuje ih u njihove zadatke, uopće, ona zna po¬ 
stupati s tim ljudima poljuljana karaktera i nestalna zani¬ 
manja. Na prvi pogled zna, s kim ima posla. I samo se njenoj 
spretnosti i poznavanju ljudi može zahvaliti, što su uhvatili 
dva strana špijuna, koja su se uvukla u samu centralu nje¬ 
mačke obavještajne službe. Bila su to dva francuska oficira, 
koji su preko Švajcarske doputovali u Njemačku. Predstavili 
se kao civilni inženjeri, koji su radili na raznim utvrđenjima, 
dobro ih poznaju — za novac će odati sve što znaju. Pravi 
njihov zadatak je bio da prouče organizaciju njemačke špiju¬ 
naže i upoznaju najvažnije agente. 

Annemarie Lesser je tako zaposlena u Berlinu, da ne 
putuje nikuda i ne dobiva nikakvih specijalnih zadataka. Bila 
je tek vrlo kratko vrijeme u Engleskoj, gdje su odmah na 
početku rata otkrili i zatvorili gotovo sve njemačke agente. 
Još se i danas pravo ne zna, kako su Englezi došli do poda¬ 
taka o tim agentima. Otputovala je na kratko vrijeme da 
uspostavi nove veze i nađe nove ljude. U Berlinu ostaje sve 
do početka 1916., t. j. do časa kad je vrhovna njemačka ko¬ 
manda stvorila odluku da napadne Verdun. 

I upravo u to vrijeme, kad se stvaraju tako dalekosežni 
planovi, kad i najsitnija vijest može biti neobično važna, 
prekidaju se sve tajne veze s Francuskom. 


Najbolje i najpouzdanije vijesti iz Francuske slao je do 
sada Monsieur Pissard, francuski državljanin. Te su vijesti 
stizale točno i brzo. U pravilnim razmacima od nekoliko dana 
dolazili bi k njemu tajni kuriri iz različnih neutralnih zemalja, 
ostajali bi nekoliko dana u Parizu, pa onda opet otputovali 
u neku drugu neutralnu zemlju. Tvrtka g. Pissarda Meunier 
& Co. imala je sad već i svoju filijalu u Švajcarskoj. Prokurist 
te filijale sastajao bi se redovno svake sedmice u Parizu sa 
svojim šefom g. Pissardom. Pored toga imao je g. Pissard 
gotovo u svim većim mjestima u Francuskoj svoje agente, 
koji su prodavali gume i kuglične ležaje. Bilo je posve pri¬ 
rodno, što je g. Pissard morao mnogo putovati da kontrolira 
rad svojih namještenika. 

Upravo u vrijeme kad se spremao napadaj na Verdun, 
prekinula se naglo i neočekivano ta odlična veza s Fran¬ 
cuskom. G. Pissard je nestao, njegov je ured bio zatvoren, 
a nitko nije znao što se s njim dogodilo. 

Mademoiselle docteur odluči da otputuje u Pariz da 
otkrije g. Pissarda ili da dozna kuda je nestao. Spremila se 
brzo, ali vrlo oprezno. Otputovala je u Holandiju, iz Holan- 
dije u Englesku, a odavle u Bordeaux. Putovala je unaokolo 
da ne pobudi sumnje. No kad je stigla našla je zaključana 
vrata, ali je njenoj inteligenciji uspjelo pronaći put u pro¬ 
storije tvrtke Meunier & Co. Tu je našla i rješenje zašto se 
g. Pissard nije javljao. 

G. Pissard je bio oslobođen od ratne službe. Ali onoga 
dana, kad je upravo primio veliku svotu novaca za svoj 
izdajnički rad, primio je i poziv da pođe na ratište. G. Pissard 
nije imao zdrave živce, opasno zanimanje ih je potpuno 
rastrojilo. I umjesto da pođe u vojsku, počinio je g. Pissard 
samoubistvo, ustrijelivši se iz svog revolvera. 

Annemarie Lesser nije dugo oklijevala. Nju nije dirnula 
sudbina toga izdajnika i njemačkoga agenta, nego se dala 
na posao. Sjetila se nekog Konstantina Coudoyanisa, grčkog 
državljanina, koji joj se ponudio, da će u Francuskoj špiju¬ 
nirati za Njemačku. Po zanimanju bio je prodavač južnog 
voća. Mademoiselle docteur pođe u njegov stan. Coudoyanis, 
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bivši grčki oficir, koji je napustio vojničku karijeru iz nekih 
neobjašnjenih uzroka, kupio je firmu Meunier & Co. od dviju 
prastarih tetaka g. Pissarda. Ta kupnja nije bila opasna, jer 
ni g. Pissard ni njegova firma nisu nikada bili sumnjivi 
francuskim vlastima, Mademoiselle docteur ostala je još neko 
vrijeme u Francuskoj i učinila je nešto što nije znao g. Cou- 
doyanis. Na jednom izletu upoznala se s nekim podoficirom, 
koji je služio u obavještajnom odjelu francuskoga generalnoga 
štaba, i osvojila ga svojom koketerijom. Taj podoficir znao 
je štošta, a bilo je među njegovim obavještenjima i vrlo 
vrijednih. G. Matthesius je odahnuo. Vijesti su opet stizavale. 

Podoficir je držao, da je Annemarie Lesser prostitutka, 
koja redovno pohađa noćne lokale. Ali je primijetio, da u 
njoj ima i neka dobra, poštena strana. Odlučio je da je izvede 
na pravi put, da od nje načini poštenu ženu. Mislio je, da je 
najbolje, ako je oženi. I jednoga dana, kad su šetali nekim 
parkom, reče joj svoju namjeru. Annemarie je odmah pri¬ 
stala, samo mora da obavijesti svoje roditelje, koji stanuju u 
nekom malom selu na španjolskoj granici. I ona je otputovala. 

Zapravo nije otputovala, nego se još iste večeri sastala 
s njemačkim oficirom, koji je došao kao špijun iz Njemačke. 
Taj oficir nije znao da postoji Konstantin Coudoyanis, a Grk 
nije ni slutio, da se u Parizu nalazi njemački obavještajni 
oficir. Obojica su skupljali vijesti za njemačko vojno vodstvo, 
a ovo ih je moglo upoređivati i kontrolirati. Annemarie 
Lesser putovala je sad Francuskom najviše što je mogla, a da 
ne pobudi sumnje. U Fontainebleauu susrela se s čovjekom, 
koga je iz Berlina poslao Matthesius. Predala mu je sve 
vijesti i vratila se u Pariz kud je stigla jedno poslije podne. 

Često je ona dočekivala svoga ljubavnika, podoficira u 
kontrašpijunskom odjelu francuske vrhovne komande. Čekala 
bi ga na cesti, dok bi on došao. Obično je bio vrlo točan, 
ali danas ga je čekala prilično dugo. Kad ju je opazio, bio 
je vrlo veseo, a naročito ga je obradovala vijest, da su rodi¬ 
telji pristali da pođe za njega. Razgovarali su o svatovima, 
ali je Mademoiselle docteur opazila, da je njezin vjerenik 
nešto nervozan i kao prezamoren. 


„Šta ti je, cheri, da nisi bolestan?" 

„Ah, znaš, danas smo imali vražjega posla, sacre nom de 
Dieu! Dva agenta su nam javila, da su u Francuskoj vidjeli 
neku osobu, koju mi vodimo u registrima kao njemačkog 
špijuna. Upravo to i nije špijun nego špijunka. Ako je ta 
špijunka zaista kod nas, to nikako ne valja, jer je vanredno 
spretna i sposobna. Šta će ta sve vidjeti i dojaviti u Berlin 
— oficiri su vrlo zabrinuti." 

„Žena?", upita Annemarie Lesser, „kaži mi kako se zove?" 

„To nitko ne zna. Kažu da je vrlo lijepa. Imamo tek vrlo 
lošu staru fotografiju iz Bruxellesa, gdje se fotografirala 
s belgijskim oficirima. Znamo samo njen nadimak: Made¬ 
moiselle docteur. Ali pustimo je, aime, govorimo o sebi." 

Slijedećega dana našla je u svim novinama službenu 
objavu da se u zemlji nalazi opasna njemačka špijunka, koja 
izgleda po prilici tako i tako. Raspisuje se nagrada od 500.000 
franaka onome, tko je uhvati ili prijavi vlastima. Navečer 
istoga dana zatražila je Annemarie Lesser od Konstantina 
Coudoyanisa da pošalje svoju vjerenicu, mladu i lijepu ple¬ 
sačicu, u Bordeaux. Neki kabaret je oglasio u artističkom 
vjesniku da traži plesačicu, a njegova vjerenica odgovara u 
svemu zahtjevima vlasnika kabareta. Imali bi tako nekoga 
u Bordeauxu, bilježio bi brodove, koji ulaze u luku i iz nje 
izlaze, a mogao bi dojavljivati i druge važne vijesti. Cou- 
doyanis se branio i rukama i nogama. Volio je svoju vjere¬ 
nicu i nije se htio s njom rastati. Bordeaux je pun vojske, 
velika je to opasnost za mladu djevojku. Ali Mademoiselle 
docteur nije popuštala, a Coudoyanis nije bio čovjek, koji 
bi joj mogao odoljeti. Morao je reći svojoj prijateljici, kakvim 
se poslom bavi i šta se od nje očekuje. Za četiri dana otpu¬ 
tovat će u Đordeaux. Engagement je došao brzojavno, i to 
vrlo brzo, jer je plesačica, prema želji njemačke agentkinje, 
zatražila posve neznatnu plaću. 

I slijedećega poslije podneva čekala je Annemarie Lesser 
vrlo dugo svoga podoficira. Kad se konačno pojavio, bio je 
opet vrlo uzbuđen i nervozan. „Bio je kod nas neki čovjek, 
koji tvrdi da poznaje Mademoiselle docteur, zna gdje se 
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nalazi, ali traži da mu se odmah isplati 100.000 franaka 
predujma. To je neki Grk, zove se Coudoyanis. Naši ga 
agenti promatraju i prate. Sutra će opet doći, mi ćemo mu 
isplatiti 100.000 franaka, a navečer će nam odati, gdje se 
nalazi ta opasna špijunka. Grk tvrdi, da ju je još prije rata 
vidio u Berlinu, pa se je dobro sjeća.' 

„Da li ćeš dobiti odlikovanje, ako je uhvate? Da li ćeš 
biti unaprijeđen?" upita ga Annemarie Lesser i privije se uz 
njega. 

Kasno u noći urekla je Annemarie Lesser sastanak s Cou- 
doyanisom u nekoj kavani. Kad je pošao u kavanu, prestignu 
ga kola, koja se zaustave. Annemarie, koja se nalazila u 
kolima, pozove ga da sjedne kraj nje. Užurbano mu je predala 
kuvertu i rekla da ga sutra ujutro u sedam sati čeka nje¬ 
mački agent u maloj gostionici nekog pariškoga predgrađa. 
Taj će mu agent isplatiti 50.000 franaka kao posebnu nagradu 
za njegov trud. Nakon kratkoga objašnjenja izlazi Annemarie 
Lesser iz kola i uputi se nekom pokrajnom ulicom. Ubrzo je 
opazila, da je netko slijedi. Ali to je slutila, ta njezin podoficir 
joj je rekao, da francuski agenti prate u stopu Coudoyanisa, 
pa joj nije bilo teško da pobjegne. 

U noći je u uredima francuske kontrašpijunaže prasnula 
prava bomba. Došlo je pismo, napisano na stroju, u kome 
se tvrdi, da je Coudoyanis njemački agent. Dobar Francuz, 
koji ne će da kaže svoje ime, jer se boji njemačke osvete, 
prijavljuje ga tim pismom, a za svoju uslugu ne traži nikakve 
nagrade. Ako mu obavještajni ured ne vjeruje, neka pošalje 
svoje ljude sutra u sedam sati ujutru u tu i tu gostionicu gdje 
će naći Coudoyanisa. Kod njega je pismo upravljeno na nje¬ 
mačkog agenta, a u tom pismu se nalaze važne vojničke 
vijesti. Pored toga mogu dobiti i svjedoka, ako uhapse nje¬ 
govu prijateljicu, plesačicu, koja stanuje u toj i toj ulici. Ta 
plesačica zna, da je Coudoyanis njemački špijun, jer je i nju 
htio poslati u Bordeaux, da špijunira za Njemačku. 

Toga jutra uhapsili su Coudoyanisa u spomenutoj gostio¬ 
nici i kod njega našli sudbonosno pismo. Njegova prijateljica 
je sve priznala, a Konstantin Coudoyanis je sve do svoje 
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smrti uporno šutio o svemu. Nije odao ni jedne ličnosti nje¬ 
mačke obavještajne službe. Nakon nekoliko dana osudio ga 
je vojnički sud na smrt, a u noći prije izvršenja osude, kad 
su već muklo odzvanjali bubnjevi pješadijskog odreda, koji 
je dolazio na gubilište, rekao je sudskom kapetanu: 

„Možda nije na odmet, mon officier, ako vam priznam, 
da me je u smrt natjerala jedna žena." 

Tad je opet zašutio. Tek kad su se začule u njegovoj 
ćeliji zapovijedi oficira, koji je komandirao pješadijskim 
odredom, i razabrao da je odred već spreman na izvršenje, 
dodao je: 

„Bila je to prekrasna žena. Vrlo pametna, okretna i ener¬ 
gična. Imala je toliku moć, da se nisam mogao oteti. Vlada 
čitavom svojom okolinom, svi je slušaju, pače i najveći oficiri. 
Ne radi iz gramzljivosti, nego iz sklonosti i pasije. Ne bih 
vam želio, mon capitaine, da ikada u životu susretnete takvu 
ženu." 

Istoga sata kad su u Parizu pogubili Grka, stigla je 
Annemarie Lesser u Berlin. 

1917. započele su u svim evropskim zemljama velike 
rekrutacije. Sabire se sav ljudski materijal za odlučnu borbu. 
Rat već dugo traje i treba ga jednom dovršiti. Da li su po¬ 
zvana već sva godišta, najmlađa i najstarija? Kako su po¬ 
dijelili te posljednje rezerve? Koliko je otpalo na pješadiju, 
artiljeriju, konjicu, motorizirane trupe, avijaciju? Kako će 
dugo trajati njihovo vojničko školovanje? Kad će biti spremni 
da pojačaju neprijateljske bojne redove? Na ta pitanja ne 
može da odgovori ni g. Matthesius ni Annemarie Lesser, 
iako ih vrhovno ratno vodstvo neprestano o tome pita. Treba 
čekati još nekoliko sedmica dok svi primljeni dođu svojim 
jedinicama. Tad će već agenti u pojedinim garnizonima 
javiti broj novih novaka i način njihova spremanja. 

Dan prije nego što će g. Matthesius tražiti od svoje 
pariške centrale da mu javi te podatke, dogodilo se nešto 
neočekivano. Iz Pariza stigao je preko Švajcarske specij aln i 
kurir i donio strašnu vijest. Njemački su agenti doznali, da 
je francuska kontrašpijunaža pred nekoliko nedjelja doznala 
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točna imena, boravak i opis svih njemačkih agenata raza¬ 
sutih po većim gradovima u Francuskoj. Neki čovjek, koji 
je prije bio već u službi g. Pissarda, bio je neoprezan, pa su 
ga uhvatili i utvrdili, da je njemački agent. Francuske vojne 
vlasti su mu obećale, da će ga pustiti na slobodu i da će 
osim toga dobiti veliku sumu novaca, ako oda sve njemačke 
špijune u Francuskoj, koje poznaje. Čovjek nije ni časa 
oklijevao da spasi svoj život. Glavni njemački agent u Parizu, 
onaj njemački oficir, koga je uvela Annemarie Lesser dok 
je još živio Coudoyanis, pisao je, da ne zna, koje agente je taj 
čovjek odao, a jednako da ne zna, koliko je uopće bio upućen 
u poslove njemačke špijunaže u Francuskoj. Siguran je tek, 
da njega već prate francuski agenti i da je, vjerojatno, to 
pismo posljednje, koje odašilje iz Francuske. Ostat će na 
svom položaju, jer kao oficir smatra da se i u toj službi nalazi 
na fronti protiv neprijatelja svoje zemlje. 

Kad je Annemarie Lesser pročitala to šifrirano pismo, 
predala ga je bez riječi g. Matthesiusu. Vijest ih je oboje 
teško pogodila. Činilo se po svemu, da su Franouzi prihvatili 
taktiku da za prvo vrijeme uopće ne diraju u te agente, da 
ih puštaju da slobodno rade, ali ih oštro promatraju i stalno 
prate. Jednoga će ih dana, kad pronađu sve njihove putove 
i veze, sve odjednom uhvatiti i tako uništiti čitavu organi¬ 
zaciju, koja je stajala toliko truda i novaca. Sigurno će to 
učiniti onoga dana, kad će imati naročitog interesa, da svi 
njihovi pothvati u pozadini ostanu u najstrožoj tajni. A upravo 
bi ti pothvati bili neobično interesantni za njemačko vrhovno 
vojno vodstvo. Ako to Francuzima uspije, sigurno je, da će 
njemačko vrhovno vodstvo biti potpuno neobaviješteno o 
najvažnijim namjerama, možda i o najodlučnijem francuskom 
planu. Kad su to smislili i uočili sve posljedice, odluči Made¬ 
moiselle docteur: „Otputovat ću u Pariz“. 

Tad je po prvi put otkada su zajedno radili pokušavao 
g. Matthesius, da je odvrati od tog opasnog puta. Annemarie 
Lesser spremala se tri dana za svoj veliki pothvat. Tri dana 
nije dolazila g. Matthesiusu, a kad se četvrtog dana pojavila 
u njegovu uredu, povikao je: 


„Kako ste došli u ovu sobu? Što hoćete? Tko ste?" 

I pored svojih dobro izvježbanih očiju trebao je g. Matthe¬ 
sius dosta dugo, dok je prepoznao svoga druga: Mademoiselle 
docteur. Pred njim je stajala crvenokosa djevojka, nečista 
teinta, neuredno obučena, izgaženih cipela, podbuhlih obraza 
i glupa izražaja. Nekoliko dana za tim polazi ta djevojka u 
izbjedjelom plavom kaputiću s nemogućim slamnatim šeširom 
okićenim crvenim vrvcama od jednog pariškog ureda za 
namještenje djevojaka do drugoga. Traži službu. Došla je iz 
Normandije. Njezini gospodari, Englezi, kod kojih je služila 
u Toulonu, doputovali su s njom u Pariz i tu je isplatili, a oni 
otišli kući preko Kanala. Pokazuje svoje papire: marljiva je, 
poslušna i poštena. Gotovo svagdje joj nude mjesto, ali se 
ona ne može odlučiti, hoda ulicama, promatra spomenike, 
javne zgrade i svagdje zapitkuje vratare, da li bi mogla dobiti 
namještenje. I tu joj nude službu, na dva tri mjesta. Ali se 
ona i opet ne može odlučiti, promislit će stvar. Na večer je 
tako zapitala vratara neke velike kuće u Rue Frangois 3. 
Kuća je u razizemlju, čini se, prazna, u prvom spratu su 
uredi, a u drugom i trećem je „Hotel garni". 

Međutim su svi njemački agenti u Francuskoj primili 
zapovijed, da pobjegnu najkraćim putem u koju neutralnu 
zemlju. Glavnom agentu i trojici njegovih ljudi je uspjelo da 
pobjegnu u Španjolsku, dok su svi ostali uhapšeni na želje¬ 
zničkim stanicama, kad su već bili u vlakovima. 

Oko dvanaestak ljudi različnih nacija, koji se nisu bojali 
smrti, bilo je već na putu u Francusku, da preuzmu posao 
pobjeglih ili uhapšenih njemačkih agenata. 

Kuća u Rue Frangois 3 nije obična kuća. I uredi i „Hotel 
gami uselili se tu tek nedavno. Ukratko, u toj staroj, ne- 
prijaznoj kućerini smjestio se Civilni ured francuske kontra- 
špijunske centrale. U uredima rade francuski oficiri u civilu, 
a „Hotel garni" je uređen za agente, koji stižu svakoga dana 
iz svih mogućih krajeva i zemalja u Pariz. U uredima gore 
svjetiljke dan i noć, a u hotelskim sobama stanuju muškarci 
i žene, razgovaraju, slušaju, odlaze i dolaze. Sigurno se 
Mademoiselle docteur ne bi usudila u ovu kuću, da se bojala. 
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da je njezin prijatelj, podoficir obavještajne službe, još na 
svom mjestu. Iako je pripadao uniformiranoj obavještajnoj 
službi, surađivao je ipak s tim tajnim uredom u Rue Frangois. 
Ali Mademoiselle docteur je ušla i nije se bojala, jer je znala 
da je njezin prijatelj postao potporučnik i da služi kod nekog 
pješadijskog puka na fronti. 

Vratar te kuće poslao je Annemarie Lesser, koja je izgle¬ 
dala vanredno pošteno i neobično glupo, upraviteljici hotela 
u drugom spratu. Ova ju je primila u službu za nevjerojatno 
malu plaću, ali dobit će i hranu i stan u jednoj sobici s ostalim 
djevojkama. Dužnost joj je da mete kuću i pere rublje. Radila 
je 14 dana. Prala je stube, prala i redila te strahovito za¬ 
puštene i zaprljane hotelske sobe, ispirala suđe. Imala je 
jednu jedinu razonodu ikod tog teškog posla, na koji nije bila 
navikla. Ta je razonoda bila vrlo opasna i postala je njezinom 
subinom. 

Svake bi večeri, nakon što je čitav dan trčala stu¬ 
bama gore dolje, izmučena od rada, napola gladna, jer nije 
mogla podnositi lošu hranu, uzimala malu štrcaljku i ubrizga¬ 
vala morfij. Taj bi je dovodio u sasvim drugu okolinu, u 
okolinu gdje nije bilo ološa koji se prodaje, gdje nije bilo 
agenata, koji bi je štipali na stepenicama stare kuće u Rue 
Frangois 3 i pozivali"da s njima provede veselu noć. Kasnije 
je uzimala taj otrov i danju, sve češće i češće. 

Nakon dvije nedjelje započinje plesti svoju mrežu. Svake 
noći poslije ponoći kad odu svi oficiri, ostaju u uredima samo 
dva podoficira u službi. Tada se u njihovoj prisutnosti čiste 
sve uredske sobe u prvom spratu. Svake noći bi druga dje¬ 
vojka dolazila na red da očisti ured. Taj posao nije bio lagan, 
jer su djevojke morale svakog drugoga dana ustajati već u 
sedam sati, a katkada još i ranije. Taj noćni posao bio im 
je na teret. Sve tri djevojke su se vrlo obradovale, kad se 
Annemarie Lesser prijavila, da će ona za malu odštetu čistiti 
uredske sobe svake noći. Ta ona je bila tako siromašna, da 
će joj i ta mala zarada dobro doći. Nakon nekoliko noći 
sprijateljila se djevojka iz Normandije s jednim podoficirom. 
Kad bi on imao službu, sjedila bi kraj njega, a u tihom uredu 


bi joj pripovijedao o svom malom imanju u onom dijelu 
Francuske, koji su zaposjeli Nijemci. Pripovijedao -bi joj o 
svojoj ženi i djeci, od kojih je primao vrlo rijetko i neredovito 
vijesti preko neutralnih zemalja. 

Jedne nedjelje, upravo četvrte otkako je Mademoiselle 
docteur služila u Rue Frangois, ostao je taj podoficir sam u 
službi. Svake bi nedjelje samo jedan podoficir imao službu. 

Te je noći taj podoficir začuđeno promatrao djevojku iz 
Normandije. Gdje su mu bile oči? Ta djevojka je bila upravo 
lijepa. Njene inače tupe oči su sad sjale, bila je nestašna, 
dražila ga je, i stupila je, dok je on sjedio za svojim stolom 
iza njega i rukama mu prekrila oči kao u igri. Smijući se 
uhvati je podoficir za ruke. Najednom je pala neka tkanina 
preko njegova lica, osjetio je nešto vlažno, ogavno slatki 
miris udario mu u nos, glava mu je šumjela i za čas je potpuno 
izgubio svijest. Te je noći ostavila djevojka u plavom kapu- 
tiću kućerinu u Rue Frangois 3, ali je bila mnogo ljepša od 
služavke iz Normandije. 

Slijedećega jutra kuckali isu telegrafski aparati u svim 
pograničnim stanicama i u svim vojničkim pograničnim ko¬ 
mandama. Sve željezničke straže su bile obaviještene o nekoj 
djevojci takve i takve vanjštine. Čitav dan je radila tele¬ 
grafska postaja u Rue Frangois 3. Dogodilo se nešto neču¬ 
veno. Dežurni podoficir civilnoga ureda za kontrašpijunažu 
bio je omamljen, a iz spremišta ukradeni svi akti o francuskim 
agentima u Njemačkoj i neutralnim zemljama. Sumnja se na 
neku djevojku, koja je služila kao sudopera u samom uredu. 

Telegraf je uzalud javljao tu vijest. Postiglo se samo to, 
da su na svim željeznicama i svim pograničnim stanicama 
neobično strogo i pomljivo pregledavali prtljagu svih žena, 
i oštro ih ispitivali odakle dolaze i kuda putuju. Ali ni to 
najsavjesnije ispitivanje nije donijelo nikakva rezultata. 
U povijesti špijunaže ima izvještaj o bijegu neke žene iz 
Francuske u Švajcasku nekim tajnim putovima. Na 500 me¬ 
tara pred švajcarskom granicom našli su tri muškarca, dva 
pogranična stražara i jednoga vojnika. Bili su mrtvi. Grudi 
su im bile prostrijeljene revolverskim mecima. 
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U Njemačkoj je započeo uspješan lov na francuske 
agente. 

Annemarie Lesser je opet u Bejrlinu. Doživljaji posljednjih 
godina ostavili su na njoj duboke tragove. Navikla je na 
posve osobit način života. Danju ne će nikoga da vidi. Pa ni 
sam g. Matthesius ne može je izmamiti iz njezine sobe na 
trećem spratu kuće u Koniggratzerstrasse. I najvažnije vijesti 
ne će da primi, ako joj je danju pošalju. Pojavljuje se u uredu 
tek kad padne sumrak, kad se upale svijetla u trećem spratu. 
Dolazi tad hodnicima po debelim sagovima i tiho sjeda na 
svoje mjesto. Oči joj blistaju, teint se žari. Morfijum i kokain 
čine svoje, njezin mozak funkcionira tih noći neobično oštro, 
precizno, upravo vidovito. Ne jede gotovo ništa: nekoliko 
komadića toasta s kavijarom, našto popije teško burgundsko 
vino iz velike čaše. Danima je to jedina njezina hrana. Rijetko 
uspije g. Matthesiusu nagovoriti je da uzme bar još koje 
meko kuhano jaje. Iako je još uvijek izvanredno lijepa, opaža 
kako njegova najbolja suradnica propada iz dana u dan. 

Tako ona prima agente, koji dolaze u Berlin, sluša njihove _ 
izvještaje, upoređuje ih, crta, računa — neumorna je u svom 
teškom poslu. Sve su šahovske figure na ploči Svjetskoga 
rata poredane za konačnu bitku. Proljetna ofenziva 1918. 
probila je zapadnu frontu. Šta sad? To u mnogočem ovisi 
o moralu francuskih trupa, to je u savezu s pitanjem, gdje 
će Francuzi uzvratiti udarac, koji su primili. Kakva su nji¬ 
hova sredstva? Koliko imaju raspoloživih trupa? Gdje spre¬ 
maju svoju ofenzivu? 

Vrlo je teško doznati, što se događa s one strane žičanih 
zapreka. Na opasnim mjestima, svagdje gdje su njemačke 
trupe probile francusku liniju, povukle su se čete tako daleko, 
da jedino predstraže, pomaknute daleko unaprijed, dolaze u 
kontakt. Te su predstraže kod Francuza neobično jake i 
brojne, predstavljaju pravi zastor, koji prekriva pokrete gla¬ 
vnih francuskih snaga. Njemačko vrhovno vodstvo ne zna, 
što protivnik namjerava. Situacija je teška, naročito zbog 
toga, što bi koncentrirana francuska navala na nekom odre¬ 
đenom mjestu prisilila njemačku vrhovnu komandu da pomiče 


trupe, što dosta dugo traje. Za to vrijeme bi protivnici lako 
postigli kakav uspjeh i osigurali ga. 

Tad se Mademoiselle docteur spremi na svoj posljednji 
pothvat. Pošla je ponajprije u Španiju. Danas je teško pro¬ 
vjeriti glasine, koje tvrde da se u Španiju odvezla podmor¬ 
nicom. Ne zna se kako je doputovala, a ona sama ne može 
dati nikakva obavještenja. Sigurno je tek, da se pojavila u 
Barceloni u kasno proljeće 1918. Bila je upadljivo obučena. 
Stavila se na raspoloženje španjolskom Crvenom Krstu kao 
žena bogatoga posjednika plantaža iz Južne Amerike. Po¬ 
nijela je sa sobom mnogo novaca da zacijeli rane, koje je 
čovječanstvu zadao Svjetski rat. Radi planski, smišljeno i 
energično. Teškom mukom je nagovorila nekoliko barce¬ 
lonskih dama da opreme delegaciju Crvenoga Krsta za poljske 
bolnice francuske armije- U delegaciji će biti samo žene. 
Pokrenule se diplomatske veze, pojavljuju se zapreke — 
Španjolska je neutralna zemlja — vrijeme odmiče, ali ko¬ 
načno dolazi odobrenje da Španjolke smiju u Francusku. 
Pored Annemarie Lesser polazi još sedam dama, a nijedna 
od njih i ne sluti tko je ta čudnovata, egzaltirana i bogata 
Američanka i što je konačna svrha čitave misije. Autokolona 
je spremna. Živežne namirnice, rublje, cigarete, konjak, vino 
i t. d. natovarili su na dva teretna automobila. Dame se 
ukrcale u dvoja teška luksuzna kola. 

Putuju preko granice, duž čitave zapadne fronte, od 
bolnice do bolnice iz jedne pozadinske etape u drugu. Fran¬ 
cuski oficiri dočekuju i zabavljaju milosrdne španjolske dame. 
Put ide od Juga na Sjever i sa Sjevera na Jug, uvijek nekoliko 
kilometara iza prvih položaja, u liniji poljskih bolnica. Na po¬ 
vratku dolaze jedne večeri, već je polovica mjeseca augusta, 
u malu poljsku bolnicu na Marni. Oficiri i bolničarke okr¬ 
stile su tu bolnicu: „St. Marie de Notre Coeur . 

Upravo su toga dana dopremili u tu bolnicu mnogo ranje¬ 
nika, oficira i momaka, koji su Stradali u iznenadnom nje¬ 
mačkom napadaju. Lazaret je pretrpan. Jedna španjolska 
dama upita šefa bolnice, čime bi mogle poslužiti, a ovaj im 
lakonski odgovori: „Prihvatite se posla". Dame su to jedva 
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dočekale, skinule su svoje putničke ogrtače i navukle bijele 
bolničarske ogrtače. Sestre pomoćnice su dobile neočekivano 
pojačanje. 

Annemarie Lesser dodijelio je liječnik najstarijoj bolni¬ 
čarki. Njezina je dužnost da spremi ranjenike, koji dolaze 
operirani ili previjeni s operacionog stola u veliki bolnički 
šator. Ima tu više od stotinu kreveta. 

Iz dvorane za operacije donose bolničari dva oficira. 
Jedan je generalštabni kapetan, ranjen iza fronte šrapnelskom 
kuglom u leđa, a drugi je belgijski sapeurski oficir, dodijeljen 
nekom francuskom pješadijskom puku, ranjen u nogu. Bolni¬ 
čari donose oba oficira na nosilima u šator. Nadbolničarka 
se pobrinula za kapetana, a Annemarie Lesser treba da 
smjesti belgijskoga poručnika. Kad ga je smjestila u krevet 
i podložila jastuk, zamoli je oficir, koji je bio pri svijesti, da 
mu da cigaretu iz doze u njegovom kaputu. U času kad se 
Annemarie Lesser sagnula da mu zapali cigaretu, pogleda 
je belgijski oficir i problijedi. Bulji u nju, konačno joj odbije 
ruku sa žigicom i poviče: 

„Ordonanc, drugovi, brzo, evo njemačke špijunke." 

Francuski kapetan mu dovikne: 

„Tko je? Gdje je špijunka?" 

Belgijanac pokaže na Annemarie Lesser, a ova odvrati: 

„Ne bulaznite, ja sam članica Crvenoga Krsta, došla sam 
ovamo iz Južne Amerike. Rekla je to i dobroćudno se na¬ 
smiješila. „Vi vidite sablasti, moj dragi poručniče". Ali joj 
se srce steglo. Ona zna tko je taj belgijski oficir, koji ju 
je prepoznao. To je Rene Austin, tada belgijski potporučnik 
s kojim je iu Bruxellesu flertovala. Jednom ju je već otkrio, 
a tada mu je jedva izmakla holandijskim čamcem preko 
granice. 

Belgijanac se ne da prevariti. Sjedne u krevetu i viče 
tako glasno da su se skupili svi liječnici i bolničari, a ranjenici 
se uznemirili: „Znam posve sigurno, poznajem je, njemačka 
je špijunka, zove se Mademoiselle docteur“. 

Kad je čuo ovo ime, francuski se generalštabni kapetan 
trgne i usklikne: 


,,Oh druže, ako je to zaista Annemarie Lesser, to ste 
uhvatili divnu lovinu". On pozove dva liječnika, koji su 
dotrčali u šator, kad su začuli viku belgijskoga oficira: 
„Uhvatite tu ženu, ona je njemačka špijunka. 

Rene Austin upravo je započeo pripovijedati, kako je prvi 
put otkrio tu špijunku, kad se dogodilo nešto neočekivano. 

Annemarie Lesser se sagnula i brzo dohvatila ogrtač 
francuskoga kapetana s remenom na kome je visio njegov 
revolver. Priskoči do šatorskoga platna, podiže ga i potrči 
prema automobilima. Za njom požure liječnici, bolničari i 
bolničarke: „Uhvatite špijunku!" 

Dva se vojnika, koja su stajala kraj automobila trgnu, 
dohvate puške, kad se žena, koja je u trku strgnula bijelu 
bolničarsku jaku, zaleti i skoči silnim skokom preko ži¬ 
vice kraj ceste. Padne, ali se brzo digne i potrči prema 
obližnoj šumici. Odjekuju hici, ali kako je tamno, vojnici 
je ne vide, gađaju na slijepo. Žena je napela sve svoje sile. 
Čuje trčanje progonitelja, juri kroz šumu, u desnoj ruci 
drži spreman revolver, a u lijevoj kapetanov ogrtač. Radi 
se o životu. Kad je izašla iz šume, bila je već mrkla noć. 
Prijeđe preko neke ceste, promijeni smjer i uputi se pravcem 
otkuda se najjasnije razabirala tutnjava topova i šteketanje 
mitraljeza. 

Prošla je livadu svu izrovanu granatama i opet zašla U 
šumu. Našla se pred malim brežuljcima i počela se uspinjati. 
Uspinjala se kojih 200 metara, kad začuje iza sebe dahtanje 
svojih progonitelja. Sakrije se iza nekog debelog drveta i 
opazi dva vojnika s puškama kako prolaze preko čistine. 
Žena podigne svoj revolver, začuje se nekoliko hitaca... 

Neka se spodoba penje uz brdo. Nosi cipele francuskih 
vojnika sa suknenim omotačima, preko ramena prebacila je 
francuski oficirski ogrtač, nema distinkcija, kako je to već 
i običaj u prvim linijama, na glavi joj vojnička kapa nabijena 
duboko u lice. Uspinje se taj čovjek mirno uzvisinama uz 
rijeku Marnu. Jednom zastane, pozorno pogleda dolje ispod 
sebe i opazi razvučene rojeve francuskih vojnika kako 
s psima tragačima istražuju šumu. Mademoiselle docteur 
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ubrza svoj korak. Sve se više približava topovskoj vatri, sve 
jasnije čuje njihovu paklensku huku. Visoko u zraku eksplo¬ 
diraju rakete i na čas sablasno osvijetle opustošen kraj: 
razvaljene kuće, drveće bez granja... Izmiče položajima 
francuskih baterija i provizornim logorima zaštitnica, koje 
pokrivaju uzmak. 

Upravo vidovito, nevjerojatnom sigurnošću prolazi Anne- 
marie Lesser između razdalekih položaja francuskih trupa. 

Neki njemački oficir, koji je pošao sa svojim podoficirom 
u izviđanje izvan prvih položaja njemačkih straža, začuje 
najednom iza sebe u šumi nečije korake. Brzo spremi svoj 
revolver i sakrije se iza velike hrpe nasječenog drva. Za čas 
opazi francuskog vojnika, koji posve mirno prolazi malom 
čistinom. 

Kad je došao do njegova zaklona, poviče oficir: „Ruke 
u vis!", spreman da puca, ako vojnik ne bi poslušao njegove 
zapovijedi. Vojnik stane i digne ruke u vis. Neko vrijeme 
osluškivao je oficir, ne čuju li se koraci i drugih francuskih 
vojnika. Ali kako je šuma bila tiha, skoči do vojnika i po¬ 
viče mu: 

„Zarobljeni ste! Prisonnier!" 

S revolverom u ruci stoji sad oficir posve blizu fran¬ 
cuskoga vojnika. Taj najednom skine svoju kapu, a začuđen 
oficir začuje ženski glas: 

„Hvala Bogu! Odvedite me odmah najbližem štabu!" 

Oficir se ne može snaći. „Brzo!" reče žena u francuskoj 
uniformi. „Brzo, ja sam njemačka špijunka, imam vrlo važnih 
vijesti". 

Oficir je mlad i inteligentan. Smjesta prekine svoje izvi¬ 
đanje i požuri sa špijunkom kroz predstraže, preko bataljuna 
do puka, a odavle ih je auto divizijske komande za čas pre¬ 
bacio do armije; tu se pred šefom armijskog štaba žena u 
francuskoj uniformi onesvijesti. 

Nakon dva sata sjedi već Mademoiselle docteur sa šefom 
štaba armijske grupe i pripovijeda mu sve, što je doznala 
na svom putu duž francuske fronte. Bolničarka joj je dala 
svoje haljine, a liječnik uštrcao injekciju morfija. 


Na čitavu francusku frontu stižu odasvud svježe trupe. 
Dobro su oružane, odlično hranjene. Iza prvih linija nalaze 
se mnogobrojne američke čete, odmorene, odlično raspo¬ 
ložene. Na stolu su rasprostrte karte, Annemarie Lesser 
ucrtava sve što je vidjela. Razabiru se pomaci trupa, bočni 
marševi nisu više nikakva tajna: svima je jasno gdje će 
protivnik navaliti. 

Oba generalštabna oficira su problijedila, kad su vidjela 
tu silnu snagu svojih protivnika. Oficir iz štaba armijske 
grupe zna tko je ta špijunka, koja sad pred njim sjedi, zna, 
da je to najspretnija i najpouzdanija njemačka agentkinja: 
njezine strašne vijesti nisu bluff, nego najžalosnija istina. 

Annemarie Lesser odvezla se avionom u vrhovnu ko¬ 
mandu. Tu zapisuje još jednom sve detalje, koje je vidjela 
iza francuskih linija. Taj izvještaj naći će se za kratko vrijeme 
na stolovima svih komanda njemačke zapadne fronte. 

Kad je Mademoiselle docteur stigla u poznate prostorije 
u Koniggratzerstrasse, ne može ni tvrdi g. Matthesius sa¬ 
kriti svoje uzbuđenje. Raduje se što je opet vidi, što je ima 
uza se. Navečer razgovaraju njih dvoje u četiri oka. Kad 
je g. Matthesius čuo, šta je Annemarie Lesser vidjela, pro¬ 
blijedio je i on, iako je bio vičan da godinama prima i naj- 
nepovoljnije izvještaje. Ali to je bilo i suviše. Sad je znao 
šta će se za kratko vrijeme dogoditi na Zapadu. 

U vrijeme kad je sklopljeno primirje, kad su već dopirali 
hici mitraljeza i pušaka i u tihe sobe trećega sprata u Konig¬ 
gratzerstrasse, kad je već započela revolucija, spalili su 
Annemarie Lesser i Matthesius sve svoje papire. Bacili su 
u kamin sve kartoteke, planove, karte, pisaljke i šestare, sve 
izvještaje i dokumente. Igra je bila završena. Jednoga dana 
reče joj Matthesius, koga je mučio nerad, da će poći u Budim¬ 
peštu. Tamo je neko vrijeme bilo središte Wrangelovih ljudi, 
a skupili se i politički pustolovi sa svih strana svijeta. Ponu¬ 
dili mu da radi s njima. On je toliko navikao na taj posao, 
da ne može bez njega živjeti. Molio je Annemarie Lesser 
da pođe s njim. Ali je ona odbila da pođe u nove pustolovine. 
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Satima bi sjedila kraj otvorena kamina i tupo zurili u vatru. 
Nakon mnogo godina prvi put se zainteresirala šta se do¬ 
godilo s njezinim ocem. Doznala je, da je umro, a njezina 
baština da je propala. Nije žalila. 

Jednoga dana pohodio ju je neki bivši visoki oficir nje¬ 
mačke carske vojske u nekada tako živoj kući, koja je sad 
opustjela i sve više propadala. Rekao joj je da je on onaj 
oficir, koji je nekada uputio pokojnoga kapetana Wynankyja 
g. Matthesiusu. Drži da mu je dužnost da se pobrine za nju. 
Njezin rad je bio dragocjen, ona ne smije da propadne na¬ 
puštena od sviju. 

Annemarie Lesser preselila se u malu vrtnu kućicu u 
Zehlendorfu. Liječnici su se mnogo trudili oko te žene bez 
ikoga svoga. Isprva se činilo da će je izliječiti. Ali nije uspjelo. 
Morfij i kokain potpuno su uništili njezine živce. I tako je 
došao dan, kad je u pratnji dviju bolničarki pošla na put u 
Švajcarsku, u neki zavod, koji je smješten u prekrasnom kraju. 

Tu živi ona još i danas. Njezin um je pomračen, svijest 
uništena. Tek katkada, u noćima, kad huji gorski vjetar oko 
zidina i trese prozorima i vratima, kao da se budi. Viče i 
bjesni, tako da je bolničari jedva svladavaju. Zazivlje imena, 
zove ih i preklinje. Čini se kao da hoće spasiti nekog Cou- 
doyanisa ispred pušaka francuskih vojnika, čini se kao da 
se bori s vojnicima, koji je progone u šumi katkada kao da 
jeca na grobu Wynankyjevu. 

Zidine ludnice postale su grob žene, koja je bila najveća 
njemačka špijunka u Svjetskom ratu. 

H. R. Berndorff 
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PUKOVNIK REDL 

praški korespondent berlinskih novina ,,B. Z. am Mittag”. 
ujedno i redaktor praških novina „Bohemia” javio je svojim 
novinama 26. maja, da se šef štaba praške divizije austro¬ 
ugarske vojske, pukovnik Redi, ubio u jednom hotelu u Beču. 

27. maja 1913., telefonirao je iz Praga svojim novinama: 

ŠEF ŠTABA ŠPIJUN? 

Prag, 27. maja 1913. 

0 samoubistvu šefa štaba 9. praškoga korpusa, pu¬ 
kovnika Redla, koji je završio svoj život u jednom bečkom 
hotelu, pronose se ovdje senzacionalne vijesti. Tvrdi se da 
je to samoubistvo u vezi s nedavno otkrivenom špijunskom 
aferom. Pukovnik Redi potječe iz siromašne obitelji, ali je 
živio vrlo rastrošno. Samoubistvo je počinio u predvečerje 
dana, kad j$ bio pozvan da se prijavi u ratnom ministar¬ 
stvu. Pukovnik Redi je bio načelnik špijunskog odjela u 
Ministarstvu rata, pa je tako došao u kontakt s krugovima, 
koji su ga mogli zavesti, da se posluži tim položajem u 
svoju korist. 

Berlinski list ,,B. Z. am Mittag” donio je prvi tu vijest. 
Iako je redaktor austrijskih novina već pouzdano znao, da 
je pukovniku dokazano da se bavio špijunažom, iako je jasno 
uočio vezu između njegova djelovanja kao špijuna i samo- 
ubistva, držao je da je najbolje, ako berlinski list donese 
prvi tu vijest. Želio je time spriječiti cenzuru da zataška 
taj slučaj, što Austriji ne bi donijelo nikakve koristi. Da je 
austrijski list „Bohemia” donio tu vijest, vjerojatno ne bi 
nikada izišao na ulicu, cenzura bi ga zaplijenila: pored osta¬ 
loga imao bi i vlasnik lista veliku materijalnu štetu. ,,B. Z. 


am Mittag" nije mogla dohvatiti austrijska cenzura, redaktor 
se nije prevario u svom računu. Već nekoliko sati nakon 
što je list izišao, uzvitlala se prava bura, prije svega u kru¬ 
govima bliskim vojsci. Njemački je „Veliki štab još istoga 
dana tražio od svojih austrijskih kolega da objasne taj slučaj. 
Korespondenti svih velikih svjetskih novina jurišaju na 
službena mjesta u Beču, da doznaju pojedinosti, general- 
štabni oficiri traže od istražnih vlasti točne podatke, da bar 
oni budu ispravno upućeni. Cara Franju Josipa informirala 
je njegova okolina još istoga dana, oko podne, a navečer 
već su posebni dopisnici velikih novinskih koncerna u Pragu 
i Beču. Ti su korespondenti neobično spretni i prevejani 
ljudi. Premda su austrijske vlasti pomno čuvale tajnu, nisu je 
htjele odati niti na najvišim mjestima, ipak su reporteri do¬ 
znali, bar u glavnim crtama, sve što se dogodilo. Novine se 
raspisale o tom događaju, i čitav svijet sad zna, da je general- 
štabni pukovnik Redi bio dugo godina načelnik špijunskog 
odjela u bečkom ratnom ministarstvu,, da je već odavna u 
službi ruskoga obavještajnog ureda i da im je prodao sve 
što ih je moglo interesirati. Vrlo je vjerojatno, da nije odao 
samo tajne austro-ugarske vojske, već i one tajne njemačkoga 
štaba do kojih je mogao doći. 

Dok je štampa čitavog svijeta donosila tu vijest golemim 
slovima na prvim stranama, austrijska štampa, prigušena 
vanredno strogom cenzurom, nije mogla nikako obavijestiti 
svoje čitatelje. 

Spretni se redaktor „Bohemije" ipak dosjetio. U večer¬ 
njem izdanju svoga lista donio je na prvom mjestu ovaj 
demanti: 

,,S naročite strane nas mole da demantiramo vijesti, 
koje se šire specijalno u oficirskim krugovima, da se je 
šef štaba praške divizije, pukovnik Alfred Redi ubio prek¬ 
jučer u Beču zbog toga, što je odao vojničke tajne i bio 
ruski špijun. Komisija, koja je došla u Prag da u prisustvu 
komandanta divizije, baruna Giesla, pretraži službeni stan 
pokojnog pukovnika, imala je zadatak da izvidi posve 
druge prestupke.“ 
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List, koji je donio tu vijest, nije bio zaplijenjen jedino 
zbog toga, što cenzura nije znala koja je ta „naročita strana". 
Redaktor je znao s kim ima posla — te „naročite strane" 
nije uopće bilo. I tako je skandal dospio u javnost. Pojedinosti 
su pokazale, da je to najdrskija špijunaža, koja se uopće 
do tada dogodila u Evropi. Alfred Redi je potjecao iz neke 
neugledne i siromašne obitelji, a stupio je već kao dječak u 
austro-ugarsku vojku. Budući da nije bio nosilac zvučna 
imena, a nije imao ni drugih socijalnih prednosti, bacio se 
svim žarom na vojničke nauke. Kako je ambiciozan, to su 
njegovi pretpostavljeni brzo zapazili njegovo vanredno voj¬ 
ničko znanje, pa je tako već kao major postao šefom špi¬ 
junskog odjela u austro-ugarskoj vojsci. Po svemu se čini, 
da se već tada počeo baviti špijunažom za Rusiju. Po svom 
položaju suzbijao je protivničku špijunažu, a kao sudski 
stručnjak tražio bi svagda najstrožu kaznu za špijuna, koji 
bi odgovarao za svoja djela. Njegovi bi izvodi gotovo uvijek 
značili osudu. Kod svoga posla, da organizira aktivnu špi¬ 
junažu, ponajviše u Rusiji i da suzbija stranu špijunažu, 
morao je Redi raditi s ljudima, koji nisu bili baš čvrsta 
karaktera i poštenja. Rusi su brzo osjetili njegovu spretnost 
kod otkrivanja špijuna. Mnoge njihove najbolje ljude doveo 
je na optuženička klupu, pa onda u zatvor ili u smrt. Tako 
je posve razumljivo, da se ruska obavještajna služba dala 
na to, da ukloni tog opasnog čovjeka. Sigurno je, da je među 
ljudima, s kojima je Redi dolazio u kontakt kao šef špijunaže, 
bilo i ruskih špijuna. Ti bi dolazili na kratko vrijeme kao u 
pohode, a znali su pronaći načine da se s njim sastanu. Prema 
staroj prokušanoj metodi nametale bi se tom oficiru prekrasne 
žene, svih mogućih tipova i rasa, ali začudo, nijedna lijepa 
žena nije mogla privući pažnje tog opasnog čovjeka. 

Nije nam poznato ni ime onog ruskog špijuna, koji je 
konačno skršio Redlov otpor, a ni dan, kad je po prvi put 
izdao svoju zemlju. Taj je nepoznati agent otkrio jedinu 
slabu stranu toga inače briljantnog oficira. On je tu svoju 
slabost pomljivo krio, da bi mogao nositi vojničku odoru. 
Agent je pronašao da je Redi neosjetljiv za ženske draži, 
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zbog toga što je homoseksualac. Smislio je paklenski plan, 
koji je potpuno uspio. Umjesto žena dolazili bi sad muškarci, 
a ti bi ostajali u njegovoj blizini. Tako je to išlo mjesecima. 
Jednog se dana prijavi taj ruski agent u Redlovu uredu. 

Egon Erwin Kisch, novinar, naročito se pozabavio Re- 
dlovim slučajem. U ,,Neue Berliner Zeitung" od 25. februara 
1924. opisuje Redlov ured: 

„Svaki tajni posjetilac prošao bi kraj fotografskog 
aparata, bio je snimljen s lica i s profila, a da to nije ni 
primijetio. U dvije slike, koje su visjele na zidu bile su 
urezane rupe za objektive fotografskih aparata, koje su 
namještali u pokrajnjim sobama. Kako su ga tajno foto¬ 
grafirali, tako su mu tajno uzeli i otiske prstiju. Oficir bi 
digao telefonsku slušalicu i ujedno ponudio svom posje¬ 
tiocu cigarete ili bonbone. Doza za cigarete i bonbonijera 
bile su nevidljivo preparirane, a jednako je bio prepariran 
i pepeonik, koji je bio tako smješten, da ga je pušač morao 
privući. Ako netko nije htio pušiti, ili je odbio da uzme 
bonbone, pozvali bi majora Redla da izađe iz sobe. Aka 
je gost bio špijun, sigurno bi dohvatio akt, koji je ležao 
na stolu i na kome je pisalo upadljivim slovima: „strogo 
povjerljivo". / taj je dokumenat bio posipan finim pra¬ 
škom. U jednom ormariću, koji je nalikovao zidnoj apoteci, 
bio je ugrađen diktafon, koji bi prenosio u susjednu sobu 
razgovor, a tamo bi ga bilježio stenograf. Taj je aparat 
bio tako konstruiran, da je mogao i razgovor u susjednoj 
sobi urezati u gramofonsku ploču." 

Čitava ta rafinirana oprema njegove službene sobe nije 
mu pomogla kod ovoga agenta, koji je sad prekoračio prag 
njegove sobe. Već nakon prvih njegovih riječi zatvorio je 
Redi diktafon, a nakon nekoliko sati, koliko je trajao njihov 
razgovor, pretvorio se savjesni oficir u ruskoga špijuna. 

Od svoga posjetioca primio je dva omota: u jednom je 
bila znatna suma novaca, a u drugom točno sastavljen popis 
svih njegovih seksualno perverznih čina, koje je izvršio po¬ 
sljednjih mjeseci. Zašto nije generalštabni oficir uhapsio tog 
ruskog špijuna, a po tome skinuo svoj vojnički kaput i pri¬ 


hvatio se drugoga posla? Sigurno zato, što se nije htio odreći 
moći, koju je imao, što nije htio napustiti svoj ugledni položaj 
u društvu. Od toga dana dojavljivao je Redi za dobru plaću 
ruskom obavještajnom uredu sve što se od njega tražilo. 
Fotografirao je planove austro-ugarskih tvrđava, pograničnih 
utvrđenja, modele naoružanja i t. d. 

190J3. godine zatražili su Rusi da im Redi pošalje plan 
o nastupu austro-ugarskih trupa u slučaju da dođe do rata 
s Rusijom. Taj je plan bio posve nov, austrijski generalni 
štab ga je tek nedavno izradio uz pomoć njemačkog „Veli¬ 
koga štaba". Redi je fotografirao i taj najtajniji dokumenat 
i poslao Rusima. Time je austro-ugarskoj vojsci zadao tako 
težak udarac, da ga je osjećala još i na početku Svjetskoga 
rata 1914. 

Kad je izdao plan o nastupu austro-ugarskih trupa, za¬ 
počeo je takvu djelatnost, koja je bila možda još i štetnija. 
Ponajprije se dogodilo nešto, što ne bi nitko očekivao. Već 
dulje vremena, još prije nego što je Redi došao na čelo 
austrijskog obavještajnog ureda, radio je za austrijski oba¬ 
vještajni ured neki ruski oficir, koji je služio u varšavskom 
štabu. Bio je izvanredno točan i spretan. Sve vijesti o ruskoj 
vojsci dolazile su u Beč preko njega. Taj je oficir javio jednog 
dana, da su Rusi saznali za austrijski nastupni plan, da ga 
poznaju u tančine u svim njegovim pojedinostima. Čitav se 
štab uzbunio, nitko se nije mogao dosjetiti, kako su Rusi 
saznali za ovaj važan dokumenat. Komandant glavnoga štaba 
izdao je majoru Redlu naređenje da provede istragu i pronađe 
krivca. Afera je uzvitlala toliko prašine, da je Redi morao 
pronaći krivca, ako je htio zadržati svoj položaj šefa oba¬ 
vještajnog ureda. 

, r Redi je istraživao, ispitivao, pretraživao, a jednog je dana 

otputovao: nitko tada nije znao kuda, pa još i danas to nitko 
ne zna. Nakon nekoga vremena vratio se u svoj ured i podnio 
svojim pretpostavljenim starješinama izvještaj, da je s pri¬ 
ličnom točnošću pronašao ljude, koji su ukrali tajni doku¬ 
menat i prodali ga Rusima. Kao krivce je naveo pukovnika- 
auditora Hekaila kod lavovskog vojnog okruga, majora 
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viteza Wienkowskog kod vojnoga okruga u Stanislavu i 
ličnoga ađutanta komandanta lavovskog vojnog okruga, 
kapetana Achta. Pukovnik Hekailo je pobjegao za vrijeme 
tajne istrage, i tad se pronašlo, da je falsificirao novčanu 
potvrdu, da tako zataška pronevjerenje, koje je izveo nd štetu 
vojne blagajne. 

Pukovnika-auditora uhapsili su u Braziliji. Pokazao je 
rusku putnicu i izjavio da je ruski državljanin. Ruski konzul 
ga je zaštitio svojim autoritetom. Međutim je brazilijanska 
policija pronašla u njegovom kovčegu vojnički kaput austro¬ 
ugarske vojske, koji je Hekailo u uzbuđenju ponio sa sobom, 
kad je onako naglo pobjegao iz Austrije. Brazilijanske vlasti 
su ga izručile zbog pronevjerenja, a u Beču je tada priznao 
da je bio ruski špijun. Priznao je sve, jer ga u Austriji, prema 
internacionalnim zakonima o izručenju nisu mogli osuditi 
zbog špijunaže, nego jedino zbog pronevjerenja. Ipak je 
odlučno poricao da je izdao plan o nastupnom pohodu austro¬ 
ugarskih trupa. 

Uhvatili su i majora Wienkowskoga i kapetana Achta. 
Obojica su priznali da su bili u ruskoj službi, ali tek tada 
kad im je Redi pokazao njihova pisma, koja su pisali ruskom 
obavještajnom uredu. Redi nije nikome saopćio kako je došao 
do tih pisama, držao je da je to službena tajna. U troškovniku 
jc naveo: „Honorar nepoznatoj osobi, koja je dostavila do¬ 
kazni materijal — 20.000 kruna". 

Kako dokazni materijal protiv te trojice oficira nije bio 
potpun, to je Redi predložio istražnoj komisiji, da zatraži od 
ruskoga generalštabnoga oficira, koji je radio za Austriju, 
da dobavi još neke tajne dokumente iz varšavskog obavje¬ 
štajnog ureda. Kad je ruski oficir primio nalog, pošao je 
odmah kasno u noć u sobu obavještajnoga ureda, koji se 
nalazio u zgradi generalnoga štaba u Varšavi. Posebnim 
ključem otvorio je vrata i popeo se na ljestve, da s visokog 
regala dohvati kup akata, koje će već sutra ujutro poslati 
u Beč. Dok je tražio dokumente, otvore se naglo vrata i tri 
ruska oficira s revolverima uđu u sobu, razoružaju špijuna i 
odvedu ga u vojnički zatvor. Danas je poznato, da je Redi 


tražio od Rusa, da mu predaju ona tri oficira, koja su već 
dylje vremena stajala u ruskoj službi, kako bi u toj teškoj 
aferi pokazao svoj uspjeh, a ujedno skrenuo istragu krivim 
pravcem. Rusi su mu dali i sav dokazni materijal, ali su 
tražili i plaću. Morao im je izdati najopasnijega austrijskoga 
špijuna: upravo onog generalštabnog oficira, koga su uhvatili 
usred noći u obavještajnom uredu u Varšavi. Redi ga je 
prema dogovorenom planu namamio u stupicu. Nakon vrlo 
kratkog postupka objesili su tog oficira, jer su držali da 
nije vrijedan da umre od vojničkoga metka. 

Iako su Hekailo, Wienkowsky i Acht uporno poricali, 
označila ih je istražna komisija kao izdajice, koji su neprija¬ 
teljima svoje zemlje prodali plan o nastupnom maršu austro¬ 
ugarske vojske. Budući da im je bilo dokazano da su bili u 
ruskoj službi, sigurno su, mislila je istražna komisija, odali 
i ovaj plan. Ipak je proces, gotovo pred sam svršetak, dobio 
drugi pravac. Redi je najednom izjavio, da je uvjeren jedino 
o krivnji pukovnika Hekaila. Izjava Redlova, koji je lično 
pribavio dokazni materijal i protiv Achta i Wienkowskoga, 
došla je ipak prekasno; i Acht i Wienkowsky osuđeni su na 
više godina teškog tvrđavnog zatvora. Taj obrat u svom 
držanju prema optuženim oficirima izveo je Redi zato, što 
su tako tražili Rusi, koji nisu htjeli da izgube te svoje agente. 

Ruski zahtjevi postaju od sada uopće sve veći, a njihovo 
izvršenje sve opasnije. Nisu se zadovoljavali time, što bi im 
Redi točno javljao sve tajne austro-ugarske vojske, nego su 
tražili da im oda sve austrijske špijune u Rusiji. I tako je 
austrijska špijunaža u Rusiji doživljavala neuspjeh za ne¬ 
uspjehom. Jednoga dana uhapsili su Rusi sve važnije austrij¬ 
ske špijune, a novi, koje je Austrija poslala da nadoknadi 
njihov gubitak, ubrzo bi svršavali u ruskim zatvorima ili 
bili strijeljani. Nitko nije mogao protumačiti, na koji način 
su Rusi doznavali sve tajne austrijskoga obavještajnoga 
ureda. 

1912. godine dogodio se najteži slučaj, a njegove tajan¬ 
stvene okolnosti, koje tada još nije nitko mogao objasniti, 
zaprepastile su i same dvorske krugove. 
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Prijestolonasljednik Franjo Ferdinand pohodio je te godine 
ruskoga cara u Petrogradu. U njegovoj pratnji nalazio se i 
austro-ugarski vojni ataše, potpukovnik Miiller. Na povratku 
pohodio je atašeja jedan ruski generalštabni pukovnik i po¬ 
nudio mu ruski plan o pohodu protiv Austrije za veliku 
svotu novaca. Miiller je pregovarao bez znanja bečkoga 
obavještajnog ureda i konačno je sklonuo austrijski štab da 
pošalje jednog oficira u civilu s krivom putnicom i novcem 
u Varšavu. Austrija je kupila taj plan. Redi je odao ruskog 
pukovnika njegovim pretpostavljenima, a ovaj se ubio, kad je 
opazio da je odred pješadije opkolio njegov stan. 

Redi je ipak najbolje poslužio Rusima time, što je siste¬ 
matski poništavao sve izvještaje austrijskih agenata, koji su 
javljali da Rusija velikom brzinom povećava svoje kadrove. 
Ako bi nekom špijunu uspjelo da je o tim pripremama javljao 
i po nekoliko puta u Beč, Redi bi ga odao ruskom obavje¬ 
štajnom uredu, a taj bi proveo kratak postupak. Tako se i 
dogodilo da su Rusi na početku Svjetskoga rata imali 74 
divizije aktivnih trupa više, no što su to Austrijanci i slutili, 
a Nijemci znali. 

Redlovom izdajničkom radu ušlo se u trag na vrlo čudan 
način. Kao i svi generalštabni oficiri, tako je i Redi morao 
da odsluži izvjesno vrijeme kod trupe kako ne bi izgubio 
vezu s operativnim jedinicama. Premješten je u Prag kao 
načelnik generalnoga štaba praškoga vojnoga korpusa. Bilo 
je poznato, da će nakon odsluženja svojega roka kod te 
divizije biti unaprijeđen i vraćen u generalni štab u Beču. 
Dok je Redi služio u Pragu zaveo je njegov nasljednik u 
obavještajnom uredu novu praksu. Osnovao je ,,crni ka¬ 
binet* , a taj nije poštivao osnovnoga državnoga zakona, 
naime, da se ne smije povrijediti listovna tajna. „Crni ka¬ 
binet bi bez ikakvih opravdanja otvarao pisma svih onih 
osoba, koje su bile označene kao sumnjive -—• bilo da su oni 
odašiljali pisma ili ih primali. Tom su kabinetu upala u oči 
dva poste-restante pisma na bečkoj glavnoj pošti pod šifrom 
„Opernball 13 . Otvorili su ih i u njima našli novaca: u je¬ 
dnom 6.000, a u drugom 8.000 kruna. Te su novčane pošiljke 


bile sumnjive, naročito zbog toga, što su bile u posve jedno¬ 
stavnim, nepreporučenim pismima. Još je sumnjivije bilo, što 
je poštanski žig na markama pokazivao da su poslana iz 
Eydtkuhnena, mjesta na ruskoj granici. Namjestili su čino¬ 
vnike iz kriminalističkog odsjeka bečke policije, da uhvate 
onoga, koji će ta pisma podići. Svakako je vrlo vjerojatno 
da se bavi špijunažom u ruskoj službi. Činovnike su smjestili 
u sobi poštanskoga ureda i zvonom ih spojili s činovnikom, 
koji je izdavao pisma. Činovnici su tako čekali nekoliko 
sedmica, popušili bezbroj cigara, igrali tarok i strahovito se 
dosađivali. Jednoga poslije podneva konačno zabruji zvonce. 
Pojure iz sobe u veliku poštansku dvoranu. Tu ih dočeka 
činovnik i reče im, da su oba pisma čas prije podignuta, 
a čovjek, koji ih je uzeo da je upravo izašao iz poštanske 
zgrade. Agenti potrče s činovnikom na ulicu, a dospjeli su 
u posljednji čas. Čovjek koga je poštanski činovnik označio 
upravo je sjeo u taksi i odvezao se. Policijski činovnici su 
ipak opazili i zabilježili broj automobila. Sad je počela potraga 
za tim automobilom. Činovnici su imali sreću i vrlo ga brzo 
pronašli, prolazio je ulicom, bio je prazan. Šofer im je rekao 
da se gospodin, koji se čas prije vozio, svratio u tu i tu 
kavanu. Činovnici sjednu u taksi, da se također odvezu u tu 
kavanu. Na sjecištu su našli kožnat omot za džepni nožić. 
Kad su došli u kavanu, gospodina više nije bilo. Ali su po¬ 
licijski činovnici imali i ovaj put sreću, jer su doznali da se 
čovjek, koga progone odvezao u hotel ,,Klomser“. Portir se 
nije sjećao da bi netko od hotelskih gostiju došao pred 
kratko vrijeme automobilom. Pregledali su hotelsku knjigu 
i našli ime pukovnika Redla, koji je tu odsjeo. Razmišljali su, 
ne bi li čitavu stvar odmah prijavili pukovniku, koji je na 
glasu, da je upućen u sve tajne makinacije neprijateljske 
špijunaže. Dok su tako stajali i razmišljali turi jedan od njih 
slučajno ruku u džep i izvuče kožnati omot, koji su našli u 
taksiju. Tad se dosjeti. Preda etui portiru i naredi mu da 
pita svakog gosta, nije li taj etui možda njegov. Još nije ni 
pravo završio, kad evo pukovnika Redla, carskoga i kra¬ 
ljevskoga šefa divizijskoga štaba. Oba činovnika se ukoče 
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da ga pozdrave, a jedan je štaviše htio zaustaviti portira 
kad je ovaj prema naređenju pošao prema Redlu s kožnatim 
omotom i zapitao ga: 

„Gospodine pukovniče, da niste možda izgubili ovaj 
kožnati omot?" 

Pukovnik segne u džep i misleći na druge stvari izvadi 
svoj nožić. Pogleda etui i reče: 

„Da, naravno, hvala, to je moj etui." 

Uzme svoj omot i izađe iz hotela. Oba agenta problijede. 
Šta sad? Pogledavali se čas, ali odmah potrče na ulicu i 
slijede izdaleka pukovnika, koji je odmicao brzim koracima. 
Ali se i on dosjetio, sad zna gdje je izgubio svoj kožnati 
omot. Bilo je to u taksiju, u kome je otvarao pisma da izvadi 
novac. Pomislio je na ona dva čovjeka, koja su stajala kraj 
portira, kad mu je predao izgubljeni omot. Instinktivno po¬ 
godi, da su to policijski činovnici i da se upravo nečuvenim 
slučajem odao. Smjesta je promijenio put, htio je u garažu 
po svoj automobil. Pobjeći će i spasiti život. Tad slučajno 
pogleda u izlog nekoga urara, u zrcalu je jasno opazio ona- 
dva policijska činovnika kako ga slijede. Sad zna da je sve 
izgubljeno. Oblio ga hladan znoj, i kao bez cilja zaokrene 
u jedan prolaz. Tu je izvadio iz prsnoga džepa čitav svežanj 
pisama, koja jasno svjedoče o njegovom špijunskom radu, 
razdere ih na sitne komadiće i baci. Tad se sjeti, da bi se 
činovnici mogli zadržati da skupe te komadiće i da bi tako 
ipak mogao još umaći. Ali činovnici su lukavi. Samo jedan 
sabire komadiće papira, a drugi prati preplašenoga pu¬ 
kovnika. Satima luta Redi bečkim ulicama, a agent mu je 
stalno za petama. Neprestano smišlja, kako bi se izvukao. 

U to je već vrijeme pala kocka, njegova je sudbina bila 
već odlučena. Kad su policijski činovnici izašli iz hotela da 
progone pukovnika Redla, susreli su na ulici policijskog 
stražara, legitimirali se i zapovjedili mu da nazove neki 
telefonski broj — broj tajne državne policije. Čovjeku, koji 
će se javiti, treba da reče samo ovo: „Sve je u redu, pisma 
je podigao pukovnik Redl“. Kad je ta vijest došla do šefa 
tajne državne policije, uhvati se ovaj za glavu i prva mu 


je misao bila, đa su njegovi činovnici poludjeli. Ali je ipak 
poslao jednog svog suradnika automobilom na poštu da mu 
donese potvrdu o predanim pismima. Ujedno je zatražio od 
ratnog ministarstva akte, koji su bili pisani Redlovom rukom. 
Zavrtjelo mu se, kad je posve sigurno utvrdio da je Redi 
potpisao poštansku potvrdu. Još je uvijek mislio, da će se 
stvar povoljno riješiti, ta možda Redi ima neku naročitu 
zadaću, pa je morao sam podići pisma na pošti. Ali uto uleti 
u sobu bez daha, blijed i smeten činovnik, koji preda ko¬ 
madiće papira, koje je Redi bacio na ulici. Kad su složili te 
komadiće, vidjeli su da su to potvrde o predanim pismima u 
inostranstvo i mnoge adrese, za koje su znali da su upravo 
adrese stranih obavještajnih ureda. Pored toga bilo je i 
pisama, koja su izrijekom potvrđivala da je pukovnik Redi 
ruski špijun. 

Šef obavještajnoga ureda austrijskoga generalnoga štaba, 
Redlov nasljednik, pukovnik van Urbanski, sjedi nepomično 
za svojim stolom i ne može da shvati, kako se to sve moglo 
dogoditi. 

Međutim se Redi sabrao. Uvidio je, da ne može pobjeći 
agentu, koji ga prati u stopu, pa se zato vrati u svoj hotel. 
Tu ga je čekao njegov stari prijatelj, s kojim je ugovorio 
da će večer protesti zajedno. Taj prijatelj je visoki činovnik 
vrhovnog bečkog suda, prvi državni odvjetnik, dr. Viktor 
Polak. Redi i Polak pođu u hotelsku blagovaonicu, govore 
o beznačajnim stvarima, ali se tada prelomi u oficiru. Ne 
može da izdrži, podboči se u stol i započne svoju ispovijed. 
Govori bez reda, nervozno, pripovijeda svom prijatelju 
prvom državnom odvjetniku, da je počinio moralni prestupak, 
okrivljuje se zbog teškoga zločina, govori i govori, a državni 
se odvjetnik ne može snaći od čuda. Redi ne iskazuje ništa 
konkretna, riječ „špijunaža" nije uopće izrekao, tek je spo¬ 
menuo da ga policija već progoni. Najusrdnije moli svoga 
prijatelja da mu kod političke policije ishodi dopuštenje da 
se smije još ove noći vratiti u Prag u svoj stan, gdje će 
ostati na raspoloženju svojim pretpostavljenima. Mislio je 
da će možda tako uspjeti da pobjegne u inostranstvo. 
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Prvi državni odvjetnik nije pravo ni shvatio o čemu se 
radi, ali je ipak pošao do telefona i nazvao ured političke 
policije. Neki visoki činovnik mu reče, da se pukovnik Redi 
ne treba uzbuđivati, i da je najbolje što može učiniti da 
legne u svojoj sobi. Sad u noći se ne može o toj stvari 
raspravljati. Državni je odvjetnik razabrao iz tog razgovora, 
da je pukovnik morao nešto počiniti. Kad se vratio u blago¬ 
vaonicu, našao je Redla za stolom gdje bulji preda se, ne 
govori ni riječi, a kad je čuo da su mu savjetovali da ostane 
u svom hotelu, ustane i pođe u svoju sobu. Državni je 
odvjetnik uzbuđen, vidio je svoga prijatelja posljednji put. 

Konačno je šef obavještajnoga ureda, gospodin von Ur- 
banski, stvorio svoju odluku. Telefonirao je i doznao, da je 
šef generalnoga štaba austro-ugarske vojske, Conrad von 
Hotzendorf, na večeri u „Grand hotelu". Urbanski se odve¬ 
zao u hotel i pozvao svoga šefa iz blagovaonice u hotelski 
salon, gdje mu je posve otvoreno rekao, šta se dogodilo. 
Komadićima papira, koji su sada lijepo složeni i prilijepljeni 
na velik papir, dokazao je Conradu, da je visoki oficir austrij-- 
ske vojske, na vrlo važnom i povjerljivom položaju, general- 
štabni pukovnik Redi obični ruski špijun. Conrad se zapre¬ 
pastio. Izdao je naređenje da se čitava stvar likvidira još 
iste noći. Redi mora da umre, ali sve treba izvesti tako, da 
javnost ništa ne dozna o tom strašnom slučaju, koji kalja 
čast čitave vojske. Slijedećega jutra otputovat će oficiri kao 
istražna komisija u Prag, gdje će u Redlovu stanu i uredu 
zaplijeniti sve papire i dokumente. 

Pukovnik von Urbanski probudio- je te noći nekoliko 
svojih drugova i poveo ih sa sobom u hotel „Klomser". Oko 
ponoći pokucala su četiri oficira na vrata Redlove sobe. Kad 
su ušli, našli su Redla u civilu kako sjedi za stolom, na kome 
je pisao oproštajna pisma. Kad je Urbanski započeo govoriti, 
prekine ga Redi umornom kretnjom i reče: 

„Znam zbog čega su me gospoda pohodila. Molim da 
me ništa ne pitate, nisam imao sukrivaca -— sve ostalo 
doznat ćete iz papira u mojemu stanu u Pragu. Sigurno ćete 
ih i onako zaplijeniti." 


On zašuti. Jedan ga oficir zapita: 

„Gospodine Redi, imate li revolver?" 

„Nemam", protisne Redi. 

Tad se taj oficir okrene na peti, požuri svojoj kući, uzme 
revolver i vrati se u hotel. U holu sjedili su njegovi drugovi 
i čekali. Popeo se u Redlovu sobu, položio revolver na stol 
i otišao bez pozdrava. 

Sat nakon ponoći odjekne hitac. Pukovnik Redi je završio 
svoj život. Ali sve do u praskozorje stajali su oficiri, koji 
nisu čuli praska na cesti pred hotelom „Klomser" i stražarili 
da Redi ne bi ipak nekako pobjegao. 

Kad se zbog tog izdajstva visokog oficira uzbudilo 
austrijsko javno mišljenje, kad je čitav svijet govorio o tom 
neobičnom slučaju špijunaže, austrijske su vojne vlasti još 
uvijek nastojale da stvar nekako zataškaju. Nisu htjele 
priznati da je tako značajan generalštabni oficir bio kao 
špijun u neprijateljskoj službi. Bečka mjesna komanda spre¬ 
mila je generalštabnom pukovniku Alfredu Redlu svečan 
pogreb. Tri pješadijska bataljuna treba da prate lijes. Ali već 
ujutro onoga dana, kad je bio pogreb zakazan, proširila se 
vijest o njegovoj izdaji tako, da je bilo nemoguće zataškati 
taj skandal. Trupe, koje su bile određene da sudjeluju kod 
pogreba, primile su ovu depešu: 

„Pogreb pokojnoga gospodina Alfreda Redla, bivšeg 
generalštabnog pukovnika, obavit će se posve tiho. Time se 
ukidaju sva jučerašnja naređenja ove mjesne komande, koja 
su se odnosila na taj pogreb." 

U podne toga dana odvezla su posve jednostavna mrtva¬ 
čka kola, bez ikakve pratnje, mrtvo tijelo Redlovo na bečko 
centralno groblje. Pokopan je u 79. grupi, 28. redu u grobu 
broj 38. 

H. R. Berndorff 
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ŠPIJUNI U SAMOSTANSKIM 
ĆELIJAMA 

Andrija Peeka, kapetan u ruskoj vojsci, podrijetlom Le- 
tonac, bio je za vrijeme Svjetskog rata na čelu jednog ruskog 
obavještajnog ureda na istočnoj fronti. Njegovo se područje 
prostiralo od Minska do Rige. Sjedište je njegova ureda bilo 
nešto iza ruskih linija u Ržici. S onu stranu žičanih zapreka, 
kod Nijemaca, bio mu je protivnikom obavještajni ured kod 
armijske vrhovne komande u Šijaulijauu, u Litvi. Na tom 
odsječku fronte osjećala se vanredno živa špijunska dje¬ 
latnost. Neprijateljske su linije na nekim mjestima bile na 
obalama rijeke Dine, a na drugim mjestima bilo je između 
njih jezera, močvara i šuma, tako da se lako moglo došuljati 
iz jedne linije u drugu, to prije, što su i straže bile na nekim 
mjestima vrlo daleko jedna od druge. Sve je to upravo 
poticalo i rusku i njemačku špijunažu da se prihvati ovoga 
odsjeka. Tuda bi prebacivali špijune u protivničku zemlju, 
a ovi su tada iza neprijateljskih linija vršili svoj posao ispi¬ 
tivanja i njuškanja. 

Kapetan Andrija Peeka, koji je upravljao ruskom špijuna¬ 
žom, bio je upravo fantastičan čovjek. Rodio se kao sin 
imućnih građanskih roditelja u okolici Jelgave, glavnoga 
grada provincije Semgalen. Svršio je gimnaziju i pošao u 
rusku oficirsku školu. U njegovu susjedstvu stanovao je neki 
poljar, a taj je imao vrlo lijepu kćerku. I jednog se lijepog 
dana, kad je bio kod kuće na dopustu, poručnik Peeka za¬ 
ljubi u tu djevojku i oženi je. Ta je ženidba bila, i prema 
ruskim pojmovima, prava mesalijansa. Peeka je skinuo voj¬ 
nički kaput i pošao je da studira medicinu. Kad su započela 
neprijateljstva opet je stupio u vojsku. Uskoro je napredovao, 
postao kapetan, i došao na glas zbog svoje spretnosti, kojom 


bi ispitivao ratne zarobljenike. Ali ipak to nije bio glavni 
razlog što su pretpostavljeni obratili svoju pažnju tom bivšem 
aktivnom oficiru. Bilo je još nešto. Peeka je bio Letonac, 
a Letonce treba nekako držati na uzdi i pridobiti, da ne 
podlegnu njemačkim došaptavanjima i obećanjima, da će 
osnovati nezavisnu letonsku državu. Privukli su Peeku, a ovaj 
je vodio sverusku propagandu među svojim zemljacima. Tu 
se namjerio i na njemačke špijune, koje su Nijemci prebacili 
preko fronta s propagandnim materijalom za Letonce, ali 
nisu bili osobite sreće, jer su ih Rusi uhvatili. Uskoro je 
Peeka našao pravo zaposlenje prema svojim sposobnostima: 
postao je šef ruske obavještajne službe na velikom odsječku 
ruske zapadne fronte. 

Peeka je živio u Ržici. Stanovao je sa svojim slugom u 
nekoj staroj zapuštenoj kući ispred samoga mjesta. U toj je 
kući bilo sve pokvareno i polupano osim telefonskih žica i 
mnogobrojnih aparata, koji su bili smješteni u njegovoj radnoj 
sobi. Nekada je ta kuća bila škola. Tako se bar činilo, sve 
su sobe bile vrlo prostrane, a sad prazne. Kroz razbijene 
prozore hujao bi noćni vjetar i pronosio kućom svoj ledeni 
dah. Najveća soba je bila uređena kao radionica i spavaonica. 
Osim običnog vojničkog kreveta nalazio se umivaonik, a u 
sredini sobe stajali* su stolovi, na kojima je bilo mnogo geo¬ 
grafskih karata i telefonskih aparata. Kapetan Peeka ležao 
bi na tim stolovima na trbuhu i ucrtavao u karte sve što bi 
doznao o neprijateljskim položajima, komandama, slaga¬ 
lištima municije i hrane i t. d. ■— a u tom položaju vodio bi i 
svoje telefonske razgovore. 

Prema staroj ruskoj praksi nije organizirao pojedinačnu 
špijunažu. Bacio se na špijunažu ,,en gros“, a način kako je 
to radio bio je fantastičan kao što je bila fantastična čitava 
to ličnost. Da odmah priznamo, ta je praksa bila dobra; 
donijela je mnogo uspjeha. Doduše, Peeka je imao živ primjer 
a o ne valja raditi. Taj mu je primjer bio njegov protivnik: 
njemački obavještajni ured u šijaulijauu. Tamo im je jednoga 
ana pala na um strašna misao. Bez ikakva promišljanja 
priprema izabrali bi one zarobljene Letonce, koji su na 

5 špijunaža 
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pitanja njemačkih oficira priznali, da baš ne vole svoje Ruse. 

Tako bi izabirali i izabirali, dok konačno nije ostalo nekoliko 
ljudi, možda njih 80, o kojima se s „pravom" moglo držati, 
da u Rusima ne vide prijatelje nego grube zulumćare i osva¬ 
jače. Tih 80 ljudi odveli bi u posebne zarobljeničke logore 
i propisno ih vježbali. Svaki pojedini je nakon nekog vremena, 
kad su ga zapitali, izjavio, da će se boriti za njemačku stvar, 
a time i za slobodu svih Letonaca. Nakon te izjave primili 
su revolvere, bombe, škare za rezanje žičanih zapreka i bodež. 

Pravom njemačkom brižljivošću i točnošću vježbali su ih 
kako da bacaju bombe. Danima su odjekivale eksplozije oko 
njemačkoga obavještajnog ureda, a učitelji su bili neobično 
zadovoljni, jer su sve bombe bile bačene prema svim pra¬ 
vilima toga lijepog umjeća. Svi su Letonci bili vrlo spretni, 
svi su prebačeni jedne noći preko pješadijske linije u pro¬ 
tivničku zemlju. Nijemci nisu zaboravili da ih pouče i o 
terenu, kojim moraju proći. Dužnost im je bila da dižu u zrak 
željezničke transporte i mostove. 

Ali ti su ljudi pronašli da ima i zanimljivijih posloVa. 
Ponajprije su se raštrkali, a kad je svanulo, potražili su naj¬ 
bližu rusku stražu, koja ih je odvela prvom oficiru. Njemu ( 

su predali sve opasne bombe, propagandni materijal, bodeže 
i revolvere i ispripovjedili mu sve što su vidjeli i čuli. Tad 
su dobili dulje dopuste, Otišli svojim kućama da pohode svoje 
obitelji, a onda se opet prijavili kod svojih vojnih jedinica. 
Prebjeglice su još dugo poslije toga pripovijedali njemačkim 
oficirima, kakvim je uspjehom urodilo njihovo nastojanje i 
trud da pridobiju zarobljene Letonce za svoju stvar. 

Kapetan Peeka je dobro upamtio taj neuspjeh njemačke 
obavještajne službe. Tražio je svoje špijune mnogo pažljivije, f 

opreznije. Među pučanstvom se raspitivao o ljudima, koji su 
svršili neke škole, bili obrazovaniji od svoje malograđanske 
okoline i o kojima se već prije govorilo zbog nekog nesvaki¬ 
dašnjeg djela. Zatražio je od svoje generalštabne centrale, 
da mu pošalju špijune-dobrovoljce. Ali i ove kao i one, koje 
je sam pronašao, prije bi vrlo točno proučio, pa bi ih tek 
onda pozvao u svoju zapuštenu kuću ispred grada. 
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Već sad se služio posve neobičnim sredstvima. Držao je, 
đa je najvažnije uvjeriti čovjeka, koji će postati špijunom, 
da to nije svakidašnje, obično zanimanje, nego tajanstven, 
upravo mističan posao. Špijunaža je služba nekoj višoj stvari, 
špijunska služba je nadasve časno i upravo uzvišeno zani¬ 
manje. Tako je odmah na početku uvjerio svoje učenike, da 
će se baviti opasnim stvarima. A kad bi učenik izdržao i to 
iskušenje i ne bi se odrekao svoje nakane da postane špijun, 
ili ako bi upravo zbog te tajanstvenosti još više želio da se 
bavi tim poslom, tek tada bi mu Peeka povjerio prvi zadatak. 

Peeka bi izabrao recimo nekog čovjeka, koji je stanovao 
oko 50 km od njegova sjedišta. Navečer, kad se već potpuno 
zamračilo, stao bi pred njegovom kućom automobil. Pozvali 
su ga da sjedne. I tek što bi sjeo pojurio bi auto ludom 
brzinom u noć. Čovjek je htio da vidi kud ga to voze. Ali 
uzalud. Prozori su bili neprovidni, stakla su bila potpuno 
tamna. Pokušavao je da utvrdi smjer te lude vožnje. Ali ni 
to mu nije uspjelo, jer je auto vozio u krugu. Ako bi zapalio 
cigaretu, šibice nije mogao baciti kroz vrata, jer se nisu 
mogla iznutra otvoriti. Tako se vozio strahovitom brzinom 
u nepoznato, tajnovito. 

Tako je započela Peekina škola. Taj način imao je i tu 
dobru stranu, da t špijun, ako bi ga uhvatili neprijatelji, nije 
upravo ništa znao o svojim pretpostavljenima kao što nije 
ništa znao ni o mjestu gdje je primao špijunsku pouku. 

Kola, koja su tako jurila sa špijunom-početnikom, odje¬ 
dnom bi nekoliko puta oštro zaokrenula i naglo stala. Vrata 
se otvorila. Čovjek koga je iz automobila izvela neka ruka, 
našao bi se u potpunoj tami. Činilo mu se da su kola stala 
u nekoj zatvorenoj prostoriji. Poveli su ga nekoliko stepenica 
na više, i neočekivano se našao u nekoj velikoj sobi ispred 
kapetana Peeke. Doveli su ga iz podzemne garaže, koju je 
sagradio Peeka za svoje automobile. Ne treba se čuditi što 
je taj čovjek bio ponešto zbunjen kad je ugledao kapetana. 
Njegova zbunjenost je još i rasla, kad je slušao njegova 
razlaganja. Peeka je došljaku odmah izložio o čemu se radi. 
Govorio je doduše posve jasno i određeno, ali bi svakog časa 
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u svoja razlaganja upleo frazu o velikoj opasnosti špijunskoga 
posla. Ako bi došljak pokazao i najmanji strah, ili ma i čas 
promišljao i kolebao, pritisnuo bi kapetan Peeka na dugme i za 
čas bi se u sobi pojavio neki čovjek. Taj bi strašljivom, 
a prema tome i neupotrebljivom početniku zavezao oči i 
odveo ga u podzemnu garažu. Auto bi ga odveo kući onako 
kako ga je i doveo. 

Evo, tako je kapetan Peeka izabirao svoje agente. Mogao 
je primijeniti te metode, jer se ruskoj obavještajnoj službi 
prijavljivao golem broj špijuna. 

Ako je nakon toga pokusa početnik izjavio, da je spreman 
stupiti u obavještajnu službu, razložio bi mu kapetan Peeka 
i financijsku stranu toga zanimanja. Agentu bi dao pristojnu 
sumu novaca, ali mu je ne bi izručio. Suma je bila deponirana 
na mjestu koje je agent označio. Agent se morao nakon 
određenoga vremena vratiti iz neprijateljske zemlje, i tad bi 
dobio još i posebnu nagradu. Visina te nagrade zavisila je 
o uspjehu njegova rada u stranoj zemlji. 

Kad bi se već u svemu pogodili, još uvijek nije Peekp 
odašiljao svoga novog agenta protiv neprijatelja. Morao je 
prije toga u špijunsku školu, a tu je i opet uredio Peeka na 
osobito fantastičan način. Škola je bila neobično dobro orga¬ 
nizirana, a nalazila se u nekom bivšem samostanu. Taj je 
samostan bio u pustom kraju, teško pristupačan, na daleko 
i široko ni žive duše. Nekoliko obitelji, koje su prije rata 
stanovale tu u blizini, preselio je Peeka kratkim postupkom 
u druge krajeve. 

Primljenom agentu zavezali bi oči, strpali ga opet u auto 
i pošli s njim u noć. Konačno je auto stao u dvorištu neke 
velike i stare građevine. Bila je mrtva tišina. 

Kad je početnik izašao iz auta, opazio bi oficira vrlo 
visokoga ranga. Taj ga je pozdravio i odveo u jednu samo¬ 
stansku ćeliju. Tu će od sada stanovati, dok ne svrši svoje 
špijunsko školovanje. 

Obično je tu bilo 50—60 učenika. Ćelije nisu nikada bile 
prazne. Kad bi netko završio svoju školu i otišao na frontu, 
doveo bi kapetan Peeka novoga učenika. 


Samo jednom na dan puštali bi učenike da se prošeću na 
svježem zraku. Učenik bi čitav dan proboravio u zgradi. 
Vrata ćelije otvarala su se samo kad bi pozvonio, dakle, 
živio je slično kao u zatvoru. Tad bi došao vojnički sluga, 
donio jelo i izvršio što bi mu učenik naredio. Svaki dan 
dolazio bi mu neki obavještajni oficir i ostajao s njim u ćeliji 
satima i satima. Taj bi ga točno poučavao o svemu što treba 
da zna kao špijun. Ponajprije mu je objasnio opći položaj 
kod neprijatelja, pokazao položaje pojedinih pješadijskih pu¬ 
kova, baterija, utvrđenja, viših komanda, slagališta municije, 
ukratko, sve što bi mu moglo trebati. Drugoga jutra morao 
je svom učitelju predati pismeni zadatak, koji je sastavio po 
sjećanju na sve ono, što mu je ovaj jučer pripovijedao. Tražili 
su od njega da riše profile i geografske skice, u kojima je 
označio njemačke položaje. Kad se agent u to uputio, pošlo 
se dalje. Uputili su ga u sva pitanja, o kojima treba javljati 
i upozorili ga na sve momente, po kojima će moći zaključiti 
da su se kod neprijatelja dogodile neke promjene. Naučili su 
ga raspoznavati njemačke uniforme, vrste poljskih topova, 
pokazali mu kako će utvrditi kalibar pojedinih vrsta topova 
i još mnogo drugih stvari, koje mogu poslužiti generalštabnim 
oficirima da stvore ispravne sudove o stanju kod neprijatelja. 
Tako bi u radu prolazile sedmice. Čitavo to vrijeme sjedio 
je učenik u svojoj ćeliji, tek nekoliko sati smio je da provede 
u vrtu, i to sam. Nikada nije vidio svojih drugova u toj školi. 

Kad je svršila ta elementarna obuka, započeo je viši kurs. 
Glavno pitanje toga kursa je bilo: kako se moram vladati u 
neprijateljskoj zemlji. Dobio je novo odijelo. Njegova vanj¬ 
ština, vladanje, način govora i obrazovanost odlučivali su o 
tekstu lažnih dokumenata, s kojima su ga opremili za put u 
stranu sredinu. Putnice su glasile ili na urođenika onoga kraja, 
koji su Nijemci osvojili, ili kao da je Nijemac po rođenju, ili 
opet neutralac, ako je bio određen da pođe duboko u samu 
Njemačku. Papiri su bili spremljeni neobično brižljivo. Pridali 
su mu i obitelj, sva imena svojih stričeva i tetaka, njihove 
odnose, starost i bolesti morao je naučiti napamet. Za slučaj 
da kao civil iza fronte nabaše na kakav vojnički odred, 
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koji bi vodio oficir, izmislio je kapetan nešto sasvim osobito. 
U tom opasnom momentu morao bi špijun sasvim mirno poći 
u grabu kraj ceste, spustiti hlače, čučnuti i obavljati svoje 
ljudske potrebe. Kapetan je sasvim ispravno smatrao, da je 
vrlo teško ispitivati čovjeka, koji se nalazi u tako delikatnom 
položaju. 

Kad je konačno svršilo školovanje, došao bi u mrkloj noći 
onaj poznati auto kapetana Peeke i odveo sad već dobro 
spremljenog špijuna. Ovoga puta trajala je vožnja nešto 
dulje. Auto bi vozio neposredno uz samu frontu. U nekoj 
osamljenoj seljačkoj kući čekao je kapetan. Agent je morao 
uzeti naočare s tamnim staklom, a kapetan ga je primio za 
ruku i poveo do najdaljih ruskih predstraža. Tu bi skinuo 
svoje naočare, a tek sad mu je kapetan Peeka rekao gdje se 
nalazi. Tako nije bilo nikakve opasnosti da agent, ako bi bio 
uhvaćen, oda bilo šta o ruskim položajima. Ništa nije vidio, 
ništa nije znao. Na geografskoj karti pokazao je kapetan 
špijunu gdje se momentano nalaze. Agent je mogao odmah 
shvatiti čitavu situaciju neprijateljskih linija, jer je to u sa¬ 
mostanu i te kako naučio. Sad je dobio upute, kako će prijeći 
neprijateljske linije, nato bi dobio revolver, ali taj je morao 
odbaciti, ako mu je uspjelo da se sretno provuče iza neprija¬ 
teljskih linija. Kapetan bi mu zapovjedio da pođe. Agent je 
otišao, a kapetan je čekao, dok ga nije posve izgubio iz vida. 
Svakako su bolje prolazili oni agenti, koji su bili dovoljno 
hrabri, pa se nisu vraćali da odustanu od tog zaista opasnog 
pohoda u neprijateljsku zemlju. Straža je imala naređenje 
da agenta, koji se u posljednji čas predomislio, odmah ustrijeli. 
Peeka nije želio da ima okapanja s nesigurnim učenicima 
svoje neobične škole. 

Iza njemačkih linija polazili bi ruski špijuni i tako da 
bi se prebacili preko rijeke Dine. Preplivali bi je pomoću 
malih balona načinjenih od svinjskih mjehura, ili bi se pre¬ 
vezli u malenim čamcima, a vesla su omatali krpama. Bilo 
je i drugih načina da se prijeđe ta dugačka fronta. 

Nijemci su, možda, uhvatili polovicu tih špijuna, koje su 
Rusi prebacili iza njihovih linija. Ali ti su rekli vrlo malo, 


ako su uopće htjeli govoriti. Pripovijedali su o nekom čudnom 
čovjeku, koji ih je uzeo u službu, neki su natuknuli i o špi¬ 
junskoj školi, ali većina je šutjela kao zalivena. Gotovo sve 
su ustrijelili, tek nekoliko se spasilo, jer su obećali da će 
raditi i za Nijemce. Ako je špijun imao sreću, pa ga nisu 
uhvatili, krstario je nekoliko nedjelja iza njemačkih linija iz 
mjesta u mjesto. Ako je bio inteligentan, mogao je vidjeti sve 
što je htio, mogao je utvrditi situaciju u etapnom prostoru, 
a ta je često tako važna kod prosuđivanja situacije i na 
fronti. A to je bilo vrlo mnogo. Špijuni su dobili naređenje 
da svoje vijesti šalju točno određenim putem. Godine 1915. 
slali su svoje izvještaje pismeno. Morali su napisati posve 
beznačajno pismo i tako ga potpisati da se činilo da ga je 
pisao ruski zarobljenik, U tekstu morao je navesti neke 
brojke. Na pr.: „Jučer mi je Ivan darovao tri cigare i 14 
cigareta. Okanio se pušenja, a ja se tome vrlo radujem. 
Molim te pođi k našem susjedu i pogledaj kako njegove 
guske. Tu ćeš mnogo naučiti. Sjećam se da je još prije rata 
imao dva gusaka i 14 gusaka. Kako li se radovao kad je 
skupio 38 jaja i kada je nakon 49 dana vidio 28 guščića na 
svom dvorištu." Mislimo da nije potrebno spomenuti da je 
sadržaj toga pisma unaprijed bio dogovoren: svaka imenica 
i svaki broj značio je nešto naročito. Takvo pismo bacio je 
špijun u poštansku kutiju. Ta bilo je dosta ratnih zaroblje¬ 
nika, koji su se slobodno kretali i tako otpremali svoju ko¬ 
respondenciju. Pismo je pregledala, i to prilično površno, 
posebna cenzura. Kako nije našla ništa sumnjiva, pismo je 
odlazilo svom adresatu. Špijuni su na adresi napisali bilo 
kakvo ime, samo su označili: Riga, poštanski pretinac 380. 
Kasnije su imali naređenje da napišu adresu gospođe Cene 
u Dorpatu. Gospođa Cena bila je žena kapetana Peeke. 

Adrese su često mijenjali da se protivnici ne bi dosjetili. 
Kad su špijuni proveli nekoliko sedmica u Njemačkoj ili iza 
linija u etapi i izvršili svoj zadatak, spremili su se za povratak. 
Vraćali su se ili istim putem, kojim su i došli ili su pokušavali 
da se ukrcaju na neku lađu i tako morem dođu u svoju 
zemlju. I tu je bilo različnih mogućnosti. Imali su naređenje 
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da u jednom sistematskom izvještaju još jednom iznesu sve 
što su doznali. Bilo je to stoga, što su se neka pisma mogla 
i izgubiti, ili su ih na pošti zaplijenili kao sumnjiva. Kako se 
s pravom nije pouzdavao u memoriju svojih ljudi, — ta tko 
bi i pamtio sve one mnoge brojeve, — to se kapetan upravo 
genijalno dosjetio kako će riješiti to vrlo teško pitanje. Špijun 
je morao kupiti psa. Posve običnoga njemačkoga psa. Taj 
pas bi ga pratio na povratku. Špijun je imao vrlo tanki papir 
i malu cjevčicu od aluminijuma. Ispisani papir stavio je u 
cjevčicu, a cjevčicu u pasju ... Nitko se nije dosjetio da na 
tom'mjestu potraži tajne špijunske izvještaje. Tek kasnije, 
upravo grotesknim slučajem, otkrili su to duhovito rješenje 
šefa ruske špijunaže. 

Stražar na nekoj cesti opazio je nekog pokućarca, koji 
je sa svojim psom prelazio preko ceste. Pas je sjeo na rub 
jarka uz cestu, jadno cvilio i očito se spremao na neki posao. 
Pokućarac nije bio raspoložen da gubi vrijeme i da čeka 
dok pas obavi svoje, pa ga je nemilosrdno vukao za sobom. 
Stražar je vrlo volio životinje, razljutio se i zapovjedio po- 
kućarcu da stane. Siromašna se životinja dugo mučila, ko¬ 
načno se umjesto očekivane supstancije pojavila cjevčica, 
koja je sjala kao srebro. Budući da stražar još nikada nije 
čuo da psi imaju i takav običaj, trgnuo se, a kako je bio 
inteligentan, poveo je pokućarca, psa i cjevčicu u stražarnicu. 
Tu se sve objasnilo. Od toga dana paze u tom kraju svi 
stražari budno na sve civile, koji vode pse, a i ovima 
dobro zagledaju pod rep. Otkrili su mnogo takvih neobičnih 
pasa, pa je i to bio jedan dokaz više o živoj aktivnosti ruskih 
špijuna iza njemačkih linija. 

Nijemci su spremali udarac, jer se protivnička špijunaža 
i suviše razgranala. Htjeli su odmah da zahvate kod glave: 
da unište kapetana Peeku. Isprva nisu znali kako da to 
izvedu. Tad se u centralnom obavještajnom uredu javio neki 
njemački špijun, koji je bio spreman da potraži opasnoga 
kapetana u njegovoj vlastitoj kući. Izmišljali su različne pla¬ 
nove, da omoguće tom špijunu, kojega nam ime i podrijetlo i 
danas nije poznato, da izvede svoju nakanu. Pomogao im je 


slučaj. Jednoga je dana javila njemačka obavještajna služba 
u Engleskoj, da će se uskoro preko Holandije prebaciti u 
Njemačku neki ruski špijun, koji je u Engleskoj pregovarao 
s pomorskim vlastima. U Njemačkoj će pohoditi ruske špi¬ 
june, koji su radili u nekim većim gradovima. Toj vijesti bio 
je priložen i točan opis toga špijuna kao i svi ostali podaci. 
Njemačke su ga pogranične vlasti prepoznale, pustile u 
zemlju i uhapsile ga tek kad je već dobrano odmakao od 
granice. Oduzeli su mu sve papire i putnicu i predali sve 
njemačkom špijunu, koji je sad pošao da potraži kapetana 
Peeku. 

Nakon nekoliko dana prošao je špijun u kasno doba noći 
i posljednju njemačku stražu, dospio do obale Dine, sjeo u 
čamac i zaveslao prema ruskoj granici. Prema dogovoru 
opalili su njemački vojnici nekoliko hitaca za njim. Ti su 
hici upozorili ruske stražare na drugoj obali na čovjeka, 
koji je veslao prema njima. Lijepo su ga vidjeli, jer je bila 
mjesečina, a čovjek je mahao bijelim rupčićem. Bit će sigurno 
prebjeglica. Kad se našao kod Rusa, bio je vrlo iscrpljen, 
pa je tek kasnije ispripovjedio dobro smišljenu priču o svom 
bijegu kroz njemačke linije. Zatražio je da ga odvedu naj¬ 
bližem oficiru. Oficiru se čitava stvar učini ponešto čudno¬ 
vatom, ali mu je neznanac rekao svoje ime, upravo ime onog 
ruskog špijuna, koji je iz Engleske doputovao u Njemačku. 
Zamolio je ruskoga oficira, da svojim pretpostavljenima javi 
njegov dolazak. Oficir je nazvao svoju diviziju, divizija 
armiju, a armija vrhovno vojno vodstvo. Za kratko vrijeme 
primio je oficir odgovor. Taj je čovjek zaista ruski špijun, 
i to vrlo zaslužan, pa s njim treba osobito učtivo postupati. 

Kad je špijun vidio da se stvari povoljno razvijaju, za¬ 
želio je da ga odmah odvedu do kapetana Peeke. Ima s njim 
da razgovara o vrlo važnim stvarima. Oficir ipak nije bio 
posve uvjeren. Upitao je kod svoje divizije šta da radi. Divi¬ 
zija je pristala, a ujedno mu i javila gdje se nalazi kapetan 
Peeka. Još više, poslala je službeni auto da odvede tog za¬ 
služnog špijuna. Te je noći kapetan Peeka iznenada dobio 
posjetu. Još nije legao, kad je njemački špijun pokucao na 
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vrata njegove kuće. Pošao je i otvorio. Stranca je uveo u 
svoju sobu. Ime mu je bilo poznato, ali lično ga nije otprije 
poznavao. Tako je špijun na početku svoga pothvata imao 
mnogo sreće. Te su noći razgovarali vrlo kratko. Špijun je 
rekao, da je proputovao čitavu istočnu Prusiju, da ima 
neobično važne i interesantne vijesti o prebacivanju njemačkih 
trupa. Rado će ih reći kapetanu Peeki, jer se po svemu čini, 
da se tu radi baš o njegovu sektoru, ali ga moli, da počeka 
do sutra, on da je i suviše umoran i jedva čeka da se nađe 
u krevetu. 

Kapetan je odveo svoga gosta u jednu svoju veliku sobu, 
u kojoj se nalazio još jedan vojnički krevet i nešto namještaja. 
Gost je odmah legao. Tad je pošao i kapetan na počinak. 
Nakon jednoga sata se naglo trgne: nešto mu nije bilo kako 
valja, ali sam nije znao što. Instinktivno ustane i pođe u 
čarapama na hodnik. U čitavoj kući potpuna tišina. Kapetan 
je pošao tiho hodnikom do vrata svoje radne sobe. Osluhnuo 
je čas i tad se brzim, ali tihim koracima vrati u svoju spa¬ 
vaonicu, uzme revolver i pođe opet do svoje radionice Naglo^ 
otvori vrata i ima šta vidjeti. Na podu kleči njegov gost. 
Svezao je sve papire, koje je našao u toj sobi u svežanj i 
upravo ga vezao. Imao je malu električnu svjetiljku, koju je 
sad uperio na vrata, kad su se otvorila. Svijetlo je pritom 
pokretu palo na stol, a kapetan je opazio da su sa stola 
visjele odrezane žice njegovih telefonskih aparata. Nije 
oklijevao ni časa. Podigne revolver, ispali nekoliko metaka 
u čovjeka još prije nego što se ovaj mogao uspraviti. 

Kad je buknula ruska revolucija, nastao je metež u go¬ 
lemom ruskom carstvu. Vihor, koji je prohujao čitavom 
zemljom, razbacao je ljude ovamo-onamo: ne zna se kud je 
povukao fantastičnog i genijalnog kapetana Peeku. 

H. R. Berndorff 


UKRADENI PRINC 

Godine 1924. prekinuti su diplomatski pregovori, koje je 
vodio prvi kabinet Macdonaldov s egipatskom vladom. Pre¬ 
govori su se razbili, jer su Egipćani tražili da im Engleska 
prizna potpuni suverenitet. U Egiptu je već tada postojala 
jaka i vrlo utjecajna stranka, koja nije bila sklona Englezima 
i njihovoj politici. Nema sumnje da su mnogi atentati na 
engleske činovnike nakon neuspjelih londonskih pregovora 
djelo te stranke. Egipatski se teroristi nisu međutim zado¬ 
voljili tim atentatima na podređene engleske činovnike, nego 
su jednoga dana napali i najvišeg engleskog činovnika, 
vrhovnoga zapovjednika-sirdara, lorda Lee Steaka i umorili 
ga. Sva se Engleska uzbudila. Ratni brod za ratnim brodom 
plovio je u’ egipatske luke. Englezi su postavili vrlo teške 
zahtjeve, ali su ih Egipćani odbili, jer je Nahas-pašina vlada 
bila izrazito nacionalistička i upravo tražila otvoren konflikt 
s Engleskom, T^li parlamentarna vlada nije jedini faktor u 
Egiptu. Tu je i kralj, a taj se nije u svemu slagao sa svojim 
ministrom predsjednikom Nahas-pašom. Tako se dogodilo, 
da je kralj primio engleske zahtjeve bez znanja i savjetovanja 
sa svojom vladom. Raspustio je i parlamenat, a Nahas-paša 
je podnio ostavku. Kralj je postao samovladar u Egiptu. 
Imenovao je nov kabinet bez parlamenta na čelu sa Mahmud- 
pašom. Svi su ministri bili lično vrlo odani svome kralju. 
Kralj Fuad bio je iskreni prijatelj Engleske, a mislio je, da 
će bez parlamenta vladati mirno i nesmetano. Bio je uvjeren 
da će se takvo stanje održati godinama. 

Ispripovijeda! ćemo kako je nacionalističkoj stranci ipak 
uspjelo da konačno pobijedi diktatora, kralja Fuada, i kako 
je ta stranka, pod vodstvom Nahas-paše, primorala i samu 
uioćnu Englesku, da u Egiptu dopusti slobodniji, autonomni 
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režim. Stranka se nije poslužila nasiljem, atentatima, oru¬ 
žanim pobunama, nego je postupala posve drugačije, vrlo 
spretno i na osobit način. 

Egipatski kralj Fuad, prije princ Fuad, popeo se na 
prijestolje 1917. godine. Čitavoga svoga života nije zaboravio 
čovjeka, koji je 1901. stajao u njegovoj neposrednoj blizini 
s revolverom u ruci i htio ga ubiti. Taj je čovjek bio njegov 
vlastiti šurjak, brat njegove žene, princ Ahmed Seifedin. Fuad 
je ipak izmakao, a imao je na tadašnjega kediva toliko utje¬ 
caja, da je ovaj po njegovoj želji osudio princa Ahmeda na 
doživotnu robiju. Već tada je Fuad bio dobro opisan kao 
prijatelj Engleza, i tako se dogodilo da je osuđenoga princa 
primila neka engleska ludnica. Ahmed Seifedin je bio vrlo 
očajan. Vidio je, da će se sada zaista dogoditi ono, što je 
htio spriječiti dobro smještenim revolverskim metkom. Znao 
je, da će Fuad uzeti čitav njegov ogroman imetak, a pored 
njegova i imetak njegove majke. Fuad treba novaca, kako 
bi mogao izvesti svoje dalekosežne političke planove. Trebao 
je novaca i zbog toga, što je znao da će se kao kralj morati- 
opirati volji svoje vlade, parlamenta, štaviše i znatnog dijela 
svoga naroda. 

Tako je započela igra. Na jednoj je strani silan i ener¬ 
gičan diktator, kralj Fuad, koji se oslanja na moć engleskih 
topova, bogat i nezavisan, jer je posjedovao imetak svoje 
punice, svoje žene i svoga šurjaka Ahmeda Seifedina. Na 
drugoj je strani nacionalistička stranka, koju je vodio ambi¬ 
ciozni i častohlepni Nahas-paša, iza koga je stajao bivši kediv 
Abas-Helmi. Abas-Helmi nastupio je za vrijeme Svjetskog 
rata protiv Engleske, pa je isprva živio u Carigradu sa 
svojim velikim imetkom i imetkom „Egipatske banke”, koju 
je osnovao. Kasnije je prognan na jedan bliži otok. 

Jednog je dana došao u Carigrad neki odrpanac. Englez 
je, star oko 28 godina, a pred nekoliko sati popeo se na 
kopno s jednog petrolejskog broda, koji je plovio iz Ham¬ 
burga u Crno more. Vožnja ga nije stajala ništa, jer ga je 
kapetan poznavao još iz njegovih boljih vremena. Kad je 
propao, živo je zaželio da pođe u Carigrad. Kapetan ga je 


poveo sa sobom kao konobara. U svojim boljim danima bio 
je taj Englez glavni city-reporter jednog velikog novinskog 
poduzeća, a izgubio je to sjajno mjesto, jer jedne večeri nije 
našao Mary kod kuće. Sudbina te Mary nema nikakvih daljih 
veza s događajima, koje ćemo pripovijedati, a i inače nije 
važno, što je reporter, koji se zvao Bili, iz ljubomore malo 
zapucao iz svoga revolvera i pri tome dosta lako ranio tri 
osobe pored svoje nestalne Mary. Šef redaktor tih novina 
se nikako nije mogao oduševiti pokušajem svoga reportera, 
da vlastitim doživljajima ispunja stupce svoje rubrike. Bili 
je tako izgubio namještenje, a kako nije ništa drugo naučio, 
do pisanja za novine, to je pošao nizbrdice, jer ga poslije 
skandala s Mary nisu htjele namjestiti ni jedne novine. Ideja 
mu je sinula tako rekavši u posljednji čas. Već je mislio da je 
s njim svršeno, *ta, nije radio ništa, a isto toliko je i jeo. 
Sjedio bi po čitave dane u čajanama i čitao sve moguće 
novine od početka do kraja. Doznao je mnogo toga, ali ga 
to ipak nije nasitilo. Ideja je često vrednija od novaca i 
namještenja, to najbolje znaju reporteri, a Bili je bio zaista 
vrlo dobar reporter. I upravo zato, što je imao ideju, morao 
je u Carigrad. Prostorije „Egipatske banke" u Carigradu 
nisu baš aristokratski namještene, ali imaju kao i sve ostale 
banke prozorčiće, kroz koje izdaju novac. Čim je Bili došao 
u Carigrad postavio se pred jedan takav prozorčić. Ali nije 
imao ni kreditnog pisma, koje bi predao činovniku, ni čekova, 
ni stranih valuta. On kao da uopće i nije došao po novac, 
želio je tek da razgovara s direktorom te banke: efendijom 
Šaban-bejom. Ni blagajnik ni knjigovođe nisu htjeli pustiti 
tako deranžiranoga Engleza svome šefu Šaban-beju. Ta 
Šaban-bej je bio najpouzdaniji kedivov suradnik, upravljao 
je njegovim golemim imetkom, bio evropski obrazovan — 
odakle će taj da izravno razgovara s čovjekom, koji je slu¬ 
čajno zalutao, pa još takve vanjštine. Bili je međutim kao 
reporter već često bio u sličnoj situaciji. Nije popuštao a opet 
je bio i pristojan, mekan i drzak, a kad to sve nije dovelo do 
željena cilja, izvadi svoj notes, otkine list, napiše samo jedno 
ime i zamoli blagajnika da taj papirić preda u privatnom 
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kabinetu Šaban-beja. Dodao je neka spomenu, da vani stoji 
čovjek, koga njegovi činovnici ne puštaju u njegovu sobu, 
iako je upravo on glavom taj, koji donosi pozdrave od tako 
uzvišene ličnosti, čije je ime napisao na tom papiriću. Doduše, 
tu je Bili malo pretjerivao, ali mu moramo oprostiti, to je 
pogreška, koju je stekao tek u svom zvanju i nikako mu 
nije bila prirođena. Uspio je. 

U privatnom kabinetu uzvišenoga Šaban-beja ostao je 
Bili više od dva sata. Personal se začudio već za pol sata. 
Još nikada se nije dogodilo da je Šaban-bej naručio u svoj 
privatni kabinet neko piće, sad je zatražio to za sebe i svoga 
gosta. Onoga odrpanca je nazvao svojim gostom. Čudili su 
se još i više, kad je Bili izašao iz šefova kabineta s nešto 
finijim papirom no što je bio njegov papirić istrgan iz notesa, 
Bila je to namira, koja je glasila na 50 engleskih funti, a pot¬ 
pisao je lično Šaban-bej. Kad je primio svoj novac pošao je 
Englez ravno u prvu trafiku da kupi cigareta. Kasno poslije 
podne uzeo je Bili krasnu sobu u hotelu „Tokatlijan". Držao 
je da mu to i pripada, kao gentlemanu „made in England‘‘j. 
Već navečer je imao sastanak na jednoj maloj jahti, koja je 
bila usidrena u luci. Tek što se popeo iz svoga čamca na 
palubu, digne jahta sidro, motori zatutnje, lađa se zanjiše, 
malo utone, pa se opet digne i tad pođe u noć. U kajiti je 
sjedio Šaban-bej i vrlo srdačno pozdravio Billa, koji se spuštao 
stepenicama u salon. 

Kediv stanuje na jednom otoku. Posjeduje vilu s tropskim 
parkom. Oko te vile obilaze stražari danju i noću, i to ne 
sami, nego okruženi čitavim čoporom oštrih pasa. I na obali 
ima posebnih stražara, koji paze na brodove. Sve su to bile 
mjere opreza, bit će da je kediv imao dosta razloga da se 
tako čuva. I to kao da se najviše bojao Engleza. Znao je, 
da Englezi paze na svaki njegov korak da mu „Intelligence 
Service" vrlo ljubazno obraća svoju budnu pažnju. Upamtio 
je dobro sa svojih putovanja Evropom, da su ga svuda pratili 
kao sjene. Pa i njegova velika i luksuzna jahta ,,Bubu“, koja 
je uvijek pod parom u nekoj luci Sredozemnoga mora, suviše 
često susreće engleske ratne brodove. Kao da su se velike 


morske grdosije zaljubile u njegovu vitku i nježnu ,,Bubu‘‘, 
prolaze kraj nje, ispred nje, iza nje, kao da je more neki 
venecijanski korzo. 

Te se noći dogodilo svašta. A i prije toga već se nešto 
dogodilo. Još su pamtili u Egiptu atentate protiv Engleske, 
još uvijek se osjećala opozicija nacionalističke stranke, a 
Egipatska banka" je pripadala bogatom privatniku, kedivu. 
Englezi su osjećali, da bi taj privatnik mogao počiniti neko 
zlo. Tako se dogodilo, da su i na ulazu u „Egipatsku banku" 
stajali ljudi slični onima, koji su kao sjene pratili kediva na 
njegovim putovanjima po Evropi. „Intelligence Service" je 
imao u Turskoj mnogo svojih agenata, valjalo je paziti na 
Kemal-pašu. Usput su ti agenti mogli prigledati i tko sve 
ulazi u „Egipatsku banku". Tako je „Intelligence Service" 
točno znao što se dogodilo. Neki deranžirani Englez ušao 
je u banku, ostao tamo satima, a kasnije je kao vrlo elegantan 
gospodin odsjeo u najskupljem hotelu. Taj isti čovjek se na¬ 
večer popeo na jahtu, na kojoj je već nekoliko sati prije toga 
sjedio Šaban-bej. Billu se dogodilo ono, što se događa svim 
reporterima kad rade protiv čitave mreže špijuna. Svaki 
reporter svih novina u Evropi zna u teoriji kako su to velike 
organizacije, kako su spretne i kako brzo rade. Ali nijedan 
ne dolazi na ideju, da bi i on mogao biti predmetom pažnje. 

Jahta, koja je nosila Šaban-beja i Billa, pokazala je prava 
i propisna svijetla, i kad je došla do obale otoka, znao je 
već kediv u svojoj vili, da mu dolazi prijatelj Šaban-bej u 
pohode. Ali kediv nije znao, da se u neposrednoj blizini 
otoka usidrila još jedna jahta, koja nije pokazala nikakva 
svijetla. Kediv nije znao ni to, da se s te tamne jahte otisnuo 
čamac, koji je doveo još jednoga Engleza na njegov otok. 
To je doznao tek mnogo kasnije, kad su našli tri mrtva psa. 
Psi su doduše bili veliki i jaki, ali i nerazboriti; pojeli su 
otrovano meso, koje im je ponudio neki stranac, a trećega, 
koji, valjda, nije htio jesti, ubio je taj isti stranac svojim 
bodežom. O svemu tomu kediv nije znao ništa, kad je u 
prvom spratu svoje vile primio gospodina Billa, reportera 
Billa, koji je imao odličnu ideju. 
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Svoju je ideju već izložio Šabanu, ali kediv je želio da je 
i on čuje od samoga vlasnika. Sad je bio kraći: svršio je za 
jedan sat. Iako je govorio vrlo tiho, a svi: kediv, Šaban-bej 
i Bili, sjedili blizu jedan do drugoga, nije se Englez s idejom 
osjećao baš najprijatnije u časovima, kad bi orijentalci za¬ 
mišljeno spustili glave i ocjenjivali sve argumente. Prozor 
sobe, u kojoj su razgovarali bio je obrastao povijušama, a Bili 
je već nekoliko puta pogledao kroz prozor, bit će, da se divi 
prekrasnoj noći. Bila je mjesečina, a Bili nije nigdje opazio ni 
žive duše. Tad bi se opet umirio, sjeo na svoju stolicu spreman 
da odgovori, ako bi se kediv sjetio da ga nešto zapita. 

Tako su razgovarali već prilično dugo, kad Bili odjednom 
prekine razgovor o najbržem i najsigurnijem putu iz sjeverne 
Evrope u Carigrad, i započne o nečem posve drugom, što 
nije imalo nikakve veze s mišlju, koju je kediv upravo pri¬ 
kazivao, kad je Bili, čini se, izgubio svaku vezu s razgovorom. 

„Ta rekao sam vam da poznajem princa Abrahama vrlo 
dobro. Ta i vi ga poznajete. Sad živi u Rimu, a ja sam bio 
kod njega. Obećao mi je, da će dati novaca za veliki transport 
oružja, koji treba dopremiti u Egipat. Vi znate, da se princ 
Abraham nije nikada isticao u politici, pa zato i nitko ne 
pazi na njega. Ali kako je predviđao, da bi ga jednoga dana 
ipak mogli nadzirati, to se već sada nastanio u Rimu, gdje 
živi posve povučeno. Dakle, mislim, da je za danas dosta 
tih razgovora. O pojedinostima programa dogovorit ćemo se 
sutra. Laku noć! 

Situacija sigurno nije bila najprijatnija, kad je Bili pošao 
k svijetlu i utrnuo ga. Otvorio je vrata, koja su vodila na 
neki hodnik, pošao je prema kedivu i Šabanu i upravo ih 
primorao da ustanu i da pođu s njim iz sobe. Kad su već 
bili na vratima, ustavi ih i šapne im da pričekaju. Skinuo je 
brzo cipele i odšuljao se sve pored zida do prozora. Tamnu 
sobu obasjavala je mjesečina, a oba orijentalca su opazila, 
kako je Bili iz svoga džepa izvukao neki svijetli predmet. 
Bili se skupio ispod prozora, a onda se naglo dignuo, nekoliko 
sekunda zurio u noć, podigao revolver i brzo odapeo tri puta. 
Egipćani su brzo shvatili, o čemu se radi. Stražari se sletjeli. 


a Bili je već jurio kroz vrt, preskočio zid i potrčao prema 
obali. Stražari i psi za njim. Ali je čitava potjera došla upravo 
u času, kad je neka neosvijetljena jahta već brzo rezala 
more. Našli su tri mrtva psa i tragove krvi. Ranjeni čovjek 
izgubio je mnogo krvi, kad je prelazio preko vrtnoga zida. 

Kediv i Šaban-bej su sada razumjeli, zašto je Bili počeo 
odjednom tako nestvaran i nesuvisao govor, razumjeli su to 
više, kad su istragom utvrdili, da se malo spretniji čovjek 
može popeti povijušama do prvoga sprata i da se može pri¬ 
lično udobno smjestiti na zidnom vijencu povrh prozora. 
Odavle je mogao dobro čuti malo glasniji razgovor. Sigurno 
je čuo Billovu pripovijest o princu Abrahamu, koji živi vrlo 
povučeno u Rimu, ali se ipak bavi nekim opasnim mislima. 

„Tko je taj princ Abraham?", upita Šaban-bej, „nikada 
nisam čuo da postoji". „Ni ja" nakesi se Bili. „Ali svakako 
moramo pronaći nekog princa Abrahama, poslije ovoga što 
smo sad doživjeli, trebat će nam". 

Princ Ahmed Seifedin je već dugo zatvoren u nekoj lu¬ 
dnici kraj Londona. Kralj Fuad, koga je Seifedin nekoć htio 
ubiti, toliko je ljubazan, da vrlo rado plaća sve troškove 
svoga dragoga rođaka. Za uzvrat mu šalju svake pola godine 
liječničku potvrdu, da je princ Ahmed Seifedin opasan idiot, 
koji mora živjeti u ludnici za dobrobit čovječanstva. Ludnica, 
u kojoj živi taj opasni idiot, u neku je ruku „sanatorij" za 
vrlo bogate luđake. To je zgrada građena kao vila s pre¬ 
krasnim vrtom. Vrt je ograđen visokim zidom, a zid je armi¬ 
ran još i bodljikavom žicom. Prije dolaska princa Ahmeda 
nije bilo te žice. Princ je već ostario, jedino što je vidio bile 
su njegove sobe i vrt, u kojem se mogao šetati kadgod bi 
zaželio. Novine nije smio čitati, jedino ilustrirane časopise. 
Imao je prilike da se divi filmskim glumicama, trkaćim 
konjima i drugim lijepim stvarima. Ljepota je uvijek povoljno 
djelovala na ljudski duh, ali nije najzgodniji put da se preko 
ljepote uspostavi veza s vanjskim svijetom. 

Svakoga dana pohodio ga je najstariji liječnik zavoda i 
upitao ga za zdravlje. Taj liječnik nije nikada imao vremena, 
uv ijek mu se nekuda žurilo. Pa i inače: o čemu da s njim 
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i razgovara. Tako se godinama nije ništa dogodilo, ništa 
nije prekinulo mučnu dosadu i jednolikost prinčeva života. 
Princ je očajavao: uvijek isti zidovi, ista lica bolničarke i 
liječnika, isti vrt. Njegov se sluh vanredno izoštrio: razabirao 
je i najslabiji šušanj u kući; bili su mu poznati, znao je tko 
ih proizvodi i šta znače. Beznadnost njegova položaja ga je 
skršila. Njegov neprijatelj Fuad postao je moćan kralj, sigurno 
će dugo živjeti, dok će on, kako bi mogao i da sumnja, je¬ 
dnoga dana umrijeti osamljen tu u toj sobi, na tom krevetu. 
Mrzio je svoju okolinu, mrzio je tako žestoko, da se svakog 
dana jedva svladao da ne skoči na tog dosadnog liječnika, 
da ga ne zgrabi za grlo i zadavi. Razmišljao je danima, 
sedmicama, mjesecima i godinama, a kad bi onako izmučen 
pitao liječnika, zašto mora da živi u tom zavodu, kad bi 
upravo plačući izjavio da bi već jednom bilo doba da se 
zaborave te stare priče, odgovorio bi mu liječnik: „Viso- 
čanstvo, vi ste vrlo bolesni, samo to ne znate". Ipak jedino 
što je princ pouzdano znao, a silno se bojao da to jednoga 
dana ne zaboravi, bila je činjenica, da je njegov duh bio 
potpuno zdrav i da liječnik svijesno govori neistinu. 

Jednoga se dana ipak dogodila promjena u njegovu životu. 
Bolničarka, stara i dobrodušna žena, koja ga je njegovala, 
nestala je iz njegova svijeta, a umjesto nje došla je nova i 
mlađa. Bilo mu je vrlo ugodno, kad je vidio sestru Bessy, 
jer je obično bila vesela. Morala je proboraviti kod princa 
dnevno po nekoliko sati, a da joj to ne dosadi, započeo bi 
razgovor, koji je katkada postao pravom zabavom. Princ joj 
je pripovijedao o svojoj domovini, a sestra je pričala o svojim 
malim doživljajima. Tom osvježenju morao je princ da zahvali 
što se njegovo opće stanje popravilo upravo u času, kad su 
na njega navalili vrlo uzbudljivi događaji. 

Ta su uzbuđenja započela jednoga dana mjeseca augusta. 
Princ je sjedio kraj prozora svoje sobe i čitao neki ilustrirani 
časopis. Katkada bi dignuo oči i pogledao u vrt. Bila je pot¬ 
puna tišina. Na prostranoj engleskoj tratini stajao je zavodski 
vrtlar i zalijevao travu i cvijeće, koje je bilo u sjeni. Tu je 
tišinu iznenada prekinula neka mandolina. Na putu, koji on 


nije mogao vidjeti, jer je vrtni zid bio previsok, stajao je 
neki čovjek, žućkasta lica, jednostavno obučen i trzao žice 
svoje mandoline. U prvi čas je princ pomislio, da je posve 
beznačajni slučaj što netko pred njegovim zavodom na cesti 
udara u svoju mandolinu. Ali se odjednom trgnuo. Naprezao 
se iz svih sila da pogledom dohvati preko visokog zida. Bio 
je duboko potresen. Čovjek na cesti svirao je jednu pjesmu, 
koju je on dobro poznavao, ali je već godinama nije čuo. 
Bila je to egipatska narodna pjesma, vrlo poznata, pjevao 
ju je svaki felah. 

Egipatska pjesma u toj okolini, svakako nije svakodnevni 
događaj. Princ je opet sjeo i vrlo se rastužio. Ali onda je i opet 
podigao glavu, čovjek je još uvijek pjevao, a princ se nečemu 
domislio, kao da se rodila nova nada. Bila je divna i strašna. 
Kolebao je između očekivanja i očaja. Ta možda je ipak 
samo slučaj, što netko svira popularnu egipatsku pjesmu u 
njegovoj okolini, tu na cesti kraj njegova zavoda. Princ je 
slušao, slušao je pažljivo i napeto, jer je čovjek svirao pri¬ 
lično dugo. Tad je naglo prestao. Princ je nestrpljivo čekao 
da i opet začuje glas mandoline. I zaista, za koji čas začuo 
je opet mandolinu, ali sad je čovjek i pjevao. Ovoga puta 
je to bila druga neka vrlo popularna egipatska pjesma. Pjevao 
je egipatski, ali ryeči, koje je čovjek pjevao nisu bile riječi 
te pjesme. Princ se gotovo prestrašio kad je razabrao da su 
riječi upravljene njemu. Čovjek je pjevao egipatski: „Mi 
znamo da se mučiš, ali tvoji su prijatelji blizu, budi hrabar 
i pazi da se ne odaš. Sve je već spremljeno za tvoj bijeg, 
ali budi strpljiv. Ne ćeš dugo čekati". Te je riječi pjevao 
nepoznati čovjek pred zidom prema melodiji narodne egipat¬ 
ske pjesme. 

Kod šefa engleskog obavještajnog ureda u Carigradu 
leži na sofi njegov najbolji agent. Ranjena mu je desna ruka, 
a izgubio je i mnogo krvi. Kad su previli ranu i on se donekle 
oporavio, pripovijedao je, da je to rezultat njegove misije na 
otoku egipatskoga kediva. Ne žali što je ranjen, jer je doznao 
vrlo važnu vijest. „Intelligence Service" nije od toga dana 
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puštao svoje agente u Turskoj, Egiptu, a naročito u Italiji 
da odahnu. Svi su agenti čuli da su pravi idioti, što im nije 
još uspjelo da otkriju princa Abrahama, koji je vrlo bogat, 
a živi u Rimu. Da su spretniji morali bi već odavno primijetiti 
da je kupio velike količine oružja, koje će uskoro poslati u 
Egipat nacionalističkoj stranci. Šta će ti ljudi s oružjem, ne 
treba im naročito objašnjavati, morali bi sami znati. Zar im 
nije ta stranka već do sada zadavala dosta brige i posla? 
Tako je pitanje princa Abrahama postalo sve urgentnije i sve 
strašnije. Mora da je doista opasan momak, kad ga i najbolji 
engleski agenti nisu mogli pronaći. Šef obavještajnoga ureda 
ipak je pokazao i svoju veliku oštroumnost. Pomislio je da 
taj princ po svoj prilici uopće i ne postoji, njegov agent je 
sigurno krivo izvijestio. I upravo kad je htio iz te svoje misli 
da izvede sve konsekvencije, naime, da obustavi svako daljnje 
traganje, stiže vijest iz Rima od nekog engleskog povjerenika, 
da mu je uspjelo pronaći toliko traženoga princa Abrahama. 
Doznao je za princa osobitim slučajem, upravo, omaškom 
egipatskog diplomate, koji je u jednom društvu oslovio nekog 
Egipćanina i podijelio mu naslov „Visosti , iako je taj bio 
društvu predstavljen kao posve običan građanin. Čuo je i 
ime Abraham, a oba Egipćana su doista razgovarala o tran¬ 
sportima oružja. Razgovarali su dosta otvoreno, jer nisu pri¬ 
mijetili, da iza paravana stoji čovjek, koji je čuo čitav raz¬ 
govor. Taj je čovjek bio član engleskoga poslanstva, a znao 
je da „Intelligence Service" traži nekog princa Abrahama. 

Agenti su pronašli da princ živi u nekoj maloj kući u 
rimskom predgrađu pod krivim imenom. 

Šta da se radi? 

Engleski obavještajni ured propitkivao se po čitavom 
Egiptu o princu Abrahamu, ali nikako nisu mogli pronaći 
njegove kneževske obitelji. I sam kralj Fuad se dao u potragu. 
Čitava se engleska obavještajna služba posvetila princu 
Abrahamu. Pročulo se da će se u unutrašnjoj egipatskoj 
politici nešto dogoditi, što će iz temelja promijeniti odnos te 
zemlje prema Engleskoj. Te su vijesti doprle do engleskog 
obavještajnog ureda, iako ih nitko nije dovodio u bilo kakvu 


vezu s princom Abrahamom. Englezi su te vijesti ipak shvatili 
tako, da će se princ, koji je još uvijek živio u Rimu, uskoro 
umiješati u egipatsku politiku. To je mišljenje dobilo i pot¬ 
punu potvrdu, kad je jednoga dana princ Abraham prosto 
nestao iz Rima. Englezi su vrlo brzo pronašli da se ukrcao 
na jahtu bivšega kediva, dakle, zakletog neprijatelja, i da se 
od toga doba pojavljuje na kraće vrijeme u raznim lukama 
Sredozemnoga mora. Katkada su ga Englezi izgubili s očiju, 
a kad bi se opet iznenada negdje pojavio, bio je u društvu 
muškaraca, Egipćana, koji su bili poznati kao protivnici 
Engleske. Agenti su jurili za tim čovjekom kao ludi, i naj¬ 
manji njegov pokret ili čin smjesta bi javili engleskom oba¬ 
vještajnom uredu u Carigradu. Agentima to nije bilo ni teško. 
Glavno da su jednom uhvatili svoju divljač. Slijediti je u 
stopu, pa je opet pronaći, ako bi joj uspjelo da na neko 
vrijeme izmakne njihovoj budnoj pažnji, bio je upravo pre¬ 
krasan sport, to ugodniji, što je lovište bilo u prekrasnim 
krajevima južne Evrope. Pored toga lov nije bio opasan i 
po život pogibeljan. 

Jedino šefu carigradskog obavještajnog ureda bila je 
čitava stvar ponešto nejasna. Sumnjao je u čitavu priču 
s princom Abrahamom. Doduše, princ je postojao, istina je 
i to, da se družig jedino s prononsiranim engleskim neprija¬ 
teljima. Često bi se i sam zapitao, kako uopće može da sumnja 
u namjere toga princa, kad je tek nedavno dobio novu 
potvrdu o njegovim opasnim namjerama. Njegov mu je agent 
poslao nekoga Levantinca, koji je posjedovao velik broj 
revolvera, koje je princ Abraham nabavio i već isplatio. 
Treba samo pronaći kada i kako će poslati svoje oružje 
u Egipat. Agenti su pažljivo promatrali sve što se događalo 
oko princa Abrahama, nadali su se, da će uhvatiti dobru 
lovinu, čitav taj prinčevski dar svojoj zemlji. Svi ovi tako 
jasni dokazi nisu umirili neobično pronicljivoga i iskusnoga 
šefa u Carigradu. Bio je i suviše iskusan, živio je već dugo 
na Orijentu, bio je specijalist za orijentalna pitanja. Svi 
dokazi o krivnji princa Abrahama, a tih je bilo mnogo-, upravo, 
bilo ih je i previše, uvjeravali bi ga, kad bi o njima razmišljao. 


ali nisu bili dovoljno jaki da uvjere i njegovo osjećanje. 
Predobro je poznavao Orijentalce, ne rade oni nikada jedno¬ 
stavno i otvoreno. A ta čitava priča o princu Abrahamu bila 
je i suviše jednostavna i gotovo sumnjivo otvorena. Nedo¬ 
stajala joj je ona tipična orijentalna prepredenost i zavijenost. 

Sestra Bessy imala je i duševni život. Taj svoj unutrašnji 
život i njegove potrebe zadovoljavala je u svojim slobodnim 
večerima, jednom na sedmicu. Tad bi se odvezla u London 
i kupila jeftino sjedište u nekom teatru ili kinu. Bila je 
osamljena, bez obitelji, pa je živo željela da nađe muškarca, 
koji bi joj se sviđao, a imao i takav dohodak, da bi mogao 
s njom ozbiljno razgovarati o životu u dvoje. Budući da je 
to očekivala, to čovjek, koji je jedne večeri kupio kartu prvi 
iza nje, nije morao svladati naročito teške zapreke da joj 
se približi. Bio je dobro i solidno obučen, uopće, izgledao je 
vrlo sređeno i solidno. S tim je čovjekom sestra Bessy imala 
još iste večeri najznačajniji doživljaj u svom životu. Pružila 
joj se prilika, a ona je bila dosta neskrupulozna, pa je prihvati. 

„Egipatska banka" u Carigradu imala je mnogo, mnogo 
novaca, za nju je bila prava sitnica, da njen izaslanik, čovjek, 
koji je u kinu sjedio kraj Bessy, ponudi toj romantičnoj bol¬ 
ničarki takvu svotu novaca, da je nije nikako mogla odbiti. 
Ta je svota bila gotovo mali imetak, koji je odbacivao tolike 
kamate, da je od njih mogla bezbrižno živjeti gdjegod je 
htjela. Budući da joj je izaslanik te vrlo duhovite i humane 
banke odmah isplatio priličnu svoticu i budući da se je sestra 
Bessy nakon neprospavane noći uvjerila, da su velike novča¬ 
nice, koje je jučer primila, prave, a ne krivotvorene, to je 
čitav pothvat nailazio samo na još jednu zapreku: bolničara. 
Kad je sestra Bessy sutradan uzela dvosatni dopust, po 
prviput u svom životu, obećala je čovjeku, koji je dijelio 
imetke, da će sklonuti bolničara da dođe na povjerljivi sasta¬ 
nak. Sastanak se održao već za nekoliko sati. Ni bolničar se 
nije otimao da osigura svoju budućnost, primio je priličnu 
svotu novaca, s kojom je mogao započeti štogod je htio. Ali 
je ipak bio oprezniji. Zatražio je vozne karte za sebe i za 
sestru Bessy. Kad ih je drugog jutra primio u posve beza¬ 


zlenom pismu, kad se je i on uvjerio, da su novčanice ispravne, 
nije bilo više nikakvih zapreka. 

Sestra Bessy je preuzela dužnost da će princa oprezno 
obavijestiti. Plan je bio izrađen do u najmanje sitnice. 

Jedne večeri oko devet sati sjedio je glavni liječnik zavoda, 
u kome je bio zatvoren princ Ahmed Seifedin, u svojoj sobi. 
Sjedio je posve mirne savjesti kao čovjek, koji nikada u 
životu nije nikome počinio zla, pušio i čitao. Vrata su se 
otvorila, a služavka mu je donijela posjetnicu, na kojoj je 
stajalo ime reportera nekih engleskih provincijskih novina. 
Liječnik se ponešto začudio kad je pročitao i bilješku na toj 
posjetnici. Reporter želi da razgovara s njim svakako još 
ove večeri. Liječnik je malo promišljao, ali je konačno pristao 
da prekine svoju sijestu. Djevojka je uvela noćnog posjetioca 
u sobu. Bio je to naš prijatelj Bili. Bio je vrlo uljudan i 
skroman, molio je liječnika da mu oprosti, što ga uznemiruje 
u tako kasno doba. Ali morao je doći, jer mu je tako naložila 
njegova redakcija. Glavni urednik je doznao da se je zdravlje 
princa Ahmeda Seifedina, koji boravi u tom zavodu, znatno 
pogoršalo, njegov um da se već potpuno pomračio. Došao 
je da se raspita, da li su te informacije njegova šefa istinite. 

Liječnik se naslonio u svoj fotelj i pogledao na čas u park, 
u kom je već bilo tako tamno, da su se jedva nazirali ocrti 
prinčeva paviljona. Šutio je čas, a to je bio upravo onaj čas, 
kad su sestra Bessy i bolničar, koje je Bili podmitio, izvodili 
princa iz njegove sobe u vrt, a odavle na cestu, u slobodu. 
Iza jednog ugla čekala su ga teška luksuzna kola s ugašenim 
svjetiljkama. Pred glavnim ulazom u zavod stajao je drugi 
automobil, i to posve otvoreno. Bio je to Billov automobil, 
upravo taksi, koji će, zna se, platiti redakcija. 

Bili je imao zadatak da zadrži liječnika ono nekoliko 
časaka, koliko je trajao prinčev bijeg. 

Kad je prošla ta značajna minuta, započeo je liječnik 
svoja učena razlaganja. O pravom, akutnom pogoršanju 
se ne može opravdano govoriti. Tjelesno je svjež, ima odličnu 
n jegu, s njim se postupa vrlo obzirno, ali njegovo duševno 
stanje doista je sve lošije i lošije. Isključeno je, da bi princ 
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smio jednoga dana izaći iz zavoda na slobodu. I dok je tako 
liječnik govorio i dodao još neka vrlo zakučasta stručna 
objašnjenja, koja je Bili po svojoj novinarskoj dužnosti sa¬ 
vjesno bilježio, začulo se telefonsko zvonce. 

Uzrok što je u to doba zazvonio telefon u sanatoriju kraj 
Londona, u komu su boravili bogati luđaci, bio je geografski 
prilično udaljen. Šef carigradskoga obavještajnog ureda nije 
se nikako mogao smiriti, princ Abraham ga nije više inte¬ 
resirao, Šef je bio odlična glava, mislio je kao filozof, ali je 
zakasnio za nekoliko minuta. Još se i danas ne zna pravo, 
kako je progledao čitavu igru s princom Abrahamom. Sigurno 
je oštro pratio vladanje princa Abrahama, o kome su ga svi 
agenti tako revno obavještavali, i iz nekih njegovih gesta 
zaključio, da taj igra ulogu, koja nije za njega. Razmišljao 
je dalje o uzrocima te loše glume. Razmišljao i razmišljao i 
konačno se dosjetio, da je to sigurno pravi orijentalni ma¬ 
nevar, da svrati njegovu pozornost na krivu stranu. I sad 
još posljednja karika u njegovom zaista preciznom suđenju: 
princ Abraham — princ Seifedin. Kad je došao do te točke, 
smjesta je javio u London svojoj vrhovnoj vlasti da svakako 
dobro pripaze na princa Seifedina. Londonski „Intelligence 
Service" nema običaj da oklijeva, kad primi takva upozorenja. 
Smjesta je proradio telefon i zazvonio upravo u času, kad 
je Bili sjedio kod liječnika i izračunao', da se princ nalazi 
već izvan zidina svoga dugogodišnjeg zatvora. Liječnik je 
dignuo slušalicu i vrlo se začudio, kad je čuo o čemu se radi. 
Odgovorio je da je sve u najboljem redu, da na princa strogo 
paze. Nikako ne može da razumije, čemu taj interes za 
jadnoga princa. Kad je objesio slušalicu, pogledao je Billa. 
Zaista čudan telefonski razgovor. Da to nije možda u nekoj 
vezi s ovim reporterom? Kakva je to čudna stvar? Evo ovaj 
je čovjek došao iz provincije u to neobično doba. Čemu je 
uopće došao, redakcija se mogla i telefonski upitati. Liječniku 
je odjednom postalo vruće: 

„Molim vas, oprostite, evo me za čas." 

Upravo je izletio iz sobe i potrčao kroz vrt, da vidi da 
li sestra Bessy i bolničar zaista dobro čuvaju princa, kako 


je to čas prije telefonski uvjeravao taj opasni ured, koji sve 
zna i u sve se miješa. Kad je trčao preko tratine, sjetio se 
da bi bilo dobro da sa sobom povede još jednog bolničara. 
Trčeći tako u prinčev paviljon, odlučio je, da će već sutra 
zamoliti Scotland Yard, da mu pošalje posebnog stražara. 
Zašto da on sam snosi toliku odgovornost. Kad je liječnik 
došao do prinčeva paviljona, nije još znao da mu za petama 
ide čovjek, koji se skrivao u sjeni drveta. To je bio Bili, koji 
nije ostao u liječnikovoj sobi. Telefonski ga je razgovor 
uznemirio, bojao se da ne propadne njegova najveća igra, 
koju je ikada zaigrao u svom životu. Čitava je njegova bu¬ 
dućnost bila u uspjehu te igre. 

Liječnik je ušao u paviljon i brzo se uspinjao stepenicama. 
Nigdje nikoga. Na hodniku, gdje je obično sjedio bolničar 
na straži, i opet nikoga. Dok je liječnik bio u hodniku, Bili 
je stajao u vrtu kraj stepenica. Tu je na zidu odmah kraj 
ulaza opazio komutator za električne svjetiljke u trijemu i 
hodniku. Počeo je razgovor sa samim sobom: „Liječnik će 
doći u praznu sobu, vidjet će da je princ pobjegao. Taj sad 
već sjedi sa sestrom Bessy i bolničarom u autu. Sigurno se 
liječnik ne će naročito obradovati tim svojim otkrićem, pojurit 
će hodnikom i trijemom, da što prije dođe do telefona. Nazvat 
će Scotland Yard, a sigurno će već i prije uzbuniti čitavu 
kuću. Uhvatit će princa prije nego što stigne do jahte, a onda 
sam propao." 

Bili ispruži ruku i ugasi svijetlo. I onoga časa, kad je Bili 
potrčao tamnim trijemom i stepenicama da pronađe liječnika 
i da ga smlavi, otvorio je liječnik prinčevu sobu, u kojoj je 
gorjelo svijetlo. Liječnik nije u svom uzbuđenju primijetio, 
da se svijetlo na hodniku ugasilo, kad je naglo otvorio vrata. 
A sve da i nije bio uzbuđen ne bi to primijetio, jer što je 
vidio u prinčevoj sobi, tako ga je začudilo, da je stao kao 
ukopan. Princ je više ležao nego sjedio u jednoj stolici. Bio 
je potpuno obučen, imao je ogrtač i kapu, a kraj njega je 
stajala sestra Bessy i njegov bolničar. Kad su vidjeli liječnika, 
problijedili su od straha. Princ je ležao i tiho plakao, svi su 
uiu udovi otkazali poslušnost, nije se mogao micati. Uzbu- 
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đenje, koje ga je spopalo, kad je -došao čas slobode, godinama 
tako željno očekivane, potpuno je uništilo ostarjeloga čovjeka. 

Liječnik je stajao kraj vrata i gledao tu neobičnu scenu. 
Sestra Bessy i bolničar držali su, da je sve izgubljeno. Liječnik 
je pošao u sobu, a tada ga dohvati Bili šakom u zatiljak. 
Pao je bez riječi, a Bili se obori na njega kao strijela. 
Turio mu je džepni rupčić u usta, zavezao ruke i noge, a na 
bolničara je morao podviknuti, da mu pomogne. Liječnik se 
međutim osvijestio', bio je bijesan, ali to nije promijenilo 
njegov nezgodan položaj. Bili i bolničar su ga položili u 
krevet. Bili nije bio u najblažem raspoloženju. Princu je rekao, 
da je zaista idiot, zbog koga se nikako ne isplati sjediti u 
zatvoru ili štaviše izgubiti glavu, sestri Bessy je savjetovao da 
se pogleda u zrcalo, pa će vidjeti gusku, a bolničaru je rekao 
da je glup kao marše. Psovao je, ali i radio. Konačno je 
pokrenuo čitavu tu kolonu i odveo do automobila. Sjeo je 
i sam u kola, jer je držao da je tako sigurnije, dao znak već 
uznemirenom šoferu, i auto je poletio s ugašenim svjetiljkama 
u noć. Tek slijedećega jutra otkrili su bijeg i oslobodili 
napola ugušenog liječnika. 

Princ Ahmed Seifedin izmakao je Englezima, premda ga 
je tražila čitava ratna flota, koja se onih dana našla na 
morima. Nahas-paša, bivši ministar predsjednik, bio je advo¬ 
kat u procesu, koji je princ pokrenuo protiv kralja Fuada. 
Princ je tražio, da mu kralj vrati čitav njegov imetak. Prin¬ 
čeva prisutnost dala je nove snage nacionalističkoj stranci, 
to više, što se otkrilo da je kralj Fuad strgao -u ludnicu 
princa, koji je bio potpuno normalan. Kralj Fuad se ipak nije 
dao tako lako slomiti. Stavio je 1929. Nahas-pašu pred 
vrhovni disciplinski sud. Ali je prinčeva afera toliko- djelovala 
na javno mišljenje i na mišljenje najviših egipatskih činovnika, 
da je vrhovni egipatski sud riješio Nahas-pašu svake krivnje. 
Bio je to signal za opći juriš. Ali kralj je imao vanredno 
dobar sluh, i od toga je dana promijenio svoju politiku prema 
Englezima. Od najodanijega prijatelja postao je račundžija, 
koji je plavim Sjevernjacima dosta često zadavao glavobolje. 
Promjena njegove politike direktna je posljedica prinčeve 


otmice, a ta je otmica i uzrok, što se je kralj Fuad kasnije 
potpuno priklonio nacionalističkoj stranci i njezinoj politici 
prema Englezima. Ta je otmica još mnogo kasnije pokrenula 
događaje, koji su doveli do novih neslaganja i do napadaja 
Nahas-paše na kralja. 

Sad bismo još morali da otkrijemo pravo ime reportera 
Billa. Bilo nam je slobodno da prikažemo djelo svog kolege, 
djelo, koje je imalo tako značajan odjek u svjetskoj politici, ali 
nam nije dopušteno da iznesemo njegovo ime. Ne ćemo ga 
odati, sigurno ćemo mu time uštedjeti mnogo neugodnosti. 

H. R. Berndorff 
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SALON DORE GRUN 

U New Yorku živi neki gospodin Osaki. Vrlo je pošten 
trgovac, koji prodaje japansku robu na veliko i živi vrlo 
povučeno. Njegovi američki poslovni prijatelji ga vrlo cijene 
zbog njegove trgovačke ispravnosti i strogo moralnog života. 

U St. Diegu, američkoj ratnoj luci, stanuje neka crveno¬ 
kosa žena, po vanjštini 30 godina stara, zelenih očiju, vrlo 
vitka, o kojoj njezini znanci govore, da ne živi baš naj- 
solidnijim životom. Živi od toga što zabavlja mornare 
američke ratne mornarice po tajnim barovima i animira ih 
da piju. Ipak se čini da joj glavni prihodi pritječu od onih 
mnogo intimnijih usluga, koje iskazuje tim istim mornarima. 
Toj je dami bilo ime Daisy, ali je nitko nije tako zvao, bila 
je poznatija pod imenom „Crvenokosa . Crvenokosa je bila 
nekada plesačica na velikim varijetejskim pozornicama po 
čitavoj Americi. Jednom je zaplesala suviše živo i prebila 
nogu u gležnju. Lom kosti nije dobro zarastao. Kad je hodala, 
nitko nije primjećivao te mane, ali plesati nije mogla. Tako 
je propadala, a propadala je to više, što je vrlo voljela da 
švrlja po velikim trgovinama. Nije bila sretne ruke, pa su 
jednoga dana otkrili velik komad svile, koji je onako slučajno 
strpala pod svoj kaputić. Opazili su kako je nestalo svile, 
a to je bila njezina vrlo velika neprilika. Ta je neprilika bila 
još i veća, kad su tom prilikom kod nje pronašli i vrlo skupo¬ 
cjen prsten, koji je sakrila u svoju podvezicu. Pronašli su, 
da je i taj prsten ranije stajao u nekoj vitrini te iste trgo¬ 
vine. Tražili su od nje blagajnički blok za te dvije lijepe 
stvari, a kako ga nikako nije mogla naći, to su je prisilno 
deložirali iz njezina stana i naselili u neku veliku kuću, koja 
je imala željezne rešetke na svim prozorima. Do posljednjeg 
se časa klela da je nevina, klela se štaviše i svojim mrtvim 


roditeljima. Čini se ipak, da njezine zakletve nisu bile suviše 
ozbiljne, jer su joj roditelji tada još bili živi i zdravi. 

Što su njezini roditelji živjeli u Evropi nije bilo naročito 
interesantno. Ipak se za to zainteresirao onaj vrlo pošteni i 
solidni trgovac iz New Yorka, gospodin Osaki. Imao je 
svojih razloga. Japanac je već dulje vremena tražio neku 
bezbožnu i propalu djevojku iz St. Diega. Pet njegovih na¬ 
mještenika imalo je nalog da nađu djevojku, koja se nerado 
sjeća svoje prošlosti, a ima i priličnu dozu sexappeala. Daisy 
Green je u svemu potpuno odgovarala. Osaki je na svoju 
ruku proveo neka izviđanja, a kad je doznao da Daisy u 
Americi uopće nema rođaka ni prijatelja, bilo mu je to vrlo 
drago. On je već davno imao svoj plan, Daisy je u tom 
planu imala svoj određen zadatak. 

Želimo da budemo potpuno iskreni, pa ćemo priznati da 
trgovac Osaki uopće nije bio trgovac. Bio je u japanskom 
mornaričkom štabu kapetan, a napustio je tu službu, i to u 
dogovoru sa svojim pretpostavljenima, da dozna neke voj¬ 
ničke i diplomatske pothvate američke vlade, koji su bili vrlo 
značajni, pa su zanimali visoke političke krugove u Japanu. 

Japanac je promijenio svoje ime i uzeo ime Osaki, a budući 
da bijelcima svaki Japanac izgleda kao i svi ostali Japanci, 
to mu nikako nije bilo teško da u New Yorku otvori svoju 
trgovinu na veliko. Njegova je roba bila vrlo dobra i jeftina, 
a doveo je sa sobom u Ameriku i neobično sposobna poslo¬ 
vođu. Već nakon kratkog vremena pronašao je nekoliko 
agenata, koji su ga informirali o vojničkim događajima. Bio 
je vrlo oprezan s tim agentima, a plaćao ih je tako dobiro da 
nisu ni pomišljali da ga odaju. „Crvenokosa" iz St. Diega 
mogla bi mu dobro poslužiti, pa je htio s njom povećati štab 
svojih agenata. Kao oprezan trgovac nije s njom pregovarao 
osobno. Jedan agent je dobio taj prilično opasan zadatak da 
razloži djevojci, što gospodin Osaki od nje očekuje. Morala 
je od mornara izmamiti sve što su znali, a osobito neke stvari, 
koje će joj Osaki javiti u pravo vrijeme. Za svoje usluge 
dobit će lijepu svotu novaca, koju će Osaki ulagati na njezino 
ime u banku. 
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Kad je došao agent gospodina Osakija da s njom govori, 
upravo je izašla iz zatvora. Nije imala ni prebijene pare, bez 
haljina, bez hrane i stana. Odlučila je da se useli u bilo koju 
sumnjivu kuću u luci. Bolje i to nego umrijeti od gladi. Ali 
je prijedlog gospodina Osakija bio još bolji. Vojni špijun u 
Americi ima sasvim drugačiji posao nego njegov drug u 
Evropi. Američani su i suviše ponosni na svoju vojsku, a 
osobito na svoju mornaricu, da bi ljubomorno čuvali tajnu 
o svojim topovima, brodovima, avionima i ostalim dražesnim 
igračkama. Naprotiv, oni vrlo rado govore o tim stvarima: 
govore, pišu i filmski snimaju. General Mitchell, vođa ame¬ 
ričke avijacije, vrlo je rado i najširoj javnosti pripovijedao, 
kako bi mogao s otrovnim plinovima i divovskim bombama 
najnovije konstrukcije uništiti za vrlo kratko vrijeme svaku 
neprijateljsku zemlju. Ta glasna reklama je Americi potrebna, 
kako bi svaki građanin znao, da se zemaljska obrana nepre¬ 
stano usavršava, a ujedno da uvjeri te vazda skeptične gra¬ 
đane, da se njihov novac ne troši uludo. Gotovo sve nove 
tehničke izume prikazuju vojni krugovi posve javno, tako da 
ih svatko može vidjeti. Osim toga se vrlo rado hvale tehničkim 
novotarijama, koje su odnijeli Evropejcima, tako rekavši 
ispred nosa. Ta imaju dosta novaca, a rat je luksus, koji sebi 
mogu dopustiti samo vrlo bogate države. Novac je najstrašnije 
ratno oružje, tko ima novaca, može za vrlo kratko vrijeme 
izgraditi najstrašnije ratne mašine, nitko ga ne može spriječiti. 
Ako dakle Amerika ima takve i takve mašine, tko može 
spriječiti da ih jednoga dana i upotrijebe, ako im se baš 
prohtije? Ako neka država zna, da Amerika ima takve i takve 
mašine, zar je to dovoljno, da ih i ona izgradi? 

Jedino što vrijedi u Americi ispitati, misle Japanci, jesu 
one male sitnice i pojedinosti. U ono su vrijeme Američani 
konstruirali neke nove antenske mine. To su bile mine, koje 
su ležale duboko u vodi, a upaljivale bi se električkim putem. 
Daisy se vrlo rado specijalizirala i zabavljala se najradije 
s mornarima, koji su imali posla s tim minama. Nije joj bilo 
teško. To su mladi momci, koji se brinu samo za svoju službu, 
a kad nisu u službi, za djevojke. Daisy se raspitivala i o 


skladištima benzina, jer je gospodin Osaki vrlo dobro znao, 
da ta skladišta vrlo lijepo gore, kad na njih u noći padne 
teška bomba iz aviona. Budući da se znalo, da ima matičnih 
brodova za avione, a kako Japanci vole vatromet, to je 
Daisy imala i taj zadatak da ispita, gdje se nalaze veliki 
tankovi pogonskog ulja za ratnu mornaricu. 

Osaki je živio u New Yorku, kako smo već rekli, vrlo 
povučeno i čedno. Unajmio je tipično američki stan u nekom 
pensionu. Sve je bilo posve normalno, samo je bilo ponešto 
čudno, što su lijevo i desno od njega unajmili stanove njegovi 
agenti. Oba stana bila su međutim u praksi prazna, ali kako 
je gospodin Osaki točno plaćao najamninu, to nitko nije 
pitao za razloge, koji su naveli tu gospodu, da plaćaju sta¬ 
nove u kojima ne stanuju. Gospodin Osaki je probio stijene, 
i tako osigurao svoj bijeg u slučaju, da ga je netko potražio 
u nezgodno doba. 

Stan mu je spremala neka stara žena, za koju su kasnije 
američke vlasti utvrdile, da je bila njegova rođena majka. 
Da li je ta žena zaista bila njegova majka, nije važno, sigurno 
je tek da je to bila stara Japanka, koja nije ni s kim govorila 
i gotovo nikada izlazila iz kuće. 

Osaki je živio nevjerojatno čedno, iako su kroz njegove 
ruke prolazile silne sume, a njegov konto u banci bio svagda 
vrlo dobar. Trošio je tek toliko, koliko bi potrošio svaki 
japanski mornarički kapetan. Daisy je već radila godinu 
dana, gospodin Osaki je bio vrlo zadovoljan, ali je još nikada 
nije vidio. 

U Ne\v Yorku nije nitko posumnjao na Osakija, da je 
japanski oficir, pa je tako mirno živio i tjerao svoj opasni 
posao. Sve zapovijedi, koje je primio od svojih pretpostavlje¬ 
nih izvršio bi solidno, sigurno i brzo. Pomišljao je, da se 
vrati u Japan, da svojoj domovini posluži na kom drugom 
mjestu. Njegova je organizacija tako odlično radila, bila tako 
uvježbana, a ujedno i neprimjetna, da je njom mogao upra- 
vljati i netko drugi. 

Dok se kapetan Osaki bavio tim mislima, dobije novo 
naređenje. Ovog puta je to bilo nešto osobito, zadatak je 
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bio vrlo težak. Pitanje je bilo vrlo važno za Japan, ali ga an 
svojim dosadašnjim aparatom nije mogao izvesti. Radilo se 
o tome: U. S. A. imadu vrlo velikih komercijalnih interesa u 
Južnoj Americi. Tamo su otkriveni novi izvori nafte, a sje- 
vernoamerički kapital ih je zakupio, kao što je već zakupio 
sve rudnike i sve tvornice. Te države ne produciraju ništa 
bez sjevernoameričkoga kapitala. Dok su vlasnici Američani, 
radnici su Japanci, bar u pretežnom dijelu. Japanci su kao 
radna snaga jeftiniji od sjevernoameričkih radnika, pa štaviše 
i od urođenika. Protiv tih Japanaca ustali su sada neki sje- 
vernoamerički financijski krugovi, i to oni, koji imaju svoj 
novac u tim poduzećima u Južnoj Americi. Po njihovu 
mišljenju ti su Japanci štetočine. Evo zašto! 

Ako se bilo gdje u Americi osnuje kakva nova industrija, 
rudnik ili se otkriju novi izvori nafte, tad polaze tisuće 
radnika na ta mjesta. Kad nađu posla, sagrade svoje barake, 
pa tako nastaju čitavi drveni gradovi oko poduzeća. Ali ti 
radnici ne dolaze sami, prate ih agenti. Dolaze agenti, koji 
nude zemljišta, automobile, šivaće mašine, bicikle, radioapa¬ 
rate, sva sila agenata svih mogućih struka i poduzeća. Napa¬ 
daju radnike kao pčele cvijeće i izvlače iz njih akontacije i 
otplate za svoju robu. Tako se vraća sav novac, koji su kapi¬ 
talisti isplatili kao nadnice, vrlo brzo u njihove ruke, a to je i 
u redu, tako je to već predvidio dragi Bog, kad je stvarao 
ovaj svijet. Ali japanski radnici ne će ni da čuju, gluhi su za 
sve lijepe govore sjevernoameričkih agenata. Ne kupuju ni 
Fordove automobile, ni šivaće mašine, ni radioaparate, nego 
štede svoj novac. Kad su radili nekoliko godina, vraćaju se 
u trećem razredu kojeg parobroda u Japan, da tamo s ame¬ 
ričkim novcem otvore kakvu čajanu, gostionicu ili slično 
poduzeće. Američki novac ne ostaje u zemlji nego putuje u 
Japan, a to nije u redu, Gospodin Bog to nije tako predvidio, 
kad je stvarao ovaj svijet. Treba urediti stvar tako da bude 
po božjoj volji. 

U raznim poduzećima ima toliko Japanaca, da sjeverno- 
američki producenti i te kako osjećaju tu štetu, koju im nanose 
ti štedljivi i bezbožni Japanci. Moćni financijeri su ponajprije 


intervenirali kod direkcija onih poduzeća, koja su bar nekim 
dijelom bila u njihovim rukama. Ali nisu postigli željena 
uspjeha. Japanski su radnici doista tako jeftine sile, da ih ni 
jedno poduzeće nije htjelo otpustiti. A ne bi imalo ni smisla, 
jer ako bi jedno poduzeće otpustilo sve japanske radnike, 
primilo bi ih drugo. Da se postigne ono što žele sjeverno- 
američki financijeri, treba čvrsto organizirati sva poduzeća. 
Ali i to se nije moglo postići, jer se uvijek našlo poduzeća, 
koja su bila samostalna. Ta bi poduzeća i nadalje zadržala 
jeftinu japansku radnu snagu, i bila tako u mogućnosti da 
na tržištima opasno konkuriraju ostalim poduzećima, koja bi 
radila sa mnogo skupljom radnom snagom. Stvar bi se mogla 
urediti jedino zakonom, taj pomaže uvijek. Kad kapital ne 
može da svlada prirodni razvitak stvari, tad stvara zakone, 
odnosno pridobije poslanike različnih parlamenata, da izgla¬ 
saju zakon, koji će urediti stvari onako kako to žele ti moćni 
financijeri. U ovom slučaju je stvar bila prilično komplicirana. 
Ti zakoni treba da vrijede u Sjevernoj i Južnoj Americi, jer 
se inače nikako ne će moći potisnuti japanski radnici sa 
svojih radnih mjesta. 

Osaki je imao zadatak da spriječi donošenje takvih za¬ 
kona. Kad je primio to naređenje, nije mu bilo baš naj- 
prijatnije, ta nije imao ni pojma kako da izvede tako težak 
zadatak. Jedino što mu je davalo nešto nade bilo je to, što 
od njega nisu tražili da postupa prenagljeno, odredili su da 
zadatak izvede za godinu dana. Japanci su vrlo dobro raču¬ 
nali. Znali su da velikom sjevernoameričkom kapitalu treba 
vremena dok pokrene javno mišljenje protiv japanskih ra¬ 
dnika, o kojima se do sada nitko nije brinuo. Američki kapital 
je vrlo brzo započeo svoju ofenzivu. Osnovali su tajni odbor, 
a njegov tajnik je bio neki diplomat, mlad čovjek, po svom 
zanimanju sekretar u mornaričkom uredu u Washingtonu. 
To je bilo sve što je Osaki doznao o položaju svojih pro¬ 
tivnika, nije bilo mnogo, ali je dostajalo da i Osaki postavi 
svoje baterije. 

Daisy Green još se uvijek na svoj način zabavlja u St. 
Điegu, ali je taj život nije više privlačio kao ranije. Tješila 
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se da ima već priličnu svotu novaca, koja je, istina, rasla 
prilično polagano, ali sigurno. Razmišljala je, da li da se i 
dalje bavi s tim poslom ili da napusti svoga poslodavca, ali 
je njeno dalje razmišljanje prekinuo dobar znanac, O-sakijev 
agent, koji je pokupio njezine stvari i otpremio na stanicu* 
Daisy ih je našla u kupeju vlaka, kojim je pošla u New York. 
Bila je zadovoljna, riješila se svojih mornara. 

Noge plesačice su i opet gazile dragim Broadwayom, dva 
dana je bila potpuno slobodna. Daisy Green se nešto pro¬ 
širila, nije bila više tako vitka kao u doba svojih uspjeha i 
svoga pada, ali je još uvijek bila vrlo lijepa žena. Agent, 
s kojim je doputovala u New York, dao joj je dosta novaca, 
mogla je da troši. Najmila je stan u nekom malom hotelu, 
a tad je potražila svoje stare znance. Našla je svoje bivše 
drugarice s varijetejskih pozornica. Neke su bile udate i 
imale mnogo djece, dok su druge još uvijek plesale. Nekima 
se opet potpuno zameo svaki trag. Nijedna nije postala veli¬ 
kom vedetom, nijedna nije postigla sjajnu karijeru, nijedna 
se nije udala za kakvog milijunaša. I tako se ponešto okrup- 
njela Daisy tješila da je još vrlo dobro prošla. 

Svima je pripovijedala, da se poslije svoje nesreće na 
pozornici i poslije zatvora, u kome je sjedila nedužna, bavila 
kitničarstvom i da je uspjela toliko, da je u Južnim državama 
vodila svoj vlastiti posao. 

Daisy Green nije znala, da su je za ta dva slobodna dana, 
koje je tako lijepo provodila u svom dragom starom New 
Yorku, budno pratile oči spretnih agenata gospodina Osakija. 
Svaku riječ, koju je bilo gdje izgovorila, doznao je taj Japanac. 
Gospodin Osaki je bio vrlo oprezan. Interesiralo ga je, da 
li će Daisy kome pripovijedati, kakvim se poslom zaista 
bavila u St. Diegu. Daisy Green je na njegovo najveće zado¬ 
voljstvo savršeno lagala. A zato, što je tako izvrsno lagala, 
doživjela je, da ju je poznati agent iz St. Diega, upravo kad. 
je htjela poći u kino, uhvatio za ruku i pozvao na malu 
vožnju automobilom. Tako je dospjela do stana gospodina 
Osakija. Agent se oprostio na vratima, a gospodin Osaki ju 
je poveo u svoju radnu sobu. 


To je bila najveća soba u tom stanu. Kraj zidova su 
stajali ormari puni knjiga, jedan divan, nekoliko stolica i vrlo 
velik pisaći stol. Kapetan Osaki je bio malen rastom, kao i 
svi Japanci. I dok je Daisy tako Stajala usred te velike sobe 
i još uvijek nije znala zašto se tu nalazi, sjeo je Osaki za 
svoj pisaći stol. Daisy je pomislila: no taj je zaista sličan 
majmunu, koji se sakrio iza velikoga panja. Stajala je usred 
sobe, sa svojom dugačkom ogrlicom od perja, u lažnom 
krznenom kaputu, s velikim šeširom, koji joj je zastirao lice, 
dok se jednom rukom lako podbočila. Ogledavala se po sobi, 
u kojoj nije bilo ni jedne slike, a ipak je opazila kako ju je 
Japanac katkada oštro pogledavao. Osjetila je, da polaže 
neke vrste ispit, bila je sigurna da će ga dobro položiti i da 
će nakon ispita imati veću svotu novaca u svojoj banci. 

„Svucite se“, reče odjednom Japanac. 

Daisy je mislila da će razgovor dugo trajati, pa je skinula 
šešir i krzneni kaput i bacila ih na divan. Japanac je još 
uvijek sjedio za svojim pisaćim stolom i gledao papire, koji 
su ležali pred njim. 

Kad je prišla njegovom stolu, podigao je Japanac oči, 
pogledao je površno i rekao: 

„Ta rekao sam vam već da se svučete.“ 

Daisy Green ^se začudila. „Dakle, to je razlog, zašto sam 
sad u New Yorku“, pomislila je. 

Ali još uvijek nije pravo shvaćala. Pogledala je tog Ja¬ 
panca, koji je još uvijek bilježio po svojim papirima i opazila 
kako mu se smrklo čelo, kad je vidio da je Daisy neodlučna. 
Daisy Green se sad dosjetila, da je to sigurno onaj čovjek, 
koji joj je svakoga mjeseca davao rentu za njezin trud u 
St. Diegu. Bilo joj je ravnodušno, da li će se svući do gola 
di će ostaviti koji komadić intimne odjeće. Zašto se mora 
svući, doznat će i onako. Sjela je na divan i počela se 
svlačiti. 

„Da se svučem do gola?" upitala je mrkoga Japanca. 

„Dobro se sjećam, da sam vam to već rekao", progunđa 
Jspanac, a Daisy pomisli: „Dakle, ako baš hoćeš, darling, 
šta « ja mogu". 
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Daisy se svukla, ali joj nije bilo prijatno, kad je preko 
glave svlačila haljinu, skinula čarape i konačno se posve 
gola skupila na divanu. Japanac je nije ni pogledao. 

„Gotova sam" reče Daisy. Osaki je primora da ustane, 
a sam stane da obilazi oko nje i da je ogledava kao konja, 
kojeg želi da kupi. Bio je posve zadovoljan. Raspušteni život 
još je nije uništio. Koža joj je bila napeta, bokovi glatki, 
a grudi čvrste i dobro formirane. Kad ju je Osaki proučio, 
okrenuo se i sjeo za svoj stol, a Daisy je za,urlala kao bijesan 
pas. Društvo tog starog ružnog Japanca bilo joj je vrlo ne¬ 
prijatno, nije znala šta od nje traži, a osjećala se poniženom, 
jer ju je jedan muškarac primorao da se svuče, a nije je 
poželio. Osaki je izvadio iz svoga ormara neki paket, velik 
paket, pa onda još jedan paket i još nekoliko paketa i mnogo 
drugih stvari i sve to bacio na divan. 

„Presvucite se", reče hladno. Dao joj je škare, a djevojka 
je, još uvijek plačući, rezala vrpce na omotima. Izvlačila je 
haljinu za haljinom, fine cipele, šešire, svilene čarape i sve 
one sitnice, koje čine toaletu rafiniranom i elegantnom. Nisu 
to bile jeftine stvari iz magazina, nego vrlo elegantni i skupi 
proizvodi prvih newyorških radionica. Takve stvari stoje u 
Americi čitav imetak. Svaki komad, koji je obukla nosio je 
početna slova njezina imena, a kad je vidjela sve te krasote 
o kojima je uvijek sanjala, brzo su joj presušile suze, zabo¬ 
ravila je, da ju je taj Japanac uvrijedio kao ženu. Preobukla 
se, a Osaki je sada bio još zadovoljniji. Pred njim nije više 
stajala tipična Američanka, obučena u jeftine haljine, koje se 
prave u serijama, nego prava dama, koja kao da se tek 
vratila iz Pariza, ili su joj odanle upravo stigle te haljine. 
Daisy Green se promatrala u ogledalu. Među stvarima je 
našla i ručnu torbicu, a u njoj puder, rumenilo za usne, parfem 
i sav ostali ženski ofenzivni pribor. Sve je to došlo iz Pariza. 
Bila je sretna i oduševljena, i jednoga časa gotovo da nije 
zagrlila staroga i ružnoga Japanca. Ali onda se ipak predo¬ 
mislila. Šetala je ispred ogledala i sa zadovoljstvom konsta¬ 
tirala da je vanredno lijepa žena. Kad je Japanac vidio, da 
je Daisy vrlo zadovoljna, nacerio se i on i pozvao je da 


sjedne na stolicu kraj njegova pisaćeg stola. Počeo je da 
govori. Rekao joj je, da je on onaj čovjek, od koga je do sada 
primala naloge u St. Diegu. Zadovoljan je njezinim radom, 
ali sad želi da joj povjeri druge poslove. Ponajprije će otići 
u Washington i tamo otvoriti pomodnu trgovinu. Prostorije 
su već unajmljene, sve je priređeno, a ona će biti vlasnica. 

„Dobro je što ste vašim znanicama pripovijedali, da ste 
već imali modni salon, a sad ćete pripovijedati da ostajete 
u toj struci", rekao je gospodin Osaki. 

Daisy Green se nije baš prijatno osjećala, kad je tako 
doznala, da je Japanac doznao sve što je natovarila svojim 
bivšim prijateljicama. Taj Japanac je zaista opasan čovjek. 
Daisy se počela bojati. Osjećala je, da se sigurno ne bi o 
njoj tako točno raspitivao, da nema nekih osobitih namjera. 
Međutim to još nije bilo sve. Kako li se začudila, da, upravo 
prestrašila, kad je Japanac rekao da će salon u Washingtonu 
voditi pod svojim pravim imenom „Dora Griin", jer joj i 
putnica tako glasi. Ali najljepše će tek sada doći. „Vrlo mi 
je drago, što vam mogu javiti, da vaši roditelji žive, nije 
potrebno da se kunete mrtvim roditeljima, oni trguju rubljem 
i žive posve zadovoljno". Dakle taj majmun je znao sve, 
nikako mu ne može izmaći, sve kad bi i htjela. Dora Griin 
je bila pametna ^djevojka, prozrela je smisao njegovih riječi. 
On zna sve, što je do sada radila, pa će znati i sve šta će 
od sada raditi. Dakle, Doro, čuvaj se, potpuno si u njegovim 
rukama. 

Japanac je dao znak da je razgovor svršen. Na ulici je 
čeka agent, koga pozna već iz St. Diega. Kad je to Japanac 
rekao, zašutio je i nije izgovorio više ni jedne riječi. Pošao 
je u susjednu sobu i donio dva prekrasna kožnata kovčega, 
n a kojima su bili utisnuti njezini inicijali. Jedan je bio prazan 
a drugi pun ženskoga rublja. Djevojka je spremala svoje nove 
stvari i katkada postrance pogledavala Osakija. Taj se nije 
v iše brinuo za nju, sjeo je za svoj stol i nešto crtao po svojim 
Papirima. Kad je svršila, uhvatila je svojim jakim rukama 
°ba kovčega i turnula ih na hodnik. Kad je Osaki podigao 
fllavu, primijetio je posljednju gestu djevojke, koja je izlazila 
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iz sobe: desnom je nogom skupila svoje stare haljine i gurnula 
ih u kut. 

Na ulici je čekao agent s kolima. Kad je Daisy sišla, 
prihvatio je kovčege, strpao ih u kola i zapovjedio šoferu 
da vozi u taj i taj hotel. Dok je Daisy pregledavala svoje 
elegantne dvije sobe, čekao je agent u hotelskom halu., Daisy 
je osjećala potrebu da s nekim razgovara, da olakša svoje 
srce, pa je u toj čežnji upravo napala svoga agenta. Nije ga 
tako rekavši niti poznavala, znala je tek da se zove Thomas 
i da se prema njoj dosad prilično pristojno vladao. Thomas 
je izdržao njezin napadaj. Pustio je da se izjada, da izreče 
sve svoje sumnje, bojazni i pitanja, a kad se i suviše uzbudila, 
prihvatio ju je blago za oble ruke i umirivao. Podsjetio ju je, 
da i njezino zanimanje u St. Diegu nije bilo baš posve 
neopasno, štaviše, bilo je i opasnije od novoga zadatka, koji 
mora da izvrši u Washingtonu. Do sada je imala posla s mno¬ 
gim muškarcima, od sada treba da trajno veže samo jednoga. 

„Vidiš, dijete moje,“ govorio je agent, „uvidjeli smo, da 
tako lijepa i pametna žena kao što si ti, nije na svom pravom 
mjestu u St. Diegu. S tvojim sposobnostima i tvojom ljepotom 
ne ćeš sada zavoditi proste mornare, nego ćeš nastojati da 
u svoje mreže uhvatiš pravog gentlemana. Dobit ćeš mnogo 
veću plaću, tvoj će se mjesečni dohodak na bankovnoj knji¬ 
žici početverostručiti, a posao će biti mnogo lakši.- Otputuj 
u Washington, otvori svoj salon. Nakon nekoliko nedjelja 
dobit će upute, što moraš raditi. 

Daisy Green se već te večeri umirila, a kad je drugoga 
jutra sjela u vlak da s agentom otputuje u Washington, 
bila je vrlo dobro raspoložena, štaviše, bila je gotovo sretna. 
U Washingtonu je u nekoj vrlo elegantnoj ulici našla svoj 
salon, a nad vratima stajalo je: „Salon Dore Griin, Pariz . 
Posao još nije bio otvoren, ali su sve prostorije bile vrlo 
elegantno uređene. Thomas je još istoga dana našao manne- 
quine i prodavačice, a za dva je dana salon otvorio mušte¬ 
rijama svoja vrata. Mannequine i prodavačice su se vrlo 
dosađivale, udešavale su frizure, redile nokte, brbljale i po¬ 
gledavale na ulicu, jer se toga dana nije navratila ni živa 


duša. Thomas je lunjao ulicama Washingtona, a svaki dan 
bi na čas svratio u salon. Trećeg je dana naredio, da se na 
prekrasnim i neobično ukusnim pariškim haljinama, koje su 
stajale u izlozima označi cijena. On sam je odredio cijene, 
a Daisy Green, koja je stajala kraj njega, ježila se kosa. 

I najskupocjenije stvari prodavat će vrlo jeftino. Prostorije, 
koje su do tada bile prazne, počele se puniti ženskim svijetom, 
posao je cvao. Svaka haljina, svaki komad rublja prodan je 
znatno ispod cijene. Gospodin Osaki izgubio je vrlo mnogo 
novaca. Daisy Green se vrlo uzbuđivala, iako to nije bio 
njezin novac. Thomas je otputovao iz Washingtona, a ona 
je pomalo podizala cijene, dok ih nije podigla toliko, da su 
odgovarale pravoj vrijednosti robe. Kad je tako prošlo ne¬ 
koliko nedjelja, pojavio se Thomas i pozvao Daisy na raz¬ 
govor u privatni salon. Saopćio joj želju gospodina Osakija 
da učini nešto, što se na prvi pogled činilo upravo glupo, 
t Gospodin Osaki želi da pošalje nekom sekretaru pomorskog 

ureda velik račun. Thomas je nabrojio sve stvari, koje treba 
da dođu u popis. Bila je to čitava kolekcija najintimnije 
ženske odjeće. Kad i to nije bilo dosta, dodao je još i šešir, 
haljinu i rukavice. Račun se tako popeo na nekoliko stotina 
dolara. Kad je račun poslan g. pomorskom sekretaru, održao 
je Thomas začuđenoj Daisy vrlo poučno predavanje. 

Sekretar u pomorskom uredu je sigurno primio račun, 
ali se nije javljao. Prema dobivenoj zapovijedi poslala je 
Daisy energično pismo, u kom traži da g. sekretar odmah 
isplati svoj dug. Time je postigla što je htjela. 

Jednoga je jutra došao u salon mlad, pristao gospodin i 
zaželio da govori s Miss Griin. Miss Griin se nalazila u svom 
privatnom salonu. Pošao je do nje i bacio račun i pismo na 
stol i indignirano upitao što ima sve to da znači. On nije 
nikada kupovao takvih stvari. Dora Griin ga zamoli da 
sjedne. Dovukla je neke teške trgovačke knjižurine, skupila 
obrve i konačno izjavila da i ona ne razumije. Bila je kod 
nje neka mlada dama, koja se predstavila kao vjerenica g 
sekretara iz pomorskog ureda, kupila mnoštvo stvari, i odre¬ 
dila da se račun pošalje g. sekretaru u njegov ured. 
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Američanin je podrugljivo pogledao Doru i rekao: 

„Pa zar vi dajete kredit svakoj djevojci s ulice, koja dođe 
s ovako neprovjerenom tvrdnjom." 

Miss Griin se nasmiješila. Bio je to njezin prvi smiješak 
u toj stvari, a g. Osaki je naložio da se što češće smiješi. 
Rekla je, da ipak nije posve tako, kako je to ironički prikazao 
g. sekretar. Dama je prvo posve sigurno izjavila, da je vje¬ 
renica g. sekretara, a pored toga je pokazala i jedno pismo. 

„Kakvo pismo?" upitao je sekretar i začuđeno je pogledao. 

„Pa, pismo je bilo vrlo šarmantno", odgovori Daisy, 
a odgovorila je svojim najumilnijim glasom. „Bilo je to vrlo 
slatko pismo. U njemu je stajalo, da će skoro biti i vjenčanje." 
Vidjela je posve jasno potpis g. sekretara. 

„Gdje je to pismo?" upita sekretar, kome je odjednom 
postalo vruće. 

„Pa gdje bi bilo? Pismo je zadržala mlada dama, sigurno 
se ne bi htjela rastati s tako dragim pismom." 

Sekretar je posve točno znao, da nije nikada pisao pismo, 
u kome bi nekoj mladoj djevojci obećavao ženidbu. To_je 
znao posve pouzdano, ali je isto tako pouzdano znao, da se 
nalazi u vrlo nezgodnom položaju. Ako ne plati račun, pa 
ga trgovac tuži, moglo bi to pismo, svakako krivotvoreno, 
a možda i sama djevojka da se odnekuda pojavi... gotov 
skandal. Sekretar u pomorskom uredu, koji ima skandal sa 
ženama, nema mnogo mogućnosti za skoro napredovanje, ali 
mu se može vrlo lako dogoditi da izgubi i svoj dosadašnji 
položaj. Mladi sekretar je bio imućan, njegov je otac finan- 
sirao poduzeća, koja su vadila naftu, a bio je osim toga vrlo 
ambiciozan. Šta rade mladi ambiciozni sekretari u takvom 
slučaju ? Vade čekovnu knjižicu i plaćaju tuđe račune. 
Odlučio je da plati taj račun, da primi potvrdu, ali i izjavu 
da više nikada ne će davati kredita djevojkama, koje bi 
došle da kupuju svileno rublje na njegov račun. 

Uzeo je pero da ispuni ček. 

Sad je došao čas da nastupi Dora Griin. Doduše, ona 
bi vrlo rado primila taj ček, nije bila ambiciozna kao sekretar, 
ali je zato voljela novac. Ali g. Osaki je zabranio da primi 


tih nekoliko stotina dolara. Uzela je pero iz ruku mladoga 
sekretara i rekla: 

„Ne, gospodine. Ako niste naručili tih stvari, ako je 
djevojka bila pustolovka, koja se neovlašteno poslužila vašim 
imenom, prirodno je, da ne nosite vi štetu, nego ja. Ja sam 
sama kriva, što sam bila lakovjerna." 

Govorila je tim tonom još štošta, a bila je zaista lijepa 
i otmjena dama. Dotjerala se i igrala svoju veliku igru, da 
pridobije toga mladog i lijepog sekretara. 

Sekretar se uvjerio da je Daisy zaista vrlo fina i dražesna 
dama. Stvar s računom je bila uređena, preostala je samo 
lijepa žena, koja nije krila, da joj se sviđa. Kad je izašao 
iz salona, znao je da će se još danas sastati s lijepom vla¬ 
snicom salona. 

Nedugo zatim pojavio se u salonu Thomas. Bio je vrlo 
zadovoljan. Lično je uredio Dorin stan, pa se nadao, da će 
već prva šetnja s pomorskim činovnikom završiti u tom 
gnijezdu, koje je uredio s tako mnogo rafinirana ukusa. 

Ali prva šetnja završila je posve oficijelno na ulici, na 
uglu. Ako je Dori i uspjelo da prvom svojom navalom smete 
mlada čovjeka, teško će ga posve osvojiti. Društveni krug, 
u kome se kretao taj mladić, bio je Dori Green posve stran. 
Nije mu bilo lako izaći iz tog kruga, a kad bi već izašao, 
a zbog lijepe žene bi to rado učinio, želio je da se ta žena 
interesira za sva ona pitanja, koja su interesirala njega i sve 
njegove znance. Daisy nije ni slutila, kako su historijski važni 
neki sportski događaji, a i u samom pitanju, za koje se ona 
jedino interesirala, nisu se mogli složiti. Sekretar je volio 
mlade, gipke djevojke, koje su govorile o tenisu i boksu, 
a ljubav shvaćale više kao ugodan intermezzo između dva 
sportska natjecanja. Daisy je naprotiv nastupala alirama 
..velike kokote", istina, ponešto vulgarne velike kokote. 
Njezine su riječi bile i suviše „jednosmislene" i jasne. Erotika, 
koja je pokretala svakom njezinom kretnjom i svakom nje¬ 
zinom riječju, čitav taj način osvajanja muškarca, odavao je 
ženu naviklu da joj ljubavne stvari ne ostaju tek neispunjenom 
željom, nego ciljem, koji se postizava kadgod to zaželi. 


104 


105 


A takva žena nije mogla biti član njegova kruga, bila mu 
je strana, odbijala ga. 

U besanim noćima studirala je Daisy svoju ulogu, učila 
je napamet, a sad kad je nastupila, padala je iz pogreške 
u pogrešku. Kad su se oprostili na uglu ulice, znala je da 
je izgubila bitku. Pokušala je da pismom ugovori drugi sasta¬ 
nak. Nije dobila odgovora. Telefonirala je i pisala, ali uzalud. 
Čitav salon „Dora Griin" bio je uzaludna investicija. Stresla 
bi se pri pomisli kako će izvijestiti g. Osakija da je propala. 

Kad je jednoga poslije podneva stajala u svom salonu, 
došao je Thomas. Pozvala ga u privatni salon i priznala mu 
svoj neuspjeh. Thomas ju je saslušao bez i jedne riječi. A kad 
je svršila, planuo je i propisno je izgrdio. Rekao je, da je 
Daisy Green najgluplje božje stvorenje, koje hoda po toj 
zemlji. Nikada u svom životu da nije sreo tako netalentiranu 
ženu. Konačno tu i ne treba talenta, to je najjednostavnija 
stvar pod suncem. Najbolje je da uzme uže, pa da se objesi. 

Htio je reći još koješta. Ali tada je započela Dora Griin. 
Riječi su joj samo tekle i padale kao neugodna kiša, da, 
kao vodovod po jadnom agentu. Vikala je, da joj je već 
dojadilo da radi za njegovu „bandu". Riječ „bandu" izgo¬ 
vorila je vrlo prezirno. Izjavila je začuđenom agentu, da je 
ona vlasnica salona, a on neka se što prije izgubi. Konačno 
je i zaprijetila. Neka se samo netko usudi nešto protiv nje, 
bilo Thomas, bilo onaj ružni Japanac, koga će vragovi peći 
u paklu. Zna ona put do policije... 

Agent je bio gentleman. Sjedio je na niskom divanu, 
okretao svoju batinu i razmišljao šta da radi s tom pobješ- 
njelom ženom. Činilo mu se da nikako ne će uspjeti, ako 
pokuša, da na nju djeluje hladnim razborom ... bila je pre¬ 
više uzbuđena, a on je kriv, nije promislio, kad ju je tako 
oštro napao. Znao je, da je ne može ni otrovati... Sad mu 
je Dora posve prišla, mahala mu šakom ispred lica i prijetila. 
Nalikovala je srditoj vještici. Tad mu je sinulo. Znao 
je, kako će s njom postupati. Bilo mu je neprilično, pa je 
uzdahnuo, kad se podigao s divana. Brzo kao munja zamahne 
desnom rukom i udari joj snažnu zaušnicu da je čitava soba 


zaječala. Tad je opet sjeo. Prestrašio se, ali je ipak s inte¬ 
resom očekivao šta će se dalje dogoditi. Čini se, da je ipak 
pogodio. Dora je pobjegla u drugi kut sobe, bacila se na 
stolicu i plakala. Kad je počela govoriti o ljudskoj nezahval¬ 
nosti, a prestala da se tuži kako je tuku, nju slabu i ostavljenu 
ženu, koju nitko ne voli, znao je, da je sve u redu. Sjeo je 
kraj nje, tješio je i umirivao, a navečer je još jednom pogledao 
uređaj Dorina stana. 

Thomas je otputovao u New York. Morao je izvijestiti 
g. Osakija. Nije ga bilo nekoliko dana, a onda se opet vratio 
u Washington. On i još nekoliko Osakijevih agenata, koje 
je doveo iz New Yorka, počeli su da oštro paze na sekretara. 
Jedan ga je štaviše pohodio u njegovu uredu. Predstavio se 
kao sin posjednika rudokopa iz južnih država. Došao je da 
s njim povjerljivo razgovara. Kad je ušao u sobu, sjedila je 
kraj sekretara tipkačica, koja je odmah izašla iz sobe, čim 
je agent ušao. Bila je vrlo mlada i gipka, ličila je na dječaka. 
Bilo je zaista prijatno vidjeti njezine vitke noge, kad je onako 
odlepršala iz sobe. Agent se nije suviše dugo zadržavao. 
Rekao je da njegov otac poručuje da se pitanje japanskih 
radnika što prije pokrene, a poslao je i ček na pet stotina 
dolara, kao svoj prilog. To je bilo sve o čemu su razgovarali. 

Ali čovjek, koji je pohodio sekretara, znao je svoj posao. 
Razmišljao je o tipkačici, zgodna djevojka, sigurno bi se 
nekako mogla pridobiti, samo treba naći pravi način, napipati 
slabu stranu, doznati još neispunjene želje .. . 

Pratili su tipkačicu na svim njezinim putovima. Thomas 
je vrlo brzo doznao sve, znao je tko je, što radi, što je inte¬ 
resira, ukratko, sve njezine velike i male doživljaje. Ništa 
osobita, djevojka je bila kao i sve djevojke njezina zvanja. 
Ipak se voljela kititi, voljela je lijepe haljine i nakit. O dubljim 
pitanjima života nije nikada razmišljala. 

Betty, tako se zvala ta djevojka, uskoro je doživjela nešto 
osobito. Jednog se dana ponovno najavio u njezinom uredu 
čovjek, kojega otac je imao rudnike u južnim državama. Srela 
9 a je u trijemu. Prepoznala ga je, mogla je dakle s njim 
progovoriti nekoliko riječi. Od nekoliko riječi postalo je 
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nekoliko rečenica, a završilo je tako da su ugovorili sastanak. 
Čovjek je kupio mali auto, rekli su mu da može postići veliku 
brzinu, treba ga iskušati. Kad je Betty pristala da sudjeluje 
kod tog pokusa, znao je agent, da će se stvari i dalje povoljno 
razvijati. Nekoliko dana kasnije radilo se o novom ogrtaču. 
Kupili su ga u salonu „Dora Griin , a kod izbora joj je 
pomogla sama vlasnica salona. Ogrtač je bio skup, ali ga 
je čovjek platio bez cjenkanja. Dora Griin je imala divnu 
haljinu, bila je kao da su je u Parizu radili za nju, samo za 
nju. Treba je samo malo preudesiti. Sutra će već biti gotova. 
Došla je drugi dan, a primila ju je sama vlasnica salona. 
Bila je vrlo ljubezna, rekla je da vrlo liči na njezinu najmlađu 
sestru. Sad je išlo već lako, Dora Griin i Betty. su se vrlo 
brzo sprijateljile, naročito zato, što je Betty dobivala od 
svoje prijateljice, vlasnice salona, mnogo lijepih stvari. Nakon 
tri nedjelje bile su Dora Griin i mala tipkačica najbolje 
prijateljice. 

Betty je kao i mnoge njezine drugarice imala i prijatelja. 
Bio je to vrlo lijep mladić, ali to je bilo sve, čime se mogao 
podičiti. Agenti su pronašli, da je prava lijenčina i nevaljalac, 
koji živi na račun svoje majke, siromašne penzionerke. Betty 
se često žalila na svoga prijatelja; nikada nije imao novaca 
ni za sebe, a kamoli za nju. Štaviše, ona bi mu davala od 
svoje zarade. Daisy je bila dobra srca, „pozajmljivala bi 
svojoj mlađoj prijateljici manje svote novaca, da joj pomogne. 
Betty je bila uvjerena, da njezina prijateljica ne će nikada 
tražiti da vrati dug, shvatila je to kao osobito taktičku formu 
prijateljske pomoći. Jedne večeri, kad su čavrljale u stanu, 
koji je Thomas uzalud tako lijepo uredio, započela je Daisy 
vrlo oprezno o različnim mogućnostima zarade. Život je vrlo 
težak, ljudi kruti i nesmiljeni, nitko ne će da pomaže svoje 
bližnje, svaki se sam mora pobrinuti kako će osigurati svoju 
egzistenciju i uštedjeti nešto za stare dane. Nakon ovog 
općeg uvoda servirala je Daisy konkretniju ponudu. Ona zna 
za posao, koji bi Betty već za četvrt godine donio takvu 
svotu, da bi mogla napustiti svoje zvanje, a umjesto dosadnog 
tipkanja posve neinteresantnih tekstova, mogla bi u bilo 


kojem gradu otvoriti kakvu zgodnu trgovinu. Betty, koja se 
inače obično dosađivala, napela je uši, a kad je Daisy na¬ 
pravila malu stanku u svojim izlaganjima, zamolila je, da 
nastavi. Daisy je napela svu svoju pamet i počela time, kako 
je ona tipkačica kod sekretara u pomorskom uredu. Taj 
sekretar često piše pisma i akte, a ona ih mora otipkati, 
i to tako, da od svakoga pisma i akta načini još jednu kopiju. 
Ne će nikako biti teško umjesto jedne kopije načiniti dvije. 

Iako Betty nije pravo shvatila o čemu se radi, protestirala 
je i izjavila da je to nemoguće: ne mogu se praviti dvije 
kopije, da to nitko ne otkrije. 

„No dobro", rekla je Daisy, „možda se može nekako 
drugačije. Poznam čovjeka, koji bi vrlo rado platk> veliku 
sumu novaca za kopije sekretarovih pisama i akata". 

Betty je šutjela, pušila i puštala dim kroz nos. Zagledala 
se u strop i zamislila. Daisy se prepala, da će njezina mlada 
prijateljica odbiti tu lijepu ponudu, možda od straha pred 
opasnošću da bude otkrivena i kažnjena. 

Ali se Betty nije bavila takvim mislima, ni u snu ne bi 
pomislila na sve moguće konsekvencije, koje bi je mogle 
stići, ako primi Dorinu ponudu. Nije razmišljala ni o svojoj 
prijateljici, nije se ni na čas domislila o njenom pravom za¬ 
nimanju. Mislila Je jedino na taj vrlo primamljiv prijedlog, 
na veliku svotu novaca, koju će zaraditi bez ikakva truda. 
Konačno je rekla: 

„Koliko ću dobiti mjesečno?" 

Daisy je rekla svotu, koju je označio Thomas, a bila je 
tako visoka, đa je mogla privući i tri male tipkačice. 

„Allright, znam kako ću to udesiti. Donijet ću u ured 
čitav karton plavog papira, a svako ću pismo pisati s novim 
listom za kopiranje. Stavit ćemo ga pred ogledalo i jedno¬ 
stavno sve pročitati. 

Daisy je zagrlila svoju dragu Betty, bila je sretna što 
je bar kod nje uspjela svojom dobrom taktikom. Od tada je 
Betty dolazila svake večeri svojoj prijateljici Dori Griin. 
Upoznala je Thomasa, a taj joj je isplatio lijepu svotu novaca, 
kad je donijela prve listove modrog papira za kopiranje. 
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„Evo vam da kupite nov karton papira", nacerio se 
Thomas. 

Thomas je proučavao te papire, fotografirao ih, objašnja¬ 
vao tekst, povećavao i kombinirao. Plijen je bio upravo 
fantastičan. Doduše nije to bilo ono što je isprva tražio, ništa 
se nije odnosilo nai pitanje japanskih ra'dnika u Južnoj Americi, 
ali je umjesto toga dobio nešto, što je bilo još i vrednije. Akti 
su sadržali najveće vojničke tajne o ratnoj mornarici. Tu je 
bilo govora o načinu, kako će američka mornarica operirati 
u slučaju rata s Japanom, kako će braniti obalu i konačno 
čitav plan suradnje svih vrsta trupa i oružja. Nije to dobio 
odjednom, nego malo po malo, onako kako je Betty donosila 
svoje plave kopije. 

Tako je posve slučajno uspjelo nešto, što i sam g. Osaki 
nije pomislio da će doznati, ako u Washingtonu otvori po¬ 
modni salon. Ipak se prodavanje pariških haljina, pa i ispod 
cijene i te kako isplatilo. Slučajno je taj sekretar imao funkciju 
da dostavlja sve izvještaje i radove mornaričkoga glavnoga 
štaba visokim oficirima i činovnicima svoga ureda. Betty 
nije ni slutila, kako su važni oni dosadni akti, koje je otip- 
kavala u sekretarovoj sobi, a sekretar je bio tako pametan, 
pa joj to nikada nije ni rekao. Sekretarova se korespondencija 
također odnosila na ta ista vojnička pitanja, pa nije bila 
osobito interesantna. Sedmog je dana Betty donijela nov 
svežanj modrih papira, ovog puta sadržali su nešto drugo, 
nešto što se odnosilo na nevojnički rad g. sekretara. 

Čini se, da je tog dana odlučio svršiti svu zaostalu ko¬ 
respondenciju svoga komiteta, koji se zanimao za japanske 
radnike. Thomas je neobično pažljivo proučio ta pisma. Kad 
je imao pred sobom gotove fotografije, vrlo se začudio, nije 
razumio baš ništa o čemu se tu govorilo. Bila su to posve 
kratka pisma upravljena pojedinim članovima komiteta. Re¬ 
čenice su bile vrlo nejasne, riječi tamna smisla. Jedino što 
je razabrao, bilo je, da je komitet isplatio neke sume novaca 
tridesetorici ljudi. 

Što je to? Thomas je sjedio na malom svilenom naslonjaču 
u Dorinom stanu i razmišljao. Dora je ležala na divanu, imala 


je na sebi svileni kimono', i razmišljala, da li će se stvar 
s Betty i nadalje povoljno razvijati. Tada reče Thomas: 

„Molim te čuj, kakva je to komična pripovijest. Ti znaš 
o čemu se radi. Komitet je isplatio nekoj tridesetorici ljudi 
nenaznačenu svotu, pa sad to prilično zamršeno javlja svojim 
članovima. Šta bi to samo moglo biti?" 

„Glupane, sigurno su podmitili te ljude", odgovori Daisy. 

„Sto mu gromova", poviče Thomas, sagne se nad svoje 
fotografije, razblažio se kao da se pred njim otvorilo nebo. 

Betty je radila dalje, Thomas je bio vrlo zadovoljan. 
Betty je imala već prilično okruglu svotu novaca u banci 
i počela škrtariti. 

Thomas je četrnaest dana napeto pratio svu korespon¬ 
denciju, a jedne je večeri zadržao Betty u Dorinom stanu. 

„Sjećaš li se popisa ljudi, kojima je komitet isplatio novce?" 

Betty se teško zamislila. Obično je sve prepisivala posve 
mehanički, uopće nije mislila na ono što je čitala. Konačno se 
ipak sjetila. 

„Da, znam, bila je vrlo velika svota, podijelili smo čitav 
milijun dolara, čekaj dok se sjetim, kome smo sve poslali. 
Ha, sad se sjećam! To su ljudi, o kojima pišu novine, drže 
političke govore. Ali pojedinaca se ne sjećam." 

„Nije ni važno", reče Thomas i pogleda je srdačno, 
„pribavi mi samo popis". 

,,Oh, kad bih samo mogla, drži ga u svom pisaćem stolu. 
Ako opazi da je nestao, bit će vraga." 

Thomas se raspitivao o svim navikama i običajima mla¬ 
doga sekretara. Konačno su ugovorili da pričekaju čas, kad 
će se održati konferencija u sobi njegova šefa. Te konfe¬ 
rencije traju obično vrlo dugo, a Betty je morala ostati u 
sekretarovoj sobi da pazi na telefon. To je najzgodnija prilika 
da izvadi iz nezaključane ladice akt i da ga brzo kopira. 

Izradili su plan u svim pojedinostima. Thomas je doznao, 

se popis ljudi, koji su dobili novaca, nalazi u drugom 
pretincu na lijevoj strani stola, izračunali su vrijeme, koje 
J e bilo potrebno da se akt prepiše, i konačno bili sigurni da 
ce stvar uspjeti. 
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Tri nedjelje sjedio je Thomas svakoga dana u Do- 
rinom stanu i čekao čas, kad će dobiti toliko očekivanu listu. 
Tri je nedjelje uzalud čekao. Konačno je i sama Betty izgubila 
živce i izjavila, da više ne može izdržati tu napetost. Napokon 
je ipak došao dan, kad je sekretar bio pozvan u sobu svojega 
šefa da prisustvuje konferenciji. Dan je prošao, ali Thomas 
nije dobio svoga popisa. Sekretar je zaključao sve pretince 
svoga stola kad je otišao na konferenciju, a Betty je opazila, 
da je uopće u posljednje vrijeme postao vrlo oprezan. Ovih 
dana je primio vrlo mnogo pisama i odmah ih zaključao. 
Sigurno su to vrlo važne stvari. 

Thomas je eksplodirao, ali se brzo i umirio, jer je uvidio, 
da mu bijes ne bi ništa koristio. Jednako ne bi vrijedilo da 
otputuje u New York i da zapita g. Osakija za savjet. Sam 
mora da nađe neko rješenje. Držao se starog pravila, koje 
je praksa njegova zanimanja odlično ovjerovila. „Samo u 
krajnjim slučajevima smije veliki agent izvršiti čin, zbog 
kojega bi ga osudili, ako protivnicima uspije da ga uhvate". 
Čim postoji mogućnost da bude uhvaćen, ne smije se prihvatiti 
toga posla. Sad se radilo da se provali u pisaći stol, a to 
on sam nije smio izvesti. 

Te noći nije spavao, šetao je svojom sobom i razmišljao. 
Ujutro je izašao da nađe Betty prije nego što će ući u zgradu 
pomorskog ureda. Betty je te večeri dovela svoga lijepog i 
nevaljalog prijatelja u privatni salon svoje prijateljice Dore, 
gdje je već čekao Thomas. Tu je bacio svoju udicu. Obećao 
je Betty i njezinom prijatelju 50.000 dolara, ako sutradan 
izvedu plan, koji je smislio. Sekretar je obično dolazio sat 
nakon Betty u svoj ured. Mladić treba da se pojavi deset 
minuta nakon Betty u uredu, tobože, da pita za sekretara. 
Sluga će ga ponajprije najaviti sekretarici, t. j. Betty, a onda 
će oboje odigrati malu igru, po mogućnosti na hodniku. Betty 
će vrlo glasno govoriti i reći, da sekretar očekuje mladog 
gospodina i da će ga telefonski obavijestiti o njegovu dolasku. 
Tad će povesti svoga prijatelja u sekretarovu sobu i pokazati 
mu pretinac u pisaćem stolu. Njegova je zadaća da razbije 
pretinac i da uzme sve papire, koje će naći. Thomas će ga 
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čekati na tom i na tom mjestu, primiti od njega papire i 
odmah mu u gotovu isplatiti 50.000 dolara. Betty će nakon 
nekoliko minuta također izaći iz svoga ureda, sastati se sa 
svojim prijateljem i s njim pobjeći u južne države. Tu se 
može, ako se dvoje voli, vrlo lijepo živjeti s 50.000 dolara. 
Bit će i sigurni, jer ih tamo ne mogu uhvatiti. 

Kad je Thomas razložio svoj plan, vidio je da će mladić 
bez promišljanja prihvatiti tu priliku da zaradi 50.000 dolara. 
Ali je Betty bila mnogo lukavija od svoga prijatelja. Zatražila 
je da Thomas odmah isplati 25.000 dolara. Stvar nije tako 
laka, mogli bi njezinoga prijatelja uhvatiti, a na taj riziko 
će pristati, ako dobije polovicu nagrade kao predujam. 

Thomas se isprva nećkao, ali je Betty ostala kod svoga, 
štaviše, tražila je 25.000 i ni centa manje. Konačno je Thomas 
uzdahnuo i napisao ček na jednu v/ashingtonsku banku. 

Tad je dohvatio malu kožnatu torbicu, u kojoj se nalazio 
sav provalnički alat izrađen od najtvrđeg čelika. Poučio je 
Bettyna prijatelja, kako će se služiti s tim alatom, a onda 
se razišli. Thomas je pošao u svoj hotel, znao je da ga čeka 
noć bez sna, ali je bio zadovoljan, što je riješio tako delikatno 
pitanje s Bettynim prijateljem. Betty i njezin prijatelj su 
pošli u jedan bar gdje su razgovarali o teškom sutrašnjem 
danu. 

Mjesto gdje će Thomas primiti akte i isplatiti preostalih 
25.000 dolara bilo je točno dogovoreno. Pola sata prije ugo¬ 
vorena vremena šetao se agent na uglu i čekao svoje papire. 
Vrijeme je odmicalo. Sad treba da dođe. Nema nikoga. Kad 
je prošlo četvrt sata, postao je nemiran. Ali prošlo je i pola 
sata. Thomas je očajavao. Kad je prošao i čitav sat, dakle, 
kad je sekretar već sigurno bio u svom uredu, promrsio je 
Thomas užasnu kletvu i požurio u salon Dore Griin. Dora 
je slagala svileno rublje. Pozvao ju je u njezin privatni salon 
1 upitao je, da li su ga Betty i njezin prijatelj kod nje tražili. 

Nikoga nije bilo. Thomas je bjesnio, nije znao šta da 
radi. Pojurio je iz Dorine trgovine i kružio oko pomorskog 
ureda u velikim i malim krugovima, ne bi li kako otkrio svoje 
Pomagače. Najednom mu padne na um strašna misao. Baci 
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se u auto i odveze u svoju banku. Doznao je da je njegov 
ček na 25.000 dolara iskupljen rano prije podne, nekoliko 
minuta nakon što je započelo dnevno poslovanje. Požurio je 
u Dorin salon. Dora se morala obući i poći s njim do Bettyna 
stana. Tu je doznala, da je Betty uzela četrnaestdnevni dopust 
i da je otputovala. Majka nije znala kuda, ali će joj sigurno 
pisati, neka navrati za nekoliko dana, pa će joj reći gdje se 
Betty nalazi. 

Thomas je sad bio na čistu što se dogodilo. Betty i njezin 
prijatelj uzeli su novce i pobjegli. Provala im se ipak učinila 
preopasnom. Osim toga imala je Betty već priličnu svotu 
ušteđena novca, pa je mogla računati, da je njezina budućnost 
prilično osigurana. 

Situacija je zaista bila teška. Bolje je da počini samoubistvo 
nego da javi Osakiju, što se dogodilo. Još bi prežalio novce, 
ali je bio siguran, da će to dvoje mladih lopova denuncirati 
i njega i njegova šefa Osakija. 

Kad je povukao i tu posljednju konsekvenciju, oblio ga 
hladan znoj. Stvorio je strašnu odluku. Pošao je, a sad_je 
već bilo poslije podne, ravno u pomorski ured. Htio se točno 
uvjeriti, da li je Betty zaista pobjegla ili se što drugo dogodilo. 
Brzo se dosjetio. Upitat će za Betty i reći, da se njezina 
majka smrtno unesrećila.^I'u će onda sam na licu mjesta 
vidjeti čitavu situaciju. 

Kad je bio na hodniku, opazio je sekretara kako s nekim 
papirima izlazi iz svoje sobe. Nije dugo razmišljao, pošao je 
brzo u sekretarovu sobu. Bio je posve sam. Jednim korakom 
bio je kod pisaćeg stola, pronašao je pretinac, u kome bi se 
prema Bettynom opisu morali nalaziti papiri, koje je tražio. 
Segnuo je u džep i izvukao malu čeličnu turpiju, podložio i 
otvorio pretinac. Jednim zahvatom je pograbio sve papire, 
strpao u džepove i osluhnuo. Pred vratima je čuo glasove. 
Šuljao se po sagu tiho kao mačka. Prislonio je uho na vrata, 
a kad je čuo, što su ljudi pred vratima govorili gotovo se 
skamenio. Vani su šaputali da treba čekati „dok on izađe . 

Sad je znao, da ga njegove slutnje nisu prevarile: Betty 
ga je izdala. Sigurno su ga primijetili, kad je ušao u sobu. 


igra je izgubljena. Ali možda još ima neki put da izmakne. 
Možda je to sve samo utvara, njegovi su živci prenapeti. 
Pošao je opet pisaćem stolu. Tu je uzeo velik listovni omot i 
napisao tajnu adresu Osakijevu, koju nije znala ni Daisy, a 
prema tome ni Betty. Strpao je ukradene papire u taj omot, 
zalijepio i turio među ostale omote, koji su bili spremni za po¬ 
štu. Pripremio je revolver u džepnom kaputu, pošao vratima i 
naglo ih otvorio. Na hodniku je bilo nekoliko ljudi, koji su 
uperili na njega svoje revolvere. Tad se začuje prvi pucanj. To 
je opalio Thomas i razmrskao ruku jednom čovjeku. Ostali su 
bili zatečeni, a za to vrijeme je uspjelo Thomasu da se pro- 
vuče između njih. Kad je bio na stepenicama, pogodi ga 
metak u leđa. Pao je na glavu i otkotrljao se niz stepenice, 
a pri tom je opalio njegov revolver. Bio je već mrtav, kad 
su stigli njegovi progonitelji. Pretražili su ga, ali nisu ništa 
našli. Dakle nije ukrao papire ili ih nije imao kod sebe. 
Požurili su u sekretarovu sobu i našli provaljen pretinac. 
Neki visoki činovnik se strahovito ljutio i izjavio, da je posve 
logično: agent je uzeo papire, svezao ih i bacio kroz prozor 
na ulicu. Sigurno je imao pomagača, koji ga je dolje čekao. 
Dok se policija grozničavo spremala da pronađe tog poma¬ 
gača i ukradene papire, došao je u sekretarovu sobu uredski 
sluga i odnio priređenu poštu. 

Thomas je točno pogodio. Betty je već rano ujutro otpu¬ 


tovala sa svojim prijateljem, a da se osigura, javila je pismom 
pomorskom uredu da je neki čovjek, koji se zove Thomas, 
pokušavao da nagovori nju i njezina zaručnika da provale 
u sekretarov pisaći stol i da ukradu spise. Ona je poštena 
djevojka, pa ne bi nikada takva šta učinila. Ali jer se boji 
Thomasa i njegove osvete, otputovat će na neko vrijeme. 
Thomas nije radio sam, pomagala mu je i Dora Griin, vlasnica 
salona. Nije imala s njima nikakva posla, pa se nada, da je 
ne ce progoniti. Pismo je bacila još u noći, kad je polazila iz 
ara sa svojim prijateljem. 

Pismo je stiglo rano ujutro. Pobudilo je pravu senzaciju. 
e e * ons ki su dozvali sekretara, a kad je došao, ispraznili 
SU P feti nce njegova stola. Nisu dirali u pretinac, u kome 
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nalazila korespondencija o japanskim radnicima. Držali su 
da nije važna. Postavili su detektive da čuvaju sobu. Pošli 
su i po Daisy Green i uhapsili je u času, kad je zatvarala 
vrata svoga salona. Bjesnila je, bunila se i prijetila. Agenti 
su ostali hladni. Odveli su je na policiju, gdje su je zatvorili 
u samicu. Činovnici su dugo vijećali, što da rade s tom 
ženom, ni sami nisu pravo znali, zašto su je uhapsili. U Tho- 
masovu džepu su našli hotelski račun. Pošli su u njegovu 
sobu i čitavu pretražili. Nisu našli ništa, ni jedan komaaić 
papira, koji bi ih uputio u značaj čitave te afere. 

Kriminalistička situacija je prema tome bila prilično 
nejasna. Imali su Bettyno pismo, ali sama Betty je nekuda 
odmaglila. Znali su, da je neki Thomas pokušao da nagovori 
Betty i njezina vjerenika na djela, koja je poslije sam izveo. 
Bio je mrtav i nije mogao nikoga odati. Bila je tu još i Dora 
Griin, svakako je bila upletena u aferu, ali kako, nije se: 
moglo ni naslutiti. Pretražili su salon i stan lijepe Dore, ali 
nisu ništa našli. 

Nije preostalo drugo nego vrlo strogo ispitati Doru Griin, 
podvrći je ispitu prvog, drugog i trećeg stepena. Dora Grun 
je šutjela. Ma šta oni i poduzeli, Dora nije odgovorila ni 
riječi, šutjela je i onda, kad su na osnovi njezinih otisaka 
prstiju, koje su rasposlali svim policijskim uredima, doznali, 
da je zbog krađe različne robe u trgovini bila u zatvoru. 
Šutjela je uporno, njezina situacija je bila vrlo povoljna, na 
nesreću, ona to nije znala. Policija nije ništa doznala, pa 
nije dopustila da se obavijesti javnost. Novine nisu doznale 
ništa šta se dogodilo u pomorskom uredu. Međutim se do¬ 
godilo slijedeće. Drugi dan nakon Thomasove smrti g. Osaki 
je poslao po svoju poštu. Vrlo se začudio, kad je među osta¬ 
lim pismima opazio velik siv omot, koji je na prednjoj i 
stražnjoj strani nosio žig pomorskog ureda u VVashingtonu. 
Oprezno ga otvorio, a u njemu je našao mnoštvo papira. 
Bila su to pisma i dokumenti, koje je tako željno iščekivao. 
Doznao je sve tajne antijapanskog komiteta, ali se nikako 
nije mogao domisliti, na koji način je to pismo odaslano ■ " 
ta došlo je kao službeni akt. 


Čekao je vijesti od Thomasa. Nitko se nije javljao. On 
sam nije mogao nazvati Washington, jer mu Thomas nije 
javio broja svog telefona. Bacio se na čitanje novina, i tu 
nema ni najsitnije vijesti o Thomasu. Ni s dokumentima nije 
mogao ništa započeti, nije znao tko ih šalje, možda su krivo¬ 
tvoreni, možda je to tek provokacija. Situacija je bila vrlo 
nezgodna i opasna, ali Osaki je bio miran i oprezan. Poslao 
je sve svoje agente u Washington da izvide šta se tamo 
dogodilo. 

Agenti su brzo doznali, da je Dora Griin uhapšena. 
Doznali su to od jedne mannequine, koja je izlazila s Dorom 
iz salona, kad je došla policija i odvela je u zatvor. Manne- 
quina je znala i to, da su pretražili čitav salon, ni jedna stvar 
nije ostala na svom mjestu. Policijski su činovnici dopustili 
da salon i dalje radi, najstarija prodavačica treba da vodi 
posao, a iz utrška mora isplaćivati sve namještenike. Kad 
su agenti i u hotelu doznali, da je policija izvršila preme¬ 
tačinu u Thomasovoj sobi, brzo su kidnuli iz Washingtona i 
odvezli se u New York. Bilo je posve jasno: počinili su neku 
glupost. Agenti nisu doznali niti o smrti Thomasovoj niti o 
Betty i njezinom vjereniku. O Betty im je Thomas pripo¬ 
vijedao, ali tako neodređeno i površno, da nisu upamtili ni 
njezina imena. • 

Kad su prispjeli u New York i o svemu obavijestili Osakija, 
znao je ovaj, koliko je sati. Bio je sad siguran, da je Thomasu 
možda u posljednji čas uspjelo ugrabiti dokumente i poslati 
mu na ovako neobičan način. Dao se na posao da iskoristi 
taj dragocjeni materijal. Policija je mogla svaki čas pokucati 
na njegova vrata, ali je ipak ostao u svom stanu, premda su 
ga agenti molili da što prije pobjegne. Ostao je ponajviše 
zbog Thomasa. Čekao je da ga ovaj nazove, interesiralo ga, 
sto se to u Washingtonu dogodilo, a možda je Thomas u 
nevolji, pa treba njegove pomoći. Spremio je u džep veliku 
svotu novaca, a sve je agente otpustio i naložio im da po¬ 
lenu kud koji zna. 

Te je večeri Osaki proučavao primljene dokumente. Svi 
Su bili važni i interesantni, a naročito je bio važan popis 
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poznatih političara u Sjedinjenim državama i u Južnoj Ame¬ 
rici. Osaki nije imao vremena da dugo razmišlja. Sjeo je i 
počeo pisati pisma svim tim ljudima. Pisma su bila anonimna, 
a javljala su adresatu, da je poznato od koga je primio novac 
i u koju svrhu. Kao dokaz priložio je plavu kopiju pisma, 
koje je primio od tajništva pomorskog ureda. Prepisao je 
čitavu korespondenciju komiteta za pobijanje japanskih ra¬ 
dnika i poslao je u Washington u „Bijelu Kuću“. Radio je 
čitavu noć, a kad je svršio već je počelo svitati. Turio je sva 
pisma u kožnatu torbu i izašao iz svog stana. Na kućnim 
vratima sreo je svog najstarijeg i najpouzdanijeg agenta. Taj 
ga je uhvatio za ruku i povukao u jedan auto. 

„Captain", rekao je agent, „uzmite prvi brod i otplovite 
iz Amerike. Čuo sam, da će još danas ujutro policija nešto 
poduzeti. Nisam pobjegao, jer sa mislio, ako vi ostajete, da 
ni ja nemam prava da bježim. Ali sad je zaista krajnje vrijeme. 
Vi dobro znate, da sam već nekoliko mjeseci namješten kod 
novina. Pred nepun sat doletio je u redakciju naš city-repor- 
ter .i tražio, da mu u prvom izdanju rezerviraju čitavu prvu 
stranu, jer je otkrivena velika špijunska afera. Sigurno je 
neki idiotski detektiv ispripovijedao svom prijatelju novinaru 
čitavu priču o špijunskom gnijezdu usred New Yorka. Siguran 
sam da se radi o nama, pa sam pošao da vas upozorim dok 
je još vrijeme. Ne bih volio da vidim vaše i svoje ime otisnuto 
debelim slovima na prvoj strani, koje će se uskoro pojaviti 
na ulicama New Yorka.“ Osaki je dao znak šoferu. Kola se 
okrenula i pošla natrag prema stanu japanskoga kapetana. 
Osaki se popeo u svoj stan i uskoro se vratio s nekom starom 
Japankom. Pošli su prema luci. Usput su stali pred poštom i 
pred jednom trgovinom. Japanac je bacio pisma i kupio neke 
stvari za put. 

Kad je parobrod isplovio iz američkih teritorijalnih voda, 
popeo se Osaki na most. Gledao je prema obali, ali je bila 
sva u magli. 

Nakon njegova odlaska prasnula je bomba. Pročulo se 
o aferi s japanskim radnicima i o makinacijama sekretarova 
komiteta. U takvim prilikama nije nitko ni pomišljao da 


predloži zakon o japanskim radnicima, kako su to željeli 
sjevernoamerički financijeri. Svi dokumenti su bili u proti¬ 
vničkim rukama, i to u rukama protivnika, koji sigurno ne bi 
dugo razmišljao da ih prema potrebi prezentira Ligi naroda. 

Daisy Green je progovorila petoga dana. Priznala je sve, 
kad su joj pokazali Bettyno pismo i stvari, koje su pripadale 
Thomasu. Lagali su, da je i Betty uhapšena i da je sve 
priznala. Odala je sve što je znala, pa i samoga Osakija. 
Japanac je pobjegao, Thomas je bio mrtav, a Betty je pobjegla 
u Južnu Ameriku. 

Osuđena je na dvije godine strogog zatvora. Dobila bi 
sigurno i veću kaznu da je ispripovijedala čime se bavila u 
St. Diegu, ali to je mudro prešutjela. 

Ali nije ostalo samo kod zatvora. Policija je u njezinom 
stanu pronašla bankovnu knjižicu i zaplijenila sav novac. 
Salon „Dora Griin“ je radio još neko vrijeme, a onda su ga 
zatvorili. 

Kad je izašla iz zatvora, nosila je iste haljine, u kojima 
je bila uhapšena. Nisu više bile elegantne i moderne. Izašla 
je iz zatvora bez igdje ičega, nije imala ni centa. Pošla je 
polagano iz zatvora prema luci. Zastajkivala je često, kao 
da se u svom očaju nadala, da će je susresti neki Osakijev 
agent i povesti sa sobom u autu. Napustila je i tu posljednju 
nadu, kad su se za njom zatvorila vrata jedne zloglasne 
kuće u newyorškoj luci. 

H. R. Berndorff 
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MAJOR COX JE IZVRŠIO 
SVOJU DUŽNOST 

U Pešavaru, gdje se nalazi štab engleskih trupa u Indiji, 
stigao je neki čovjek iz Engleske. Bio je u civilnom odijelu 
i odmah se uputio u zgradu štaba. Tu je predao dežurnom 
oficiru, nekom poručniku, pismo, koje ga je legitimiralo kao 
izaslanika engleske tajne obavještajne službe. Osim toga 
donio je još i čitav paket pisama za načelnika štaba. Kad je 
to obavio, sjeo je u pleten naslonjač i zatražio whisky i sode 
i mnogo leda. Tvrdio je da skapava od vrućine u toj lijepoj 
zemlji, a osim toga, da ga je izmučio i težak put iz Engleske. 
Whisky i soda s mnogo leda vratit će mu brzo gotovo već 
izmaklu dušu. Poručnik se nasmijao i dao mu piće, za kojim 
je tako čeznuo. 

Civil se posve nehajno raspitivao o pešavarskim no¬ 
vostima, a onda je upitao za adresu majora Coxa. Htio bi 
ga pohoditi, budući da su stari prijatelji. 

Poručnik ga je obavijestio, da je major Cox doista u 
Pešavaru i da stanuje u maloj kućici tu u blizini štaba, ali 
teško da će ga primiti. Nisu ga vidjeli već nekoliko nedjelja, 
zatvorio se u svoju kućicu i ne otvara nikome. Misli se, da 
se bavi indijskim tajnim naukama. Jedini znak da još živi 
daje noću, kad strijelja mačke, kojima je uspjelo da se uvuku 
u njegov vrt. Mogao bi to raditi i tko drugi, ali zna se sigurno 
da je to major, jer poslije svakoga hica kune tako strahovito 
da ječi čitava ulica. 

Civil se smijao toj priči, a kad je popio svoj whisky 
i malo se rashladio, pošao je na ulicu da potraži svoga 
prijatelja koji je bio zakleti neprijatelj mačaka. Pošao je 
putem, koji mu je pokazao poručnik i za nekoliko se časaka 
našao pred velikim vrtom opasanim visokim zidom. Našao 


j e i mala vrata od kovana željeza, povukao za zvono i čekao. 
Zvono je zaječalo u vrtu, ali nitko nije došao da mu otvori 
vrata. Zvonio je tri puta, ali se još uvijek nije nitko pojavio. 
Čovjek u civilu je razmišljao. Slučajno je tuda prolazio neki 
ma li Hindu i on ga dozove k sebi. S tim malim Indijcem je 
sklopio slijedeći ugovor: dječak će neprestano vući zvono, 
a on će mu za uzvrat platiti neku malu svotu novaca. Englez 
je sjeo na kamen u sjeni velikog drveta, koje je stajalo u vrtu, 
a mali Hindu je stajao na suncu i neprestano zvonio. Tako 
je to trajalo punih četvrt sata. Najednom se iz vrta začulo 
urlanje. To je vikao vlasnik kuće, kleo je onoga, koji se 
usudio da tako dugo zvoni, nazvao ga luđakom i konačno se 
svečano zakleo, da nikako ne će otvoriti svoja vrata. Zaprije¬ 
tio se, da će uzeti vodovodnu cijev i politi toga drznika s onu 
stranu vrtnoga zida, a ako ne bi ni to pomoglo, počet će 
pucati. Englez, koji je sjedio na kamenu u sjeni poviče: 

„George, okani se gluposti, otvori vrata, imam vijesti 
za tebe.“ 

Major Cox je zašutio, očito je prepoznao glas svoga pri¬ 
jatelja, a onda je ponovno zaurlao, ali sad od veselja. Otvorio 
je svoja vrata i uveo prijatelja u kuću. 

Coxova mala zidana kuća bila je upravo fantastički je¬ 
dnostavno namještena. Osim vojničkog kreveta, nekoliko ple¬ 
tenih stolica i nekoliko' malih stolova bio je sav namještaj. Nije 
bilo niti sagova niti mekanih jastuka, upravo ništa, što bi stan 
učinilo udobnim i prijatnim. Major Cox je bio u bijeloj košulji 
i bijelim kratkim hlačama. Sunce ga opalilo, lice mu je bilo 
kao iz pergamenta, a oči žive i nemirne. Bio je to čovjek, 
na kome se opažalo, da je burno živio, da je prošao sve mo¬ 
guće krajeve lijepe zemaljske kugle. 

Kad su ušli u taj pravi momački stan, natočio je major 
svome gostu whiskyja i upitao ga, kakva ga je zla sudbina 
nanijela u to strašno i dosadno gnijezdo. 

Prijatelj Mac nije odgovorio, nego ga je zapitao, zašto 
se zatvorio u svoju kuću i zašto se odbio od svijeta. Major 
Cox je bio vrlo kratak: dosta mu je svega, život je očajno 
dosadan i glup. Na tom svijetu se ne dešava ništa, upravo 
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ništa, što bi njega, majora Coxa zanimalo. Sve je šablona, 
sve je mirno i normalno kao da svijetom vladaju djeca u 
povoju, a ne odrasli ljudi. Zato se povukao u svoju kuću. 
Sad je sam, otpustio je slugu i služavku, jer su ponekad 
pustili u kuću kojega gosta, štaviše, jednom i njegova koman¬ 
danta. Ostat će tako zatvoren u svojoj kući i odijeljen od 
svijeta, dok se ne dogodi nešto osobito, nešto što bi ga 
privuklo. 

Sve to je rekao major Cox svom starom prijatelju Macu 
vrlo ozbiljnim glasom. 

Mac je znao da njegov prijatelj Cox pripada među ljude, 
koji prosto ne mogu živjeti bez uzbuđenja i opasnosti. Nije 
to njemu bilo krivo, štaviše bilo mu je vrlo drago, što je Cox 
toga tipa, jer će se sigurno razveseliti, kad čuje zašto ga 
je potražio u njegovoj kuli. Džepnim nožićem razrezao je 
tajni, sašiveni džep svoga kaputa, izvukao pismo i predao 
ga prijatelju Coxu. To pismo više ne postoji, jer ga je Cox, 
čim ga je pročitao, pa onda još jedamput dobro proučio, 
spalio, i to točno prema uputi, koja je stajala na svršetku 
pisma. Najprije ja zapalio početak. Pismo je polagano gorjelo 
i konačno su se i potpisi ljudi, koji još i danas upravljaju 
engleskom tajnom obavještajnom službom, pretvorili u pepeo. 

„Ali zašto?", upitao je major. 

„Nakon Svjetskog rata dopustila je Engleska mladom 
Amanulahu da u svojoj zemlji radi što hoće. Taj je iskoristio 
tu slobodu, reorganizirao zemlju i spleo se povrh toga s Ru¬ 
sijom. Sklopio je s tom ogromnom zemljom ugovor o prija¬ 
teljstvu; pa sad čitav Afganistan vrvi od ruskih vojnih avija- 
tičara. i oficira. Engleska ne može nikako dopustiti da se 
Rusija ugnijezdi pred vratima Indije. Amanulah mora sa 
svojim ludim evropskim idejama iz zemlje. Upravo sad je 
najzgodnije vrijeme. Kralj će uskoro na više mjeseci u Evropu, 
doznalo se, da će ga u Moskvi osobito svečano dočekati. 
Njegov odlazak treba iskoristiti i pobuniti sve neprijatelje 
naprednih ideja a pogranična plemena pridobiti za Englesku. 
Kad se kralj vrati i započne ostvarivati svoje moderne pla¬ 
nove, treba da plane revolucija, koja će ga likvidirati. 


Te se večeri major Cox pojavio u oficirskom paviljonu. 
Bio je sa svojim prijateljem Macom, a izgledao je posve 
drugačije nego obično. Nije to više bio mrzovoljast stari 
momak, koji je već mjesecima nervirao svoje drugove i ko¬ 
načno se potpuno od njih odbio. Bio je to sad elegantan 
oficir engleske vojske, odlično raspoložen, tako da je njegova 
dobra volja zarazila čitavo društvo. Započela je pijanka i to 
prava tropska pijanka, koja je trajala do jutra. 

Dok se major zabavljao, čekala su u njegovoj kamenoj 
kući dva urođenika na njegov povratak. Prije podne došao 
je ordonanc da pozove majora komandantu, ali major je 
nestao bez traga, nije ostavio nikakve vijesti. Njegov ko¬ 
mandant je još toga prijepodneva dobio od svojih pretpo¬ 
stavljenih lakonsko saopćenje, da je major zbog slaba zdravlja 
dobio dopust na neodređeno vrijeme, i da je riješen dužnosti 
da se bilo kome odjavi. Komandant se čudio, ali zapovijed 
je zapovijed. 

Engleskom pograničnom stražom prema Afganistanu, 
koja je bila smještena na podnožju nekog tjesnaca u Himalaji, 
komandirao je u to doba poručnik Brix. Silno se dosađivao 
u toj pustoši. Sedmog dana nakon one divlje pijanke u oficir¬ 
skom kasinu u Pešavaru, stigla je karavana, koja je prolazila 
u Afganistan. Poručnik Brix je imao dužnost da pregleda 
svaku karavanu. Ovu je vodio neki vrlo visoki urođenik od 
plemena Gurka, bio je poznat svim pograničnim stražarima 
i oficirima, jer je vrlo često tom cestom vodio karavane u 
Afganistan i iz Afganistana u Indiju. Sve su formalnosti bile 
obavljene i karavana je prolazila mimo poručnika. Sve je 
bilo u redu. Ali upravo kad je prolazila posljednja deva, 
učinilo se poručniku, da je lice njezina goniča već negdje 
vidio, štaviše, učinilo mu se da to smeđe, gotovo žućkasto 
lice, koje je sad stoičkim mirom mimo njega prolazila, pripada 
vrlo dobrom prijatelju, kraljevskom britanskom oficiru majoru 
Coxu. Ta je sličnost bila tako velika da je zviždaljkom dozvao 
vodiča karavane i upitao ga za toga goniča. Urođenik kao 
da nije pravo shvatio njegov interes za čovjeka, koji je 
izgledao kao hiljade drugih, ali je ipak izjavio da je to Per- 
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zijanac, stari gonič, bez naročitih svojstava, osim što je pri¬ 
glup i što manje krade od ostalih. 

To je obavještenje potaklo poručnika Brixa na duboka 
razmišljanja. Sigurno će morati zatražiti dopust, njegovi su 
živci prenapeti, zamjenjuje kraljevske majore s prostim Per- 
zijancima, poštenim ali glupim goničima deva. Ali kako je 
znao, da je rok njegova dopusta još daleko, otišao je u svoju 
karaulu i pošteno se napio. Međutim se perzijski gonič deva 
uputio u Afganistan, gdje je mirno vladao kralj Amanulah. 
Mir je ponešto jaka riječ, ako se sjetimo, da su u tim kra¬ 
jevima razbojstva, pljačke, krvava obračunavanja među uro¬ 
đenicima na dnevnom redu. Ipak je bio relativni mir. 

Major Cox se vratio sa svoga dopusta, koji je proveo u 
Evropi, bar tako je izjavio, kad je nastupio svoju dužnost u 
Delhiju. Vratio se upravo u zgodan čas: oficiri delhijskog 
garnizona svečano su dočekivali nekog engleskog vladinog 
izaslanika. Kod svečane večere poveo se razgovor i o skotom 
putu kralja Amanulaha u Evropu. Kralj će doći i u London, 
a vlada mu priređuje srdačan i svečan doček. Neočekivano 
se u razgovor upleo 1 i major Cox. Njegova razlaganja su 
pokazala, da se i obični trupni oficiri engleske armije u sred¬ 
njem rangu majora ipak razumiju i u vanjsku politiku, premda 
imaju ponešto čudna i nastrana mišljenja. Major Cox je 
naime pripovijedao začuđenom društvu, da se Amanulahovo 
prijestolje u posljednje vrijeme tako opasno njiše, da bi se 
štaviše moglo i srušiti. U čitavoj su zemlji njegovi prijatelji 
podigli glave, a što je najčudnije, imaju i novaca i oružja. 
Njegovo, majora Coxa, mišljenje je, da će se, čim kralj na¬ 
pusti svoju zemlju, podići prilično značajan ustanak, kralj bi 
u Evropi mogao primiti vrlo neprijatne vijesti iz svoga dragog 
Afganistana. Prisutni visoki vladini funkcionari, dakle lič¬ 
nosti službene Engleske, dakle ljudi sa najkorektnijim prslu¬ 
cima, jedva su svladali smiješak, kad su čuli ta izlaganja, 
koja se nikako nisu podudarala s njihovim službenim oba¬ 
vještenjima. 

Službena su obavještenja službenih vlasti svagdje lijepa 
stvar. Nesamo u Engleskoj. 


Poznato je, da je upravo u vrijeme Amanulahova puto¬ 
vanja po evropskim zemljama i prijestolnicama, gdje je bio 
bogato nadaren, izbio u Afganistanu ustanak. Najvažniii 
vođa pobune, koji je jurišao na kraljeve čete, bio je neki 
Bača-i-Sakao. Sigurno je bio vrlo hrabar i odlučan, ali niie 
imao ni pojma kako se vodi rat protiv topova i mitraljeza. 
Bača-i-Sakao je imao i šefa svoga štaba, zvao se Ali Kan. 
Govorilo se da je taj šef štaba Perzijanac. Trupe su ga vrlo 
voljele, jer se strogo držao propisa korana, a pored toga bio 
i lično vrlo srčan. I njegovo je vojničko znanje, kako se 
postavljaju čete za borbu i kako se štedi ljudski materijal, 
bilo takvo, da je nadilazilo sva shvaćanja tih dobrih stano¬ 
vnika i ratnika Afganistana. Taj je Perzijanac, vele, bio vrlo 
sličan nekom oficiru engleske vojske, a bilo ih je, koji su 
tvrdili da je to glavom simpatični major Cox. Ali to nije 
nikoga smetalo, naročito zbog toga, što majora Coxa nisu 
poznavali obični afganski ratnici, a ima i tako velikih slič¬ 
nosti među ljudima, da je to pravo čudo. Osim toga čuda bilo 
je tu još jedno: major Cox je baš u to vrijeme i opet nestao 
bez traga iz svoga garnizona. Niti njegov komandant, niti 
njegovi drugovi nisu znali, gdje se nalazi taj čovjek, koji je 
u tako kratkom razmaku vremena dobio i po drugi put dopust 
da se oporavi. ^E, da je to znao' poručnik Brix! Prije nego 
što je otputovao, rekao je Cox svojim drugovima, da ga muče 
teški sni, pa da mora u London svojoj majci, koja će ga izlije¬ 
čiti. Protumačio je podrijetlo svojih teških snova. Ti teški 
snovi dolaze, objašnjavao je major Cox, od neispunjenih želja 
i čežnja za mirnim i udobnim građanskim životom. 

Ali Kan, koji je bio tako sličan majoru Coxu, radio je 
vrlo spretno i brzo, sigurno ga nisu mučile čežnje kao njegova 
blizanca. Bio je i za afganske pojmove tajanstven. I baš kad 
bi trupama ponestalo oružja, municije, opreme ili hrane, došle 
bi karavane i donijele upravo ono, što je u taj čas trebalo. 
Nitko nije znao odakle su pošle te karavane. I tako je došlo 
do bitaka, u kojima su ustaše pobijedile vladine moderno 
opremljene čete. Sve pojedinosti i ishod toga rata dobro su 
Poznate. Odsudnu bitku dobio je Ali Kan lično, i to tako. 
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što je primorao dobar novac da promijeni svoga vlasnika. 
Glavari različnih plemena su tražili plaću, što su se pobunili 
protiv Amanulaha, tu je plaću isplatio Ali Kan, koji je bio 
tako sličan majoru Coxu. Amanulah je pobjegao, a Bača-i- 
Sakao je osvojio glavni grad. Znao je, da bez Ali Kana ne 
bi bilo ni njegove pobjede, pa ga je htio bratski zagrliti i 
nagraditi. Imenovao ga je ratnim ministrom. Dekret o tom 
imenovanju nije mogao biti izručen, a jednako nije Bača-i- 
Šakao mogao zagrliti svoga vojskovođu, jer je taj nestao kao 
da ga je progutala zemlja. 

Nije od toga prošlo mnogo dana, kad su pozvali garni¬ 
zonskog liječnika u Pešavaru u stan majora Coxa. Bila je 
to prava senzacija: major Cox se vratio. Liječnik je konsta¬ 
tirao, da je major ranjen u desnu ruku i u glavu, a osim toga 
da ga trese teška groznica. Major je sve lako objasnio: bio 
je u lovu na tigrove, pa je doživio nezgodu, kakvu su često 
doživjeli i drugi lovci. Liječnik se ipak začudio toj vrsti 
lova, u kome lovac može da dobije puščani metak u ruku 
i udarac sabljom po glavi. 

Major Cox je na tu primjedbu liječnikovu izjavio, da se 
njemu već od djetinjstva dešavaju vrlo čudne stvari. 

Čudnovato je ipak, što je neki engleski novinar došao na 
neobičnu pomisao, da se major Cox miješao u poslove su¬ 
sjednih država. I kao što se to već obično dešava, kad se 
novinari, bez ikakve nužde i potrebe, miješaju u tuđe poslove, 
to su se i tu otkrile neke čudne stvari. Major Cox i nije bio 
pravi major Cox, nego upravo glasoviti pukovnik Lawrence, 
koji se oduvijek bavio takvim stvarima i samo takvim stva¬ 
rima. Nakon svoje afganske pustolovine bio je odmah pozvan 
da se vrati u Englesku. I opet je nestao s pozornice svoga 
djelovanja. U Englesku je otplovio trećim razredom, da ne 
pobudi ničije pažnje. 

Rekli su mi, da su njegova vlastita kola, koja su ga čekala 
na pristaništvu, uopće najljepši Rolls Royce s oznakom G. B. 

H. R. Berndorff 
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Dolovčak A. 


GOSPODIN ČAN-FU LEŽI NA TRBUHU 

Čan-Fu je debeo i astmatičan gospodin. Gospodin Čan-Fu 
ima dva stana, oba u kineskom gradu Šanghaju. Jedan je 
stan u prekrasnoj vili, i to u onom dijelu grada, koji čuvaju 
bajuneti evropskih trupa. I nesamo bajuneti, nego i golemi 
topovi s ratnih lađa u luci gledaju svojim crnim, sad još 
ugaslim okom, vrlo prijazno na tu gradsku četvrt. Ti topovi 
paze da Kinezi ne dođu na ludu pomisao da i u Šanghaju 
izazovu slične nerede, kakve su izazvali po čitavoj zemlji, 
pa ih još i sada uspješno podržavaju. Drugi se stan gospodina 
Čan-Fua nalazi usred stare kineske četvrti. U tu njegovu 
malu kućicu i usku uličicu bijeli Evropljani ne dolaze, upravo 
u kućicu uopće ne ulaze, a u uličicu vrlo rijetko. Gospodin 
Čan-Fu je bankar, a to je još i danas. Njegovu lijepu vilu 
poznaju svi imućniji bijelci. Tu se održavaju sjajne sveča¬ 
nosti, a gosti su gotovo isključivo Evropljani — ta gospodin 
Čan-Fu je veoma bogat eksporter i importer, ugledna ličnost. 

Živi on tako lijepo i mirno u svom Šanghaju. Nije on 
uvijek tako živio. Nitko ne zna, otkuda je došao bankar 
Čan-Fu, a od nekuda je sigurno došao, kad se ono prije šest 
godina pojavio u Šanghaju. Kupio je vrlo lijepu kuću u krasnoj 
četvrti i počeo importirati robu iz različnih evropskih zemalja. 
Imao je vrlo dobro svojstvo što je unaprijed u engleskim fun¬ 
tama plaćao svoju robu, a poznato je kako evropski trgova 
cijene ova dobra svojstva. Gospodina Čan-Fua su zavoljeli 
zbog tog dobrog svojstva, osobito zato, što je ono postajalo 
12 dana u dan sve rjeđe. Ako netko može unaprijed da plati 
svoje račune u engleskim funtama, može postići, ako i to 
^ e li. da ga kratkim postupkom u svim velikim gradovima 
ubroje među članove višeg društva. Kako je g. Čan-Fu ispu- 
m ° sve uvjete, to su ga smatrali kao člana najboljega društva. 
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Bilo je vrlo mnogo ljudi, koji su se neobično interesirali 
Sta je radio gospodin Čan-Fu prije nego što je postao gospo¬ 
din Čan-Fu u Šanghaju. Bijeli trgovci u Šanghaju i oficiri 
stranih trupa ne mogu to znati, jer je Kitaj velika zemlja, 
ljudi se tu bave različnim poslovima, pa i takvim, koji su u 
zemljama bijelaca danas već odavna izašli iz mode, štaviše, 
čini se, da su ti poslovi tu prava nemogućnost. Engleska se 
obavještajna služba jednom zainteresirala za prošlost gospo¬ 
dina Čan-Fua, pa su Kinezi morali skinuti koprenu kojom je 
bankar Čan-Fu tako stidljivo prekrio svoj bivši zanat. Kina 
je neizmjerno daleko od evropskih i američkih zemalja. To 
geografski i nije takvo zlo, ali je zlo, ako moramo da se 
s našim mislima i osjećajima uputimo u posve drugačiji svijet, 
u kineski svijet. Da dođemo u taj svijet, treba godine i go¬ 
dine, a ima ljudi, koji posve ozbiljno tvrde, da još nijednom 
bijelcu nije uspjelo da uđe u taj kitajski duševni svijet. 

Engleski pukovnik, koji je doznao o životu Čan-Fua prije 
nego što se naselio u Šanghaj, sigurno je bio među tim lju¬ 
dima. Kad se pozabavio mladošću i razvitkom gospodina 
Čan-Fua skupio je ove podatke: Kitaj ima vrlo razvedenu 
obalu, Kitaj ima i mnogo rijeka, a na moru i rijekama cvate 
još i danas gusarski zanat. Ti razbojnici stoje na palubi svojih 
džunka a lica im rese dugački kitajski brkovi. Plove u mraku 
bez svijetla, a tek kad napadnu natovarenu trgovačku džunku. 
zaplamsa vatra. Trgovačku džunku je zahvatio plamen, 
a leševe njezinih brodara uskoro će pljusnuti u vodu kao 
hranu ribama. Često su vozari trgovačkih džunki članovi 
gusarskih organizacija, a zadatak im je da svoj brod dovedu 
u zasjedu. Ljudski je život u Kitaju vrlo jeftin: tko i pita da 
li neki Kinez još živi ili mu je oštar piratski mač rascijepao- 
lubanju, a more ili rijeka nosi leš. Na obalama žive ptice, 
velike kao lješinari, silnih i oštrih kljunova. Stoje i paze na 
obali da unište posljednje tragove gusarskih nedjela. 

Gospodin Čan-Fu bio je šef takve vrlo dobro organizirane 
gusarske bande. Gusarstvom je dobavljao svoju robu, a plaćao 
je vrlo malo: režijske gusarske troškove, plaće svojoj družini 
i žrtvovao živote nekoliko tisuća Kineza. 
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Kitajem upravlja centralna vlada u Nankingu, a tu vladu 
priznaju sve vlade velikih i malih sila. Moć nankiške vlade 
ipak ne dopire u sve krajeve Kitaja. Ima čitavih područja, 
kojima vladaju generali po svojoj volji, pa često vode i pri¬ 
vatne ratove s centralnom vladom. Centralna se vlada nada, 
da će postepeno likvidirati sve te generale. Mnogo je teže 
s jednom drugom silom, koja sve više prodire u Kitaj. Sovjeti 
su čvrsto odlučili da pojedine dijelove Kitaja pripoje svojemu 
savezu socijalističkih republika. Spor se razvio oko istočno - 
kitajske željeznice, kojom paritetno upravljaju i Rusi i Kitajci. 
Poznato je, da je pred neko vrijeme gotovo došlo do rata 
između Rusije i Kitaja zbog te željeznice: vojske obiju zemalja 
već su bile spremne. Čovjek, koji vodi ruske političke poslove 
u Kitaju, zove se Borodin. Kad je pred više godina maršal 
Čangkajšek, diktator nankinške centralne vlade, započeo svoj 
oslobodilački rat protiv slabe vlade u Pekingu i protiv Man- 
džurije, gdje su se ugnijezdili Japanci, bio je Borodin njegov 
financijski i politički savjetnik. Ali već nakon prvih pobjeda, 
opazio je bistri maršal da Rusima nije toliko do oslobođenja 
Kine, koliko do toga da preko Borodina utječu na novu 
kinesku vladu. Maršal se stoga vrlo brzo razišao s Borodinom. 
Ali Borodin nije napustio bojno polje, dobio je od svoje vlade 
neograničene pugomoći i goleme svote novaca. Borodin je 
sklopio savez s kršćanskim generalom Fengom i uzdržavao 
njegovu vojsku, kao što je uzdržavao i kantonske trupe. Bo¬ 
rodin se smjestio u Kantonu, a odavle je upravljao i istočnom 
kitajskom željeznicom. Imao je i svoj ratni savjet, koji sa 
sačinjavali krasnoarmijci: Galin, Rugačev, Nilov, Čerepanov, 
Stepanov, Remi, Silbert i Terešatov. U to je vrijeme Borodin 
jos mislio, da će svoje ciljeve brzo postići, ako organizira 
oružanu pobunu velikih masa. 

Bankar Čan-Fu leži na trbuhu. Kraj njega, u radnoj sobi 
njegove prekrasne vile, stoji knjigovođa, koji ima zadatak da 
Podigne gospodina Čan-Fua, kad mu dosadi ležanje na trbuhu. 
Sa svojim malim, mesnatim rukama, dugih, šiljatih i sjajno 
ulaštenih nokata, pomiče Čan-Fu šarene zastavice po geo- 
fpafskoj karti, koju je razastro na sagu. Knjigovođa čita 
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nekoliko rečenica iz svojih papira, a gospodin Čan-Fu pomiče 
prema tome svoje zastavice na malim drvenim stupićima. 
Te zastavice stoje samo uz obale rijeka i uz obale kitajskog 
mora. Čan-Fu kontrolira položaje svojih lađa i razvitak 
svojih poslova. 

Najednom netko pokuca na vrata. Ušao je sluga i najavio 
njegova tajnika. Tajnik nije ušao u sobu, nego se na samim 
vratima duboko poklonio i najavio gospodina, koji napolju 
čeka da ga primi blagorodni gospodin Čan-Fu. S posjetnice 
koju je držao u ruci, pročitao je ime dra. Vua. Dr. Vu je 
morao čekati dok su podigli omašnoga Čan-Fua i pospremili 
male zastavice i geografsku kartu u tajni pretinac u zidu. 

Dr. Vu je bio vrlo visok i jak Kinez. Studirao je u Evropi. 
Sigurno je vrlo dobro poznavao čan-Fua, jer mu je već na 
vratima podijelio častan naslov „staroga gusara“. To je 
dobro poznanstvo u jedno i opravdanje, što je dr. Vu i bez 
poziva domaćine posve neceremonijalno sjeo u kožnat na¬ 
slonjač. Čan-Fu kao da se nije osobito radovao što vidi svog 
prijatelja, štaviše, bio je neraspoložen. Nije volio tog Vua. 
Zašto da ga i voli, kad je izgubio mnogo engleskih funti u 
poslu, koji mu je Vu tako toplo i rječito preporučio. I sad 
je došao da ga opet nagovori, doznao je za divan posao, 
Čan-Fu bi mogao zaraditi vrlo mnogo novaca. Dr. Vu se 
drži tako, da se Čan-Fu zapanjio. Njegovo je vladanje bilo 
posve drugačije no što bi to očekivao njegov poštovani po¬ 
slovni prijatelj. Čan-Fu je očekivao da će dr. Vu biti čedan 
i kao u nekoj maloj neprilici, ta zar je zaboravio da je nje¬ 
govom krivicom izgubio mnogo, vrlo mnogo novaca. A i osim 
toga je taj Kinez s doktorskom titulom morao dobro znati, 
da je bankar Čan-Fu točno informiran o njegovim prilikama. 
Nije mu bila nepoznata činjenica, da je dr. Vu bio goljo, 

. za koga nitko nije pravo znao što radi u kitajskom glavnom 
gradu i od čega živi. Poprimio je evropski način života, živio 
je u velikim hotelima, ali sam nije imao nikakva imetka. 
Takav bi siromašak ipak morao pokazivati mnogo više po¬ 
štovanja prema bogatom gospodinu Čan-Fuu i vladati se 
mnogo pristojnije. Što se dr. Vu nije tako vladao, nego je 


naprotiv bio i suviše slobodan, štaviše i drzak — ta tko veli 
članu dobroga društva da je naslov „stari gusar" bunio i 
iritirao g. Čan-Fua. Sad je naslućivao nešto i čekao. 

Dr. Vu stane govoriti. Podsjetio je bankara da ima odlična 
transportna sredstva po čitavom Kitaju, a tim bi se sredstvima 
mogla otpremati roba po čitavoj zemlji, kudgod mu drago. 
Čan-Fu sluša, ali ne odgovara. Dr. Vu nastavlja i razlaže, 
kako ima neka vrsta robe, koju bi mogao transportirati samo 
osobito pouzdan i šutljiv čovjek. 

„Odakle?", upita konačno Čan-Fu. 

„Iz Kantona ovamo u Šanghaj. Roba je već spremna", 
odgovori dr. Vu. 

„Koliko ima te robe?" 

„Toliko da će sve vaše barke i lađe i svi vaši ljudi imati 
mjesecima dan i noć posla, a još je ne će prebaciti, morat ćete 
kupiti još jedanput toliko lađa i zaposliti još jedanput toliko 
ljudi." 


Čan-Fu se podrugljivo nasmije. 

„A tko će to sve platiti?" 

,,Ja“, odgovori dr. Vu. 

Sad kad znamo, da je Čan-Fu bio vrlo dobro informiran 
o prilikama dr. Vua, ne smijemo mu zamjeriti, što je prasnuo 
u grohotan smijeh* 

Ali dr. Vu izvadi iz džepa ček i reče: 

„Dajem vam pedeset tisuća američkih dolara kao pre¬ 
dujam." 

Čan-Fu, iako debeo i nepokretljiv, ustao je kao vitak 
mladić i pošao prema tom kitajskom Evropejcu suha i ravno¬ 
dušna lica, koji je prilično nepristojno sjedio u njegovu na¬ 
slonjaču. Pruži naglo svoju ruku i reče: 

..Nisam se odlučio, ne znam, da li ću primiti taj posao, 
a i. dragi doktore, pokažite mi na čas taj ček. Doktore, ra- 
umijete li što sam rekao, ne znam, da li ću primiti posao, 
a 1 ček ipak moram vidjeti." 

Čan-Fu je brzo razvio smotani ček, pogledao potpis i tad 
e tako prestrašio da mu je ček pao iz ruku na pod. Brzo 
1 Pokrio nogom taj strašan komad papira i bojažljivo se 
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ogledao po sobi, da možda nije još tko opazio potpisa na 
čeku. Kad se je malo pribrao, odmaknuo je nogu i povikao 
doktoru da smjesta podigne svoj ček. 

Dr. Vu je pružio dugačku i suhu ruku preko naslona i 
podigao taj papir, koji je toliko uzbudio vrlo poštovanoga 
člana dobroga društva. Promatrao je sa smiješkom Borodinov 
potpis, nije mu nimalo bio strašan. 

„Dragi prijatelju, ako ne ćete taj papir, možete dobiti 

drugi." 

„Pokažite ga“, odgovori oprezni bankar. 

Dr. Vu izvadi iz džepa čekovnu knjižicu i napiše doznač- 
nicu na pedeset tisuća američkih dolara za jednu šanghajsku 
banku. 

Čan-Fu uzme ček, nazove banku i upita se o tom čeku. 
Dobio je odgovor, da će mu se novac isplatiti kadgod zaželi. 
Počeše malo svoju rijetku bradicu i sjedne. Dr. Vu mu je 
sad pripovijedao sve pojedinosti toga posla. O samoj robi 
Čan-Fu hotimice ne pita, pa dr. Vu o njoj i ne pripovijeda. 
Riječ je samo o veličini sanduka, o njihovoj težini i količini. 
Za vrijeme čitavog razgovora nije se ni jednom čula riječ 
„oružje", sigurno je pregruba za fine uši „staroga gusara . 
Čan-Fu je praznovjeran, bojao se, da bi i samo spominjanje 
oružja ipoglo privući kitajsku policiju, a on je bio vrlo bogat 
i još u najboljim godinama, pa mu je to dostajalo, nije želio 
da se popne na više — na vješala. Razgovarali su dugo i 
konačno se o svemu složili. Bankar će dati sva svoja tran¬ 
sportna sredstva da dopremi oružje iz Kantona u Šangha;. 

Kad je pala noć, otišao je Čan-Fu u kinesku četvrt grada. 
Vukao se tamnim vijugavim ulicama i konačno se provukao 
kroz niska vrata neke napola porušene kućice. 

Engleska obavještajna služba je u Šanghaju vrlo budna. 
Kraljevska vlada ne može nikako dopustiti da Rusi učvrste 
svoje pozicije u Kitaju. Ali i ruski agenti su vrlo oprezni, 
bistri i spretni. Stotine i stotine ruskih agenata istražuju po¬ 
ložaje različnih armija, stotine i stotine poduzimaju sve mo¬ 
guće, da doznaju političke osnove svojih protivnika. Stalno 
su u borbi s engleskom obavještajnom službom, upravo tek 


s nekolicinom agenata, jer „Intelligence Service" principijelno 
ne radi ,,en masse", nego šalje tek nekoliko svojih dobro 
izvježbanih ljudi. Ti su ljudi bacili oko na mršavoga dra. Vua, 
činilo im se, da njegov način života ne dolikuje običnom, 
neopasnom Kinezu. Pazili su na svaki njegov korak, na svaku 
njegovu riječ. Tako je jednom dr. Vu pripovijedao u holu 
svojega hotela nekim trgovcima, Kitajcima i Evropljanima, 
da je prošlih dana bio u Pekingu. Među tim se trgovcima 
nalazio i jedan engleski agent, koji je službeno bio zastupnik 
neke engleske tvornice strojeva. Taj je zastupnik dobro znao. 
da dr. Vu nije bio u Pekingu nego u Kantonu. Zašto laže? 
Agent se brzo domislio. Dr. Vu je rekao, da je bio u Pekingu 
samo zato da prekrije da je bio u Kantonu, gdje se nalazio 
taj vražji Borodin, po engleskom sudu, jedini uzročnik svih 
njihovih neprilika u Kitaju. Sumnja je bila posve opravdana: 
dr. Vu radi za Borodina. Od toga dana nije taj jadni Kinez 
imao uopće svoga privatnoga života, sve njegove tajne nisu 
bile nikakve tajne za englesku obavještajnu centralu u Šang¬ 
haju. Tako su ga pratili i onog dana, kad je pošao u elegantnu 
vilu uvaženoga i blagorodnoga bankara Čan-Fua. A nisu ga 
samo dopratili, nego su ga i dočekali kad se opet pojavio 
na ulici. Učinilo im se čudno, što su ta dva Kineza tako 
dugo razgovarala, sigurno su pretresali vrlo važne stvari. 

U Šanghaju ima različnih zabavišta za bijele i žute ljude, 
koji se dosađuju ili ih mori besanica. Takva zabavišta osni¬ 
vaju ponajviše bijele i žute žene, i to ne samo u Šanghaju. 
Poduzetnom duhu tih bijelih i žutih žena mogu obavještajni 
uredi svih zemalja da se poklone i da mu najusrdnije zahvale 
za mnoge svoje uspjehe. Tako je već ušlo u tradiciju, da se 
osim bijelih i žutih ljudi, koji su došli da zaborave svoie 
b ri ge, nalaze i različni agenti, da vode svoju brigu o tim 
bezbrižnim ljudima. Ima u Šanghaju i neka osobita vrsta za¬ 
bavišta, koja su neobično prikladan teren za brižne agente 
višega stila. 

To su mali elegantni lokali, u kojima sjede ispremiješano 
Sjati Kinezi i Evropljani. U jednom njemačkom lokalu na- 
stu Pa „Fraulein Marie" kao najveća atrakcija. Fraulein Marie 
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pleše i pjeva male šansone na svim mogućim jezicima, stare 
šansone, koji su pred mnogo godina bili vrlo popularni u 
Parizu, Londonu i Berlinu. Fraulein Marie je vrlo lijepa i 
skladno građena, a to je vrlo važan rekvizit njezine umjet¬ 
nosti, jer kod svih svojih nastupa nosi tek vrlo uzak pojas. 
To, istina, nije najveća novost na području plesne umjetnosti, 
ali je za Šanghaj vrlo velika senzacija, jer se Kitajcima ne 
pruža svakog dana prilika da vide lijepe bijele žene u takvom 
kostimu. 

Bankar Čan-Fu je čovjek, koji traži svoj mir nakon teških 
poslovnih briga. Evo, ušao je u posao s tim prokletim dok¬ 
torom, i to u prilično opasan posao. Čan-Fu se ipak tješi što 
ništa, ama baš ništa ne zna o sadržaju onih teških sanduka, 
koje će u Šanghaj dopremiti njegove lađe i njegovi ljudi. 

I protiv svoje volje primio je taj posao, upravo, morao ga 
primiti, ako hoće da znatno poveća svoj imetak. Sad traži 
svoj mir. Sjedi u svojoj lijepoj vili, ali ne sjedi sam, pozvao je 
najuglednije ljude Šanghaja, bijele i žute. Ima francuskoga 
kuhara, krasno uređen stan, lijepo društvo, pa ne mora_da 
se zabavlja izvan svoje kuće. 

Jednoga jutra došao je k njemu neki još mlad Englez 
s preporučnim pismima velikih importnih poduzeća. Informirao 
se kod Čan-Fua o mogućnostima transporta različnih strojeva 
u unutrašnjost zemlje. Tu se bankaru pružio vrlo unosan, 
zakonit i neopasan posao. Englez je bio tek vrlo kratko vrije¬ 
me u Šanghaju, pa ga nije poznavao, naročito nije poznavao 
njegov noćni život, a tako bi volio da ga upozna. Čan-Fu 
ne može reći „ne", ta radi se o vrlo dobrom poslu, istina, 
obično on ne izlazi, ali će ipak, iznimno izaći te večeri da 
mladom Englezu pokaže noćni Šanghaj. Englez svakako želi 
da pođe u lokal „određene vrste i tako su se našli u nje¬ 
mačkom etablismanu, gdje je plesala Fraulein Marie. 

Međutim se u mirnom gradu Šanghaju štošta izmijenilo. 
Englezi su opazili, da su oni slojevi Kineza, koji su osobito 
pristupačni ruskoj propagandi, od nekuda dobili mnogo oružja, 
i da ga dobivaju sve više. Po nekim vijestima činilo se, da i 
oni generali, koji su bili skloni sovjetima, spremaju novu 


ofenzivu protiv zakonite centralne vlade. I upravo tad, kad 
su Englezi naslućivali nove velike događaje, otkrili su da 
taj vrlo sumnjivi dr. Vu stoji u vezi s bogatim bankarom 
Čan-Fuom. Engleska je obavještajna služba mislila, da će 
Fraulein Marie lako doznati o čemu razgovaraju dr. Vu 
i Čan-Fu. 

Fraulein Marie nastupa. U sredini dvorane se nalazi 
podij, dopire do visine stolova, koji su smješteni u okrug. 
Za stolom tik uz podij sjedi bankar Čan-Fu s Englezom i 
dosađuje se. Misli na svoju lijepu kuću, koja nije zadimljena 
kao ovaj lokal, po njoj može da hoda kako zaželi i u kojoj 
bi on sad već sigurno ležao u svom velikom i mekanom 
francuskom krevetu. Ugasili su svijetla, tek je podij bio 
osvijetljen reflektorom, koji je bacao žarko svijetlo. Spretnim 
skokom našla se Fraulein Marie na podiju. Njezina se ko¬ 
ljena nalaze u visini očiju debeloga i ponešto astmatičnoga 
gospodina Čan-Fua. Prebacila je širok ogrtač i pozdravljala 
na sve strane. Nasmiješila se gospodinu Čan-Fuu i spustila 
ogrtač niz svoja savršena leđa. Potpuno je gola. U lokalu je 
mrtva tišina, tek tamo preko u baru sjede neki Englezi, koji 
se ne osvrću na golu ženu, nego piju svoj whisky. Ima još 
nekoliko starijih ljudi, koji su sakrili svoje glave iza london¬ 
skoga „Timesa", sigurno ih članci tih novina interesiraju 
više nego noge, *bokovi i grudi te žene. Ali Kinezi ne skidaju 
očiju s te žene, pa tako ni bankar Čan-Fu, koji je tako poka¬ 
zivao da je ipak dobar Kinez. Brisao je svojim velikim svi¬ 
lenim rupcem znoj s čela, a bio je tako zanesen plesom, da 
mu je rubac pao na pod. Pao je upravo kad su zatutnjeli 
bubnjevi. Fraulein Marie je te večeri izvela jednu svoju 
improvizaciju. Naglo se spustila na koljena, sagnula se i po¬ 
digla Čan-Fuov rubac. Njezine su grudi dodirnule Čan-Fua, 
kad je postavila rubac na njegov stol. Gospodin Čan-Fu je 
bio hipnotiziran. 

Slijedećega jutra pozvan je poslovođa toga lokala, Kinez. 
u stan bankara Čan-Fua. Još istoga dana započelo je nekoliko 
tuceta majstora uređivati malu kućicu u uskoj ulici kineske 
četvrti. Ta se kućica iznutra sva izmijenila. Čan-Fu stoji 
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među svojim majstorima, ruke je podbočio i zapovijeda. Svi 
mu rade prepolako, posao im ne valja, ništa nije onako kako 
je on zamislio. Šanghajski majstori su vrlo nepouzdani i 
nesposobni, rekao je gospodin Čan-Fu. 

Oko ponoći seta Čan-Fu po toj kući. Nekoliko djevojaka 
stoji i čeka da posluže novu gospodaricu. čan-Fu kune i 
proklinje čitav svijet, jer je Fraulein Marie vrlo netočna. 
Ponekad prilazi malim prozorima i gleda na uske i vijugave 
ulice, u kojima još nije umuknula buka. Nema kola, nema 
automobila, on čeka svoju draganu, čeka i bjesni. Toga je 
dana doživio i gospodin dr. Vu prilično iznenađenje. Kad 
se navečer spremio da izađe iz svoga hotela i došao u hal, 
čekala su ga dva gospodina: neki viši činovnik kitajske legalne 
vlade i engleski oficir u civilu. Doktoru nije baš ugodno, ali 
on to ne pokazuje. Kitajski mu je činovnik saopćio, da ga 
Englezi mole za savjet, znaju da je vrlo mudar i iskusan. 
Englez je pozvao dr. Vua u hotelski salon i u četiri se oka 
raspitivao o bankaru Čan-Fuu. Englezi bi rado znali, da li 
je taj kineski bogataš pouzdan i da li možda ne simpatizira 
s Rusima. 

Dr. Vu se vrlo prestrašio. Što to znači? Ali je naoko 
posve miran. Upitao je Engleza, zašto baš od njega traži te 
informacije, ta Šanghaj je tako velik, sigurno ima i drugih 
ljudi, koji su bolje upućeni. Englez mu je odgovorio, da ga 
je potražio zato, što je opće poznata stvar, da je vrlo često 
u Čan-Fuovu društvu. Dakle, i to su ti vražji Englezi već 
doznali. Dr. Vu je dao nekoliko općih i beznačajnih infor¬ 
macija i opisao Čan-Fua kao vrlo solidna i poštena čovjeka, 
kome se mogu povjeriti svi poslovi. 

Englez je bio ponešto u neprilici. Vrlo zapletenim i ne¬ 
jasnim rečenicama saopćio je doktoru, da je neki engleski 
ured u Šanghaju upozoren da se čuva njega, dra. Vua, jer 
da je vrlo opasan čovjek. Taj se ured ipak nije obazirao na 
tu dostavu, jer je bila saopćena anonimnim pismom. Neki dan 
su otkrili neke indicije, koje govore, da je to anonimno pismo 
sigurno pisao Čan-Fu. Da li je to moguće? Da li je zaista 
istina, da je on, dr. Vu, Borodinov agent. 


Vremena su takva da se nikome ne smije vjerovati. Taj 
Čan-Fu je strašan lopov, uzima naš novac, a u isti čas nas 
izdaje. Tako je mislio dr. Vu, ali svojih misli nije rekao 
engleskom oficiru u civilu. 

„Ne vjerujem, da bi Čan-Fu takva šta napisao. Nije 
istina, da sam ikada imao ili da sad imam posla s Borodinom, 
sve je to izmišljeno, a ja se nikako ne mogu domisliti, tko 
ima interesa da dostavlja takve lažne vijesti", rekao je dr. Vu. 

Englez je bio vrlo zadovoljan i nastavio: ,,Ni mi ne vje¬ 
rujemo, dragi gospodine doktore. Ali nije li ipak taj Čan-Fu 
spletkar, možda ste mu se jednom zamjerili, a sad se više 
ne sjećate?" 

Doktor Vu se nije sjećao. Sad se Englez potrudio da 
nekako izgladi tu čitavu neprijatnu aferu, pa je pozvao dok¬ 
tora Vua da mu te večeri bude gostom. Pošli su u neki lokal, 
malen, ali elegantan njemački lokal u kome je nastupala 
plesačica. Plesačica je bila Fraulein Marie. Kad je završila 
svoju točku, došla je u bar, gdje su sjedjeli engleski oficir u 
civilu i njegov kitajski gost. Fraulein Marie ne može nikako 
sakriti, kako joj se sviđa kitajski doktor, neprestano je uz 
njega i zabavlja ga. Sve troje je sjedjelo vrlo dugo u baru i 
konsumiralo priličan kvantum whiskyja i drugih pića, koje 
je stvorio mixter da razvedri svijet. 

U kuću, u kojoj je bankar Čan-Fu čekao svoju Fraulein 
Marie, došao je u to kasno doba glasnik. Donio je listić, 
u kome je stajalo, da bi Fraulein Marie sigurno bila točna, 
da nije iznenada došao u bar neki doktor Vu, koji je ne 
pušta. Ali će ona nastojati da se što prije otrese tog dosadnog 
mršavog doktora. 

I doista, nakon pola sata prispjela je i Fraulein Marie. 
Ispričala se, što je Čan-Fu morao tako dugo čekati, a sve 
to zbog tog odvratnog doktora Vua. Nije joj dopustio da 
°de, a konačno joj napravio i čitavu scenu. Fraulein Marie 
s e požalila, što je Čan-Fu tako indiskretan, jer odakle bi 
doktor Vu znao, da se s njim dogovorila da će ove noći doći 
k njemu. Doktor Vu je nastojao da je odvrati od Čan-Fua 
1 Predlagao joj, da ostane s njim. Taj se doktor tako izražavao 
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o Čan-Fuu da pristojna žena uopće ne može ponoviti tih 
prostih riječi. Uopće, kakav je to čovjek, taj nametljivi i 
dosadni doktor Vu? 

Gospodin Čan-Fu je grdio iz svega glasa. Zaželio je, da 
doktora stignu sve bolesti i sve nevolje ovoga svijeta, a kad 
je izredao sve šta je o tim lijepim stvarima znao, počeo je 
proklinjati čitavu obitelj, i to vrlo pažljivo i sistematski da 
ne propusti ni jedan stepen srodstva do u deveto koljeno. 
Tek kad je i to svršio, obratio je svu svoju pažnju lijepoj 
plesačici. Bila mu je to milija, što se osjećao pobjednikom, 
ta zar nije bila tu, u toj njegovoj kući, a ne kod onog mrša¬ 
voga prokletnika. 

Drugi dan bila su u Šanghaju dva smrtna neprijatelja 
više. Doktor Vu je proklinjao izdajnika Čan-Fua, jer je vje¬ 
rovao, da je taj zaista napisao ono anonimno pismo, a bankar 
Čan-Fu je mrzio doktora Vua, jer mu je plesačica rekla da 
je o njemu ružno govorio, a tko da ne vjeruje lijepoj ženi, 
kad tvrdi da je branila odabranika svoga srca. Ali to nije 
bio jedini uzrok, što je Čan-Fu zamrzio doktora Vua. Ple¬ 
sačica mu je u noći pripovijedala nešto što je bilo još daleko 
strašnije. Pripovijedala mu je što su u baru razgovarali onaj 
Englez i doktor Vu. U tom razgovoru bilo je vrlo često 
spomenuto ime Čan-Fu, i to u vezi s nekim političkim stva¬ 
rima, o sovjetima, oružju i građanskom ratu u Kitaju. Čan-Fua 
je oblio hladan znoj, kad je čuo o čemu je doktor Vu razgo¬ 
varao s Englezom. Stao je razmišljati, kako bi se izvukao 
iz tog posla s doktorom Vuom, a da ipak ne izgubi svoje 
novce i ne dovede u opasnost svoj život. Nije to bilo baš 
jednostavno, jer se oružje već nalazilo na mnogim lađama, 
džunkama i kolima, a sve je bilo na putu u Šanghaj. Bankar 
je razmišljao, a Fraulein Marie, koja više nije nastupala u 
onom lokalu, nježno mu gladila oble obraze. 

Engleska obavještajna služba je čvrsto odlučila da čitavu 
aferu prepusti samim glavnim akterima: Čan-Fuu i doktoru. 
Spretno je pobudila njihovo međusobno nepovjerenje, zava¬ 
dila poslovne prijatelje, posijala mržnju, pa je sad mirno 
čekala plodove svoga rada. Ali je opća situacija u Šanghaju 


postajala iz dana u dan sve teža i kritičnija. Sve češće i 
češće nailazili su na oružje, nesumnjivo ruskoga podrijetla, 
a i opće je neraspoloženje širokih kitajskih slojeva prema 
svim Evropljanima poraslo tako kao da će svakog dana pla¬ 
nuti pobuna protiv svih stranaca. Englezi su osjećali, da 
Čan-Fu i doktor Vu spremaju nešto protiv njih, ali nisu znali 
šta. Sigurno još čitava stvar nije dozrela, pa je najbolje da 
pričekaju dok se događaji sami po sebi ne razviju. Tako nisu 
poduzeli nikakvih naročitih mjera ni protiv kitajske pobune 
u gradu, iako je mogla izbiti svakoga časa. Čitava se stvar 
plela oko Čan-Fua i doktora, a Fraulein Marie je imala 
zadaću da iz zaljubljenoga Čan-Fua, koji je sad mrzio dok¬ 
tora Vua, izmami sve što je Engleze interesiralo. 

Tada se jednog dana desio događaj, koji je pokazao svu 
težinu situacije, a ujedno i potrebu brze akcije: svako čekanje 
značilo bi propast. Kitajska je policija dobila radiogram od 
svoga agenta, koji je služio na jednom kitajskom parobrodu 
kao radiotelegrafist. Vijest je stigla oko podneva, a navečer 
je luka bila puna stražara i agenata svih stranih vlasti. Tek 
što je parobrod bacio svoj drveni most na pristanište, popelo 
se nekoliko tuceta ljudi na brod. Uhapsili su šest muškaraca 
i jednu ženu, a ta je bila Borodinova supruga. Došli su u 
Šanghaj ga obave neke važne poslove za sovjete. Dolazak 
tako važne i aktivne ličnosti, kao što je bila Borodinova 
žena, upućivao je na skore velike i odlučne događaje u 
Šanghaju. Kitajska je policija strpala Borodinovu ženu u auto 
i odvela je u svoj glavni stan. Svi stražari i agenti, pa i 
engleski, pazili su budno da ne bi gdje bacila kakav komadić 
papira. Kad su stigli na policiju, predali su Ruskinju staroj 
kineskoj matroni, da je pretraži. Borodinova žena je ponaj¬ 
prije pokušala da podmiti staru Kineskinju velikom svotom 
novaca. Zaklinjala je, da izjavi kako kod nje nije ništa našla. 
Kineskinja se uljudno smiješila, ali je odbila ponuđeni novac. 
Prihvatila je ručnu torbicu da je pretraži. U tom ju je času 
zaskočila Ruskinja i počela je daviti. Iznenađena starica 
oteturala je u kut sobe, a Borodinova žena je potrčala vratima 
ćelije da ih otvori i da pobjegne na hodnik. Ali su vrata bila 
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zaključana. Kineskinja je počela vikati kao da je kolju, krije- 
štala je sve dotle, dok se nisu izvana otvorila vrata ćelije. 
Kad je Borodinova žena vidjela kineske policijske činovnike, 
koji su upravo nasrnuli u sobu, prepustila se svojoj sudbini. 
Došlo je i nekoliko kineskih žena, a te su je zgrabile, koja 
za ruke, koja za noge, svladale je i oborile. Sad je započelo 
točno pregledavanje. Među njezinim rubljem našli su neko¬ 
liko pisama. Prvo je glasilo ovako: 

Galinu u Kantonu. 

Javorski javlja: 1. da vrijednost u mjesecu de¬ 
cembru u Kanton dovezene robe iznosi: 2,500.000 rub.; 

2. u Vladivostoku je koncentrirano 5,250.000 patrona, 20 
mitraljeza, 2 Arisakina topa, 2.000 granata, 7 brdskih 
haubica sa 70.000 granata i 10.000 kemičkih granata, 9 to¬ 
pova sa 6.000 granata, 40 bacača bombi sa 4.000 bombi, 

9 aviona. Sve u ukupnoj vrijednosti od 2 milijuna rubalja. 
Veći dio oružja već im je poslan; 3. Transport od Vla- 
divostoka do Kantona mora platiti kantonska vlada i to 
odmah; 4. Treba uporno nastojati, da se ta roba plati i 
da se utvrde termini plaćanja; 5. Ubuduće slat će se roba 
samo za gotov novac. 

Neki drugi podaci Javorskoga nisu posve jasni. Tako 
je u Vladivostok došla roba, koja nije uračunata u svoti 
od 2 milijuna rubalja. Međutim to ne mijenja stvar, sigurno 
će kasnije doći objašnjenja. 

Drugo pismo: 

Borodinu u Kantonu. 

1. U Vladivostoku je koncentrirano: 1,300.000 ruskih 
patrona, 1,200.000 japanskih patrona, 8.200 granata za 
haubice. Drugih podataka nemamo. Za nedjelju dana imat 
ćemo: 7,000.000 njemačkih patrona, 250 puda baruta V-Ia, 
8.000 granata za brdske haubice, municije i dijelova za 
15 topova. Cjelokupna vrijednost koncentrirane robe osim 
dijelova iznosi 564.148 dolara, koji se moraju isplatiti, po 
primitku robe. 2. Obavijestite nas odmah o položaju na 
granici Kiangsi—Fukijen kao i o ishodu pregovora o prije¬ 
lazu trupa na stranu nacionalističke vlade. 


Treće je pismo bilo najvažnije. 

Strogo povjerljivo. 

Gode. 

1.. Trupe — firma 

2. ZK KPS — četa 

3. Divizija — krug 

4. Puk — veliko selo 

5. Artiljerija —• malo selo 

6. Razorna sredstva — velika pošiljka robe 

7. Municijono slagalište — tvornica 

8. Lokalne vlasti — agenti naše firme 

9. Magazini živežnih namirnica — kancelarija 

10. Treba dignuti u zrak — treba kupiti 

11. Most — parobrod 

12. Dignuto u zrak — kupljeno 

13. Stupiti u vezu — sklopiti ugovor 

14. Istražite — kupite 

15. Radni odio — komisionari 

16. Policija — posrednici 

17. Hunhuzi — mušterije 

18. Izvedena premetačina — isplatili robu 

19. Izvedena uhapšenja — roba je mokra 

20. Zatvor »— surovine 

21. Revolver — metar 

22. Članovi V. S. — gostioničari 

23. Broj članova — broj pudova. 

Posljednje pismo je bilo šifrirano, dešifrirano glasilo je 
ovako: 

Istočno-kineska željeznica 

Direkcija Harbin, 15. maja 1925. 

Br. 126. K. S. 

T. S. Vladivostok 

Prijepisi: Kanton B 

Peking V. A. 

Izvještavamo, da su učestala pretraživanja željezničkih 
slagališta. Hunhuzi su primili sve što su tražili, ipak 
njihovi primaoci oružja ne vjeruju našim agentima. Mo- 
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limo, da nam oružja više ne šaljete. Sve oružje koncen¬ 
trirajte u Pogranična ja N. U surijsk. 

Narudžbe revolvera br. 068. i 069. treba da izvrše 
mjesne vojničke vlasti 

Sva su ta pisma jasno svjedočila koliko je bila opravdana 
bojazan Engleza, pa i samih kitajskih vlasti: spremao se 
generalni napadaj sovjeta u Kitaju, specijalno onih kineskih 
trupa, koje su stajale u njihovoj službi. Taj će se napadaj 
izvršiti skorih dana, za nj su spremljene goleme količine 
oružja. 

Situacija je bila vrlo ozbiljna. Neprijatelj je već osvojio 
pozadinu, i to posve mirno, bez borbe, pa sad velika masa 
ljudi jedva čeka da primi spremljeno oružje da napadne 
glavni stan u Šanghaju. 

Uhapšenje Borodinove žene osvijetlilo je tešku situaciju 
legalne kitajske vlade, ali i Engleza, koji su podupirali tu 
vladu protiv Rusa. 

Kako su sad znali o čemu se radi, požurili su da što prije 
riješe zagonetne poslove bankara Čan-Fua i doktora Vtia. 
Iz dokumenata, koje su pronašli kod Borodinove žene, raža- 
brali su što im prijeti izvana, a slutili su, da i poslovi bankara 
i doktora stoje u nekoj vezi s tom istom ruskom opasnošću. 
Možda nema na čitavom svijetu ustanove, koja bi imala tako 
pouzdan instinkt kao „Secret Service, London". Postoje dva 
Kitajca: Čan-Fu, bankar i doktor Vu. Bankara čuva Fraulein 
Marie. Doktor Vu je važniji i opasniji, a nema što da izgubi, 
s njim će biti teže, od njega ne će doznati ništa. Bankar će 
prije progovoriti, dakle treba da ostane na životu. 

Po hodnicima šanghajskog zatvora šapuću kitajski poli¬ 
cijski oficiri. Vrlo su uzbuđeni, lete hodnicima kao kokoši, 
a katkada se na njih prodere neki Englez, koji stoji na 
hodniku s lulom u ustima. Ali plan, koji se sada tu izvodi, 
nije nikao u engleskoj glavi, nego u glavi, koju na svojim 
ramenima nosi Kinez. 

Policijski oficir ušao je u ćeliju, u kojoj je zatvoren neki 
Rus, uhapšen zajedno s Borodinovom ženom. Poveo je 
uhapšenika u neku vrlo prijazno namještenu prostoriju. Za¬ 


molio je Rusa, još posve mlada čovjeka, da sjedne. Donio 
je papir, uzeo olovku i započeo s preslušavanjem. Mladi Rus 
šuti. Gledao je strašljivo u tog kitajskog policajca, strahom 
svih ljudi, koji osjećaju da im se naglo približava smrt. Ali 
ipak ne odgovara na pitanja, misli na vješala, na kojima će 
sutra visjeti. 

Ali Kitajac se smiješio. Govorio je odlično ruski. Sjeo je 
posve do uhapšenika i to tako da je Rus sjedio njemu na 
desno. Ruka toga policijskog činovnika, mala i nježna, crtala 
je po papiru krugove, trokute i krivulje. Iz rukava viri bijela 
narukvica evropske košulje. 

Kitajac pita i pita, a Rus šuti, pa šuti. Šuti i gleda tvrdu 
bijelu narukvicu, koja viri iz rukava. Najednom jurne Rusu 
sva krv u glavu, a onda je naglo problijedio, činilo se da će 
se sad srušiti sa svoje stolice. Na toj bijeloj manšeti, koja 
je virila iz rukava kitajskoga policajca, bilo je nešto napisano 
olovkom, a to je Rus pročitao, pocrvenio i problijedio. Evo 
što je pročitao: 

„Naš dugogodišnji povjerenik doktor Vu javio je ovoga 
časa, da će večernjim parobrodom redovne plovidbe stići 
u Šanghaj gospođa Borodin sa još četiri Rusa." 

Rus je zatvorio oči: dakle, taj Vu nas je izdao, a Borodin 
mu je toliko vjerovao. 

Konačno je dosadilo kitajskom policajcu. Iznenada se 
razljutio, proderao na Rusa, udario šakom po stolu i izašao 
iz sobe. Žestoko je zatvorio vrata . .. njegovi su se koraci 
izgubili na hodniku. Rus je ostao sam. Ogledao se po sobi 
i jednim korakom se našao kraj prozora. Prozor nije imao 
željeznih rešetki, a ispod njega, svega na tri metra, vidio je 
Pustu uličicu. Otvorio je prozor i popeo se na vijenac. To je 
najveća sreća u njegovu životu, ta pobjegao je u posljednji 
cas - Skočio je na ulicu, zaokrenuo za ugao, pa onda za još 
) e dan ugao. Trčao je svom brzinom i konačno se izgubio u 
vrevi, usporio bijeg, pošao korakom kao čovjek, koji mirno 
® e ta među mirnim ljudima. Mislio je da ga nitko ne promatra, 
j, Sac ^ upravo u posljednjoj minuti, pronašla je kitajska po- 
'ja među tisućama jednakih kitajskih kućica onu, koju je 
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tako dugo tražila. Tu joj je kućicu otkrio ovaj mladi Rus, 
koji se u nju sakrio, jer je mislio, da ga nitko ne promatra. 

Doktor Vu leži u svojoj sobi i bulji u strop. Nije legao 
da spava, obučen je i svaki čas spreman da izađe. ČeKa vijesti, 
da su stigli prvi transporti oružja na periferiju grada. Kad 
mu Čan-Fu to javi, mora da obavi vrlo važan posao. Upravo 
sad je netko pokucao ria njegova vrata. Brzo se dignuo iz 
kreveta, otvorio vrata i od hotelskog grooma primio pismo. 
Bilo je vrlo kratko, a pisano kitajskim slovima. Javljaju mu 
da smjesta dođe u tu i tu ulicu, u tu i tu kuću. Ta nam je 
kuća već poznata: tu se sakrio mladi Rus, kad je onako 
sretno pobjegao ispod vješala. 

Kako pismo nije bilo potpisano, to je doktor Vu sumnjao, 
da ga je napisao Čan-Fu. Ali nije bilo važno, tko piše. Mogao 
ga je napisati samo čovjek, koji je bio dobro upućen u čitavu 
stvar, jer je ta kuća bila nepoznata svim nepozvanima. 

Doktor se požurio iz hotela. Malo je pješačio, malo se 
vozio, pa opet pješačio. Radio je to zato, da izmakne even¬ 
tualnoj nepoželjnoj pratnji. Konačno je došao do niske kitaj- 
ske kućice, otvorio vrata i nestao. Na ulici su stajale grupe 
Kitajaca i razgovarali. Ima i nekoliko Evropljana među 
njima. Ali te grupe Kitajaca, među kojima je bilo i Evropljana, 
nisu stajale samo u toj ulici kraj te kuće, nego je čitava 
četvrt bila puna tih čudnih grupa i grupica. Svi su čekali 
pola sata. Odjednom se prolomio zrak od oštrih zvižduka 
policijskih zviždaljki. Sjekirom su provalili vrata kućice, u 
kojoj su nestali ruski agent i doktor Vu. 

Kitajski agenti su doveli policijskoga psa i dali mu da 
ponjuši Rusovu kapu, koja je ostala u zatvoru. Pas je isplazio 
jezik, uzbudio se i pojurio s policijskim oficirima niz podrum¬ 
ske stepenice. Stao je kod jednoga zida, zavijao i lajao. Opet 
su proradile sjekire, a jedna se drvena vrata, obložena 
kamenjem, praskom srušila. Otvorio se ulaz u tamni hodnik. 
U taj čas se iz okolnih kuća začuo prasak pušaka, revolvera 
i mitraljeza. 

Ljudi, koji su se nalazili u opkoljenoj četvrti, počeli su 
bježati iz kuća, ali su pali pogođeni policijskim mecima. 


Agenti su pošli tamnim hodnikom i došli u podrum neke 
druge kuće. Tu su našli oko dvanaest ljudi, a među njima 
i onoga mladoga Rusa, koji se vrlo kratko vrijeme veselio 
svojoj slobodi. Svi su ti ljudi bili već dugo traženi sovjetski 
agenti. Ali policija nije pronašla doktora Vua. Doktor Vu je 
doživio tragediju, koju nije razumio, a o kojoj je očajno 
razmišljao u ono pola minute, u kojoj se odigrala. Nije imao 
vremena da je shvati. 

Kad je doktor Vu, namamljen pismom došao kroz onu 
nisku kitajsku kućicu u taj podrum, našao je tu ruske agente 
u Šanghaju. Začudio se kad je među njima opazio mladoga 
Rusa, koga je Borodin zbog njegove smjelosti neobično 
cijenio. Nije znao, da je taj mladi Rus, koga je već dugo 
poznavao, već bio u Šanghaju. Tek što je doktor Vu ušao u 
podrum, tek što je na njegovo lice palo svijetlo neke jadne 
svjetiljke, skočio je taj mladi čovjek i strelovitom brzinom 
pograbio doktora za grlo. Doktor se prenerazio. Iznenadni 
ga je napadaj oborio na zemlju. Ali je bio vrlo snažan i žilav. 
Započela je oštra borba. Doktoru je uspjelo da iz džepa 
izvadi revolver, ali tad ga je pograbilo mnogo ruku. Kitajci, 
njegovi prijatelji, čvrsto su ga držali i oteli mu revolver. 
Nisu ga puštali dok Rus nije skinuo ruke s njegova vrata. 
Doktor Vu nije više disao. Nitko nije ništa pitao, svi su bili 
uvjereni da je izdajicu stigla zaslužena kazna. Sjeli su oko 
lesa i tiho razgovarali. Odjednom se začuje mukli štropot, 
kao da je palo nešto teško, a zatim brzi koraci u tajnom 
hodniku. Kad su opazili, da je policija otkrila njihovo sklo¬ 
nište, pokušali su da pobjegnu. Dvojica su došla do drugog 
tajnog ulaza, ali su pali pogođeni puščanim mecima. Ostali su 
se predali. Svezali ih i odveli na policiju. Međutim se uzbudila 
čitava četvrt, ljudi su potrčali s puškama i revolverima i 
bombama na ulicu, ali je vatra jednoga jedinog mitraljeza 
u 3ušila tu spontanu pobunu u toj maloj četvrti. 

U zatvoru u ćeliji mladoga Rusa stoji nekoliko kitajskih 
Policijskih oficira i grohotom se smiju. Najviše se smijao onaj 
oficir, koji je na svojoj bijeloj manšeti imao napisanu onu 
°bnu vijest o izdaji doktora Vua. 

10 s Pl)unaža. 
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Slijedećega jutra je šef šanghajske policije javio svojim 
pretpostavljenim vlastima, da se na žalost jedan mladi Rus, 
koga su uhapsili zajedno sa Borodinovom ženom, objesio u 
svojoj ćeliji. 

Dok se doktor Vu borio u podrumu za svoj život, sjedio 
je bankar Čan-Fu u svojoj kući, u svojoj oficijelnoj krasnoj 
vili i jedva čekao, da odu njegovi gosti. Te večeri ga je 
telefonski nazvao onaj mladi Englez, koji je s njim ugovarao 
posao i u čijem je društvu prvi put vidio Fraulein Marie, 
i najavio mu, da će ga navečer pohoditi. Nije došao sam. 
Dopratila su ga dva čovjeka, koje je Čan-Fu vrlo dobro 
poznavao, jer su već dugo godina zastupali neke velike 
engleske tvrtke. 

Sjedjeli su u biblioteci, razgovarali o svemu i svačemu, 
popili nevjerojatne količine whiskyja i nikako da odu. Odje¬ 
dnom se bankar trgnuo i prekinuo svoja vrlo točna razla¬ 
ganja o mogućnostima prodaje strane robe u Kitaju. Njegovo 
je fino uho razabralo neke čudne i neobične glasove. Nikad 
ih nije čuo u svojoj kući. Netko je vrlo uzbuđeno govorio. 

Što je to? Nije li to glas njegove najmilije plesačice? 
Kako ta dolazi u njegovu oficijelnu kuću? 

Bože, pa to je čitava uzbuna. Bankar je ustao. Još nije 
došao do vrata, a ona se otvorila. Vidio je svog zbunjenog 
slugu, a iza njega svoju plesačicu. Potrčala je k njemu, uhva¬ 
tila ga za rukav i dovukla u drugu sobu. Bila je vrlo uzbuđena, 
jedva je disala. Govorila je isprekidano i gotovo nesuvislo 
o strašnim stvarima, koje se događaju u gradu. U predgra¬ 
đima je čula mitraljeze. 

„Svi su ubijeni. Kitajska policija i Englezi su ubili mnogo 
ljudi. Doktor Vu je mrtav. Prije smrti je policiji odao strašne 
stvari. Nisi li i ti upleten u tu stvar? Bože, kako se bojim, 
da ne dođu i po tebe." 

Bankar se zanjiše i padne u naslonjač. 

„Ta govori, ne šuti, reci, da li si upleten u tu aferu. 
Dakle, ipak! Dođi brzo, bježimo da te ne uhapse i ubiju. 
Možda ćemo stići do luke." 

U taj čas ušao je mladi Englez u sobu. 
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,,Oh, what s the matter? Zar je gospodinu bankaru po¬ 
zlilo? Molim, madame, da mi prepustite gospodina Čan-Fua, 
ja ću mu već pomoći!" 

Sat kasnije plesačica je otputovala nekim engleskim pa¬ 
robrodom iz Šanghaja. 

„Bože, gospodine Čan-Fu, šta ste se tako prepali? Želite 
li čašu vode? Kako da vam pomognem? Da li ste bolesni?" 

Čan-Fu je skupio sve svoje sile i svu svoju pamet. Mora 
da se izvuče iz te afere, koja bi ga mogla dovesti na vješala. 

„Gospodine", reče, „gospodine". I sad se otkrilo, odakle 
je došao Čan-Fu u Šanghaj. „Pomozite, savjetujte". 

Čan-Fu je ispripovijedao sve svoje poslove s doktorom 
Vuom. Bio je toliko pametan, da nije prikazao baš potpunu 
istinu. Kleo se, plakao i prisezao, da je tek sad saznao da 
se u onim sanducima, koje su dopremile njegove lađe i nje¬ 
govi ljudi, nalazilo oružje. Englez ga je tješio. Uvjeravao ga, 
da mu je prijatelj, koji mu želi samo dobro. Konačno ga 
strpao u auto i odveo na policiju. Tamo su mu potvrdili da 
je doktor Vu mrtav. Dakle, doktor Vu ne može više ništa 
posvjedočiti. Čan-Fu je izjavio u zapisnik, da ga je doktor 
Vu grdno prevario. Kad su ga zapitali, gdje se nalaze tran¬ 
sporti oružja i municije, odao je sve. Oružje je čekalo u 
okolini Šanghaja , t da ga doktor Vu rasporedi na pojedine 
gradske četvrti. Tako su Kinezi doznali za svaki sanduk 
ruskoga oružja i municije. Borodinov plan o podizanju 
ustanka u Šanghaju je propao. 

Kad se svršilo preslušanje, a šef policije uvjerio Čan-Fua, 
da mu se ne će ništa dogoditi, štaviše da mu zahvaljuje na 
velikoj usluzi, koju je učinio kitajskoj vladi, sjetio se do- 
m išljati bankar nekoga raspisa centralne vlade u Nankingu. 
Vlada je raspisala nagradu za svaku sovjetsku pušku. 

Bio je već na vratima uredske sobe, kad se sjetio toga 
raspisa. Naglo se okrenuo, prišao šefu policije i zatražio 
Sv oju nagradu. Gospodin Čan-Fu nije u toj čitavoj aferi ništa 
* z gubio — pretrpio je tek malo straha, a plesačica je zaista 
1 a lijepa bijela žena. 


H. R. Berndorff 


MATA HARI 

Bilo je decembarsko predvečerje 1894. Mac-Leod, kape¬ 
tan holandijske vojske, sjedio je u čajani najelegantnijega 
hotela u Haagu i gledao na široki trg pred hotelom. Snijeg 
je padao, ali igra bijelih pahuljica nije zanimala kapetana, 
koji se pomalo dosađivao. Pred nekoliko je dana oglasio u 
novinama da traži ženu s mirazom, a danas je primio pismo 
nekoga čovjeka, koji je tvrdio, da je njegova kćerka kao 
stvorena za njega. Dobit će lijep miraz, a mlada je i lijepa. 
Kapetan je došao u hotel na prvi sastanak s tom djevojkom. 
Nije mnogo vjerovao očinskim hvalama, bio je gotovo sigu¬ 
ran, da je to neka odebela građanka, prilično oskudnih draži. 

Odjednom skoči kapetan sa stolice. Bio je tako iznenađen, 
da je srušio čašu čaja i tanjurić s kolačićima. Pred njim 
je stajala prekrasna mlada djevojka, tako skladna i vedra, 
da se kapetan, koji je već svašta prošao i doživjeo, potpuno 
smeo. Nije bila visoka, srednjeg uzrasta, vitka, vrlo skladnih 
udova, smeđe puti, neobično velikih crnih očiju, guste kovr- 
čave kose, koje su okruživale klasičan profil. Margarete Zelle 
stajala je u svoj svojoj ljepoti u čajani hotela „Des Indes 
i smijala se zbunjenosti oficira i neredu, koji je počinio, kad 
je prišla njegovu stolu. Mac-Leod nije vjerovao svojim očima, 
ta prekrasna djevojka, koju promatraju svi hotelski gosti, 
treba da postane njegovom ženom?. 

Razgovarali su čitav sat, a onda se Margareta Zelle 
oprostila od oficira, kome se taj sat učinio jednom minutom. 
Kad je već bila na vratima, okrenula se, nasmiješila se t 
nestala. Kapetan Mac-Leod brzo je platio račun i požurio 
se na ulicu. Hodao je brzim koracima dok je došao do neke 
kuće. Tu se popeo mračnim i uprljanim stepenicama do ureda 
za obavještenja, gdje je zatražio informacije o Margareti 


Zelle. Margareta Zelle se rodila u Leeuwardenu, glavnom 
gradu holandijske provincije Friesland, kćerka je čovjeka, 
koji je ili Javanac ili mješanac, po zanimanju trgovac šešira. 
Posao je vrlo dobar, tako da su Margaretini roditelji prilično 
imućni. Majka joj je Holanđanka iz vrlo dobre obitelji, ima 
rođaka, koji su članovi holandijskoga plemstva. Margareta 
se rodila 1880., pa je danas stara 14 godina. Vrlo je razvijena, 
jer je po ocu orijentalka. 

Margareta Zelle i kapetan Mac-Leod vjenčali se 30. 
marta 1895. Vjenčanje se obavilo vrlo raskošno. Kapetanova 
rodbina ■— oficiri visokoga ranga, među njima neki s ple- 
mićskom titulom — i rodbina Margaretine majke pobrinuli 
se, da se o tom vjenčanju još dugo govorilo u višim krugo¬ 
vima holandijskoga društva. Svi su bili mišljenja, da je Mar¬ 
gareta Zelle najljepša žena u svom krugu, štaviše i sam se 
dvor divio ljepoti kapetanove žene, kad je došla da se pred¬ 
stavi kraljici. Uskoro nakon vjenčanja bio je kapetan Mac- 
Leod opet premješten u tropske krajeve. Putovali su preko 
Bornea, Sumatre i Jave, a pratilo ih mnoštvo javanskih slugu 
i služavki. Margareta je počela posve nov život. Studirala je 
urođeničku književnost i budističku religioznu nauku. Bila 
je očajna, kad ja rodila mrtvoga sina. Kasnije je rodila dje¬ 
vojčicu. Jeanne-Louise. Ali Margareta živi svojim posebnim 
životom. Najradije je u urođeničkim četvrtima otočnih gra¬ 
dova, gdje satima i satima sjedi u sjenovitim hramovima. 

Brak nije bio sretan. Kapetan je bio preslab, da se odupre 
strašnoj bolesti tropskih krajeva. Bračne scene postaju sve 
češće, a jednog je dana došlo do skandala, u koji su se 
umiješale sve evropske obitelji i ogorčeni pretpostavljeni 
oficiri. Jedne večeri se kapetan opio na otvorenoj verandi 
svoje velike kuće. Naredio je svojim ordonancima da mu 
dovedu urođeničke žene, koje su se podavale svakome. Kad 
se na njegovoj verandi skupilo to raskalašeno društvo, pošao 
J e u sobu svoje žene i bičem je potjerao iz kreveta. Morala 
je prisustvovati orgijama, koje može da izmisli samo fantazija 
°vih žarkih tropskih otoka. 


148 


149 


Nekoliko dana za tim ukrcao se kapetan sa svojom ženom 
i malom kćerkom na brod, koji je polazio u Amsterdam. 
Kapetanova plaća je bila premalena da namiri sve potrebe, 
a njegova društvena pozicija je bila uzdrmana, jer se i u 
Amsterdamu pročulo o skandalima, koje je počinio za vrijeme 
svoje službe na tropskim otocima. Kapetan se još više odao 
piću. Jedne večeri je potjerao svoju ženu na ulicu i zapovjedio 
joj da pribavi novaca, na bilo koji način, neka radi što hoće, 
glavno da donese novaca. 

Margareta je donijela zatraženu svotu. Ali je uskoro 
došao dan, kad je Mac-Leod prihvatio svoju malu kćerku 
za ruku i pošao iz stana, u kome je ostao policijski činovnik. 
Prema holandijskim zakonima policija je imala pravo da 
ostane u stanu tako dugo dok se ne otpremi zaplijenjeno 
pokućstvo. 

Margareta je otišla k svome ocu i pomagala mu u poslu. 
Stajala je iza tezge i prodavala šešire, a navečer bi krpala 
rublje i spremala kuću. U njoj je dozrijevala odluka, koju 
je uskoro provela. Nemirna južnjačka krv i neutaživa želja 
za životom i uživanjem, oborili su sve zapreke u toj mladoj 
i lijepoj ženi: uzela je novce u trgovini svoga oca i pobjegla. 
Nije uzela mnogo, jedva je dostajalo za željezničku kartu do 
Pariza. Pošla je samostalno u život, pošla je u grad, gdje će 
se dovršiti njezina sudbina. 

Jedne večeri stajala je gladna i bez sredstava u mračnom 
trijemu jedne kuće. Kiša je pljuštala. Neka uličarka, koja se 
također tu stisla, reče: 

„Ma petite, mladi ste i lijepi, mogli biste bolje živjeti, 
ako hoćete. Znam jednu kuću, gdje će vas zbog mladosti i 
ljepote odmah primiti. Obećajte mi tri franka, pa ću vas 
odvesti." 

Bivša žena kapetana Mac-Leoda pošla je s tom uličarkom. 
Uputile se u gradsku četvrt, gdje stanuju stranci. Zastale su 
pred jednom „Maison de rendez-vous“ i pozvonile. Na vra¬ 
tima se pojavila već postarija ocvala žena, koja je promjerila 
Margaretu od glave do pete, a onda je tek pustila da uđe. 
Dobila je sjajno, ali neukusno namještenu sobu. Usred sobe 


bio je širok i nizak krevet s baldahinom, u kome su bila 
namještena ogledala. Tu je provela čitavo ljeto. Bila je to 
bolja kuća — dame, koje su u njoj boravile, nisu polazile 
svake sedmice na pregled k sanitetnoj policiji. Monsieur dr. 
Bizard, koji je ujedno bio liječnik ženske kaznionice Saint 
Lazare, dolazio je u zakonom propisanim rokovima i vršio 
pregled. 

U kasnu jesen vratila se jeunesse d’oree u Pariz. Mar¬ 
gareta se vrlo sviđala mnogim bogatim mladićima, pa se 
tako sve više uzdizala od obične uličarke do velike kokote, 
do velike kurtizane. Sad je već stanovala u krasno namje¬ 
štenoj kući u Neuillyju. Neki bogati industrijalac kupio joj 
kuću, pokućstvo i divne haljine. Ostavio je ženu i djecu, da 
bi mogao s njom živjeti. S prijateljem putuje u morska kupa¬ 
lišta na Ažurnoj obali. U Nizzi je doznala, da je njezin bivši 
muž, kapetan Mac-Leod umro u Škotskoj. Ostavio je samo 
dugove i malu kćerku. Kad je jednog jutra ustala u svojoj 
kući, pročitala je u novinama da je njezin prijatelj uhapšen, 
jer je krivotvorio čekove. Potrošio je čitav svoj imetak na 
nju, sad je ruiniran, propao čovjek. Nekoliko mjeseci ne zna 
se za nju. Kao da je nestala. Ali jednog su dana u oktobru 
1905. primili njezini prijatelji iz dobrih obitelji pozivnicu da 
dođu jedne večeri u „Musee Guimet", hram orijentalaca, 
koji žive u Parizu. Osim svojih prijatelja pozvala je i sve 
poznate orijentaliste i sve što je ikako bilo u vezi s umjetnošću, 
literaturom i štampom. Na pozivnicama je stajalo, da će jedna 
indijska plesačica prikazati ritualne plesove. Plesačica se 
zvala Mata Hari, a njezino je ime bilo otisnuto žarkim crvenim 
slovima na crnoj podlozi. Samo najbliži su znali, da se pod 
tim imenom krije Margareta Zelle, bivša žena kapetana 
Mac-Leoda. Ime je sastavljeno od dviju malajskih riječi: 
Mata znači oko, a Hari dan, dakle, „danje oko“. Tako Ma¬ 
njci slikovito nazivaju sunce. Tu fikciju o „indijskoj ple¬ 
sačici je tako strogo čuvala i tako je proširila, da je te večeri 
Publika napunila dvoranu do posljednjeg mjesta. 

Ta večer znači početak njezine popularnosti. Čitav je 
ar * z bio oduševljen, oduševljen onako, kako se mogao odu- 
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ševiti samo predratni Pariz. Doduše, ta je večer, prema 
izvještajima očevidaca i kritikama pariških listova, protekla 
posve neobično. A baš su ti izvještaji i te kritike utvrdile 
umjetničku slavu do tada posve nepoznate plesačice. Mata 
Hari nije na pozornici te dvorane plesala koreografski odmje¬ 
rene korake, već je svojim klasično građenim tijelom izvodila 
pokrete, koji su zaludjeli i fascinirali sve prisutne. Uz pratnju 
vrlo rafinirano složene orijentalne muzike, u pravim indijskim 
ili malajskim kostimima, plesala je Mata Hari svoje ritualne 
plesove. Njezino tijelo, vanredno gipko i izražajno, zračilo 
je tako klasičnu čulnu radost, tako nečuveno smionu želju 
za životom i ljubavlju, da je gledaocima zastajao dah. 

Ime Mata Hari čulo se po čitavoj Evropi. Nitko nije pitao 
za njezinu prošlost, bila je bogodana umjetnica, koja je došla 
da usreći svoje gledaoce. Uspjeh je dolazio za uspjehom. 
Ponajprije se za nju otimale pariške pozornice. Theater 
Marigny na Champs Elyseesu, Folies Bergere i Scala upravo 
se borili gdje će nastupiti. Dobivala je honorare kao da na¬ 
stupa u Americi. Mata Hari je bila prva plesačica svega 
vremena, držala se mjesecima na pariškim pozornicama, 
premda su u to vrijeme nastupale i Otero, Ida Rubinstem, 
Regina Badet i Isidora Duncan. Nakon svojih velikih uspjeha 
u Parizu gostovala je u svim evropskim prijestolnicama. 

Kad se opet vratila u Pariz, nastupala je u Folies Bergeru, 
gdje je postigla pravi umjetnički triumf. Jedne večeri dočekao 
ju je pred garderobom vrlo elegantan gospodin, visok, plav 
s velikom kitom skupocjenih orhideja. Taj se gospodin, koga 
još nikada nije vidjela, smiješio i rekao nekoliko ljubezmh 
riječi o njezinoj umjetnosti. Vladao se tako bezbrižno i ležerno, 
da Mata Hari nije ni pomislila da mu se odupre. Slijedećega 
jutra ležao je kraj nje u golemom krevetu u njezinoj spavaćoj 
sobi. Bio je to markiz Pierre de Montessac, zvijezda na 
pariškom noćnom nebu, arbiter elegantiae, prijatelj i pouzda¬ 
nik pariških gardijskih oficira, koji su pripadali visokoj aristo¬ 
kraciji. Kasnije su francuske vlasti kod Mate Hari zaplijenile 
mnoga pisma, koja su bila upravljena nekom markizu de P- 
U njezinom procesu su istražne vlasti poduzele sve da doznaju. 


tko je taj markiz de P., čime se bavio i odakle je potjecao. 
U doba, kad ga je Mata Hari upoznala, nije se nitko za 
njega interesirao: postojao je, bio je otmjen, elegantan, bogat, 
točno je plaćao svoje kartaške dugove, a tadašnja je jeunesse 
d’oree u njemu vidjela svoj najljepši uzor. Tako se dugo nije 
znalo, tko je upravo taj markiz. Nije se znalo sve do 1927., 
kad je neki gospodin Netly Lucas, godinama ugledan član 
pariških zločinačkih družina, odlučio da postane poštenim 
građaninom. Njegovo je zanimanje bilo da izvodi elegantne 
prevare s čekovima, da obija željezne blagajne, u kojima je 
bilo mnogo novaca, i da krade po skupim hotelima. Gospodin 
Lucas olakšao je prijelaz u pošteno društvo tako, što je na¬ 
pisao knjigu o svojim starim pothvatima. U toj knjizi, koju 
je policija provjerila u svim njezinim pojedinostima, i našla 
da su svi navodi istiniti, pripovijeda autor i o nekom grofu 
Pierru. Taj grof Pierre je identičan s markizom de Montessac. 
Markiz, o kome nitko nije ništa znao, veli autor, govorio je 
ruski, engleski, njemački i francuski tako odlično kao svoj 
materinski jezik, pa se tako nije moglo utvrditi, koji od tih 
jezika je onaj pravi, materinski. Studirao je u Bonnu, a za 
vrijeme studija umro mu je otac negdje na francuskoj rivijeri 
i ostavio velik imetak, čije je ostatke proigrao u Monte 
Carlu. Nije mpgao napustiti svoj elegantan način života, 
nego je nastavio živjeti kao velik gospodin. Nije napustio 
ni jednoga hotela, da nije sa sobom ponio nekakvu uspo¬ 
menu. Kadgod bi otputovao, opazili bi gosti, da im je nestalo 
ili dragocjenosti ili punih lisnica. Nikad ga nisu uhvatili. 
Ipak mu je jednog dana dojadio takav život, pa je u Lausanneu 
prihvatio ponudu nekog njemačkog agenta, koji ga je već 
dugo promatrao, stupio je u njemačku obavještajnu službu. 
Markiz de Montessac je sad otputovao u Pariz, gdje je ubrzo, 
kako smo već rekli, postao prijateljem svih gardijskih oficira 
i uzorom bogatih mladića. Njegove vožnje u ,,Bois de Bou- 
logne" oduševljavale su sve poznavače najnovije elegancije. 
Prisustvovao je svim avijatiokim natjecanjima, štaviše, i sam 
je učio pilotirati. Njegovi su prijatelji držali da to čini samo 
Za to, jer je tako tražila posljednja moda. Nije stalno boravio 
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u Parizu, putovao je na kraće vrijeme u sve evropske zemlje, 
ali ne uvijek kao markiz de Montessac, ponekad i kao ruski 
kapetan Mazav Marzav. Kad se jednom u julu 1914. opet 
vratio u Pariz, prodala je Mata Hari na brzu ruku svoju vilu 
u Neuillyju s čitavim prekrasnim namještajem i svoj dvorac, 
koji je nekada pripadao markizi Pompadour. 

Prvih dana mjeseca augusta 1914. nastupila je Mata Hari 

u najvećem berlinskom varijeteu. 

Nastupila je nekoliko večeri i nestala. Ali nije bila sama. 
Pratio ju je čedno obučen čovjek, sluga, koji je nosio kovčege. 
Kad su bili nasamo, govorili su jedno drugome „ti 
U Amsterdamu se razišli i pošli svaki svojim putem. 

Nekoliko se dana za tim pojavio markiz de Montessac u 
Parizu, gdje su ga njegovi prijatelji oduševljeno dočekah. 
Pohodio je mnoge ugledne ličnosti i konačno mu je uspjelo 
da postigne što je htio. Primili su ga u avijatičarsku trupu, 
jer je letio već prije rata. Nakon kratkog vojničkoga kursa, 
postao je oficir, ali nije sam letio, nego je bio ili promatrač 
ili je bio u administraciji vojnih aerodroma. Spomenuti go¬ 
spodin Netly Lucas veli u svojoj knjizi: „Svoj posao je shvatio 
kao dužnost da Nijemce obavještava o svim novotarijama. 


koje su ih interesirale." 

Mata Hari je zasad ostala u Amsterdamu. Živjela je vrlo 
povučeno, odbila se od svojih starih prijatelja i tek je jednom 
otputovala u London. Vratila se za nekoliko dana i naglo 
krenula u Pariz. Ali „Intelligence Service" je posumnjala. 
Promatrali su je već u Londonu, ali nisu našli ništa sto bi 
potvrdilo da se bavila špijunažom. Ipak su svoju sumnju 
javili u Pariz i preporučili da nadziru njezino kretanje. Kad 
je došla u Pariz započela je opet svojim starim životom. 
Postala je ljubavnicom čovjeka, koji je u francuskom mini¬ 
starstvu za vanjske poslove imao važnu funkciju. Pohodila 
je i markiza de Montessaca, koji je već služio kod avijaticke 
trupe. Nastupala je na raznim pozornicama, a čitav je Pariz 
i opet oduševljen, jer je već nekoliko godina nije vidio. (Bilo 
je već ljeto godine 1916.) Naglo se odlučila da postane 
bolničarkom. Zatražila je propusnicu za Vittel, gdje će u 


vojničkoj bolnici njegovati ranjenike. U Vittelu su tada upravo 
izgrađivali najveći ratni aerodrom. Njegovala je bolesnike, 
ali se i svake noći zabavljala s avijatičkim oficirima. Svi joj 
udvaraju, laskaju i žele je. Odjednom joj je ponestalo novaca. 
Vratila se u Pariz i tu je drugog dana nađu kriminalni 
činovnici i pozovu je da se prijavi u francuskom obavje¬ 
štajnom uredu kod kapetana Ladouxa, šefa odjela za pobijanje 
strane špijunaže u domovini. 

Kapetan je ustao sa svoga stolca, kad je Mata Hari ušla 
u njegovu sobu. 

„Smjesta da napustite Francusku! Svi saveznici sumnjaju, 
da se bavite špijunažom, da ste njemačka agentkinja. Želim 
da odmah otputujete u Holandiju, u svoju domovinu, i da za 
neko vrijeme ne dolazite u Francusku." 

„Bože, kako dolazite na tu misao? Ja da sam špijunka?" 

„Nije se teško domisliti. Sva vaša poznanstva upućuju 
na to, a naročito, što upravo tražite avijatičke oficire." 

Nitko ne zna, o čem su Mata Hari i kapetan Ladoux još 
razgovarali. Nema svjedoka, ali je sigurno, da je Mata Hari 
izašla iz ureda francuske obavještajne službe kao agentkinja 
kapetana Ladouxa. Dobila je dopuštenje da ostane u Fran¬ 
cuskoj jedino pod uvjetom, da se bavi špijunažom za Fran¬ 
cusku. Sigurno jg i to, da tada još kapetan Ladoux nije znao, 
da je Mata Hari njemačka agentkinja, koja je okolišnim pu¬ 
tovima slala svoje vijesti u Berlin, a isto tako nije znao, da 
je i markiz de Montessac izdajica i špijun, i to već odavna. 
Sve je to doznao iz knjige onoga čovjeka, koji je odlučio da 
započne poštenim životom, a da mu to bude lakše, napisao 
je knjigu, gdje je francuskoj policiji izbrbljao mnoge intere¬ 
santne pojedinosti. 

Mata Hari je otputovala iz Pariza, ne zna se kakav joj 
je zadatak povjerio kapetan Ladoux. Imala je kratak sastanak 
s markizom. Otputovala je u Amsterdam i tu nestala, a onda 
se opet pojavila u Parizu. Pošla je već rano u jutro kapetanu 
Ladouxu. Već toga prijepodneva, promijenilo je nekoliko 
v elikih francuskih razarača smjer vožnje, a priključilo im 
Se i nekoliko velikih podmornica. Navečer je ta flotila zatekla 
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dvije njemačke podmornice na marokanskoj obali, torpedirala 
ih i potopila. Šta je time učinila ta žena? Bila je njemačka 
agentkinja, a izdala je njemačke podmornice Francuzima. 
U procesu se vidjelo, da je za tu uslugu dobila golemu svotu 
novaca. Zar ju je primamio novac? Sigurno je željela da pod 
svaku cijenu ostane u Francuskoj, a ta je želja imala svoj 
naročit razlog. U francuskoj bolnici u Vittelu upoznala je 
Mata Hari ruskog oficira, koji je izgubio vid. Postrani hitac 
u glavu izbio mu oba oka, bio je potpuno slijep, hdata Hari 
se zaljubila u tog „ruskog čovjeka". Možda je prviput u svom 
životu osjetila pravu ljubav, ljubila je tog siromaha posve 
nesebično. Razumljivo je, da je ta žena, koja nije poznavala 
nikakvih skrupula, kad se radilo da postigne svoju svrhu, 
poduzela sve da ostane u blizini toga čovjeka, koji je međutim 
bio premješten u neku parišku bolnicu, što je pri tome za- 
radila i novaca — tant mieux. Šta se ona i brinula o strašnim 
događajima oko sebe? Umiješala se u te događaje da zaradi 
novaca, a trebao joj, da može raskošno živjeti. Ako je pri 
tome dobivala s obje strane, imala je to više novaca, a to'je 
bila i jedina svrha. Bila je Holanđanka, Francuska i Nje¬ 
mačka bile su joj dvije strane zemlje, a u opasnost, kojoj 
se svojim radom izlagala, nije vjerovala. Držala je da nema 
čovjeka, koji bi joj mogao naškoditi. Bila je vična da joj se 
pokoravaju ministri, vojvode, poslanici i visoki i najviši 
oficiri. O njezinoj izdaji nije znao ni markiz de Montessac, 
doznao je tek kad se o tome govorilo na njezinom procesu. 

Nije prestala raditi i za Njemačku, surađivala je s mar- 
kizom, koji nije ništa slutio. Preko njega javljala je vrlo važne 
vijesti o namjerama francuskih vojnih pilota, o unutrašnjoj 
političkoj situaciji i o francuskom pokretu za mir. 

Pred kraj 1916. godine doznala je francuska obavještajna 
služba, da se u Parizu nalazi neka žena, koja je vrlo opasna 
njemačka špijunka. Obavještajna služba je bila uvjerena da 
se radi o agentkinji, koja je među svim svjetskim špijunima 
bila poznata pod imenom „Mademoiselle docteur . Francuska 
je služba živo nastojala potvrditi i dokazati ta svoja naga¬ 
đanja. Ali već kod prvih pokušaja pokazalo se da nešto nije 
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u redu. Kapetan Ladoux je pouzdano znao, da se „Made¬ 
moiselle docteur" u to vrijeme nalazila u Berlinu, a ipak su 
stizale vijesti iz Pariza u berlinsku obavještajnu centralu. 
Francuski su agenti u Berlinu uporno tvrdili, da te vijesti 
šalje neka žena. Počeli su i opet sumnjati na Matu Hari, 
a francuski je generalni štab odlučio da čitavu stvar izvede 
na čistac. 

Kapetan Ladoux je pozvao Matu Hari u svoj ured. Pre¬ 
dao joj pet pisama, koja su bila upućena petorici francuskih 
agenata u onom dijelu Belgije, koji su zaposjeli Nijemci. 
Pisma su zapečaćena, a na njima je točna adresa. Kapetan 
je upozorio plesačicu da može ostati u Francuskoj jedino, 
ako radi za Francusku, i preporučio joj, da iskoristi svoje 
poznanstvo s njemačkim ličnostima, koje će joj pomoći da 
dođe u Belgiju, gdje će predati ta pisma. Obećao joj je 
veliku nagradu i odmah isplatio lijep predujam. 

Tek što je Mata Hari izašla iz kapetanove sobe, došao 
je francuski oficir i najavio se kod kapetana Ladouxa. Bio 
je to grof de Chilly, koga su 1915. Nijemci zarobili. Kad 
su Francuzi i Nijemci mijenjali zarobljenike, bio je zamijenjen 
i grof de Chilly, jer je bio teško ranjen, potpuni invalid. 
Kasnije se liječio u Švajcarskoj. 

Tu ga je njegovala bolničarka, Hanna Wittig, kćerka 
njemačkoga veterinara, koja je u Švajcarskoj studirala prve 
semestre medicine. Mladi ljudi se zavoljeli, a kad se grof de 
Chilly preselio u Lausanne, da se potpuno oporavi, pošla je 
s njim i Hanna Wittig. Lausanne je bila centrala i francuske 
i njemačke špijunaže, tu su bili veliki uredi obiju neprijateljskih 
zemalja, a kroz grad su putovali veliki agenti obiju strana, 
kad bi polazili na svoje pustolovine ili se s njih vraćali. Grof 
Chilly, koji kao invalid nije više mogao na ratištu poslužiti 
svojoj domovini, kao vatren patriot odlučio je, da pomogne 
svojoj zemlji kao špijun. Hanna Wittig, romantične prirode, 
žena brzih odluka, željna opasnih pustolovina, još ga i poti- 
ca la. I tako se grof počeo baviti špijunažom, još prije nego 
sto se prijavio svojim pretpostavljenima. Hanna Wittig ie 
započela. Skinula je svoju bolničarsku uniformu i odjednom 
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se pretvorila u prekrasnu, istina ponešto ekstravagantnu ženu, 
koja je pohađala sve barove u Lausanneu. U jednom baru 
slučajno je prisluškivala nekom razgovoru. Dva su Nijemca 
kod čašice razgovarala o H 21 i pri tome spomenuli jednu 
činjenicu, koja je bila tako važna da su mislili, da je treba 
odmah javiti u Berlin. 

Špijunka-amaterka je smjesta izašla iz lokala, otišla grofu 
de Chillyju i ispripovijedala mu šta je čula. Grof se trgnuo. 
Ta vijest, koju je Hanna Wittig čula iz usta dvaju Nijemaca, 
odnosila se na vrlo važno kretanje trupa. Grof je i opet 
slučajem znao da je netko to tajno kretanje odao Nijemcima. 
Tako su javili francuski agenti iz Chalevillea, gdje se nalazilo 
njemačko vrhovno vodstvo. Grof je kombinirao i konačno 
zaključio da je vijest o kretanju trupa vjerojatno javio agent, 
koji je radio u Francuskoj pod šifrom H 21. To mu se učinilo 
vrlo važnim, sjeo je s Hannom Wittig u pariški ekspres i 
čim je stigao, najavio se kod kapetana Ladouxa. Došao je 
upravo u času, kad je Mata Hari izašla iz kapetanove sobe 
s nalogom da odnese pisma u Belgiju. Kapetan je bio vplo 
veseo, H 21 je sigurno agent ili agentkinja, koja je odata to 
tajno kretanje francuskih trupa. Ipak se stvar počela bistriti, 
sad su bar znali šifru tog opasnog špijuna. 

Evo kakva je stvar sa šiframa! Šifre su vrlo važne u 
obavještajnoj službi, njima se služe agenti, kad svojoj, centrali 
javljaju vijesti. Centrala zna po šifri od kojega je agenta 
primila vijest. Šifre su sastavljene tako da ih nije teško 
umetnuti u neki tekst, koji je, naoko, posve bezazlen. Na pr.: 
agent javlja, tobože, o oznakama neke vrste robe. Na zgodnom 
mjestu uplete svoju šifru, koju poznaje njegov šef. Sad se 
zna od koga potiče ta vijest, iako je brzojav potpisala neka 
vrlo ugledna firma ili čovjek, koji se uopće ne bavi špijunažom 
i nije nikome sumnjiv. 

Kapetan Ladoux je smjesta zapovjedio svojim agentima 
u Berlinu da svakako što prije doznaju, kako se zove nje¬ 
mački agent, koji ima šifru H 21. 

Kad je izdao zapovijed, pogledao je kapetan Ladoux 
točnije svoga gosta. Grof je ispričao svom vojničkom drugu. 


kako je nakanio da postane špijunom, a spomenuo je i svoju 
prijateljicu Hannu "Wittig, koja je i doznala čitavu tu važnu 
stvar zbog koje je i došao u obavještajni ured. Ladoux je 
zamolio grofa da se sutra opet navrati k njemu i da dovede 
svoju prijateljicu. Hanna Wittig se vrlo svidjela šefu oba¬ 
vještajne službe, činilo mu se da je vrlo spretna i bistra. 
Sjedjeli su dugo u kapetanovoj kancelariji i razgovarali. Još 
te noći poslao je kapetan Ladoux plesačici svoga ordonanca 
s pismom, kojim joj je javio da je promijenio svoju odluku. 
Ne treba da odmah otputuje u Belgiju, otputovat će tek za 
šest nedjelja. U tih šest nedjelja izvest će Hanna Wittig 
svoje špijunsko majstorsko djelo. Mata Hari je ostala u 
Parizu. Čudila se, što je kapetan odgodio njezin put. Nakon 
nekoliko dana, kasno poslije podne, kad je padala kiša, a 
Mata Hari se strahovito dosađivala, javili su joj da neka 
dama želi s njom govoriti. Mata Hari nema više svoje kuće, 
stanuje u nizu soba u hotelu. Primila je najavljenu damu, 
neku Hannu Wittig iz Švajcarske. 

Mlada je dama bila dražesna, u jednostavnoj haljini, izgle¬ 
dala je kao djevojčica, koja je tek izašla iz penzionata. Pri¬ 
povijedala je da se vjerila s grofom de Chillyjem. Plesačici 
se djevojka vrlo svidjela, ta bila je tako mlada, nedužna i 
neiskusna. Ipak se nije mogla domisliti, šta to dražesno stvo¬ 
renje, koje toliko pripovijeda o sebi i o svom budućem mužu, 
traži od nje. Hanna Wittig je konačno počela da pripovijeda 
sta ju je dovelo plesačici, ali tek što je počela, smela se i 
zašutjela. Mata Hari je ustala i povela to dražesno dijete 
do počivaljke i kad su tako zajedno sjedjele, odala je Hanna 
svoju tajnu. Traži savjet. Svoju molbu izrekla je tako laskavim 
riječima, da je potpuno osvojila srce Mate Hari. 

„Madame“, rekla je djevojka, „moj budući muž, grof de 
Ghilly, j e vrlo fin gospodin, zna šta je život, a sigurno je 
Poznavao mnoge lijepe žene. Ja sam neiskusna građanska 
jevojka i bojim se! Grof mi je vrlo često pripovijedao o 
Va ma i uvijek mi govorio, da na svijetu nema žene, koja bi 
T am ^ e P°tom i šarmom bila ravna. I od drugih sam o vama 
u a - nema muškarca, koji ne bi hvalio vašu ljepotu i vaš 
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način postupka. Tako sam došla da vas zamolim, da mi po¬ 
mognete. Kako da se vladam, kako da postupam, da bi me 
grof de Chilly uvijek voljeo i da bi mu se uvijek sviđala?" 

Hanna Wittig se nije prevarila. Mata Hari nije ni na 
šta bila tako ponosna kao na svoje uspjehe u ljubavi, pa joj 
je molba te neiskusne djevojke neobično laskala. Zagrlila je 
mladu djevojku, a onda su još dugo razgovarale. Napolju je 
padala kiša, a one su sjedjele u sobi u kojoj nisu upalile 
svijetla. Postale su dobre prijateljice. Hanna Wittig se pre¬ 
selila u hotel, gdje je stanovala njezina nova prijateljica,- 
i tako se dogodilo da je jednoga dana grof de Chilly u pa¬ 
radnoj uniformi, vrlo elegantan i rezerviran, pohodio plesa¬ 
čicu i zahvalio joj, što se zauzela za njegovu vjerenicu. 

Navečer toga dana rekao je grof Hanni, da ne vjeruje 
da se Mata Hari bavi špijunažom. Ona je vrlo lijepa i dra¬ 
žesna, ali teško da je špijunka. Grof de Chilly je od tada 
češće pohađao Matu Hari u njezinom salonu. Bila mu je 
vrlo simpatična i gotovo se s njom sprijateljio, a upravo te 
simpatije i prijateljstvo još je više poticalo ljubomornu Hannu 
da nađe dokaze, koji bi utvrdili Matu Hari kao špijunku. 
Bile su po čitav dan zajedno. Pouke o ljubavi, koje je Mata 
Hari davala svojoj mladoj prijateljici, bile su odlične i vrlo 
detaljirane, i tako je Hanna Wittig često još u kasnoj noći 
sjedjela na krevetu plesačice i slušala njezina razlaganja. 
Hanna je bila vrlo spretna. Najrazličnijim zaobilaznim puto¬ 
vima pokušavala je da izmami iz Mate Hari neko priznanje. 
Jedne večeri je povela razgovor, a pri tom se opet, tobože, 
zbunila, o tome, kako je čula da Mata Hari prodaje svoju 
ljubav. „Ne ljuti se na me, što te pitam, ja to ne vjerujem." 

Mata Hari nije dugo razmišljala. Znala je da je u očima 
svoje prijateljice neka božica ljubavi. Nije htjela da išta 
izgubi od te svoje slave, pa je radije odala svoju najveću 
tajnu. Povjerila je svojoj najboljoj prijateljici, da je laž što 
ljudi pripovijedaju, ona se ne prodaje, a svoj novac zarađuje 
kao špijunka za zemlju u kojoj se Hanna rodila, za Njemačku. 

„Nije li to suviše opasno zanimanje? Imaš li svoju šifru? 
Molim te nemoj tako, ti se šališ, ne vjerujem da si špijunka. 


Mata Hari je živo nastojala da Hanni izbije iz glave 
sve što su joj ljudi pripovijedali o njezinom ljubavnom životu, 
pa je kao dokaz da je zaista špijunka ispripovijedala neke 
svoje špijunske doživljaje. „Samo nekoliko ljudi zna da sam 
špijunka, koja je dojavila te vijesti pod šifrom H 21.“ 

Kad je slijedećega jutra Hanna Wittig pošla u ured ka¬ 
petanu Ladouxu, da mu javi što je doznala od same Mate 
Hari, pošla je i Mata Hari na željezničku stanicu, sjela u 
ekspresni vlak i otputovala u Madrid. Činovnici francuskoga 
obavještajnoga ureda došli su u hotel i tražili plesačicu, ali 
je više nisu našli. U podne je kapetan Ladoux primio od 
plesačice pismo, kojim mu je javila, da je prošlo šest nedjelja 
i ona je prema njegovoj zapovijedi otputovala u Belgiju da 
preda onih pet pisama. 

Drugoga dana došao je i brzojav iz Madrida. Francuski 
agenti u Španiji javili su svom šefu, kapetanu Ladouxu, da 
je plesačica stigla u Madrid. 

Mata Hari je u Madridu ostala vrlo kratko vrijeme. Po¬ 
hodila je neke njemačke urede, a nije znala, da su je pro¬ 
matrali francuski agenti. Bila je tu svega nekoliko dana, 
a onda se ukrcala na holandijski brod „Holandija", koji je 
plovio u Rotterdam. 

Jedne noći, kad je more bilo burno, približavao se torpedni 
čamac engleske mornarice holandijskom brodu. Mata Hari 
je već spavala u svojoj kajiti. Zasvijetlili su signali, torpedni 
čamac je pristao uz bok putničkoga broda, a engleski se 
oficir popeo na palubu. 

„Halo, kapetane, na vašem lijepom brodiću vozi se ple¬ 
sačica Mata Hari, prekrcat ćemo je na moj ratni brod, kod 
mene će biti sigurnija." 

Pokucali su na vrata Mata Harine kajite, ova se probudila 
1 protestirala. Ništa nije pomoglo. Morala je brzo spremiti 
svoju prtljagu, koju je jedan engleski mornar prenio na ratni 
brod. Mata Hari je još uvijek protestirala. Engleski su oficiri 
1 i vrlo uljudni i mirno je saslušali, ispričali se, ali su ipak 
svršili zapovijed svojih pretpostavljenih. Torpedni se čamac 
°dbio od putničkoga broda i pošao najvećom brzinom prema 
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jednoj engleskoj luci. Tu je Matu Hari dočekao automobil, 
i nakon nekoliko sati stajala je pred šefom Scotland Yarda, 
sirom Basilom Thomsonom. Sir Basil joj je bez ikakva oko¬ 
lišanja rekao da vlasti na nju sumnjaju da se bavi špijunažom, 
ali se u pojedinosti nije upuštao. Ispitivali su je satima i satima, 
ali se Mata Hari odlično branila, nije se ničim odala, nije 
pala ni u jednu zamku, ali se sir Basil ipak nije mogao odlučiti 
da je pusti u Rotterdam. Već pri kraju istrage odigrala je 
svoju veliku scenu pred činovnikom, koji je čitavo vrijeme 
govorio, da je ipak špijunka, premda joj on to u ovaj čas 
ne može dokazati. 

„Da, jest, ja sam zaista špijunka, ali ne za Njemačku, 
nego za Francusku, za zemlju, koju volim, koja je moja druga 
domovina." 

Englezi su završili tu aferu tako, da su Matu Hari s voj¬ 
ničkom pratnjom ukrcali na brod, ali ne za Rotterdam, nego 
za Španiju, do posljednje luke Gijon. Mata Hari nije pri¬ 
mijetila, da je s njom putovao jedan francuski agent, koji 
je nije puštao s vida. Nije znala da su pretražili njezin prtljag, 
nije znala da je agent prevrnuo čitavu kabinu, dok je ručala, 
nije znala da su pregledali sve njezine haljine, a jednako nije 
znala, zašto joj je odjednom pozlilo i ona pala u nesvijest. 
Odnijeli su je u njezinu kabinu, a engleska bolničarka, koja 
se nalazila na brodu, svukla ju je do gola i točno pretražila 
svaki komadić njezina rublja. I pored sve te točne i potpune 
pretrage nisu otkrili ništa, što bi plesačicu teretilo. 

Na večer kad se opet oporavila i šetala po palubi, poslao 
je kapetan broda šifrirani brzojav u Pariz kapetanu Ladouxu. 
Brzojavili su mu, da kod plesačice nisu našli onih pet pisama, 
koje je morala odnijeti u Belgiju, francuskim agentima. 

Kad je došla u Španiju, odmah je otputovala u Madrid. 
O svim tim događajima, koji će je jednoga dana stajati glave, 
nije imala ni pojma. Odsjela je u Grand hotelu i najmila 
nekoliko luksuznih soba, koje su se nalazile u neposrednoj 
blizini stana njemačkog mornaričkog atašea u Španiji, g. vori 
Kroona. Plesačica je ostala u Madridu nekoliko nedjelja. 
Često je u društvu francuskih mornaričkih oficira, upoznala 


je i francuskog mornaričkog atašea, ali je ipak primijetila, 
da joj nitko više pravo ne vjeruje. Španija je bila zemlja, koja 
joj nije obećavala mnogo uspjeha. Ponestalo je i novaca. 
Sastajala se s njemačkim mornaričkim atašeom, a o događaju, 
koji je sad konačno zapečatio njezinu sudbinu, o svim nje¬ 
govim pojedinostima šute upućeni još i danas. Ta je šutnja 
potpuno opravdana. Sigurno je tek toliko, da je njemački 
mornarički ataše g. v. Kroon plesačici doznačio veću svotu 
novaca, koju će podići u Parizu od člana nekog neutralnog 
poslanstva. Poslao je šifrirani radio-brzojav šefu njemačke 
obavještajne službe u Amsterdamu, da isplati svotu od 15.000 
peseta agentu H 21. Ček neka ispostavi na parišku banku 
„Comptoir d’Escompte", gdje će ga agent H 21 sam podići. 
Taj brzojav je uhvatila francuska stanica na Eiffelovu tornju 
i dostavila ga kapetanu Ladouxu. Francuska obavještajna 
služba je već odavna poznavala ključ za njemačke šifrirane 
vijesti, pa je vrlo lako pročitala brzojav njemačkog morna¬ 
ričkog atašeja u Madridu. 

Ladoux je razmišljao. Ako je sve točno što je čuo od 
vjerenice grofa Chillyja, morala se Mata Hari uskoro pojaviti 
u Parizu. Još iste večeri primio je brzojav, koji je potvrdio 
njegovo nagađanje. 

Francuski agent, koji je pratio Matu Hari iz Londona 
u Španiju, brzojavio je svome šefu sa španjolske granice, 
da se ,,u pratnji" vraća u Pariz. 

Ujutro, 14. februara 1917., opkolila je pariška kriminalna 
policija „Palace-Hotel", u kome je odsjela Mata Hari, kad 
se vratila iz Madrida. Policijskim je odjelom zapovijedao 
komesar kriminalnoga odsjeka, monsieur Priollet. Nekoliko 
minuta iza sedam sati ušao je s još tri činovnika u trijem 
hotela, legitimirao se kod direktora i zatražio, da mu označe 
broj Mata Harine sobe. Uputio se u prvi sprat sa svojim 
činovnicima. Još se nalazio na stepenicama, kad je u trijem 
dojurio neki čovjek. S ceste se čula lupa jakog sportskog 
aut °mobila. Čovjek je nosio kožnat kaput, kosa mu je bila 
raščupana, a bio je vrlo uzrujan. Potrčao je do portira i 
upitao: 
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„Gdje stanuje Mata Hari? Moram smjesta s njom go¬ 
voriti" Portir nije odgovorio. U to je pristupio direktor hotela 
i rekao: „Madame Mata Hari? S gospođom ne možete go¬ 
voriti, evo, ova gospoda, koja su na stepenicama, upravo su 
pošla k njoj." Čovjek u kožnatom kaputu je pogledao na ste¬ 
penice, uhvatio se za srce, okrenuo na petama i odjurio iz 
hotela. 

Markiz de Montessac je skočio u svoja sportska kola, 
uzeo najveću brzinu i za čas se izgubio. Nije mogao spasiti 
ženu, koju je ljubio, zakasnio je za pola sata. 

Komesar, monsieur Priollet, pokucao je na vrata hotelske 
sobe. Nitko se nije oglasio. Pokucao je i drugi put, a kad 
je i opet bilo sve tiho, udario je šakom o vrata i povikao: 

„Kriminalna policija, otvorite, ili ću provaliti vrata." 

„Uđite", odgovorio je ženski glas, „uđite, ako vas ne 
smeta što sam još u krevetu." 

Komesar je otvorio vrata, koja nisu bila zaključana. Ušao 
je u spavaonicu, a za njim tri njegova činovnika. Kad se 
našao nasred sobe, zbunio se. Plesačica je ležala u krevetu, 
bila je posve gola, pokrila se tek tankim pokrivačem od 
batista. U sobi je sumrak, tek s hodnika dopire trag svijetla 
u sobu. 

„Ja sam komesar kriminalnog odsjeka, Priollet, imam za¬ 
povijed da vas odvedem na policiju." 

Plesačica je sjela u krevetu i smijući se rekla: 

„Zar da gola idem na policiju? Želite li?" 

Smijala se, ali je komesar ostao vrlo ozbiljan. Imao je 
strogu zapovijed da plesačicu, kad je uhapsi, ne ostavi ni na 
čas. Sjeo je na stolac i ostao čitavo vrijeme u sobi, dok se 
plesačica oblačila. Pjevala je i koketirala s komesarom, nije 
ni slutila šta je čeka. 

Šef francuskoga obavještajnog ureda nije se mnogo mučio 
ispitivanjem. Rekao joj ukratko, da je njemačka špijunka. 
Iznio je samo jedan dokaz, ali je taj zaista bio vrlo težak. 
Upitao je: 

„Gdje je onih pet pisama, koje ste morali odnijeti u 
Belgiju?" 


Mata Hari je bila vrlo sabrana. Protestirala je, što su je 
uhapsili, protestirala je, što su je nazvali njemačkom špijun- 
kom, ali na pitanje nije mogla pravo odgovoriti. 

.»Vi sigurno znate da su Englezi pretražili moje kovčege, 
telegrafirajte u London, možda su pisma tamo." 

Šef obavještajne službe nije odgovarao na pitanja, koja 
je stavljala Mata Hari. Tražila je, da joj otkriju pojedinosti, 
da iznesu sve momente, na osnovi kojih sumnjaju da je nje¬ 
mačka špijunka. Nije joj rekao ni to, da imaju nesumnjiv 
dokaz o njezinoj izdaji. Pisma, koja je Mata Hari ponijela 
na svoj put, bila su samo vješta zamka. Kapetan Ladoux ih 
je adresirao na francuske špijune u Belgiji. Znao je da su 
četvoricu Nijemci već davno otkrili, a ti bi ih već smaknuli, 
da nisu stupili u njemačku službu. Sve zapovijedi, koje su 
primali od francuskoga obavještajnoga ureda, odavali su 
Nijemcima, a izdali su i sve posrednike. Peti čovjek je tek 
nedavno stupio u francusku službu, a Nijemci još nisu za 
nj znali. Osam dana nakon što je Mata Hari primila pismo, 
koje mu je morala odnijeti, uhvatili su ga Nijemci i odveli 
pred ratni sud i ustrijelili. 

Matu Hari su odveli u žensku kaznionicu St. Lazare. 
Zatražila je branitelja, a nakon dvadeset i četiri sata je 
doznala, da će je .staviti pred ratni sud, jer se bavila špiju¬ 
nažom u njemačkoj službi. Dr. Clunet je odlučio da je brani 
pred sudom. Kad ju je službeni liječnik, monsieur dr. Bizard, 
star i dostojanstven gospodin, prvi put pregledavao, trgnuo 
se. Promotrio je lice optužene i odmah se sjetio da je tu ženu 
pregledavao u onoj javnoj kući, u kojoj je provela ljeto, nakon 
što je pobjegla iz roditeljske kuće. Za vrijeme čitavoga 
istražnoga zatvora bila je Mata Hari posve mirna. Brzo se 
snasla u svom novom položaju, još je uvijek vjerovala da 
uda ne će biti teška, nadala se, to više, što ni ona ni njezin 
ranitelj nisu ništa znali o teškim dokazima, koje je protiv 
skupio kapetan Ladoux. Francuski se obavještajni ured 
°govorio s državnim tužiteljem o načinu kako će se provesti 
Proces, nije htio da se još za vrijeme rata otkriju sve veze, 

1 svjedoci i svi načini poslovanja, jer bi ih neprijatelji 
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mogli lako doznati. Glavna se rasprava održala 24. i 25. jula 
1917. pred pariškim ratnim sudom. Sudila su joj 24 oficira. 
Sva svjedočanstva su potjecala od francuskih agenata, koji 
su bili u aktivnoj službi. Rasprava je, posve prirodno, bila 
tajna. Sad je tek Mata Hari osjetila svu ozbiljnost momenta, 
ali se još uvijek nadala da će se nekako izvući. Ali stvar 
se sve više zaplitala. Sud je točno znao, koliko je primila 
novaca od njemačke obavještajne službe. Mata Hari se bra¬ 
nila, da je doduše primila te novce od različnih šefova nje¬ 
mačke obavještajne službe, ali ne za špijunažu, nego za noći, 
koje je provela s tim šefovima. 

Kad su je satjerali u škripac, tad je bacila svoj najveći 

adut — povikala je: 

„Istina, katkada sam se doista bavila špijunažom, vi biste 
to morali znati, ta zar vam nisam odala dvije njemačke 
podmornice?" 

Ali i taj je adut govorio protiv nje. Predsjednik suda je 
odgovorio: 

„Jest, to je istina, to ste učinili, ali baš to svjedoči protiv 
vas. Malo prije ste tvrdili da niste nikada govorili s nje¬ 
mačkim špijunima i visokim oficirima o vojničkim stvarima. 
Kako ste doznali, gdje se nalaze one dvije podmornice?" 

Na to pitanje nije mogla odgovoriti. 

Pred konac rasprave govorio je branitelj. Predlagao je 
da se optuženica riješi krivnje. Državni je odvjetnik odgo¬ 
vorio vrlo kratko, a zatražio je smrtnu osudu. 

Sud se pred večer drugoga dana rasprave povukao na 
kratko vijećanje. Kad se sud povratio u dvoranu, komandirao 
je predsjednik suda: „Mirno . Oficiri su stajali, a zapisničar 
je pročitao ovu osudu: 

,,U ime francuskoga naroda utvrdio je ratni sud da je 
Mata Hari kriva zbog zločina špijunaže i osudio je na smrt. 

U mrtvoj tišini kriknula je Mata Hari: 

. „To je nemoguće, to je nemoguće! 

Branitelj je uložio priziv, ali su ga odbili. Podnio je i 
molbu za pomilovanje, bila je odbijena. Interveniralo je ne¬ 
koliko visokih francuskih i neutralnih ličnosti, ali uzalud. 


Branitelj je lično pošao predsjedniku republike, ni to nije 
pomoglo. Smrtna osuda se morala izvršiti. Ujutro 15. oktobra 
izvršena je smrtna kazna. Od puščanih metaka pogodio je 

Matu Hari samo jedan, i to u srce. 

★ 

Još nekoliko riječi o Hanni Wittig. Udala se za grofa 
de Chillyja, a poslije rata postala je glasovita francuska 
filmska glumica. Promijenila je svoje ime i zvala se Claude 
France. U svojoj sjajnoj kući u rue de Faisanderie nr. 31 
počinila je 1928. samoubijstvo, prostrijelivši si glavu. 

H. R. Berndorff 
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GENTLEMAN 

Jednoga jesenskoga jutra 1915. nazvao me telefonom 
komandant Cayrol, drug iz ministarstva mornarice. Upitao 
me, da li mi je poznato ime Marte Nerelle i da li bi me 
obavještenja o njoj interesirala. 

Marta Nerelle! Sjetio sam se da u arhivu ima akata o 
toj glumici. Naredio sam svom sekretaru da mi donese sve 
podatke o Marti. Ništa naročita, tek neke najopćenitije i 
neodređene napomene i nagađanja. Ipak su i ta nagađanja 
bila dovoljna, da je uvrste u kategoriju sumnjivaca. Bila je 
po svom podrijetlu Poljakinja, kretala se mnogo u društvu 
stranaca i trošila mnogo novaca, više no što je zasluživala 
i ona i svi njezini poznati ljubavnici. Već na prvom listiću 
pribilježio sam nekada svojom rukom: treba je nadzirati! Tko? 

Nazvao sam, dakle, komandanta Cayrola i javio mu, da 
bi me svako obavještenje o glumici vrlo interesiralo. 

„Ja lično ne znam ništa", odvrati mi komandant, „ali jedan 
moj oficir poznaje osobu, koja je vrlo bliska glumici Marti." 

Ta mi se veza pričinila ipak nešto nejasna i daleka, a i 
sama ličnost Martina nije bila osobito značajna. Bit će to 
sigurno neki gladan režiser... sluga, ili što slično, neki od 
onih, koji se stalno vrzu oko teaterskih dama. I tako sam 
Cayrolu odgovorio više iz učtivosti: 

„Neka me pohodi taj gospodin, kadgod zaželi." 

Došao je već sutradan. Na nesreću bio sam vrlo zaposlen, 
pa ga nisam mogao primiti, a nisam mu se mogao ni ispričati 
kako valja. Nije više dolazio. A upravo ta njegova šutnja 
i nenametljivost bila mi je čudna: pobudio je moju pažnju. 
Gotovo svi ljudi toga zanimanja, naklapala i fantasti, ne daju 
se ničim odbiti: salijeću te i po deset puta, kad primijete, 
da bi na kraju ipak mogli izbiti nešto novaca. 


Dakle, poručio sam P-u (zvat ću ga P.), da me telefonski 
upita, kad bismo se mogli vidjeti. Nazvao me. Međutim sam 
se kod svojih ljudi raspitao, da li ga možda tko poznaje. 
I našao sam. Neki književnik, koji je bio dodijeljen mome 
uredu, opisao mi P-a kao talentiranoga dramaturga-diletanta, 
člana velikoga broja društava, širokoga kruga znanaca, 
imućnoga, ukratko, opisao mi je čovjeka kakva sam već dugo 
tražio. ,,I opet jedan kandidat", dodao je moj suradnik. 

He, pa to mi je i bio glavni posao. Ako je kandidat pri¬ 
padao vojnoj sili, ne bih ga iz principa primio, iako sam to 
katkada žalio. 

Na sreću, ako smijem tako reći, uveo mi je ordonanc 
čovjeka prilično visoka rasta, hroma, koji se podupirao o 
svoje štake. To bijaše P. Bez riječi predao mi je svoje vojničke 
isprave, koje sam tek okom preletio: dva puta ranjen, otpušten 
iz vojske kao 70% invalid. 

Pozdravio sam ga vrlo srdačno. 

„Gospodine", započne on, „moram da pred vas iznesem 
sve, što mi je na duši, dopustite mi da vam ispričam, što mi 
se nedavno dogodilo." 

„Oko d»yet sati (bio sam te večeri kod kuće), nazvao 
me netko telefonom." 

„Halo, da li ste vi, moj prijatelju?" 

„Ja glavom — tko govori?" 

„Marta." 

„Ah, zaista, pardon, šta je s vama, chere amie, gdje ste, 
otkada se zbivaju ovi strašni ratni događaji?" 

(Nestala mi s vida, a nisam ništa o njoj čuo od proljeća 
prije rata.) 

„Odlično! Mislim često na vas i na vaš skeč u kom sam 
namjeravala da nastupim, kad su bila još mirna vremena ... 
Držim da ste zgodan prijatelj... Ne ću da duljim! Molila bih 
vas da mi učinite prijateljsku uslugu." 

„Vrlo rado." 

„Zar ste zaboravili da nisam Francuskinja, dakle: u Švaj- 
carsku moram zbog posve privatnih poslova. Maurice, moj 
Prijatelj je u Švajcarskoj. Posljednji put kad sam putovala. 
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imala sam mnogo neprilika. Znam da i vi putujete naskoro 
u Luzern." 

„Da li biste bili tako Ijubezni, pa mi odaslali, kad stignete 
u Luzern, ovako sastavljeni brzojav: repeticije su započele, 
čekamo te". To je uostalom i istina, jer sam vrlo dobro poznata 
u Kasinu u Lausanneu. Voljela bih tamo nastupiti u vašem 
skeču. Dakle, mogu li se u vas pouzdati?" 

„Možete!" 

„Kad sam objesio slušalicu, bio sam nekako zbunjen, go- 
tovo uznemiren, iako je Marta, zaista, bila vrlo ugodna 
uspomena. Primala je često velik broj znanaca u svom malom 
hotelu, u elegantno namještenim sobama: mnogo glumica, 
elegantnog svijeta i diplomata. 

„Drugoga me dana slučajno pohodio moj prijatelj, koji 
je bio mobiliziran kod mornarice. Pripovijedao sam mu o 
svom čudnom jučerašnjem telefonskom razgovoru, a on je za¬ 
ključio, da treba o tome obavijestiti vlasti. On će odmah 
sutra sve javiti svom komandantu, pukovniku Cayrolu. 

„Evo to je sve, gospodine. Možda vam otimam dragocjgno 
vrijeme tom sitnicom?" 

„Nikako! Ne zna se šta mogu značiti i najneviniji doga¬ 
đaji", odgovorio sam. . 

„Evo, sad čujte šta mi znamo. Marta, koja se naziva Ne- 
relle (ali to nije njezino pravo ime), možda je Poljakinja, 
a možda i nije. Na početku rata bila je Marta na turneji 
s nekom francuskom trupom. Vođa turneje, Maurice, Rumunj, 
postao je njezinim ljubavnikom. Mlađi je od nje, a ona ga 
vrlo voli. Sad bi htjela u Švajcarsku, da nađe tog svoga 
Rumunja. Maurice je prije rata držao igračnicu u Bukureštu. 
Bio je suvlasnik sa svoja dva brata: jedan je 18. marta ove 
godine osuđen u Bernu na tri mjeseca zatvora zbog špijunaže. 
Vidite i sami da je to srodstvo, koje . . . 

Moj se subesjednik uozbiljio. 

„Shvatio sam, ne treba da joj brzojavim iz Luzerna." 

„Naprotiv! Molim vas da učinite sve što Marta želi." 

Kadgod se sjetim riječi, s kojima se htio od mene oprostiti 
i načina kako je ustao sa stolice, moram se nasmijati: 
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„Žalim, mon capitaine, ali ne računajte sa mnom. Nisam 
ja za taj posao." 

„Molim vas sjednite još časak", odgovorio sam. 

Onda smo razgovarali još dugo i vrlo srdačno. 

Potaknuo sam P-a, da govori, a ja sam se suzdržavao da 
svedem razgovor na službu, koju sam od njega očekivao. 
Živo sam se zainteresirao za njegovu vojničku karijeru. Pitao 
sam ga, gdje je bio tako teško ranjen. 

„Na Aisnei." 

Postao je povjerljiviji. Malo po malo se zagrijao. Ispripo¬ 
vijedao mi je neke epizode na početku Svjetskoga rata, u ko¬ 
jima je on nekim slučajem bio važnim akterom. 

Dakle. 

Na početku augusta 1914. krstario je P. morem na jahti 
nekog svog prijatelja Engleza. Upravo su se vraćali u Fran¬ 
cusku s regate, koja se završija u Cowesu. Na večer 1. au¬ 
gusta našli su se na krajnjem rtu otoka Wight. Vjetar se 
stišao, bacili su sidro. 

Kad su sjeli za večeru, provalilo je silno svijetlo kroz 
brodsko okance u salon i udarilo u lice kućedomačice. 
Ova je prestrašeno kriknula. Svi su potrčali do prozorči- 
ća, ali nisu mogli ništa vidjeti. .. bili su zaslijepljeni pre¬ 
jakim svijetlom.. 

Tad su pošli na zapovjednički most. 

Jedan gost, bivši komandant deadnoughta, nije mogao 
sakriti svoga uzbuđenja. Gledao je kroz svoj durbin i pronašao 
da se čitava velika engleska mornarica skoncentrirala u 
Portsmouthskoj luci. Dizala je sidra i već pomalo kretala. 
Jedan je admiralski brod putovao prema sjeveru, a za njim 
čitav niz krstarica; drugi se sa sličnom pratnjom uputio 
prema jugu. 

Komandantu je i nehotice izmaklo: 

„Do vraga — to su ratne dispozicije." 

„Valjda ste htjeli reći: uzbuna?" 

„Nije to uzbuna, nego rat. To je po planu A. Z. Izvršenje 
*°9 a plana predviđeno je samo za slučaj rata." 

„Ali ipak..." 
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V Sutra ujutro iskrcao se P. u Havreu. Tu je sreo svoga 
prijatelja, kapetana korvete iz pomorskog generalnoga štaba. 
Kapetan je bio vrlo uzbuđen: 

„Danas će biti proglašena mobilizacija. Sigurno će biti 
rata. Kakva nas vremena čekaju? Šta je s Engleskom? Da 
li je s nama?" 

„Ne brini", odgovorio je P. 

Opisao je svom prijatelju kapetanu prizor, koji je vidio 
jučer na večer u Portsmouthu. 

,,Oh, to je neobično interesantno." 

Telefonirali su u Rue Royale, šefu kabineta ministra 
mornarice. Šef kabineta je primio tu vijest i odmah je odnio 
u ministarski savjet, gdje se upravo raspravljalo o teškoj 
situaciji. Bio je krajnji čas da se odgovori na njemački ulti¬ 
matum, koji je zahtijevao da se Francuska obveze da ne će 
pomagati Rusiju. Inače . . . Viviani, pa i sam Poincare prego¬ 
varaju već četrdeset i osam sati s Engleskom >— ali Engleska 
vlada ne kaže ništa, upravo ništa. Nitko ne zna kako će se 
držati Engleska. Vijest o ratnoj dispoziciji engleske flote pala 
je kao bomba u ministarski savjet. Bila je odlučni argumenat. 
Viviani je izjavio: 

„Bio sam siguran. Engleska je uz nas." 

Poincare je precizirao: 

„To je slom Njemačke." 

I njemački je ultimatum, tako ohol i uvredljiv, odbijen. 

P. mi doda: 

„Četrnaest dana nakon toga, bio sam već na fronti, primio 
sam pismo od ministra mornarice, kojim se zahvaljuje na 
usluzi." 

„Vidite, već to pokazuje, da pripadate nama." 

Branio se, ali je već bio popustljiviji. 

Nastavio je svoje pripovijedanje. Prikazao mi je incident 
iz doba francuskoga uzmaka na Marni, koji se dogodio u 
njegovom kirasirskom puku. Uzmicali su već dva dana. 
Slavna konjica je izgubila svaku nadu. Tmuran očaj obuzeo 
je svačiju dušu. Kiša je padala. Kirasiri su polazili na pro¬ 
blematičan odmor, razočarani. Svuda smetenost i nered. 


Nakon kratka odmora na nekom mostu u dolini rijeke 
Meuse, dojaši njegov kapetan i naredi mu, da s nekoliko 
momaka izvidi neku farmu, koja se nalazila nekoliko stotina 
metara od mosta. Možda bi se tamo moglo prenoćiti. 

Za deset minuta bio je P. na farmi. Našao je da je sve 
okupirano. Tu se smjestila već druga eskadrona njegova 
puka. Pregovarao je s komandantom da podijele farmu. P. je 
pošao u šupu, pred njim biciklist, a za njim intendantski 
podoficir. Kad je prekoračio prag, pritisne na dugme svoje 
električne svjetiljke i opazi kako je biciklist skočio prema 
hrpi suhoga granja i nestao. Zatim je začuo teško disanje 
kao da se netko davi... hropac .. . P. poskoči. Došao je 
upravo u posljednji čas da izbavi svoga nesretnoga biciklistu 
iz gorilskih ruku nekoga diva, koji ga je gušio. Opali dva 
metka iz svoga revolvera. Ranio je diva, koji se srušio i 
ispustio biciklistu. 

P. ga je ispitivao. Ali uzalud. Ranjenik je šutio kao zaliven. 
Odveli su ga pukovniku. Tu su ga pretražili i kod njega 
našli telefon, žice i notes pun francuskih i njemačkih bilježaka. 
Biciklist je donio iz šupe njegovu uprtnjaču, koju je našao 
iza hrpe suhoga granja. 

„Ustrijelili su ga još te noći", završi P. „Bio je špijun". 

„Nisam spriječio da ga uhvate. Jer čim je opasnost.. .“ 

Tu riječ sam čekao. 

„Opasnost?", rekoh. Koliko samo želite, imat ćete je i 
više no što želite. Od svih svojih drugova i suradnika tražim 
potpuno odricanje. Promislite, uvijek ste u položaju vojnika, 
koji se sad ovoga časa podigao, koji se svakoga časa podiže 
da prijeđe preko prsobrana protiv neprijatelja." 

„Ako je zaista tako", odgovori P„ „primam." 

Već sutradan je nastupio službu. Odmah me je zamolio, 
pretekavši moju namjeru, da mu dopustim da pregleda sve 
spise onih ljudi s kojima bi mogao doći u kontakt po nalogu 
obavještajnoga ureda. 

Mislim da sam mu izabrao dobar posao. Predao sam mu 
dužnost da promatra sve one sumnjive ljude, koji su pripadali 
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njegovu predratnom društvenom krugu, „mondenu brigadu". 
Rekoh mu: 

,,S vašim imenom, s vašim vezama, s vašim pariškim 
prijateljima, možete ući u kozmopolitsku i elegantnu sredinu, 
možete ući u palače i ekskluzivne klubove i kasina, kojih 
vrata ostaju zatvorena golemoj većini naših agenata. 

Od tada sam često pomišljao, kolike li štete, što naša 
policija nema u svojoj službi takvih ljudi kao što je bio naš P. 
Znam da veliki brkovi i karakteristične geste narednika u 
civilu već počinju u praksi iščezavati, ali ipak, koje li razlike, 
kakva li ponora između službenih agenata činovnika i gentle- 
mana vrste i rase kakav je bio P. 

Pohodio me jedne večeri i vratio spise, koje sam mu 

predao: 

„To je vrlo zabavno. Upravo me zaokupilo. Ali ipak mi 
se čini, da su mnoga vaša istraživanja provedena bez prava 
smisla i osjećanja. 

„Eto, zbog toga smo vas i uzeli", odvratih. 

Qd onoga uzbudljivoga telefonskoga razgovora s Martom 
prošlo je već deset dana. Šta se dogodilo s tom „plavom 
zvijezdom" noćnoga Pariza? P. je nazvao njezin stan. Nitko 
se nije javio. „Otputovala je prije tri dana , rekao je vratar, 
kad se kod njega raspitao, ,,u Švajcarsku, jer je dobila brzo¬ 
jav, da će nastupiti u Lausanneu u „Grand Theatreu'. 

„Dakle, našla je drugog pomagača!" 

„Odmah joj pišite i ispričajte se što joj niste brzojavili. 

To je i učinio. Vrlo učtivim riječima javio joj, da je naglo 
obolio, pa nije mogao otputovati iz Pariza. 

„Kad mislite zaista otputovati u Švajcarsku? Čini mi se 
da je to bila vaša namjera!" 

„Ali ja bih vam bio potrebniji u Parizu", odvrati mi P- 

Prikazao sam mu značaj Švajcarske kao polje djelatnosti 
za čovjeka njegove vrste. 

„Tu se našlo sve što saveznici. Francuska i Engleska, 
smatraju kao nepoželjno, odbačeno i sumnjivo. Neki su se 
od tih ljudi uvijek bavili nedopuštenim poslovima, a sad se 
upleli mnogi drugi, iz radoznalosti. Mnogi su opet neza¬ 


posleni bijednici ili ljudi bez stalna zanimanja, a život je tamo 
u Švajcarskoj vrlo skup. Cijene stanovima i hrani neprestano 
rastu. Izbjeglice, koji su ostali bez sredstava, prosto su pri¬ 
siljeni, da se nakon nekoliko nedjelja boravka u Švajcarskoj 
prihvate bilo kakva posla. Špijunski posao je vrlo primamljiv, 
gotovo i jedino vrelo prihoda, pored još jednoga, kome se 
lako možete domisliti. Ta se dva zanata i inače vrlo dobro 
slažu. Sumnjivci su gotovo primorani, budimo pristojni, pa 
kažimo: da postanu prodavačice ili prodavači svojih tjelesnih 
draži ili špijuni. Ima ih mnogo, dodao sam, koje ste sigurno 
upoznali u Parizu, možda i vrlo dobrih znanaca, kao što je, 
recimo, i ova Marta." 

P. je pristao. Ipak sam osjetio, da je upravo taj zadatak 
da nadzire artistkinju, dakle, neke vrste drugaricu, prilično 
ohladio njegov zanos. 

Bilo bi miu milije, da je svoju novu službu mogao zapo¬ 
četi nekom drugom dužnošću. 

„No, dobro! Poznajete li princesu N.?“ 

„Lično je ne poznajem, znam je tek po pripovijedanju." 

„To gore. Napustila je Pariz, gdje stalno stanuje, već pred 
godinu dana. To me uznemiruje. Javili su mi, da je sad u 
Montreuxu. Pođite tamo. Udesite stvar tako, da se s njom 
upoznate. Osjećam da je ta žena i suviše dobro upućena u 
neke stvari. Ima prijatelja, a taj pripada glavnom štabu 
„Kronprinzove armije". Doznao sam iz nekog vrela, da ta 
armija ima ofanzivan zadatak protiv Verduna. Ofanziva bi 
započela nekako sredinom ove zime. (Bilo je 15. decembra 
1915.) Naše se vrhovno vojno vodstvo smijalo toj hipotezi. 
Ipak bih volio da dobijem ozbiljniju potvrdu, možda i jasan 
dokaz, da ga stavim pod nos tim našim najozbiljnijim 
faktorima." 

Nekoliko dana zatim doputovao je P. u Švajcarsku, tobože 
na oporavak kao invalid trajno nesposoban za ratnu službu. 

Odsjeo je u istom hotelu, u kome je stanovala i princesa. 
e no sam, malo nestrpljivo, malo i zabrinuto, vijesti od 
p°9 a iza 'slanika. Njegov me je prvi izvještaj potpuno umirio. 
ao ga već drugoga dana svoga boravka u Švajcarskoj. 
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p. se doista znao izvući iz neprilike. Poslao ga najprije u 
Bern, a odavle ga je naše službeno zastupstvo uputilo u Pariz 
diplomatskim putem. 

Prva točka. Zadatak, koji mora da izvrši upravo je 
bespredmetan. P. je imao sreću, pa je još prije nego što je 
započeo svoju igru, susreo u svom hotelu ... Koga? ... Ženu 
svoga vlastitoga kapetana, s kojim je pošao na frontu, s kojim 
ga je vezalo iskreno prijateljstvo. O majci te mlade žene, 
budući da se udala za nekog Balkanca, stvorio se na početku 
rata u Francuskoj vrlo nepovoljan sud. Ta i njezine se sestre 
udale za Nijemce ili Austrijance. Svi su sad živjeli u Švaj- 
carskoj, a madame X., kapetanova žena, ih je pohodila. Po¬ 
znavala je čitav hotel, šta kažem, sve goste kantona, koji su 
došli da provedu zimu. P. nije zaista mogao naći boljega 
vodiča u to društvo. P. mi je dodao: 

„Mislio sam da je mogu već prve večeri zapitati, da li 
se princesa N. nalazi u blagovaonici." 

„Da, svakako. Sjedi sa svojim sinom i njegovim učiteljem. 
Četvrti je njezin ljubavnik. Uvijek su zajedno." 

„Šta? Ova sijeda dama?" 

I doista: pronađena princesa nije bila ona, koju smo 
tražili. (Kasnije sam doznao da je prava, preobučena kao 
bolničarka bila dodijeljena jednom našem velikom vojskovođi 
na Orijentu. Sad je već pokojna). Jedno je sigurno, P. nije 
rasipao svoje vrijeme. 

Drugoga dana ujutro, upravo kad je silazio hotelskim 
stepenicama iz svoje sobe, susreo je bivšega atašeja austrijske 
ambasade, koga je poznavao još iz Pariza, grofa Aleksandra 
Skrynskoga. Nakon kratkoga oklijevanja, prišli su jedan 
drugome i srdačno se pozdravili. Skrynski je prvi progovorio: 

„Već mi je zaista teško, što moram Francusku smatrati 
kao neprijateljsku zemlju. Bila mi je drugom domovinom. 
Pojedini Francuzi, stari prijatelji, ostat će mi uvijek prijatelji. 

Popili su zajedno čašicu porta. Grof Skrynski nije sakrivao 
svoje dosta mlake osjećaje za Njemačku. Držao je da je ona 
povukla Austriju u ovu nesretnu aferu. Rekao je, da njegovo 


osjećanje nije osamljeno, i da pouzdano zna, da tako osjeća 
najveći dio austrijskoga plemstva. P. je završio svoje pismo: 
„čini se da ću preko njega dobro upoznati sva pitanja, koja 
se odnose na javno mišljenje. Ipak sam uvjeren, da čovjek 
te vrste ne bi nikada pristao da postane našim agentom." 

„Odlično ga je ocijenio", pomislih. Grof Skrynski je već 
dulje vremena bio ljubavnik velike dame, koja je pripadala 
najvišim francuskim aristokratskim krugovima. Redovno je 
slao pisma, a katkada bi je i pohodio. Zamolila me, da joj 
pomognem kod ureda, koji je izdavao putnice. Upozorio sam 
je na sve neprilike, koje bi je zadesile, ako bi u razgovoru 
povjerila jednom Poljaku, dakle neprijatelju, bilo što o onome, 
što je najstrože zabranjeno. Odgovorila je smijući se: 

„Imamo mi drugoga posla." 

Jednoga mi je dana P. javio, kako ga je grof Skrynski 
bez ikakva okolišanja zamolio da mu olakša korespondenciju 
s prijateljicom, koja se već vratila iz Švajcarske kući u Pariz. 
Pitao me, šta da mu odgovori 

Odgovorio sam mu: „Svakako mu iskažite tu uslugu, 
šaljite sva pisma preko moga ureda." 

U našoj se službi čovjek vrlo brzo navikne da poštovanje 
listovne tajne smatra kao već davno preživjelu skrupulu. 
U načelu, može to i da bude, ali je kao moralnu obvezu treba 
napustiti, i to bež oklijevanja, ako to traže viši državni razlozi. 

Ali P. je mislio posve drugačije. Vrlo sam se ljutio, kad 
sam pročitao njegovo prilično ukočeno pismo, u kome je 
odbio da se primi toga, po njegovu mišljenju „špijunskoga" 
posla. 

Jedva sam se suzdržao da mu ne odgovorim: „Zar mislite 
da je vaš boravak u Švajcarskoj čista zabava, a ne špijunaža?", 
ali sam to ipak prešutio. Osjetio sam, da se tu radi o su¬ 
radniku posve nove vrste, s kojim sam morao i prema tome 
postupati u rukavicama. Javio sam mu, da je grof Skrynski 
vrlo sumnjivo lice, što uostalom nije bilo istina, pa da me 
sto 9 a njegova korespondencija vrlo interesira. 

P. mi je u svom slijedećem pismu predložio, da će mi 
Poslati dva pisma kao uzorak. Morao sam mu prije dati 

12 špijunaža , - n 
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svojti časnu riječ, da se ne ću nikako zadržavati na onim 
pasusima, u kojima je bilo govora o osjećajima. Privatnu 
„intimnu literaturu treba poštivati". Tražio je povrh toga, 
da se ne poslužim ničim, što ne bih mogao odmah dokazati 
kao vrlo sumnjivo. 

Pristao sam na sve što je tražio. 

Postepeno sam primio četiri pisma, svako je imalo blizu 
dvadeset i pet strana. Preletio sam prema obećanju sva lična 
mjesta. Nije mi, zaista, bilo lako, jer su bila tako topla, a 
često i tako profinjeno drska i otvorena, da su me draškala 
da ih jednostavno ukradem. Nisam našao ništa sumnjiva. 

Konačno sam P-a oslobodio tog zadatka, koji mu je zaista 
bio vrlo nezgodan. 

Nikada mu nisam rekao, da sam bez njegova znanja i 
nadalje primao tu ljubavnu korespondenciju. Konačno sam 
se i ja okanio .. . nikada nisam našao ni najmanju aluziju, 
koja bi bila sumnjiva. Još i danas žalim što nisam imao prava 
da ih prepišem ili da bar pažljivije pročitam one zabranjene 
strane ... bile su tako krasne, da se sigurno Marija Dorat 
ne bi stidjela da ih je pisala Alfredu de Vignyju. 

A Marta? 

U dodatku svom prvom pismu javio mi je P. da je glu¬ 
micu pohodio na kratak čas u njezinom hotelu u Ouchyju, 
nedaleko jezera. Nije bio suviše opširan, opisujući mi svoj 
pohod, spomenuo je tek, da mu se glumica nikako ne čini 
opasnom. Marta je hrabra žena, koja se želi izvući iz te čitave 
afere. Međutim je Maurice, njezin prijatelj, koga mu je pred¬ 
stavila, zaista čovjek sumnjiva vladanja i loša karaktera. 
Marta ga je iskreno voljela, a on ju je zanemarivao. Imao je 
ljubovcu, neku Španjolku, koja je radila u nekom kabaretu 
u gradu. P. je bio uvjeren da će se veza između Marte i 
Mauricea uskoro razići. 

Svake nedjelje, a to je trajalo nekoliko mjeseci, slao mi 
je P. svoje poslanice. Po svojoj formi bila su to prava maj¬ 
storska djela elegancije, a po svom sadržaju duboka izlaganja 
neobično finih psiholoških opažanja. 


Žena je njegova kapetana, s kojom je, bar mi se tako čini, 
pomalo flertovao, bila vrlo društvena, a imala je rođaka i 
na francuskoj i na njemačkoj strani. Oko nje se okupljalo 
čitavo društvo, a ona je organizirala sve male zabave, igre 
i razonode, vrlo često u korist „Crvenoga Krsta". Pa i sam 
je P„ iako Francuz, ali ranjen i osakaćen vojnik, koji je 
došao da se oporavi od ratnih tegoba, bio lični prijatelj grofa 
Skrynskoga i nekako kao s onu stranu strašnih barikada. 
Vladao se kao neutralac, jer nije nikada govorio o politici. 
Držali su da je toliko objektivan, da su ga jednoga dana 
sami Nijemci zamolili za uslugu. Požalili su se na neke Švaj- 
carce, koji su ih uznemirivali. P. je doista opomenuo naše 
simpatizere i podsjetio ih na elementarna pravila gostoprim¬ 
stva. Uspio je, naši švajcarski prijatelji prestali su zadirkivati 
svoje germanske goste. Uprava hotela i svi gosti su mu se 
zahvalili. Svi su ga cijenili i vrlo voljeli. 

Bio je dobar sa svima. Javio mi je jednoga dana da se 
sprijateljio s nekim v. R., Nijemcem, mladićem od dvadeset 
i tri godine. Von R. je kao i on sam bio nesposoban za ratnu 
službu, zbog teškog potresa mozga, koji mu je pobrkao i 
pamet. Zlobna mladež, francuska i njemačka, stalno mu se 
rugala, a P. ga je branio i zaštićivao. 

\ on R. je imao vrlo mladu sestru, lijepu, ali posve bezna¬ 
čajnu. P. se s njom vrlo pristojno, gotovo očinsko-prijateljski 
zabavljao. Znao je da njihov otac, veliki industrijalac i šef 
moćne grupe tvornica u Ruhru, dolazi katkada na kraće 
vrijeme u švajcarsku da obiđe svoju djecu. 

Jednoga je dana opet došao. Navečer je čitava obitelj 
ostala u svojim sobama, pa tako nije mladi Nijemac imao 
Pn ike da izvede svoju nakanu: da upozna oca sa svojim 
” ra ncuskim" prijateljem. 

'e k a< ^ j' e otac na k°n nekoliko dana otputovao, izvukao 
,e • iz mladića neke dragocjene izjave, koje je ovaj čuo od 
Sv °ga oca. 

Ve j.P' ni i e 2a boravio kako živo nastojim da nešto doznam o 
°j ofanzivi, koju su Nijemci spremali u zimi 1915.—-1916. 
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u okolini Verduna. I sam P. je mislio da bi te informacije 
bile vrlo važne za naše vrhovno vojno vodstvo. Zaključio 
je da stari von R. po svom položaju u Kruppovim tvornicama 
sigurno najbolje zna, ako je povećana proizvodnja municije 
za tu i tu armiju na zapadnoj fronti. Ali kako da započne 

razgovor s mladim von R^om? 

Počeo je ovako. Rekao je mladom čovjeku, da je na čas 
vidio njegova oca, kad je ulazio u hotel. Opazio je da mu 
je lice umorno, a tijelo iscrpljeno. Vanjština njegova oca, 
da ga je živo podsjetila na one njegove prijatelje inženjere, 
koji su se otrovali, kad su nadzirali proizvodnju otrovnih 

plinova. 

„Jest, tako je", reče mladi čovjek. „Moj otac se upravo 
nalazi u tvornici, koja je specijalizirana za proizvodnju otro¬ 
vnih plinova, a tek nedavno je dobila nalog da popeterostruči 
svoju produkciju. 

Dok su oni o tome razgovarali, pristupila je naglo mlada 
sestra neopreznoga mladića. P. je osjetio, da se njegova mlada 
simpatija iznenadila, kad je čula što njezin brat pripovijeda. 

Nakon nekoliko dana stigao je stari von R. Ne ce li 
zabraniti svome sinu, da se druži s tim indiskretnim Fran¬ 
cuzom, kad dozna o čemu razgovaraju? , 

P. je stavio sve na kocku. Konačno ga je zahvatio duh, 
šta kažem, genij našega zvanja. Poručio je starom von R-u, 
da bi želio s njim razgovarati o vrlo važnoj stvari, ali ga 
moli da taj sastanak ostane tajna i njegovoj djeci. Tu pred 
tim čovjekom, hladnim kao mramor, koji kao da je čvrsto 
odlučio da ne će progovoriti ni riječi, pokazao je P. svu 
svoju diplomatsku vještinu - sigurno baštinjenu dugim 
generacijama. „Moli da mu se dopusti, premda je Francuz, 
da upozori visokog njemačkog funkcionara na sve opasnos 
i neprilike, koje bi mogle nastati zbog nekih nepromišljenu 
izjava njegova sina. Priča o vanrednom povećanju produkcije, 
o silnim pošiljkama najtežih topova i novih granata punjeni 
otrovnim plinovima u okolinu Mezieresa (Verdun nije na 
mjerice spomenuo), zaista je nezgodna. Rekao je da ne zn 
da li je to sve istina ili je to izmislio sam mladić, koji z °9 


rane nije potpuno odgovoran za svoje čine. Premda je ne¬ 
prijatelj, želi da ostane kao čovjek lojalan, pa mu savjetuje 
da naredi Ani, njegovoj sestri, da budno pazi na svoga brata 
Gerharda. Govorio je mirnim tonom, olako: pobjeđivao je 
neusiljenošću pravoga grand seigneura. Von R. se oprostio 
prilično iskreno, zahvalivši mu što ga je upozorio. Ali navečer, 
kad se raspitao kod svojih zemljaka, hotelskih gostiju, o tom 
čudnom Francuzu, o tom lojalnom neprijatelju, koji se vlada 
kao prijatelj — čuo je sa svih strana samo mnogo hvale 
o njegovom vrlo korektnom vladanju, sabranosti i nepri¬ 
stranosti. 

Stari se von R. sada otopio. Svom sinu nije rekao ni 
riječi, ali je sve ispripovijedao svojoj kćerki. Ova se, već i 
onako zaljubljena u otmjenoga Francuza, oduševila, kad je 
vidjela da je osvojio i simpatije njezinoga oca. 

Kad je von R. idući put doputovao u Švajcarsku, pozvao 
j e P" a u svoje društvo. Postao je intiman prijatelj njegove 
porodice. Začudnom sigurnošću znao je ocijeniti o čemu se 
može govoriti, a o čemu valja šutjeti. Tako je nedjeljama 
navodio mlade ljude da govore, stavljao je pitanja, primao 
odgovore, a mladi su ljudi postajali sve povjerljiviji. Uspjelo 
mu je da pokupi mnoštvo podataka o njemačkoj ofanzivi, 
koja se spremala?, doznao je o golemim tovarima municije, 
koje su Nijemci podigli iza svojih linija nasuprot Aix-la- 
Chapellea. 

Moram priznati, i to ne bez zlobe, da su sva obavještenja 
o njemačkoj ofanzivi protiv Verduna (primio sam ih iz raz- 
Vre ^ a )’ koja sam onih nedjelja odaslao u Chantilly 
p f ovn °m vodstvu, primljena ironično, štaviše i mrzovoljno. 
j e ^ ancus k° vrhovno vojno vodstvo ih je saslušalo tek na 
uo uho, držalo je da su moja obavještenja nevjerojatna, 
rosto fantastična. Jedan moj prijatelj, Joffreov ađutant, rekao 
mi je ove riječi: 

Proti^ 1 ^ 111 S£ t09fa posla ‘ Ta priča o njemačkoj ofanzivi 
kvJ Z. erduna potkopat će tvoj vojnički ugled. Svi tvoji 

jestaji idu direktno u koš." 
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Okolina Joffreova gradila je na iskustvu iz prošle zime. 
Tad su mjeseci od decembra do marta bili, tako rekavši, bez 
ikakvih operacija. Pored toga su vjerovali i nekim autorita¬ 
tivnim mišljenjima njemačkih vojnih teoretičara od Klause- 
witza do Jominija. 

Pa ipak. Znao sam, javio mi je P., da je von R. iznenada 
unaprijeđen od pukovnika u čin brigadnog generala i da sad 
upravlja čitavom vojskom specijalnih radnika, koji rade u 
tvornicama municije tako rekavši bez prekida. Njegove tvor¬ 
nice nisu izrađivale samo municiju, nego, u najnovije vrijeme, 
i teretne automobile, i to na veliko. 

Pohodio me tada i ratni korespondent „Petit Parisiena 
i saopćio mi, da je preko osobitih veza doznao, da su Nijemci 
pred Metzom koncentrirali četiri posve svježe divizije, koje 
su dovukli s ruske fronte. Savjetovao sam, da uzbudi javno 
mišljenje zavijenim člankom o skoroj njemačkoj ofanzivi. 
Cenzura ga je zaplijenila. Kad su mi još došle vijesti iz Beča 
od francuskih ratnih zarobljenika, tražio sam nekoga, koga 
bih mogao nagovoriti da upozori vladu, a ova vrhovno vojno 
vodstvo, o velikoj opasnosti. 

Razmišljao sam nekoliko dana i konačno sam odlučio, da 
o svemu obavijestim potpukovnika Drianta, koga sam 
već dugo poznavao. Njegovu knjigu „Rat sutrašnjice sma¬ 
trao sam kao nevjerojatno točno proročanstvo općenito neslu¬ 
ćenih ratnih postupaka, koji su se ostvarili u ovom ratu. 
Kad je Driant dobio moje informacije, napisao je u svom 
šatoru, na sjevero-zapadnim uzvisinama Verduna, neku vrst 
patetičnoga apela, koji je umnožio u desetak primjeraka i 
odaslao u Pariz najpovjerljivijim prijateljima. 

U popratnom ih je pismu zamolio, da taj njegov apel 
objave u onim krugovima, kojima je bila dužnost da se brinu 
za sigurnost i opstanak države. 

Ugušili su i taj posljednji apel. Bitka kod Verduna je 
započela za petnaest dana nakon što je Driant poslao svoje 
upozorenje mjerodavnim faktorima. Svi službeni historici su 
opisali tu bitku kao nepredvidljivo iznenađenje. Nijedan ne 
spominje, da je naša obavještajna služba neprestano tri mje¬ 


seca prije same bitke upozoravala da Nijemci namjeravaju 
provesti zimsku ofanzivu protiv Verduna. 

Kako se P. i suviše često pokazivao u društvu von R-ovu, 
osobito u mjesecu januaru 1916., to su se počeli uznemirivati 
neki Francuzi, pa i njegovi najbolji prijatelji. 

Jednoga dana morao je poslati u Bern prilično omašan 
omot za moj ured. Kako ga je iznevjerio čovjek, koji je 
redovno obavljao taj posao, to se obratio na nekog svog 
prijatelja još iz djetinjstva, koga je pred nekoliko dana našao 
u Montreuxu. Taj je prijatelj upravo toga dana putovao 
u Bern. 

Nije htio da ponese omot, odbio je izgovarajući se pri¬ 
lično nejasno. P. je bio iznenađen. Tražio je da čuje pravi 
razlog. Ponovno je bio odbijen, ali sad tako hladnim tonom, 
da je P. instinktivno naslutio zašto je njegov stari prijatelj 
odjednom tako neuslužan. Već je bio odlučio da razgovara 
s prijateljem u četiri oka i da mu protumači zašto se toliko 
druži s Nijemcima, ali se u taj čas dosjetio (u našem zanatu 
nikada ne valja raditi prema prvoj impresiji), da je njegov 
drug iz djetinjstva „prijatelj neke male intrigantkinje, za 
koju se nije pravo znalo kojoj naciji pripada. Predomislio se, 
nije otkrio svoje karte, prešutio je svoju miliju. Nije bio 
siguran, da će prijatelj biti diskretan, a jedna je neoprezna 
riječ mogla oboriti sve što je do tada s mukom izgradio. 

Tako je njegov prijatelj još i više, gotovo posve otvoreno 
sumnjao u njegovo poštenje. 

Kasnije mi je priznao: 

„Tih sam dana trpio više nego onda, kad su mi bez nar¬ 
koze odrezali nogu.“ 

A Marta? Svako svoje pismo sam završavao pitanjem o 
n J«J, a P. bi mi uvijek odgovorio vrlo neodređeno, kao da 
1 iz jegavao da me o njoj obavijesti. 

kr j Pa k Sam doznao, da se njezin famozni Maurice sve češće 
Prem°p društvima > ko ) a su bila neprijateljski raspoložena 

ma rancuskoj. Počeo je nepromišljeno trošiti velike svote 
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novaca, a Martu je natjerao da u njihovu hotelu priređuje 
svečanosti kao ono nekada u Parizu, kad je bila na vrhuncu 
svoje glumačke slave. 

Zamolio sam P-a, da svakako prisustvuje jednoj takvoj 
noćnoj svečanosti. 

Pošao je u društvu našega konzula u Lausannei. Šta se 
događalo te noći? To sam pitanje postavio u više pisama, 
ali nikada nisam dobio pravog odgovora. 

Ne znam da li se zaljubio u Martu ili mu osjećaj časti 
nije dopuštao da se okoristi povjerenjem glumice, drugarice, 
koju je poznavao davno prije, nego što je postao agent 
B. C. I. M-a. Po nekim sam prilično neodređenim znakovima 
zaključivao da su konzul i on živo nastojali da Martu odbiju 
od njezina ljubavnika, njezine sredine i njezinih obveza, koje 
su se nametale već po njezinom podrijetlu. Da li su zaista 
vjerovali da će uspjeti? Kako bilo da bilo, P. mi je pisao da 
se Marta želi vratiti u Pariz, ali joj naše vlasti nisu dopustile 
da prijeđe granicu. Molio me da posredujem, jer ta mlada 
glumica želi da me „lično upozna". 

Brzo sam mu odgovorio, da ja ne želim nikakva kontakta. 
Znao sam iz iskustva, da su žene, a osobito artistkinje, na¬ 
ročito ako su stranoga podrijetla, gotovo uvijek „dvostruki 
agenti" — da tako rekavši nesvijesno dostavljaju često i 
najvažnije podatke obim zaraćenim stranama. 

Moj odgovor je još bio na putu, kad sam primio iz Berna 
„Gazette de Lausanne". Među različnim vijestima bila je 
crvenom olovkom okružena bilješka o samoubistvu mlade i 
vrlo talentirane francuske artistkinje Marte D„ koja je na¬ 
stupala u „Escholiersu" i u „L’Oeuvreu". Kao uzrok spo- 
menule su novine: nezadovoljstvo sa životom. . . intimni 
razlozi. 

Već sutradan mi je P. javio, da mu je Švajcarska preko 
glave i da se već toga dana vraća u Pariz. O tragičnom 
samoubistvu — ni riječi. 

Evo, P. je u Parizu. Vratio se, kako se vidi, bez dopu¬ 
štenja. Nisam ga pozvao na odgovornost već i zbog toga, 


što je bio oslobođen svih vojničkih dužnosti. A i pored toga 
bio je taj poručnik tako dragocjen i simpatičan suradnik, da 
je zavrijedio da b njim ne postupam kao s običnim agentom. 

Dakle, postupao sam „politički", nisam mu predbacio ni 
riječi. Primio sam ga tako srdačno, kao što bih ga primio da 
se vratio na moj poziv. Zapitao sam ga posve ležerno: 

„Poznajete li Evu M.?“ (I to je bila neka plava glumica.) 

„Prilično dobro", odvrati P. 

Ta je glumica već dva dana živo interesirala našu oba¬ 
vještajnu službu. Poštanska kontrola nam je pred dva dana 
dostavila četiri vrlo čudnovata pisma. Bila su poslana iz 
Holandije, a potpisao ih je neki „Alcibijad". Sadržaj je očito 
sadržavao neki smisao, koji nije bio izrečen riječima. Bilo 
je nešto simbolično, a bila su spomenuta i mnoga muška 
imena, pa onda točkice, koje su očito stajale mjesto nekih 
imenica. Ta čudnovata korespondencija bila je upravljena na 
Evu M„ bar je na listovnim omotima bilo označeno njezino 
ime. Pravi adresat je sigurno bio netko drugi, jer je natpis 
u svim pismima glasio: „Vašoj eminenciji". 

„Eva M.“, rekao sam P-u, „vrlo je često u društvu s nekim 
svećenikom, tako su me obavijestili naši agenti. Pisma će 
sigurno biti njegova. Taj Evin svećenik se vladao vrlo bi¬ 
zarno, bio je otpušten iz službe 1914. zbog skandala, koji je 
izazvao svojim nemoralnim životom. Ukratko, sve je to vrlo 
sumnjivo. Šta znate o toj ženi?" 

P. mi je odmah odgovorio: 

„Eva M. nije moja prijateljica. Nema glumačkoga talenta, 
a bila je prostitutka. Što se uopće pojavila na pozornici, 
zasluga je nekog bogatog starca, koji joj je davao mnogo 
novaca. Upoznao sam je u jednom sanatoriju u pariškom 
predgrađu. U taj ju je sanatorij smjestio bogati starac, da 
Se izliječi od otrovanja, jer je bila morfinistkinja. I za vrijeme 
liječenja uživala je i dalje taj otrov. Svoje doze dobivala bi 
s rivene u krznu bijeloga hrta, koga je primila na dar od 
Sv oga starca. Eva M. je vrlo pokvareno stvorenje, a pored 
to 9a i napola ludo. Sumnjam da bi se itko njom poslužio kao 
a 9entkinjom, vrlo je indiskretna i glupa. U normalnim vre- 
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menima, premda je lijepa, bježao bih od nje kao od kuge — 
ali ako vi želite .. 

„Dobro", rekoh, „doznao sam da će se danas poslije 
podne sastati u čajani Recamier s abeom Elcusom i jednom 
svojom prijateljicom. Policija će poslati svoja dva agenta da 
na nju pripaze, ali se nikako ne pouzdajem u te ljude. Ne biste 
li i vi pošli u tu čajanu da vidite šta se tamo događa? 

P. je došao u moj ured rano ujutro. Smijao se. Pripo¬ 
vijedao mi je svoj jučerašnji doživljaj u čajani. Kad je ušao 
u čajanu, morao se nasmijati prizoru, koji je vidio. Trio je 
već sjedio. Slika je bila groteskna: svećenik u uniformi između 
dvije kokote. Svi su gosti svraćali svoje poglede na to čudno 
društvo. Za susjednim stolom sjedjeli su policajci u civilu: 
nespretni i smeteni. Nisu znali šta da rade, pa su naručili 
karte i igrali neku kočijašku igru. 

„Čim sam ušao, opazila me Eva M. Davala mi znakove, 
a ja sam pokazao da sam je prepoznao. Došao sam do njezina 
stola, a sad se sve troje počelo žaliti na ova dva glupava 
agenta, koji su ih posvuda pratili i posve otvoreno nadzifali. 

I zaista, agenti su svoj posao vršili tako revno, da bi i slijepac 
vidio da ga promatraju." 

„Vjerujte, to troje je već tako otrovano morfijem, pa je 
posve izgubilo ravnotežu i već gotovo posve poludjelo. Sve 
troje putuje sutra u Cannes, moraju iduće nedjelje da budu 
u nekoj vili „Alcibiade" (sigurno je to lozinka njihovih 
sastanaka). Pozvali su i mene, a pri tomu me gurkali u rebra 
i namigivali. Siguran sam da se na njih može sumnjati jedino 
da vode nemoralan život. Nema te špijunske organizacije, 
koja bi bila tako neozbiljna, da ih uzme kao svoje agente. 
Molim vas da mi nađete kakav važniji posao, nego da s njima 
na jugu uzalud gubim vrijeme. Predajte čitavu stvar policiji 
u Nizzi, a ona će već učiniti svoje. 

P. je i opet imao pravo. Nakon nekoliko nedjelja ušla 
je policija u vilu „Alcibiade" i prispjela upravo u času, kad 
je Elcus služio crnu misu nad golim tijelom glumice Eve M. 
Neki mladić, mesarski pomoćnik, opremljen kao da stoji iza 
svoje tezge, imao je važnu ulogu u toj besramnoj sceni. 


Sigurno ne bi novine u mirno doba toj aferi posvetile toliko 
stupaca, koliko su posvetile famoznoj aferi Adelsward, u koju 
su bili upleteni i neki članovi ove svećenikove družine. 

Misteriozni pisci pisama iz Holandije bili su učenici Elcu- 
sovi, koji je neko vrijeme vodio kolegij u Utrechtu, namijenjen 
Sokratovu kultu. Sve je svršilo s nekoliko nedjelja zatvora. 

Jedan zabavan detalj. Eva M. se iduće godine udala za 
onog mesarskog pomoćnika. Kasnije je kupila neki ,,pen- 
zionat . 

P. mi je nekoliko dana nakon svojevoljnog povratka iz 
Švajcarske (koje li sreće što se vratio) doveo Matu Hari. 

Lady Mac Leod, alias Margareta Zelle, po svom arti¬ 
stičkom imenu Mata Hari, privukla je i pažnju policije i 
tajne obavještajne službe već od januara 1915. osobito svojim 
prečestim putovanjima izvan Francuske. I ne samo što su 
bila sumnjiva putovanja, nego i čitav način njezina života: 
njezini sastanci u svako doba dana i noći s mnogim strancima 
u različnim palačama na desnoj obali Seine. Takvi su sastanci 
vrlo skupi, a bilo je poznato da je škrta. Tko to plaća? 

Već smo nekoliko puta kontrolirali njezinu koresponden¬ 
ciju. Nismo pronašli ništa sumnjiva. Nije se mnogo dopisivala, 
a i primala je malo pisama, bilo u svoj stan, bilo na „poste 
restante" na pošti boulevarda Haussmann. I ta su pisma bila 
od prijatelja, prijateljica, znanaca, impresarija •— posve 
beznačajna ili poslovna. Njezina su putovanja potpuno odgo¬ 
varala ili pozivima ili gostovanjima. Bila je nekoliko puta 
u Njemačkoj u Hamburgu i Berlinu, navodno, na gosto¬ 
vanjima. Nismo imali povoda da stranoj glumici, državljanki 
neutralne zemlje, zabranimo da se bavi svojim zanatom. 
Nikakve određene zamjerke, nikakva određena prestupka. 
Nismo joj, štaviše, mogli prigovoriti, što je bila ljubavnica 
njemačkog vojnog atašeja u jednoj neutralnoj zemlji. Ipak, 
ne krijem, ličnost te žene me je vrlo zanimala, privlačila, 
a njedno i uznemirivala. 

Pukovnik Goubet, moj šef, kojemu sam često hvalio P-a, 

ao J e jednoga dana, da bi ga vrlo rado upoznao. Odveo 
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sam ga pukovniku, a ovaj mu bez ikakva uvoda reče (nije 
mi prije toga ništa spomenuo o svojoj nakani): 

„Kapetan Ladoux mi je obećao, da ćete vi za osam dana 
pronaći način, da se približite lady Mac Leod. 

Još i danas čujem njegov mirni odgovor: 

„Mon colonel, ako želite, još ću večeras biti s Matom 
Hari.“ 

„Ah, to je dakle vaša prijateljica?" 

„Gotovo. Nastupila je 1913. u jednoj točki u cirkusu 
„Molier", i tad smo se upoznali." 

,,I ništa više — samo upoznali?" 

„Nešto malo više, mon colonel. Desio se osobit slučaj. 
Njezina je stalna pratilica izostala upravo one večeri, kad 
je bila svečana predstava. Znali su, da sam muzičar-amater, 
pa su me zapitali, da li bih mogao pratiti „Habaneru", koju 
će interpretirati Mata Hari. Pristao sam. Pratio sam je, 
a mislim da je bila sa mnom zadovoljna. Od tada smo se 
češće susretali... naravno kao prijatelji i ništa više." 

Kad je to čuo colonel Goubet, vidio sam na njegovu licu, 
da ne vjeruje u P-a, sigurno ne će htjeti kao prijatelj plesačice 
da na nju pazi onako kako bismo mi htjeli. Nisam se slagao 
s mišljenjem colonela Goubeta, jer mi se činilo, da P. nije 
bio suviše intiman prijatelj te plesačice •— ta inače bi uopće 
odbio, da o njoj bilo što iskaže, a kamoli da pristane da je 
nadzire. Iz ove naše konverzacije nije P. nikako mogao za- • 
ključiti, da je plesačica svojim vladanjem opravdala naše 
sumnje. Mata Hari je, naime, govorila posve otvoreno. 

„Nijemcima se ne može ništa, nepobjedljivi su. Uskoro 
će upotrijebiti nova strašna ratna sredstva/ 

Jednom prilikom, kad je i opet tako govorila o Nijemcima, 
predloži joj P., kao usput, da se javi našem obavještajnom 
uredu. Nije odgovorila. Činilo se, kao da je prečula njegov 
prijedlog. 

Pripovijedala mu je da se u Parizu strahovito dosađuje, 
ali da mora ostati u Francuskoj, jer čeka nekog čovjeka — 
o njegovu pohodu ovisi mnogo toga. P. je shvatio kao da 
je htjela reći, da joj ponestaje sredstava. Govorila mu je i o 


velikim nagradama, koje je primala u sjevernim zemljama i 
Njemačkoj. U Francuskoj joj plaćaju najmanje. Ipak sprema 
senzacionalan skeč, pa upravo traži spremnoga muzičara. 
Konačno je našla i muzičara. Susrela se T-om, već tada dosta 
poznatim muzičarom, ali tad je bio još vrlo daleko od slave, 
koju je kasnije stekao svojim kompozicijama. Nakon kratkoga 
dogovora primila ga Mata Hari kao svoga maestra. 

P. i T. postali su ubrzo intimni prijatelji Mate Hari. Sa¬ 
stajali su se svakoga dana da se dogovaraju o famoznom 
skeču, koji će uskoro prikazati, bar se ona tako nadala, 
u jednoj reviji u „Casino de Pariš". Muzičar bi površno 
skicirao svoje melodije prema sugestijama, koje mu je davala 
Mata Hari. Odmah bi vježbali korake prema muzici, a često 
bi i sama plesačica sjela za klavir, a kako je bila odlična 
pijanistica, svirala je plesnu kompoziciju izostavljajući neke 
taktove ili dodavajući nove. Imala je vanredan muzički i 
plesni osjećaj, mnogo ukusa i rafiniranosti. 

Dok su ovo dvoje radili, P. je pio čaj ili pregledavao 
revije. Ćaskali su o svemu i svačemu. Za sve to vrijeme 
obavljao je P. vrlo težak posao: zaplitao je plesačicu u vrlo 
finu psihološku mrežu. Često je skrenuo razgovor na teška 
vremena. Plesačica je pomalo zagrizala u meku i postajala 
sve povjerljivija. Već dva mjeseca nije platila hotela. Čeka 
iz Holandije veću svotu novaca, ali ta nikako ne dolazi. Za¬ 
počela je i pregovore s „Casino de Pariš". P. je sve dobro 
shvatio. Pozajmio joj je novaca, ali je ujedno nagovorio 
upravu kazališta da razvuče pregovore što dulje može. (T. bi 
se sigurno ljutio da je to znao. Željno je iščekivao čas, kad 
će s pozornice čuti svoju muziku.) 

P* je često puta, kao u šali, govorio o kontrašpijunaži, 
° katnim rudnicima, o svim mogućnostima, koje čekaju one, 
koji se usuđuju baviti tim zanimljivim sportom. Priznao je, 
da su mu pred kratko vrijeme, dok je bio u Švajcarskoj, 
Ponudili da radi za francuski obavještajni ured. Ali je odbio, 
z bog neke smiješne skrupule. Spomenuo je i ime nekog kape- 
tana Ladouxa, čovjeka na zlu glasu, ali po njegovu mišljenju 
ta J kapetan nije tako loš kako ljudi o njemu govore. 
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Te su posve olako nabačene informacije bile već vrlo 
pažljivo saslušane. Ipak je prošlo još nekoliko nedjelja dok 
je Mata Hari učinila ono, što smo od nje očekivali. 

Nakon četrnaest dana koje je proveo uz plesačicu, izjavio 
mi je P. da je Mata Hari vrlo vjerojatno bila na početku 
rata u vezi s našim neprijateljima, ali su je ovi kasnije zbog 
nepoznata uzroka napustili. Po njegovu mišljenju već je 
odlučila da nama ponudi svoje usluge. 

Odlučio sam iz opreza i neke profesionalne nepovjerljiv 
vosti da je držim po strani, a naročito da pazim kako ne bi 
nikada doznala o P-u i njegovoj ulozi u toj čitavoj stvari. 
Umalo što ova moja osnova nije propala. 

Jednoga me dana P. htio pohoditi u mom uredu na boule- 
vardu Saint-Germaine. Ušao je u jednu strogo rezerviranu 
sobu, koja je bila tik moje radne sobe. Kroz tu su sobu pro¬ 
lazili jedino članovi moje obitelji i oni moji znanci, koje sam 
htio sačuvati nepoznate. P. je otvorio vrata moje radne sobe. 
Na prvi pogled je prepoznao Matu Hari, koja je stajala 
okrenuta leđima. Još pred jedan sat bili su zajedno. Mata Hari 
se naglo okrenula, kad je čula da su se vrata otvorila, ali 
je P. bio brži: zatvorio je vrata i pobjegao hodnikom iza 
ugla u neku sobu. Dobro je slutio: plesačica je potrčam 
k vratima, otvorila ih i pretražila čitav hodnik. Toga sam 
dana prvi put vidio Matu Hari. Ne ću opisivati taj naš 
sastanak, o njemu je bilo govora na drugom mjestu. Ovdje 
ću spomenuti samo jedan detalj, jer je u vezi s P-om. 

Povukao sam zastor i tako otkrio rupu iznad vijenca na 
prozoru. Ta je rupa bila tako smještena, da je ljudi s kojima 
sam razgovarao nisu mogli opaziti. Iza rupe bila je 
udubina. Udubina je imala sakrivena vrata, pa bi činov¬ 
nik lako došao u moju sobu, ako bi razgovor, kako se to 
vrlo često i događalo, postao tragičan. P. se onamo zavu 
kao i tako doznao sve što sam razgovarao s Matom 
Hari. 

Kad je drugi dan pohodio plesačicu, bio je vrlo radoznao, 
da li će mu šta govoriti o kući na boulevardu Saint-Germaine. 
Mata Hari je šutjela, a to mu je bilo milije. 


Mata Hari je postala naša agentkinja, a prihvatila je sve 
naše uobičajene uvjete. Tek sam joj s dopuštenjem svojih 
pretpostavljenih odobrio veće honorare za reprezentaciju i 
putovanja. 

Nakon nekoliko dana upravo sam joj perfidno predbacio 
što se toliko druži s tim P-om. Suviše se viđa s njim na javnim 
mjestima. Nezgodno je to, jer je P. bivši oficir, a i prilično 
sumnjiv. Nije ga baš mnogo branila. P. mi je kasnije pripo¬ 
vijedao da mu nikada nije spominjala da sam ga pred njom 
napao i gotovo optužio. Činilo mi se, da ga je držala u rezervi, 
možda bi joj jednoga dana mogao poslužiti. 

Nije ovdje mjesto da na dugačko opisujem ličnost i dje¬ 
lovanje Mate Hari. O toj je plesačici napisano bezbroj čla¬ 
naka, romana i pozorišnih djela, ali u svim tim prikazima 
tek tu i tamo probija istina kroz gustu maglu autorove 
fantazije. 

Intimnost između plesačice i njezina dva prijatelja je 
znatno popustila, jer je Mata Hari u našoj službi gotovo 
neprestano putovala. Ali kadgod bi došla na kraće vrijeme 
u Pariz, javila bi mu se i s njim često provodila svoje slobodno 
vrijeme. 

P. je bio neke vrste oficijelni impresario i prijateljski 
posrednik kod pariških kazališta, kojima bi se najradije vra¬ 
tila i napustila sve svoje opasne poslove. Rijetko je nastupala, 
jer sam je tako zaposlio da gotovo i nije imala vremena da 
se sprema za nastupe. Kad je Molier u decembru 1916. došao 
na ideju da angažira Matu Hari, obratio se na P-a, da on 
nredi stvar s plesačicom. Molier je sa svoga putovanja po 
rijentu donio mnoštvo hinduskih kostima, a Mata Hari je 
ila najpozvanija da ih prikaže. Prihvatila je ponudu. 

U pauzama kad se presvlačila, ostala je u gaćicama, i tako 
J e •, koji je bio u njezinoj garderobi, konstatirao, da je priča 
n^tome kako joj je muž, kapetan Mac-Leod, odgrizao bra- 
3Vice na grudima, potpuno izmišljena*). Plesačica je nosila 

Imala dokfor Blzarđ, njezin liječnik u Salnt Lazareu, potvrdio da je 

osakaćene grudi. 
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dva pozlaćena metalna tuljka, da sakrije estetske nedostatke 

svojih grudi. . . 

P. nije nikako pravo vjerovao da je Mata Hari dvostruki 

agent možda zato što je prema toj ženi osjećao iskrene prija¬ 
teljske simpatije. Kad je pročitao one izdajničke radiograme 
iz Madrida, koji su nesumnjivo potvrdili da je Mata Han 
njemački agent H 21. bio je preneražen. Pa je ipak i pored 
tih dokaza, koje je uhvatila naša radiostanaca na Eiftelovu 
tornju, pokušavao da je brani i opravdava. 

„Zar nije vrlo vjerojatno, da su Nijemci, koji sigurno 
znadu da naše stanice hvataju njihove vijesti, namjerno 

poslali tu vijest da je upropaste? 

Odgovorio sam: „Pročitajte vijest do kraja! 

U vijesti su se nabrajale činjenice i spominjale tako važne 
ličnosti, da su naši neprijatelji imali i te kako interesa da ih 
drže u najvećoj tajnosti. 

Konačno se uvjerio i P. Od toga dana prekinuo je s Ma¬ 
tom Hari svaki kontakt. Ona mu je pisala, nazivala ga, ali 
uzalud. Svagda se ispričao vrlo srdačno, ali i kratko^ To 
odbijanje pobudilo je u njoj sumnju. Za vrijeme svoga procesa 
upravo je napadala predstavnika vojske, kapetana Boucharda 
i svoga branitelja Cluneta, da joj kažu, da je u njezinoj stvari 
P. imao bilo kakva udjela. Zahtijevao sam i od jednoga i 
drugoga da se prave kao da im nije ništa poznato — bojao 
sam se da bi iznošenjem njegova imena u tom procesu izgubio 
svoga najboljega agenta. Tek na glavnoj raspravi spomenuo 

je državni tužilac P-ovo ime. 

Mata Hari se stresla, okrenula prema svome branitelju i 

prošaptala: ,,Ah! Taj! 

P. nije nikada poslije o njoj govorio. Znam samo, da je 
nekoliko dana nakon izvršenja smrtne kazne došao u moj 
ured i zatražio od tajnika sve spise i zapisnike sudskoga 
procesa. Čitao ih je pozorno, bez ikakve primjedbe. Kad je 
došao do mjesta gdje je bilo spomenuto njegovo ime, pro¬ 
blijedio je, dignuo se sa stolice i zatražio pero i papira. Na¬ 
pisao mi je dugačko pismo i predao mome ordonancu. Otiša 
je iz ureda, ali se vratio nakon pola sata, zatražio od ordo- 
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nanca pismo i razderao ga na sitne komadiće. Naslućujem 
da je u tom pismu podnio svoju ostavku. 


Neko vrijeme je P. primao stranke, koje su dolazile u moj 
ured. Bilo je mnogo dana, koje sam izgubio telefonskim razgo¬ 
vorima. Mnogi su me nazivali i tražili da odredim vrijeme, 
kad bi me mogli pohoditi da sa mnom razgovaraju. Ponajčešće 
su to bili ili ludi fantasti ili obični lažljivci. Tako nisam gubio 
vrijeme samo u razgovorima, nego sam gotovo isto toliko 
potrošio da provjerim, kojoj kategoriji pripadaju svi ti na¬ 
metljivo. 

P. je otpravljao stranke nevjerojatnom brzinom i točnošću. 
Često ne bi prijavljena lica ostajala u njegovoj sobi dulje od 
dvije minute. Uopće se ne sjećam, da se ikada prevario u 
osobama, imao je neobično jaku intuiciju, sve je brzo shvaćao: 
i najteža pitanja i najkompliciranije ljude. 

Najradije je pretraživao i proučavao različna zabavišta, 
restauracije i noćne lokale, pa sam ih zato i stavio pod njegov 
nadzor. Ti su lokali u to doba počeli nicati kao gljive iza kiše. 

„Olimpia , koju je vodio Volterra, odlično je radila, a do¬ 
nijela je svojim vlasnicima milijune. U bližoj okolini Charnps- 
Elyseesa i Trocadera, smjestilo se tako rekavši preko noći 
mnoštvo pušionica opijuma. P. ih je nadzirao. Uživao je u 
tom poslu. Za nekoliko nedjelja je pregledao sve te spilje i 
donio mi popis imena, o kojima policija nije ni sanjala. Morao 
sam mu obećati, da ih ne ću javiti organima javne sigurnosti, 
jer ovi ne bi imali pametnijega posla, nego da ih redom 
zatvore. Tako bi nestala vrela najboljih informacija i tereni 
za uspješne potrage. Mnogo je pametnije takva mjesta dobro 
nadzirati, nego ih zatvoriti i tako rastjerati sav društveni 
°’oš, koji se tu skuplja. 

U tom je poslu P. lično naplaćivao. Postao je redovnim 
Gostom velike većine tih sumnjivih lokala. Upoznao se sa 
Vlm mo 9ućim ženama i ljudima, koji su mu mnogo toga 
^ovjerili. Da sačuva svoju bistru pamet, oštar vid i kontrolu 

zaist Samim S °k° m ' čuvao se da sam nikada ne zapuši. To 

a n >je bilo lako. Morao se pretvarati da puši, pa je 
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naručivao „kuglice", ali od posve neopasna tijesta. Cesto je 
morao podmićivati sluge da mu umijese takve neopasne 
„kuglice". Ipak su neki njegovi susjedi katkada opazili tu 
varku. Jedne noći umalo da ga nije ubio neki Rus, nekadašnji 
šampion u rvanju. Spasila ga velika pjevačica V ... Njegov 
napadač malo se smirio, ali je ipak uporno tražio da toga 
„izdajnika i špijuna" odvedu na policiju. Tu su uhapsili 
Rusa. 

Sve su više učestala pisma njegovih švajcarskih prijatelja, 
koje je tako neočekivano i naglo ostavio. Čudili se, što se 
tako dugo ne vraća. Iz Berna su mu javili, da je nekom našem 
agentu uspjelo da se uvuče u samu centralu njemačke špiju¬ 
naže u Švajcarskoj. Taj je špijun izjavio, da je svojim očima 
vidio kad su spremali u željeznu blagajnu sve podatke o nje¬ 
mačkim agentima, koji su radili u Francuskoj. Uz taj izvještaj 
bio je priložen i dosta slab nacrt vile, u kojoj je bila ta 
blagajna. 

Tu vijest i nacrt predao sam još istoga dana P-u. 

„Treba razbiti blagajnu", izjavio je kratko. 

Pisao sam u tom smislu u Bern. Odgovor je stigao vrlo 
brzo. Naš agent ne samo što ne će preuzeti te misije, nego 
je tvrdio, da je naš plan uopće neostvarljiv. Dva nepod¬ 
mitljiva stražara čuvaju svake noći vilu, oružani su i spavaju 
pokraj željezne blagajne. Doduše, kuća je prilično osamljena, 
u maloj jelovoj šumici, dvije stotine metara u okrug ne 
stanuje nitko. Situacija je prilično povoljna, ali je soba u 
kojoj se nalazi blagajna, telefonski spojena s gradskom cen¬ 
tralom, a pored toga još i tajnom linijom s jednom susjednom 
vilom. Čuvari bi lako alarmirali svoje ljude u gradu, a i 
susjednu vilu, u kojoj je stanovao čitav garnizon Nijemaca. 

P. je razmišljao, a onda je odlučio: 

„Moram sam u Švajcarsku da to vidim. 

Nikada ne bih došao na pomisao da ga pošaljem u tom 
poslu u Švajcarsku. Ali budući da se sam ponudio ... 

Razložio mi je svoj plan, a iskreno priznajem, da mi se 
učinio prilično nerazborit i opasan. 


Otputovao je da ga izvede, a bio je slabić, invalid. (U po¬ 
sljednje je vrijeme još više hrarnao, nije mogao nikuda bez 
batine, o trčanju ni govora.) Trudio se da me umiri. Doka¬ 
zivao je da njegov put ima jedino tu svrhu da se lično uvjeri 
o mogućnostima provale u vilu. Sam lično ne će ništa podu¬ 
zeti, to i nije njegov posao, ima za to i drugih. 

Osam dana nakon njegova odlaska primio sam izvještaj, 
koji me je vrlo uzbudio. 

Uspjeh pothvata, objašnjavao mi je P., ovisio je o tome, 
da li će u Bernu padati snijeg. Snijeg treba da zamete njegove 
tragove tako da ih ne nanjuše one goleme doge, s kojima 
čuvari obilaze noću oko kuće. Čekao je pet dana. Šestoga 
je dana počelo prhati, ali vrlo rijetko i na prekide. Konačno 
je poslije podne počelo padati gušće. Uzeo je kola i odvezao 
se u okolinu vile. Nedaleko vile sišao je s kola i pošao dalje 
pješice. Uto se već smračilo, a on se postavio na stražu iza 
nekog debelog drveta neposredno kraj ulaza u vilu. 

Tu je proživjeo, ne će da se pretvara, najtjeskobnije 
časove svoga života. Nadao se da će snijeg padati tako 
gusto, da će zamesti njegove tragove, a što je još važnije, 
poništiti njihovo isparivanje. Dakle, tek što je našao svoje 
stražarsko mjesto, postajale su sniježne pahuljice sve rjeđe i 
rjeđe, još koji ča$ i snijeg je prestao. Konstatirao je, da je 
snijeg tek napola zameo njegove tragove. Situacija mu se 
učinila suviše opasnom, pa je odlučio da ode i da drugi put 
pokuša sreću. Ali tek što je odmakao nekoliko metara, 
otvorila se vrata, a iz vile je izašla mala grupa ljudi. Imao 
je tek toliko vremena da se opet sakrije iza svog drveta. 
Ali tad su ga izdale noge, zaboljelo ga tako da se jedva 
suzdržao da ne krikne. Činilo mu se kao da je slomio kuk. 

tovo Lez svijesti je ogrlio drvo, koje ga je zaklanjalo. 
C'buzeo ga je očaj. 

Ljudi su otišli. Opet je pokušao da hoda. Ne može ni da 
niakne nogom. Osjećao je strašnu bol. Šta da radi? Snijeg još 
^*jek nije počeo padati, a njegovi su tragovi posve jasni. 
n jeme je odmicalo. Približavao se čas, kad čuvari obilaze 
s l e • Šta će čuvari, kad uhvate tog špijuna. Noć je bila 
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tamna, a mjesto pusto. P. je već obračunao sa svojim životom. 
Iako tako rekavši u smrtnoj opasnosti, nije mislio na sebe, 
nego je požalio što će se neprijatelji, kad ga uhvate na tom 
mjestu, domisliti o čemu se radilo, pa će postati jos oprezniji. 
Kad bi bar snijeg opet počeo padati. Napeto je promatrao 
tamno nebo. Sjetio se svoga djetinjstva ... molio je. Pokušao 
je da pođe, ali su ga boli primorale da se opet vrati. Tih 
nekoliko koračaja što je učinio s najvećim naporom, ostavilo 
je nove tragove, svježe tragove. 

Tako je prošao čitav sat. Snijeg je konačno ipak počeo 
padati. Da li će dugo? Teško! Studen je postala nesnosna. 
P. se sav ukočio. Prošlo je još pola sata. Snijeg je neprestano 
padao i gotovo posve zameo tragove. Malo olakšanje! 

Oko deset sati rasvijetlio se ulaz u vilu. Netko je izašao. 
P. je opazio oris nekoga diva, koji je na uzici vodio dva 
velika i krvoločna psa. P. je pripovijedao: 

„Srce mi je zamrlo pri pomisli, da će čuvar pustiti svoje 
pse.” Psi bi trčali naokolo, njuškali i konačno bi me morali 
pronaći u skrovištu za drvetom. Već sam čuo njihovo strašno 
režanje: povalili me i za čas razderali. Moje bijedne ostatke 
su zakopali u vrtu. Div je pošao. Držao je pse na uzici, a ovi 
su trgali i vukli, ali ih je on čvrsto držao. Kad su stigli u 
moju blizinu, stali su, psi se uznemirili, digli njuške i tiho 
zarežali. Na svu sam sreću bio u dubokoj sjeni, vidio se tek 
vršak moje desne noge. Pokušao sam da je povučem — 
gotovo sam glasno kriknuo od boli. U taj čas kao da me 
jedan pas opazio, povukao je čuvara prema meni. Možda je 
opazio vršak moje noge? Oblio me hladan znoj. Nekoliko 
očajnih sekunda. Ali su na sreću baš u taj čas sniježne pa¬ 
huljice počele vrlo gusto padati. Čovjek se okrenuo i povukao 
pse, koji su promuklo zalajali. Za čas su nestali u vrtu. 

P. je nepomično čekao do ponoći. Kad je čuo da je odbi.a 
ponoć, pokušao je da izađe iz svoga zaklona. Nije mogao ni 
maknuti, kao da se zaledio na svom mjestu. Snijeg je jos 
uvijek padao. Ako tu provede noć, dobit će upalu pluća, 
smrznut će se. Napeo je svu svoju volju i pokušao da po¬ 
makne bar jedan prst. Tako ih je pokretao redom jednoga 


za drugim. Grijao ih je... krv je opet počela polako cirku¬ 
lirati po ukočenim rukama. Noge uopće nije osjećao. Htio 
je skinuti ruku s drveta o koje se upirao, ali je pri tomu 
izgubio ravnotežu i pao. Tiho je kriknuo, zaboljelo ga kao 
da je slomio zdjelicu. 

Mučio se čitav sat da se pridigne, sjedne, poklekne, 
ustane i napravi prvi korak. Trebao je četiri sata da prevali 
dvije stotine metara. U zoru je naišao mljekar, uzeo ga u 
svoja kola i odveo u grad. 

Kad je završio svoje pripovijedanje, predao mi je ovaj 
pismeni izvještaj: „Prozori na vili su smješteni vrlo visoko, 
a imaju i teške željezne kapke. Dvoja vrata. Jednima se ne 
služi nitko, a druga su vrlo čvrsta, sa specijalnom ključa¬ 
nicom, dva zasuna i teškom željeznom prečagom. 

Poslije šest sati izlaze svi iz vile, a ostaju samo dva čuvara 
i dva golema psa. Nemoguće je da se provale vrata i pro¬ 
zori. Oko deset sati navečer izlazi jedan čuvar da prošeta 
sa psima. Zato vrijeme ostaju vrata napola otvorena. To je 
najzgodniji čas da se izvede napadaj: 1) treba svladati i 
onesposobiti za borbu čuvara i njegova dva psa, koji se u to 
doba nalaze u vrtu, i to hladnim oružjem, da vika i lavež 
ne svrate pozornost drugoga čuvara ili slučajnih prolaznika. 
Zatim treba polako ući u kuću. Buka koraka ne će uznemiriti 
drugoga čuvara, jer će taj misliti da se vraća njegov drug 
iz vrta. Treba svladati i toga čuvara. Čitav posao će naj¬ 
bolje izvesti tri čovjeka, koji će pobjeći, kad provale u bla¬ 
gajnu i uzmu sve dokumente, u tri različna smjera, da zavedu 


* cege i istragu. Dokumente će imati samo jedan, a taj 
sjesti u spremljen auto i odvesti se do obale jezera. Tu 
ce ga čekati čamac, kojim će prijeći na drugu obalu. Čitav 
Pothvat treba izvesti za tamne noći kad bude padao snijeg.“ 
Kad sam pročitao taj plan, rekao sam: 

”Ali gdje da nađemo ljude, koji će izvesti tu opasnu pro- 
® u i pribaviti dokumente? Ti ljudi bi morali biti vrlo srčani, 
nač^ an * * °dani, a ujedno bez ikakvih skrupula. Gdje ćete 
d^ 1 ^ 1)ude ’ a u i edno i specijaliste, jer samo takvi mogu 
raz 9 U tešku željeznu blagajnu?'* 
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P. je odgovorio: „Mislio sam i na to. 

Ne znam kako je to izveo. Već drugi dan mi je rekao 
imena dvaju momaka, koji su bili osuđeni na prisilan boravak 
u Fresnesu. Jedan je bio bravar, a drugi inženjer. Tražili su 
obećanje, da će biti pušteni na slobodu i da će dobiti dobro 
namještenje, ako posao dobro izvedu. 

Stvar je bila tako važna, da sam se odlučio i zatražio od 
„čuvara pečata", odnosno od šefa njegova kabineta, da pri¬ 
stanu na zahtjev mojih gangstera. Kad sam razložio stvar o 
čemu se radi, pristao je i poslao mi pismeno rješenje. 

Pušteni su uvjetno na slobodu, dobili krive putnice i otpu¬ 
tovali u Švajcarsku. 

Ipak sam posumnjao u te ljude i rekao: 

„Tko nam jamči za te momke? Ne će li oni, kad se jednom 
nađu na slobodi u Švajcarskoj ... 

P. je bio siguran: 

„Lično jamčim za tu dvojicu, poznajem ih. 

Sve se dogodilo onako kako je P. predvidio. Naša su 
dva provalnika izvela čitav pothvat vrlo vješto, nisu ostavili 
nikakvih tragova. Srećom nije bilo drugih žrtava, osim dviju 
doga. Divovski je čuvar odmah dignuo ruke, predao se, 
a nije dao nikakva znaka na uzbunu. Drugoga su čuvara 
svezali, provalili u blagajnu i oteli dokumente. Sve je išlo 
kao namazano. 

Nakon nekoliko dana imao sam u rukama dragocjen po¬ 
pis, u kome sam pored već dobro poznatih imena, našao i 
takva, u koja nije nitko ni posumnjao. Jedno me je ime 
zaprepastilo: bilo je to ime moga suradnika, istina, tek pri¬ 
vremenoga, ali me je zaboljele, jer sam mu vjerovao. Pazili 
smo na njega i doznali mnoge stvari. Taj je dvostruki agent 
završio u Vincennesu, o njegovu svršetku pričat ću drugom 
zgodom. 

P. je volio putovati, zato sam mu povjerio mnoge deli¬ 
katne misije, osobito da diskretno nadzire neke sumnjive 
osobe. U tom je poslu bio nenadoknadiv, jer je poznavao 
mnogo jezika, a bio i inače vrlo spretan. 


Jednom se u Barceloni slučajno namjerio na nekog sodara. 
Sodar je bio grčki student (Grčka je u ono doba još bila 
neutralna), koji se nalazio u Evropi na naučnom putovanju. 
Ostao je u Španiji, jer mu je ponestalo novaca. Studirao je 
književnost, a bavio se i pjesništvom. P. mu je dao nešto 
novaca. Sastali se nekoliko puta i razgovarali o literaturi, 
a ponekad mu je taj mladi grčki pjesnik citirao stihove iz 
„Odiseje". 

P. je otišao iz Barcelone, a vratio se tek nakon četiri 
mjeseca. I opet je naišao na mladoga Grka. Sad je bio lijepo 
obučen. Grk mu je pripovijedao da putuje u Francusku. 
P. se začudio: otkud Grku novci? Mladić mu je zbunjeno 
objašnjavao, da odlazi u Francusku, jer je dobio namještenje 
u Lyonu u nekoj tvornici. 

,,U kakvoj tvornici?" 

,,U tvornici kemijskih proizvoda." 

„Pokažite mi vaš ugovor!" 

Mladić se izmotavao: izvadio je svoju putnicu i rekao, 
da je sigurno ne bi dobio, da putuje s nekim zlim namjerama. 

Pardon! P. je dobro znao, da su španjolske vlasti u svom 
pretežnom dijelu bile germanofilske i sposobne da svakom 
prilikom podupru planove naših neprijatelja. Pošao je u stan 
grčkoga studenta ^i tu ga primorao da prizna, kako su ga 
Nijemci najmili da pođe u Francusku i da im odatle šalje 
izvještaje. Nijemci su mu na prevaran način pribavili i 
putnicu i dali novaca. Tražili su od njega, da im pošalje sve 
podatke o fabrikaciji naše ratne municije. Grk u početku 
nije htio, nije se osjećao sposobnim za takav posao, ali kad 
su mu zaprijetili, da će ga protjerati iz Španije, pristao je •—■ 
a ’ evo, sad su ga već otkrili. Šta će sad? 

P- je mislio da bi taj mladić mogao biti i nama na korist. 
10 i® )°š nepokvaren, mogao bi biti zgodan „dvostruki 
a gent . Obećao mu je što je mladi Grk tražio, 
p Drugi dan je sjeo u vlak i otputovao u Lyon, da izdaje 
ra ncusku, ali prije svega, da izdaje Njemačku. 

1 taj mladić nije imao sreće, a i sam je osjećao da nije 
Posoban za posao, koji je na pr. Marta Richard obavljala 
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s toliko spretnosti i uspjeha. Već na samom putu imao je 
neprilika, vladao se vrlo zbunjeno i čudno. Željezničkog kon¬ 
trolora, koji je od njega tražio neka razjašnjenja, držao je 
njemačkim agentom. 

Kako je u Nimesu ušao u krivi vlak, sjeo je u pariški 
ekspres, to ga je kontrolor ustavio i blago ukorio. Mladić se 
prepao. Pao je na koljena pred činovnikom i „sve priznao". 
Činovnik je mislio da će biti najbolje, da ga iskrca na prvoj 
stanici i preda vojničkom komesaru. Mladić je drhtao, mislio 
je da će ga „Nijemci" odmah bez suda staviti uza zid. 

Konačno su ga pod dobrom vojničkom pratnjom doveli u 
Pariz, u ulicu Jacob, gdje je bio moj ured. 

P., već obaviješten o čitavoj toj aferi, bio je upravo u 
mojoj sobi. Razgovarali smo njemački, da još više zbunimo 
Grka. 

Sodar se gotovo onesvijestio kad je vidio P-a. čitav smo 
problem brzo riješili: poslali smo ga kući u Grčku. 

Bio sam kasnije vrlo iznenađen, kad sam čuo da je taj 
mladi literat-sodar prošao sve borbe u Tesaliji, r bio *uše 
puta odlikovan. Zaista, ima različnih vrsta junaka. 


P. se jednom nalazio na željezničkoj stanici u Anne- 
masseu, prolazio je upravo peronom, kad ga je pozvao že¬ 
ljezničarski komesar, moj prijatelj, i zamolio za savjet u 


jednom vrlo nezgodnom slučaju. 

Neka stara i vrlo ugledna dama, grofica de M., koja je 
pripadala vrlo staroj talijanskoj aristokratskoj obitelji, do¬ 
lazila je iz Davosa a htjela je u Avignon. Isprave su bile u 
redu, a i na carinarnici je prošla glatko. Ali kad su je zapita i 
zašto putuje u Avignon, uzrujala se, zatim smela, a konačno 
je počela vikati i grditi. To se nekom činovniku učinilo 
sumnjivo, naredio je da pretraže njezinu prtljagu, a tu su 
našli mnogo malih paketića zamotanih u njemačke novine 
Zapitali su je: 

„Zašto su stvari zamotane u njemačke novine? 

„Sigurno ih je zamotala sobarica u hotelu, valjda je upo 
trebila novine, koje su ostavili hotelski gosti. 


Hm! Otvorili su svežnjeve pisama brižljivo povezanih 
vrpcama. I te su svežnjeve našli u velikom kovčegu. U tim 
su pismima bile mnoge rečenice potcrtane modrom olovkom 

a gotovo u svima je bilo govora o ratu. Šta to znači? 

„Da li nam savjetujete, da je pretražimo?", zapitao je 
komesar P-a. 

P. je u prvi mah bio siguran da se ne radi o šifriranim 
pismima. Ali kad je čuo kako stara dama strahovito grdi i 
proklinje, razljutio se i rekao: 

„Neka je pregledaju ženske namještenice, koje vrše ličnu 
pretragu kod onih putnica, na koje carinici sumnjaju da 
krijumčare." 

Operacija se provodila u posebnoj sobi, a iz nje se čula 
vika i zapomaganje kao iz sredovječnoga mučilišta. Za neko¬ 
liko ćasaka izašla je jedna namještenica, odmahala glavom 
i rekla: 

„Plijen je vrlo dobar." 

Pripovijedala je šta je vidjela. Grofici se na čitavom 
debelom mesu otisnula korespondencija na njemačkom jeziku. 
Stvar je bila tako neukusna, da P. i vojnički komesar nisu 
znali, da li da se smiju ili ljute. 

„Treba to fotografirati." 

Tražili su po čitavoj stanici, a zatim i po čitavom gradu 
ženu, koja bi znala fotografirati s magnezijevim svijetlom. 
Bila je, naime, noć, a valjalo je raditi brzo da stara dama 
kakvom krpom ili spužvom ne otare izdajničke tragove. Ona 
je to i pokušavala, a pri tome tako vikala kao da želi pro¬ 
buditi mrtve. 

Da svršim! Konačno, služba je služba. Kad nisu našli 
2ene * prihvatili su se sami tog nezahvalnog posla. Grofica je 
urlala. Držale su je četiri žene, podigle suknje a lice okrenule 
2idu. Na čas je zasjalo magnezijevo svijetlo, slika je bila 
9otova. A sve se to odigralo kraj takve buke i proklinjanja, 

se pred uredskim vratima na stanici slegla čitava qomila 
doznala svijeta. 

htjel 3 SU fotografiju, objasnilo se sve. Grofica nije 

1 a d a dođe u neposredni dodir s klupom u vagonu, uzela 
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je njemačke novine, koje je ostavio neki putnik, omotala se 
njima i tako se „izolirala . 

Kako je P. bio gentleman, ispričao se grofici u ime naše 
— vlade. 

Taj je incident gotovo doveo do diplomatskih zapletaja. 
Grofica de M. bila je u rodbinskim vezama s talijanskom 
kraljevskom kućom. 

Kad su nedugo zatim došli talijanski ministri da sudjeluju 
na konferenciji u Saint-Jean-de-Maurinneu, nisu govorili ni 
o čem nego o „sadističkoj" sceni na željezničkoj stanici u 
Annemasseu. 

Neki francuski opunomoćeni ministar na toj konferencij: 
pripovijedao mi je kasnije napola ozbiljno, da su morali po¬ 
većati svoja obećanja, koja i onako nisu nakanili ispuniti. 
To ih je donekle umirilo. 

Jednoga su me dana naše vlasti upozorile da će se u 
Calaisu iskrcati neki nordijski diplomat, koga smo svi pozna¬ 
vali kao velikog prijatelja Nijemaca. Dolazio je iz Kjohen- 
havena, a možda iz Hamburga, da prođe kroz čitavu Fran¬ 
cusku na svom putu u Irun. 

Nešto mi je govorilo, da barun A., zaštićen diplomatskim 
imunitetom, nosi u svom ručnom kovčegu neke dokumente, 
koji nisu potjecali od njegove vlade. 

Ali kako da dođem do tih dokumenata? 

Opća situacija nije dopuštala da se izazove incident s nje¬ 
govom neutralnom domovinom. 

Obavijestio sam vlasti u Calaisu ... i P-a. 

P. je dobro promislio stvar i odlučio, da treba postupati 
brzo i odlučno. Ne smije se uopće dopustiti da se barun 
iskrca s dokumentima, jer kad se jednom nađe na kopnu, ne 
će mu biti teško da nekomu preda te dokumente, koji su 

interesirali naš obavještajni ured. 

P. je svoj zadatak riješio vrlo duhovito. Pošao je na 
skandinavski brod zajedno s, nosačima. Kod izlaza je stajao 
barun A. i čekao da na njega dođe red da siđe na obalu- 
U ruci je držao svoju diplomatsku putnicu. P. ga je vrlo 


glasno pozdravio i predstavio ga komesaru. Komesar je iz 
poštovanja prema stranom diplomati zapovjedio, da se ostali 
putnici pomaknu i propuste baruna da se prvi iskrca. Barun 
je prihvatio svoj ručni kovčeg i ponosno pošao mostićem. 
Kad je bio nekako na sredini, most se slomi, a diplomat se 
zajedno sa svojim kovčegom nađe u moru. Na sreću bilo je 
ljeto. Neki ljudi, koji su kao namjerice stajali na obali u 
blizini, skočili su kao po dogovoru u more i izvukli baruna 
na suho. 

Ali, čudno, kovčega nisu našli. 

P. se toliko ispričavao i bio tako ljubezan i uslužan, da 
su barun i on postali dobri prijatelji. 

Procijenili su štetu i barunu isplatili priličnu nadoknadu. 
Da P. nije tako zgodno uredio čitavu tu stvar, sigurno bi 
naša obavještajna služba, koja baš nije imala mnogo novaca, 
platila mnogo više za te dokumente. Mislim, da nije potrebno 
spomenuti, da su barunov kovčeg izvadili, čim se ovaj udaljio 
iz luke. 

P. je na svom službenom putovanju u kraju oko Mont- 
beliarda dočuo nešto o nekoj tvornici, koju su osnovali Ho- 
lanđani. Ta je tvornica radila punom parom, a pobudila je 
kod faktora naše ^ obavještajne službe izvjesne sumnje. 

Svakoga je jutra tvornica primala bezbroj paketa iz Ho- 
landije. Svi su bili preporučeni. Navečer bi isti broj paketa 
odlazio iz tvornice preko granice. Taj način poslovanja 
preopterećivao je malu poštu tako, da su konačno morali po¬ 
većati broj činovnika. Šaputalo se, da ti misteriozni paketi 
putuju u Njemačku. 

Državna se policija već zainteresirala za tu tvornicu i 
provela svoje izvide. Našli su tu medicinare i kemičare, a svi 
su imali odlične diplome fakulteta u Utrechtu i Hayeu. Medi- 
c >nari i kemičari su upravljali proizvodnjom, koju su obavljali 
Sve s P e cijalizirani radnici. Radilo se tiho i bez prekida. Tvor- 
nica je punila prazne cjevčice, koje je dobivala iz Holandije, 
^ekom s P eci J a lnom tekućinom, upravo injekcijama za različne 

esti. Te su cjevčice bile zatvorene kapicom, u kojoj se 
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nalazila metalna iglica. Kad se kapica skinula, ostala je iglica, 
kojom se mogla probiti cjevčica. Tvornica je radila za poznate 
holandijske laboratorije, koji su slali svoje produkte ratnim 
sanitetskim ustanovama različnih zemalja. Tako su kemičari 
i medicinari policiji objasnili poslovanje svoje tvornice. 

Šta je mogla policija? Poklonila se i uklonila. 

Analizirali su tekućinu: bila je vrlo kompliciranoga ke¬ 
mijskoga sastava na fosfatnoj bazi. 

P., koga su upozorili francuski agenti na tu tvornicu, vrlo 
se zamislio držeći u ruci jednu takvu ampulu. Vraćao se već 
u Francusku. Kad je bio u tvornici uzeo je jednu već napu¬ 
njenu cjevčicu i turio je u svoj šešir. Držao je ampulu, a na 
ruci je imao prsten s grbom i filigramskim ukrasima od mje¬ 
šavine zlata i platine. 

Kako li je samo došao na tu pomisao? 

Iznenadila ga sličnost u boji njegova prstena i te nedužne 
.iglice. Povela se nova istraga. Iglice u cjevčicama, koje su 
dolazile u tvornicu, bile su od čelika, a kad su izlazile iz 
tvornice, pretvorio se čelik u platinu. - 

Nijemci nisu imali dovoljno tog skupocjenog materijala 
za svoju ratnu industriju. Sadržaji paketa, koji su bili osigu¬ 
rani na nekoliko tisuća franaka, vrijedili su milijune, a tako 
je to išlo danima i danima. 

Policija je šutjela. Na pograničnoj stanici su jednostavno 
zaplijenili te pakete kao ratnu robu, a dobivene znatne koli¬ 
čine platine upotrijebio je Creusot mjesto Kruppa, kome su 
bile namijenjene. 

Najstrašnija ratna zima bila je 1917.,—1918. P. se i opet 
nalazio u Švajcarskoj. Doduše, ne više na obalama nje¬ 
mačkoga jezera. Tragovi njegova prošlogodišnjeg boravka 
na tom jezeru i njegova tako neočekivana odlaska, još se 
nisu dovoljno izbrisali. 

Sad je već nekoliko dana boravio u Interlakenu. Stanovao 
je na obali. Iznimno je ovoga puta uzeo strano ime: u hotel¬ 
skoj se knjizi prijavio kao lord O’Connell. Kao Irac, ireden¬ 
tist, nije se interesirao za rat i interese Engleza, naprotiv. 


osjećao je mnogo simpatija za Nijemce. Živio je veselim i 
bezbrižnim životom. Pio je, kartao se i gubio prilično velike 
svote — što je teretilo proračun našega B. C. R. M-a. (Pisao 
sam mu pred nekoliko dana i upozorio ga, da ne troši 
toliko.) 

Jedne je večeri lord O’Connell sjedio u baru u društvu 
dviju osoba, koje su bile obučene kao i on. Jedan od te 
dvojice bio je austrijski konzul, vrlo razgovorljiv, debeo 
gospodin, koji je došao iz Zuricha. Drugi je bio isto tako 
omašan, ali vrlo šutljiv. Nosio je fes, a njegova koža, kosa 
i oči odavale su Orijentalca. Bio je to Tev. paša, visoki 
turski funkcioner, polu general polu diplomat, koji je dolazio 
iz Dardanela preko Beča i Berlina. Došao je u Švajcarsku, 
da se tu nekoliko nedjelja oporavi od teških napadaja tropske 
groznice. 

Tev. paša nije ni tu bio bez posla. Primao je golem broj 
pisama. Dopremili bi mu ih svakoga dana u sobu, gdje bi 
se zaključao sa svoja dva sekretara. Diktirao je, raspravljao 
i telegrafirao. Lord O'Connell je bio uvjeren, da se tu plete 
neka opasna spletka. 

Te večeri, kad su sjedjeli u baru, odlučio je ,,lord“ da 
skine koprenu s te pašine tajne. Sekretari su već otišli na 
počinak. Svi pašmi dokumenti bili su dobro zaključani u 
kovčegu, koji se nalazio u sobi do koje su spavala njegova 
djeca sa svojom odgojiteljicom. Sobe su bile odijeljene tek 
jednostavnim vratima, istina, zaključanima. 

Prošlo je već jedanaest sati. Lord O'Connell, koji je vrlo 
duhovito zabavljao svoje društvo, mislio je, da će do toga 
sata odgojiteljica pašine djece izvesti svoj zadatak. 

Paziteljica je bila Bretonka, a paša ju je zadržao, kad se 
na početku rata u augustu 1914. htjela vratiti u Francusku. 

asa je mislio, da će čast, što služi u njegovoj kući izbrisati 
u n Joj svako sjećanje na domovinu, štaviše, da će ubiti sve 
Patriotske osjećaje. 

P- je razgovarao pred dva dana s tom mladom Bretonkom 
Probudio u njoj sve ono, što je paša mislio, da je zamrlo 
0 njegovim krovom. 
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Jedanaest sati je već prošlo. P. je bio siguran, da je mlada 
odgojiteljica već izvršila što je od nje tražio. A i morala je 
izvršiti, jer je Tev. paša mogao svakog časa poći na počinak. 
Sigurno će spavati posve mirno, ako ne dođe na misao, a do 
vraga, čemu i da dođe na tu misao, da prije spavanja pregleda 
svoj kovčeg s dokumentima. 

Prošlo je još pet minuta. Tev. paša se dignuo i počeo 
opraštati od društva, jer da se ne osjeća dobro. 

„Zar nije nešto prerano da legnemo?" 

„Jest, ali me boli glava", odvrati Tev. paša. 

U taj čas je groom donio lordu O’Connellu vrlo brižljivo 
složen listić. „Lord" ga je otvorio i pročitao, a na licu mu 
se vidjelo da ga pismo baš nije razveselilo. Konzul se rugao: 

„Dakle, propao rendez-vous?" 

„Tako nekako -— ah, te žene.‘ 

Lord je ovo petnaest dana, što se nalazio u hotelu bio 
vrlo poduzetan, zabavljao je sve žene, tražio ljubavne do¬ 
življaje, a to nije krio ni pred svojim prijateljima. Prijatelji, 
ili bar oni, koji su držali da su mu prijatelji, a među njima 
je bio i taj rumeni austrijski konzul, zbijali su šale na njegov 
račun. 

Listić, koji je tako kasno u noći primio plemeniti lord, 
pisala je odgojiteljica pašine djece: 

„Neočekivane poteškoće! Zadržite pašu bar još jedan sat. 
Inače je sve izgubljeno!" 

„Poslije toga pisma teško da ću mirno spavati", reče 
veselo O’Connell. „Dragi prijatelji, da mi večer ne bude posve 
izgubljena, mogli bismo odigrati mali poker. Ajdete, da me 
utješite." 

Austrijanac je odmah pristao, ali se paša otimao. „Lord 
ga je morao podsjetiti, da je prošlih večeri dobio lijepe svote 
novaca na pokeru. Konačno je paša iz učtivosti pristao. 

Ponoć i četvrt! Gospoda su igrala, a hotelski se salon već 
ispraznio. Lord O’Connel počeo je već u prvoj rundi pa¬ 
klenski bluffirati, ali nije imao sreće. Gubio je, to je i htio, 
ali je gubio i više nego što je htio. Tev. paša se razigrao i 111 
nekoliko mahova pošteno operušao poduzetnoga Irca. 


O’Connell je izgubio svu svoju gotovinu. Sad igra na 
riječ sa žetonima, na velike svote — velike za Francuza. 

„Da prestanemo, gospodo!" preporuči paša, koga je još 
uvijek boljela glava. 

Ali „lord" je mislio na pašin kovčeg s dokumentima i na 
svoju Bretonku. Tek je prošlo tri četvrt sata otkada je primio 
njezino pismo. 

„Valjda me ne ćete sad napustiti dok gubim?" 

Austrijanac i Turčin igrali su vrlo oprezno, a lord O’Con¬ 
nell je i dalje napadao. Uvijek ista igra, uvijek ista nedaća. 
U jedan sat iza ponoći, kad su prekinuli igru, izgubio je Irac 
gotovo šezdeset hiljada franaka. Taj je gubitak zapisao paša 
u svoj notes. 

„Dat ću vam ček za Belfast!" 

„Dobro", pristane paša. 

O’Connell se uputio u svoju sobu. Nije se svlačio, čekao 
je. Za čas je začuo diskretno kucanje na svojim vratima. 
Nije se ni maknuo. Vrata su se otvorila, a nečija je ruka 
bacila na sag čitav svežanj papira. Vrata su se i opet zatvo¬ 
rila. Tek sad se O’Connell dignuo, zaključao vrata, skupio 
dokumente i počeo ih čitati. Važnije je stvari bilježio. Tako 
je radio čitavu noć. 

Oko šest sati ujutro, kad je još sve spavalo dubokim 
snom, hodala je neka sjena hotelskim hodnicima. Ogledavala 
se da je tko ne vidi. „Lord" je tako oprezno došao pred jedna 
vrata. Pet puta je lagano pokucao, otvorio vrata i bacio sve¬ 
žanj papira: čitav svežanj, koji je primio osim jednoga 
papirića. 

Bretonka je na tom svežnju akata našla pričvršćen pa¬ 
pirić: „Dođite oko tri sata u rue Saint Paul br. 35. Tražite 
Louisa Duponta". 

Evo malog isječka iz špijunskog života. 

Veze između „lorda" i odgojiteljice pašine djece bile su 
zaista vrlo diskretne i brižno prekrivene. Pa ipak su ih pro- 
” a šli, i to još istoga dana. Tko je počinio pogrešku? Tko je 
10 ta k° spretan? Možda je tek nečija slučajna radoznalost 
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iznijela na vidjelo ono, što je oprezni „lord tako tajnovito 
spremio na služinskim stepenicama. Austrijski konzul je bio 
vrlo radoznao, želio je da dozna, koja je žena jučer onom 
plemenitom Ircu otkazala urečeni sastanak. Mislio je da je to 
bila lijepa bugarska plesačica, koju je taj irski Don Juan 
nekoliko večeri upravo obasipao komplimentima. Htio je da 
tu svoju sumnju provjeri. Proveo je čitavu malu istragu da 
otkrije damu, koja je pisala ono pismo, skupo pismo, jer je 
stajalo šezdeset hiljada franaka. Uhvatio je grooma. Doznao 
je da taj momčić nije bio posrednik, ali da mu je drug rekao 
(među hotelskom poslugom nema tajni o gostima), da je 
pismo za lorda predala odgojiteljica pašine djece. 

„Dakle tako. Lord se upušta s personalom." 

Konzul se nije mogao suzdržati da ne veli paši: 

„Naš prijatelj Irac se bori na čudnom terenu — lovi 
odgojiteljice." Konzul je mislio da je to zaista šaljivo, ali je 
paša bio drugoga mišljenja. 

Pomislio je odmah na svoj papirić, koji je napisao vlasti¬ 
tom rukom, sam ga spremio u kovčeg, a sad ga nije mozgao 
naći -— 1 premda je nekoliko puta prevrnuo sve spise i razvezao 
sve svežnjeve. Stvar nije dalje istraživao, jer nije ni na koga 
sumnjao. Konzulovo ga je pripovijedanje podsjetilo da je od¬ 
gojiteljica zatražila dopust za poslije podne. Nije li tu neka 
veza između izgubljenog pisma i izlaska njegove Bretonke? 

Odgojiteljica nije ni na čas pomislila da je netko prati, 
kad se oko tri sata uputila u ulicu Saint Paul. Kuća br. 35 
bila je već u predgrađu .. . najzgodnije mjesto za sastanke. 

Lord i odgojiteljica su razgovarali oko pola sata. Bretonka 
je ispričala mnogo interesantnih stvari, koje je opazila u dvije 
godine u pašinoj kući. Na sastanak je donijela i čitavu hrpu 
papira. 

Dok su tako razgovarali, opazili su odjednom na suprot¬ 
nom pločniku nekoga čovjeka, koji je šetao i katkada pogle 
davao na njihovu kuću. Opazili su još jednoga, a taj bi od 
časa do časa provirio glavom iza ugla, pa se opet povukao. 
U tom drugom čovjeku prepoznala je Bretonka nekog nje 
mačkog agenta, koji je jednom pohodio njezina gospodara, 


Tev. pašu. Prvi se držao vrlo dostojanstveno, vidjelo se, da 
je inspektor švajcarske federalne policije. 

Evo, kako je švajcarska policija brza. U svojoj brizi da 
očuva neutralnost, progonila je bez razlike sve državljane 
zaraćenih zemalja, u koje je posumnjala da se bave „tajnim 
poslovima". I sad kao da je posumnjala, da se u ulici Saint 
Paul radi o nekim opasnim urotama. 

„Lord" je bio siguran da će ih puštati na miru da se 
ispripovijedaju, ali će ih uhapsiti, čim izađu na ulicu. 

P. i odgojiteljica su izradili gotovo očajnički plan. 

Mlada je djevojka sišla do kućnih vrata i tu čekala zgodan 
čas, kad će izaći na ulicu. Začula se neka buka, a upravo 
tu buku kao da je čekala: otvorila je vrata i izašla. Hodala 
je posve mirno. Odmah je osjetila da se za njom požurio 
policijski inspektor. Ona kao da se nije osvrtala na tramvaj, 
koji se upravo sad pojavio iza ugla. Tramvaj je zaokrenuo 
i stao na stanici, odakle će poći u grad. Došla je do stanice. 
Tramvaj je krenuo, a ona je skočila i popela se na kola. 
Inspektor to nije vidio, jer mu je priječio auto, koji je slučajno 
onaj čas onuda prolazio. Nije vjerovao svojim očima. Kud 
je nestala? Okrenuo se. Njemački mu je agent davao zna¬ 
kove, da je djevojka u tramvaju, ali je već bilo prekasno. 
Kola su već pojurila punom brzinom prema gradu. Taj čas 
zabune i nepažnje’iskoristio je neki trbušasti Švajcarac s tirol¬ 
skim šeširićem, koji je izašao iz kuće br. 35. Bio je to 
O Connell. Pošao je ravno u francuski konzulat. Konzul se 
začudio kad je vidio tog Švajcarca u svom uredu. A još se 
više začudio, kad je taj Švajcarac skinuo hlače, a čitava se 
gomila papira prosula po podu. Sve se objasnilo. Još iste 
v eceri otišao je omašan paket iz francuskoga konzulata u Bern. 

Bretonka se vratila Tev. paši i ostala kod njega još šest 
®jeseci. Tev. paša joj nije zamjerio: čitavu je stvar shvatio 
ao ljubavnu pustolovinu. 

. '-onnell je također izdržao. Da je otputovao ili se 
riVa °, m ožda bi se paša dosjetio u čemu je pravi smisao 
e Poslijepodnevne šetnje njegove mlade Bretonke. Ali „lord" 
ostao i sastajao se s Tev. pašom i konzulom svake večeri. 

14 špijunaža 
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Jedan detalj će najbolje osvijetliti njegov mentalitet. P. je 
ostao u Interlakenu najviše zbog toga, što ga je vezao kar¬ 
taški dug. Otputovao je tek, kad ga je isplatio. 

Pisao mi je odmah drugoga dana i tražio da povećam 
njegov famozni račun u Belfastu za svotu od šezdeset tisuća 
franaka. Trudio sam se da mu se ta svota doznači, konačno, 
šta je značilo šezdeset tisuća franaka za zemlju, koja je za 
ratne potrebe na dan trošila blizu Šest stotina milijuna fra¬ 
naka. Ali se moj šef nije htio potpisati na doznačnici, držao 
je, da je to ipak suviše velika svota, a taj „lord troši i zaista 
kao pravi lord, a ne kao štedljiv francuski aristokrat. Morao 
sam javiti O'Connellu da se nekako nagodi s pašom i odgodi 
plaćanje svoga kartaškoga duga, dok se moj pretpostavljeni 
ne predomisli. Nikada mi više nije spominjao te svote, znam 
pouzdano da je platio iz svoga džepa. 

O’Connell je prekinuo sve veze s Bretonkom, i to zato 
da ne ošteti i nju i sebe. Dobro je osjećao da će od sada na 
njega dobro paziti. Preselio se u Luzern. 

Jednoga dana, kad je pošao da se ukrca na mali parobrod, 
koji je vozio putnike u različna mjesta na jezeru, nagovorila 
ga neka vrlo lijepa mlada žena i rekla mu, da ga pozna još 
iz Corka, gdje su pred nekoliko godina zajedno proveli ljeto. 
Govorila je odlično engleski, ali kao da se ipak malo osjećao 
strani akcenat. 

P. se uplašio da će ta Irkinja otkriti da on nije nikakav 
Irac. Kako li je odahnuo, štaviše, kako li se obradovao, 
kad je zgodnim pitanjima utvrdio, da ta Irkinja ne zna naj¬ 
poznatijih irskih običaja. Proučavao je i njezin način go¬ 
vora, i otkrio, da u njem katkada jasno razabire njemački 

akcenat. 

Mlada se žena nije gradila velikom kreposnicom. O Con- 
nell je to brzo opazio i shvatio. Držao je, da radi diplo¬ 
matski, to više, što je bilo vrlo ugodno, kad je ta mlada žena 
upela sve sile da ga uvuče u neopasnu pustolovinu^ 

Kako je bio oštrouman, to je brzo opazio, da osjećaji, koje 
je pobudio u Evelyni Thomson, ipak nisu tako vatreni, kao 
interes, koji je u njoj pobudila njegova prtljaga. 


Čitavo vrijeme, što je ta mlada žena vršila svoja vrlo 
plodna istraživanja na O Connellovu tijelu i imovini, nije ni 
časa posumnjala da je taj Irac u nju do ludila zaljubljen, 
p. je odlično odigrao svoju ulogu. Nije mu bilo niti neugodno. 

Postali su nerazdruživi. Upoznala ga je s „veselom dru¬ 
žbom" mladih ljudi, a među njima je P. otkrio i neka poznata 
lica iz Interlakena. Pisao mi je, da je njemačka obavještajna 
služba bez fantazije i pronicavosti, služi se istim nespretnim 
ljudima i istim primitivnim metodama. 

Šarmantna Irkinja je provodila svoje noći kod O’Connella. 
„Irac" je imao tvrd san. Spavao je okrenut zidu, a njegova 
dražesna prijateljica se zaista nije morala mnogo mučiti, da 
tiho ustane iz kreveta i pretraži sve njegove džepove i sve 
pretince ormara. Na nesreću, nikada nije našla ni najne- 
znatnijega dokumentića, koji bi odao pravo zanimanje nje¬ 
zina prijatelja. 

Kad P. nije spavao bio je vrlo galantan, vrlo pažljiv i 
vrlo delikatan prijatelj. Efekt te francuske uglađenosti bio 
je kao u romanu. Evelina se kao prava sentimentalna nje¬ 
mačka gospođica sasvim ozbiljno zaljubila u svoga galskog 
prijatelja. Postala je melanholična. Često se morala naprezati 
da bude vedra i nasmijana na svim onim bezbrojnim južinama 
i večerama na koje su redovno pozivali taj „irski par". 

Jedne noći je najavila O Connellu da će uskoro otputovati: 
zvah su je njezini rođaci da se vrati u Irsku. Ali to nije sve. 

ajviše je smetalo što su o njoj počeli brbljati: sigurno su 
^ kad se noću šuljala hodnicima da dođe u njegovu 

s® u. Bit će mnogo pametnije, a tu je gorko zaplakala, da 
uopće više ne dođe k njemu. 

; e • < ~ > . ( t 0nne ^ )e P osadio svoju prijateljicu na koljena, milovao 
sob ^ e ^*° k ao -alo dijete. A zatim je došao red na među- 
. Da Uračunavanja. Primorao je tu malu špijunku, da 
izna kakvu su joj jadnu misiju povjerili njezini njemački 

aospodari: 

®enu ei T Vi niSte iZ * rs k e ’ drago dijete, rodili ste se u Bre- 
n»fe u * Stma ’ Vi odli čno govorite engleski, ali metnuo bih 
u vatru, da niste nikada prešli Kanala." 
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Priznala je sve. Tek je nedavno stupila u obavještajnu 
službu, a njezini su se Setovi žudili. Sto nije »ista izvukla ,z 

SV T 1“ jeTaSe pripovijedao, da ga je to naivno priznanje 
qotovo potaklo na ispovijed, mislio je da bi Evelynu mogao 
nagovoriti da bude i njemačka i francuska agentk.nja. Za- 
voL je tu malu špijunku .. . bio je čovjek od krvi i mesa, 
pa onda njezine suze... nježnost - ali se u posljednp cas 
sjetio, da su žene dvostruka bića, a to ne možda iz neke hoti¬ 
mične zlobe, nego tako, po svojoj prirodi. 

Umjesto da se i on ispovijeda i prizna, da ,e francuski 
a qent činilo mu se zgodnije, da sve preokrene u sato 

„Ali, darling, ta ne mogu da postanem samo zato špijun, 
da bi ti briljirala pred svojim šefovima. 

A zašto ne, dragi? 

Ta mu je riječ ipak bila preteška - kao da se iza nje 
sakrivao neki promišljeni plan njegovih protivnika iz „vese 
družbe . Od sada se čuvao kad je išao na poštu da podigne 
svoja pisma. Išao je naj zaobilazni)im putovima, a pisme je 

poderao, čim ih je pročitao. , i- v § 

leđnoga je dana slučajno susreo Evelynu - da h ba * 
slučajno? - kad je izlazila iz pošte. Pošli su zajedno. Evelyna 
mu je ispripovjedila kako se razišla sa svojim sefovima, 
uvjerila ih da je prava Irkinja, a ujedno im otkazala svoj 

“Ali*, pomislio je P., „zašto ti ljudi i dalje traže da se ta 
„prava Irkinja" stalno vrze oko njega. 

Već dva dana nije ništa čuo o „veseloj družbi", čini se, 
da se povukla 1 uozbiljila. Ipak je lord O'Connell 
zivnicu da prisustvuje svečanoj večeri u čast nekom I 
sko-njemačkom alpinskom vodiču, koji je nedavno ..osvojio 

neki sporedni vrhunac Cervina. 

P. se morao pretvarati. Osjećao je, da ce svi gosti » 
današnjoj večeri biti Nijemci ili bar njihovi simpa“jA 
možda je baš to najzgodnija prilika da odl napo PJ 
gostiju dozna kakve interesantne podatke. Obukao j 


U času kad je izlazio iz svoje sobe, susreo je na hodniku 
svoju „Irkinju , čini se da ga je čekala. Bila je pozvana 
nekim znancima na drugoj obali jezera, pa ne će biti večeras 
zajedno. 

„Čuvajte se noćas! Prijeti vam velika opasnost!", do- 
šapnula mu je naglo. 

Nasmijao se i zaželio joj dobru zabavu. 

Nisu izašli zajedno, jer je ona brzo potrčala ispred njega 
i požurila na mostić, gdje je već čekao mali parobrod. 

Večera je protekla neobično veselo, zalili je izabranim 
vinima. O’Connell je bio u odličnoj formi, ali i vrlo oprezan: 
pazio je da ne pije suviše, a naročito da ne pije iz boce, iz 
koje još nitko nije pio. Kasnije mi je pripovijedao: 

„Sva su moja čula bila napeta, a bilo je i potrebno — 
ta bio sam jedini Francuz usred mase njemačkih partizana 
i špijuna." 

Mogao ih je svladati jedino snagom svoje inteligencije. 

Nakon večere, kad se već „sprijateljio" s nekim njemačkim 
komandantom, koji je pobjegao iz Kameruna, a tek se ne¬ 
davno vratio s propagandističke turneje u južnom Maroku — 
odlučila je „vesela družba" da popiju u baru posljednju 
čašicu „kirscha". 

Napunili su čjtav bar. Nije bilo ni jedne žene. Šale su 
postajale sve prostije, a smijeh se pretvarao u rzanje. Igrali 
su za piće. O Connell je izgubio već prvu rundu, pa se nije 
više naročito interesirao za igru. 

Sjedio je na visokom stolcu, i već se pomalo dosađivao, 
kad mu priđe njegov „prijatelj", kolonijalni pukovnik, i po¬ 
nudi mu debelu cigaru. 

„Do vraga, ovi upravo loču! Hajde, da popijemo još 
c ašicu kao ljudi." 

P u - S£ nadao da će od pijanoga pukovnika nešto doznati. 

° u ® ao je da siđe sa stolice, ali nije mogao. Sabirao je svu 
voju svijest da shvati šta se događa, ali nije mogao. Hvatala 
a neka čudna omaglica, sve mu se zavrtjelo, osjećao je 
Veb ku slabost. 

••čudno, mislim da nisam popio ništa sumnjiva." 
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Skupio je svu svoju snagu i sišao sa stolice. Pukovnik ga 
je nešto pitao, ali on nije više ništa razabirao. 

Na sreću je u taj čas opazio bijelu jaku konobara, pošao 
je prema njemu teturajući: 

„Mon gargon, odvedite me u W. C. 

Tu je posljednjom snagom povukao zapor, zaključao vrata 
i izgubio svijest. Kad se opet osvijestio, turio je prste do dna 
grla i izbacio neku čudnu tekućinu i sve što je večerao. Bilo 
mu je lakše. Zatražio je mlake vode i ispio nekoliko čaša. 
Konačno je uspostavio „self control . 

Osvježio je lice i trljao ga, da bude bar malo rumeno. 

Odsjekao je krajeve cigare i spremio ih, a ostatak pri¬ 
palio, ali ga nije prinosio ustima. Tako se vratio u bar. 

Njegov povratak je ličio na scenu iz Hamleta. „vesela 
družba" se prenerazila, kao da je vidjela duha. Glave se 
razmaknule, krug se razbio, P. je primijetio da i nisu baš bili 
tako pijani, kao onda, kad je s njima igrao za rundu „kirscha . 
Bio je toliko hladnokrvan, da je svima pružio ruku, oprostio 
se kao pravi gentleman i pošao u svoju sobu. Tu se dobro 
zaključao. Zaspao je odmah, a san ga je okrijepio. 

Drugoga se dana probudio u podne. Pošao je u bar, i tu 
mu je konobar rekao, da je čitavo njegovo jučerašnje društvo 
naglo otputovalo. P. je ostao još dva dana. Kad se vratio u 
Francusku, donio je i onu kobnu cigaru. Kemičari su otkrili, 
da se u jednom kraju te cigare nalazio priličan kristal cijan¬ 
kalija. Sigurno bi stradao, da nije imao običaj, da odsiječe 
bar dva centimetra prije nego što pripali cigaru. Taj mu je 
običaj ovoga puta spasio život. 

Commandant Ladoux 
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ŠPIJUNAŽA, KOJA JE ODLUČILA 
SVJETSKI RAT 

Nema u historiji evropskih ratova slučaja špijunaže, koji 
bi imao tako značajnih posljedica kao djelo engleskog špijuna 
Aleksandra Szeka. To je djelo bilo tako važno, da bi se 
moglo reći, da je odlučilo rat. Možda bi rat ispao drugačije, 
da engleska špijunaža nije izvela taj majstorski pothvat, 
kakav nije zabilježen u analima svjetske špijunaže. 

Evo što se dogodilo: 

Reuterova je telegrafska agencija javila koncem februara 
1917., da u svim savezničkim zemljama, a i u Americi, koja 
još tada nije navijestila rata, znaju sadržaj pisma, koje je 
uputio državni sekretar Zimmermann njemačkom poslaniku 
u Mexiku, von Eckhardu. 

Reuter je ujedno javio i sadržaj toga pisma: 

„Berlin, 19. januara 1917. 

Prvoga februara započet ćemo neograničenim podmor¬ 
ničkim ratom. Ipak ćemo nastojati da Amerika ostane neu¬ 
tralna, Ako to naše nastojanje ne uspije, predlažemo slijedeći 
savez s Mexikom: zajednički ćemo voditi rat i zajednički 
sklopiti mir. Mexiko će dobiti financijsku pomoć, a poslije 
rata pripojit će mu se New Mexiko i Arizona, koje je izgubio 
848. Prepuštamo vam da utvrdite s mexičkom vladom sve 
Pojedinosti. Naređujemo vam, da se smjesta dogovorite 
s arranzom, a čim bude sigurno, da će doći do rata s Ame- 
ri om, uputite ga, da se na vlastitu inicijativu obrati Japanu 
»Predloži mu savez s Njemačkom. Carranza treba da ujedno 
q e posrednikom između Japana i Njemačke. Uvjerite 
arranzu da bezobzirni podmornički rat može prisiliti Engle- 
u na kapitulaciju i da rat ne će trajati dulje od nekoliko 
deseci. Zimmermann." 
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Ova vijest je pobudila sveopće negodovanje. Njemačka 
je uvlačila još jednu neutralnu zemlju u rat, a ujedno pozivala 
Japan u rat protiv Amerike. Štampa je u Americi počela da 
piše o japanskoj opasnosti, a javno se mišljenje uzbudilo, jer 
se i onako već osjećao jak japanski utjecaj u Južnoj Americi. 
Pisalo se o tome kako je američkim vojskovođama već odavna 
poznato, da se sprema upad u Ameriku iz mexičkog područja 
u dolinu Mississippija. Ta bi provala razdijelila Ameriku na 
dva dijela. Nije ostalo samo kod uzbuđivanja javnoga mišlje¬ 
nja. Američka je vlada, čim je doznala za to Zimmermannovo 
pismo mexiokom poslaniku, a to je bilo svakako u januaru 
1917., započela oštrim pripremama za rat protiv Njemačke. 
Američka vlada nije bila u lakoj situaciji. Znala je, da je to 
pismo poznato i engleskoj i francuskoj vladi, koje su ga 
mogle svakoga časa publicirati i tako izvršiti preko javnog 
mišljenja još jači pritisak. Amerika je vrlo osjetljiva za stvari, 
koje se dešavaju na mexičkim granicama, a kad se tome 
pridruži još i japanska opasnost, morala je vlada računati 
s teškom situacijom, ako ne bi radila onako, kako su'to 

zahtijevali interesi američkih građana. 

Tek kad je Reuterova telegrafska agencija objavila teicst 
pisma, doznala je i njemačka javnost, da je taj tajni državni 
akt dospio u neprijateljske ruke. To je u svim krugovima 
izazvalo duboku potištenost. Državni sekretar Zimmermann 
je neposredno nakon te vijesti dao izjavu u glavnom odboru 
Reichstaga. Rekao je da nikako ne može shvatiti kako su 
neprijatelji mogli doznati za taj tekst, koji je javljen najtaj¬ 
nijom šifrom preko oceana. U odboru se nagađalo sve moguće, 
a kako državni sekretar nije rekao, kojim putem su otišle 
upute poslaniku u Mexiko, držali su svi, da su saopćene 

pismeno. -u 

Georg Bernhard je tada napisao u uvodniku u „Vossische 

Zeitung": 

,,U štampi se javilo mišljenje, da je pismo, koje je nosio 
kurir našega poslanika, ukradeno. Ne vjerujemo u tu moguć¬ 
nost, jer ne vjerujemo da se tako važne poruke uopće m e ću 
na papir i dostavljaju kuririma, pa bili oni i najpouzdaniji- 


Georg Bernhard nije još tada znao, koliko je bio u pravu. 
Upute zaista nisu dostavljene pismeno, nego na posve drugi 
način. 

Već prvih dana, kad su Nijemci zaposjeli Belgiju, uselio 
se u jednu gospodsku kuću u Bruxellesu oficir iz štaba nje¬ 
mačke komande. Kuća je pripadala vrlo bogatom austrijskom 
tvorničaru Szeku, koji je tu živio sa svojom ženom En¬ 
gleskinjom i svojim mladim sinom Aleksandrom. Tek što 
se njemački oficir nekako smjestio, najavio se kod njega 
Aleksandar Szek. Mladić je pripovijedao njemačkom oficiru, 
da se bavi bežičnom telegrafijom i da je sam konstruirao 
stanice za primanje, a u kući da ima i antenu. Zamolio je 
oficira da to javi svojoj komandi, kako ne bi pala na njega 
sumnja, da svojim aparatom javlja neke vojničke tajne. 

Njemački je oficir umirio mladića, a onda je pošao da 
pregleda njegove aparate. Drugoga je dana pripovijedao 
svome drugu iz telegrafske čete sve šta je vidio i čuo. Taj 
je oficir došao u kuću i tu ostao nekoliko sati. Konstatirao 
je, da je Aleksandru Szeku uspjelo konstruirati aparate, koji 
su bili mnogo bolji od njemačkih vojničkih aparata. Naročito 
mu se sviđao aparat, koji je za onda bio nešto nečuveno, jer 
se njim moglo pfimati valove svih dužina: i najdulje i naj¬ 
kraće. Oficir je sve to javio svojim pretpostavljenima i pre¬ 
poručio mladića tako lijepih tehničkih sposobnosti. Nje¬ 
govim bi se znanjem na području bežične telegrafije mogla 
okoristiti i njemačka vojska. 

Vojne su se okupatorske vlasti potajno raspitale o tom 
mladiću. Doznale su da je njegov otac, vrlo bogat austrijski 
tvorničar, pripadao najboljem bečkom društvu i da je, šta- 
Vl se, imao veze i sa samim carskim dvorom. Bio je dobar 
austrijski patriot, politički potpuno pouzdan. Njegova majka. 
Premda Engleskinja, poprimila je način života svoje nove 
domovine, a politički se uopće nije nikako isticala. To raspi¬ 
tivanje njemačkih vojnih vlasti zainteresiralo je neke vrlo 
ugledne austrijske ličnosti, koje su zapitale njemačkog gene- 
a nog guvernera u Bruxellesu zašto se toliko interesira za 
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obitelj Szek. Njemački je guverner zatražio od tih ličnosti 
savjet, da li bi mladom Aleksandru Szeku mogao povjeriti 
mjesto, na kome bi doznao vrlo važne vojničke tajne. Odgo¬ 
vorili su mu, da je čitava obitelj Szek politički potpuno 
pouzdana i daleko od svake sumnje da stoji u vezi s ne¬ 
prijateljem. 

Tako su njemačke vlasti zatražile od Aleksandra Szeka, 
da se prijavi u službu kod bežične telegrafije. Aleksandar 
Szek je to odmah i učinio, jer je još tada mislio kao i njegov 
otac. Najprije je služio kao civilni namještenik, i to na podre¬ 
đenom položaju kod prijamne stanice njemačke uprave u 
Belgiji. Dobio je zadatak da uredi sve aparate, a kako je 
zaista bio tehnički neobično talentiran, to su mu već za kratko 
vrijeme povjerili da organizira redovnu prijamnu službu na 
valovima svih dužina. 

Aleksandar Szek je za kratko vrijeme stekao potpuno 
povjerenje svojih pretpostavljenih, tako je uskoro došao do , 

najvažnijega položaja u toj službi. Prijamna stanica njemačke 
uprave u Belgiji primala je najvažnije državne brzojave nje¬ 
mačke vlade i vrhovnoga ratnoga vodstva. Ti su brzojavi 
odašiljani najvećom opreznošću, bilo je gotovo nemoguće da 
ih neprijatelji uhvate i pročitaju. Svi su bili šifrirani prema 
načinu, koji je bio neobično brižljivo i komplicirano sastavljen. 

Knjigu šifara imali su samo najvažniji šefovi njemačke vlade. 

Da se neprijatelj ipak ne bi na koji način dokopao te naj¬ 
tajnije njemačke šifre, upotrebljavala se samo za najvažnije 
državne brzojavke. Te su brzojavke dobivali: vrhovno vojno 
vodstvo, koje nije bilo u Berlinu, generalni guverneri osvo¬ 
jenih krajeva i njemačka poslanstva u neutralnim zemljama. 

Ključ šifara je izrađen još u mimo doba silnim trudom. 
Sastavljen je iz dviju knjiga: jedne velike i jedne male. Velika 
je knjiga sadržavala u brojevima slova alfabeta, ali su broje¬ 
vima bile označene i čitave riječi. Ova knjiga se nije mogla 
upotrijebiti bez one druge, manje. Druga knjiga je određivala 
kako se svakoga dana u godini moraju mijenjati brojevi, a i 
to nije bilo jednostavno: s brojevima određenim za svaki dan 
u godini i s brojevima, koji su bili specijalno označeni u toj 


maloj knjizi, morali su se izvršiti još različne manipulacije. 
Ključ je bio tako zamršen i kompliciran, da njegovu tajnu 
nije mogao odgonetnuti nitko, tko nije bio upućen. 

Aleksandar Szek je uskoro bio među ono nekoliko ljudi, 
koji su poznavali taj ključ, i po njemu dešifrirali najvažnije 
državne brzojavke, koje su stizale iz Berlina njemačkom 
generalnom guverneru u Bruxelles. 

Već od samog početka rata interesirao se engleski ka¬ 
petan Trench za tu prijamnu stanicu, a njegov interes je još 
i porastao kad je engleska tajna služba pronašla da ta stanica 
prima depeše, koje su bile šifrirane prema najvažnijem i naj¬ 
kompliciranijem ključu, o kome su znali tek da postoji. 

Kapetan Trench je naložio svojim agentima u Bruxellesu, 
da mu jave imena ljudi, koji dešifriraju te najvažnije depeše. 
Tako je doznao i za Aleksandra Szeka. 

Engleska se tajna služba vrlo zainteresirala za Aleksandra 
Szeka i tako doznala da je njegova majka Engleskinja. Ka¬ 


petan Irench se, kad je primio sve informacije, posavjetovao 
s vrhovnim engleskim vojnim vodstvom. Admiral sir Reginald 
Hali je pronašao način kako će pridobiti mladoga čovjeka. 
Kako je to konkretno izveo, nije još ni danas otkrio široj 
javnosti — sigurno je jedino to, da je nagovorio prijatelje 
obitelji Szek u Bplgiji, da djeluju na mladoga čovjeka. Taj je 
utjecaj bio uspješan. Aleksandar Szek je predložio engleskoj 
tajnoj službi, da će ukrasti ključ i pobjeći preko granice u 
Holandiju. Poznato je da engleska tajna služba nije odobrila 
taj plan. jer je računala, da bi Nijemci odmah, čim bi opazili 
krađu, promijenili svoju najvažniju šifru, pa bi čitav trud 
bio uzaludan. Kapetan Trench je izmislio bolji plan. Aleksan¬ 
dar Szek je morao noćima i noćima prepisivati obje knjige, 
1 to od riječi do riječi. Kad je izvršio taj golemi posao, javio 
s a bolestan. Donio je liječničku svjedodžbu, da je živčano 
obolio od prenapornoga rada, što je odgovaralo i istini, 
eksandar Szek je lično prenio prijepis ključa preko holan- 
ijske granice. U to je doba granica već bila opasana elek¬ 
trički nabijenim žicama. Szek je uzeo dugačku drvenu batinu 
Prevukao je gumom, koju je skinuo s točka svoga bicikla. 
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S tom je batinom razmaknuo žice na jednom mjestu, gdje 
nije bilo stražara i provukao se preko granice. 

Od toga časa nestalo je Aleksandra Szeka, nestao je kao 
da ga je zemlja progutala. Prijepis njemačkoga sistema, koji 
je izvršio Aleksandar Szek, dospio je ipak u ruke sira Regi- 
nalda. Od toga dana, a bilo je to davno prije nego što je 
Amerika stupila u rat, mogli su saveznici dešifrirati sve 
njemačke državne brzojave. 

Državni sekretar Zimmermann nije poslao svoju poruku 
mexičkom poslaniku pismeno, nego ju je šifrirano javio iz 
Berlina mexičkoj stanici u Chapultepecu, a ova je dostavila 
brzojav poslanstvu, koje ga je dešifriralo. Ni njemačke vlasti 
ni javnost nisu znali, da saveznici poznaju njemački ključ, 
po kome se prevode šifrirane brzojavke, saznali su tek nakon, 
rata, kad se o tome pisalo u engleskoj i francuskoj štampi. 

Ne zna se što se dogodilo s Aleksandrom Szekom —- 
nestao je — a do danas se još nije otkrilo gdje se nalazi, ako 
je još živ. Njegov je otac potrošio velike svote novaca i 
angažirao posebne detektive, ali sve uzalud. Trag je vodio 
u Englesku. Kad je iz štampe doznao o djelu svoga sina, 
napisao je pismo siru Reginaldu Hallu i zamolio ga, da mu 
javi, šta se dogodilo s njegovim sinom. Admiral mu je odgo¬ 
vorio 3. maja 1921., da nikada nije čuo za Aleksandra Szeka. 
O sudbini Aleksandra Szeka može se samo nagađati. 

Engleske novine ,,The Scotchmann donijele su u svom 
broju od 21. novembra 1925. izvještaj o predavanju lorda 
Balfoura na univerzitetu u Edinburghu. Lord je prikazao 
kako je taj tajni njemački ključ pomogao saveznicima da 
izvojšte konačnu pobjedu. Svoje predavanje završio je rije¬ 
čima, da je zaista čudno, što za tu „gigantsku uslugu save¬ 
znicima" nije nitko primio nikakve nagrade. 

H. R. Berndorff 


IDEALNI ŠPIJUN 

Kad su u Engleskoj, u gradu Edinburghu u mjesecu junu 
1912. sudili njemačkom špijunu, Armgardu Karlu Gravesu, 
i kad su u toku procesa iznosili sve načine i trikove njegova 
rada, a optuženik se na sve te teške dokaze samo prijazno 
smiješio i klanjao, povikao je predsjednik suda: 

„Ta vi ste upravo idealan špijun." 

Historija tog idealnog" špijuna upravo je historija borbe 
između dva majstora na polju špijunaže. Jedan je njemački 
špijun Graves, a drugi je engleski obavještajni oficir, kapetan 
Trench, čovjek, koji je imao svoje prste i u aferi Aleksandra 
Szeka. 

Kapetan Trench je među onim velikim engleskim agen¬ 
tima, koji se u mirno i u ratno doba pojavljuju u svim dijelo¬ 
vima svijeta, gdje treba izvesti neko opasno i važno djelo 
za Englesku. 

Armgard Kajl Graves je Nijemac, koji je stupio u oba¬ 
vještajnu službu još prije rata. Na njemačkim sveučilištima 
studirao je tehniku i matematiku, a u obavještajnu službu je 
ušao, jer je vrlo dobro poznavao tehničku stranu svih vrsta 
oružja. Godine 1910. je otputovao u Englesku. Dobio je 
posve određen zadatak: morao je utvrditi kakve topove 
proizvodi firma Beardmore i Co. u Glasgowu. Ta je tvornica 
upravo te godine dobila nalog da salije topove za englesku 
mornaricu. Ti su topovi bili neobično velikoga kalibra, imali 
su novu vrstu podloge, a kod gađanja služili se novim nišan- 
skim spravama i novim tehničkim pomagalima, o kojima 
Nijemci do tada nisu ništa znali. Nijemce su najviše intere- 
Sl rale nove metode mjerenja distancija i novi aparati, koje 
) e radila ista firma, jer su bili osvjedočeni da su ti aparati 
1 te metode bolje od njihovih vlastitih. Morali su doznati te 
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novotarije, da ne zaostanu u pomorskom naoružanju za 
Englezima. Karl Graves se pretvorio u Švajcarca. Pribavio 
je švajcarsku putnicu i najprije otišao u Švajcarsku, u neku 
tvornicu satova, da izuči urarski zanat, Tek kao diplomirani 
urarski mehaničar pošao je u Englesku. Nije bio suviše dugo 
u toj tvornici, jer nijednom obavještajnom uredu na svijetu 
nije teško da krivotvori svjedodžbe i diplome najpoznatijih 
švajcarskih tvornica satova. Opremljen svim mogućim diplo¬ 
mama, otputovao je Graves iz Švajcarske u London. Ostao 
je tu neko vrijeme, da bolje nauči engleski da se potpuno 
uputi u sve željezničke i parobrodarske vozne redove. Kad 
je i to svršio, otputovao je iz Londona te se preselio u 
Glasgow. 

Smjestio se u nekom čednom i jeftinom penzionu, a onda. 
je pošao da traži namještenje. 

Prokrstario je čitav grad uzduž i poprijeko. Nije se baš 
žurio: svojoj je gazdarici rekao, da je uštedio nešto novaca 
pa može pričekati dok se ne namjeri na dobar posao — ne 
želi da se prihvati čega god. U Švajcarskoj je imao dobru 
plaću, pa misli da ni u Engleskoj ne treba da dobije slabiju. 
Konačno se nakon nekoliko nedjelja smjestio kod nekoga 
stolara, koji je imao veliku radionicu i dobru trgovinu sato¬ 
vima. Ta se trgovina tako dobro razvijala, da je vlasnik bio 
primoran da namjesti posebnoga mehaničara, koji će regulirati 
satove i smještati ih u drvene kutije. Graves se s vlasnikom 
dugo pogađao o visini plaće, a konačno su se složili. Nedje¬ 
ljama nije se novi mehaničar interesirao ni za šta drugo, nego 
samo za svoj posao — bio je vrlo dobar drug, slagao se sa 
svim radnicima, koji su radili u toj radionici, a naročito se 
sprijateljio s nekim tokarom. Tokar mu se često tužio. Imao 
je veliku obitelj koju je morao uzdržavati, a plaća mu je bila 
tako malena, da nije mogao namiriti sve potrebe. Bilo bi još 
i gore, da i njegov sin nije privređivao. Bio je najstariji, 
a on ga je dao u škole, jer je bio vrlo talentiran i pokazivao 
mnogo smisla za crtanje. Sad je namješten kod firme Beard- 
more & Co., gdje crta i povećava pojedine dijelove iz različnih 
konstrukcionih planova. 


Tokar je bio vrlo ponosan na svoga obrazovanoga sina, 
kome „ovratnik ostaje čist i radnim danima", pa je svakako 
htio, da ga upozna sa svojim novim prijateljem, mehaničarom. 
Tako su jednoga dana dočekali mladoga čovjeka pred nje¬ 
govim uredom. Čekali su ga pred velikim tvorničkim vratima 
dok je izašla gomila radnika, a onda su pošli zajedno toka- 
rovoj kući. Nedugo zatim počeo se mehaničar Graves žaliti 
na svoju gazdaricu, tog „starog zmaja , jer mu je posebno 
zaračunavala svaku i najmanju uslugu, a i stan nije ugodan, 
jer je bio sam i nije imao nikoga s kime bi mogao razgovarati. 
Govorio je o tome tako često, da je jedne večeri tokar rekao 
svojoj ženi, da njegov prijatelj mehaničar traži nov stan. 
Drugoga dana spomenuo je onako usput nezadovoljnom 
mehaničaru, da bi ga on rado uzeo na stan, ako bi htio da 
stanuje u maloj sobi, koju njegova obitelj ne treba. Soba je 
doduše malena, ali je krevet vrlo dobar, a šta je glavno, bit 
će jeftina. Mogao bi kod njega i jesti, a i to ne bi bilo 
suviše skupo. 

Mehaničar je jedva dočekao tu ponudu, uzeo stan i hranu u 
tokarovom domu i vrlo se brzo sprijateljio sa svim ukućanima. 
Najradije se razgovarao s mladim crtačem, s kojim je često 
sjedio poslije večere do kasno u noć. Razgovarali bi o svemu 
i svačemu, a mehaničar je rado pripovijedao o svojim puto¬ 
vanjima i o velikim tvornicama po čitavoj Evropi, u kojima 
je radio. 

I crtač je zavolio mehaničara, koji je znao tako lijepo 
pripovijedati. I on je pričao o svojoj tvornici i svom radu, 
a mehaničar mu je razlagao načine crtanja konstrukcionih 
Planova i o organizaciji crtačkih odjela u drugim tvornicama. 
Upoređivali su različne načine, njihove dobre i loše strane — 
tako je upravo crtanje konstrukcionih planova postalo 
9 avnim predmetom njihovih razgovora. 
j, J edn oga je dana tokarov sin donio kući veliku novost. 

vornica je dobila toliko državnih naručaba, da je uveden 
Pre ovremeni rad. Radit će se bez prestanka dan i noć u 

tre^ tV ° rnič ^ im od J e li ma . a najviše u crtačkom odjelu, jer 

a izrađivati naročito teške i precizne planove o nišanskim 
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spravama a i topovima. U to je doba mehaničar već bio vrlo 
nezadovoljan sa svojim namještenjem kod stolara: posao je 
bio i suviše jednoličan i dosadan, a on ima kvalifikacija da 
izrađuje i druge, mnogo kompliciranije mehaničke instru¬ 
mente. Najvolio bi, kad bi mogao dobiti namještenje u velikom 
poduzeću Beardmore & Co., koje će sada, kad je primilo 
veliku narudžbu, trebati i novih radnih sila. Pošao je u 
upravu tvornice, da se informira, ali su ga odbili, jer za 
takav posao ne će namještati radnika, koji nisu engleski 
državljani. 

Pošao je žalostan kući. Dok je prolazio kroz tvornicu, 
raspitivao se o sobi, u kojoj je radio njegov mladi prijatelj, 
crtač. Konačno se probio kroz čitav labirint hodnika i dvo¬ 
rana i prispio u crtački odio. Pozdravio je prijatelja i ispri- 
povjedio mu, zašto ga uprava tvornice nije htjela primiti. 
Nije se dugo zadržavao, pošao je odmah kući. 

Do toga časa bio je Graves neobično savjestan i vrijedan 
mehaničar, odsada je počeo drugačije živjeti. 

Crtač mu je pripovijedao kako je raspodijeljeno radno 
vrijeme u njegovu odjelu. Prostorija, u kojoj je radio tokarov 
sin, a koju je Graves vidio, kad ga je pohodio, nalazila se 
u prizemlju dugačke jednokatne zgrade. Soba je bila malena, 
a u njoj su stalno radila dva crtača kraj širokog i dosta 
niskog prozora. Pred prozorom je gorjela svjetiljka, tako da 
je u tom dijelu dvorišta bilo noću svijetlo kao po danu. 
Graves je odlučio da će započeti svoj posao one nedjelje, 
kad tokarov sin bude imao noćnu službu. Mladi crtac i jos 
jedan njegov drug zamijenit će u osam sati navečer ona dva 
crtača, koji su radili preko dana. Noćni rad je trajao od 
osam sati navečer do četiri sata ujutro. Od četiri do osam 
sati ujutro bila je crtaonica prazna, a u sedam sati dolazile 
su žene, da je očiste i urede. U toj su crtaonici povećavali 
konstrukcione planove nišanskih sprava. Originalni su p 3 
novi bili spremljeni u jednostavnoj željeznoj blagajni, koja 
je bila uzidana, a otvarala se s dva ključa. Jedan par 
ključeva, a u svemu je bilo dva para, nalazio se kod toka 
rova sina. 


Mehaničar Graves se u svojim slobodnim časovima bavio 
fotografiranjem i crtanjem, a mladi crtač mu je vrlo često 
bio model. Crtao je njegovo lice sa svih strana, kolorirao 
ga i fotografirao tako da ga je poznavao do u tančine. 

Jednoga zimskoga jutra vratio se mladi crtač oko pol pet 
sati kući sa svoje noćne službe. Nakon četvrt sata, jedva što 
je mladić zaspao, upalio je Karl Graves u svojoj sobi 
svijetlo. Stao je pred ogledalo: bio je mršav i koščat kao i 
tokarov sin, ali je imao gustu crnu kosu, dok je crtač bio 
crvenokos. Navukao je crvenu periku i započeo veliko 
preobraženje. Nitko ga ne bi prepoznao. Bio je mnogo mlađi, 
oko usta i nosa imao je posve drugačije linije, a i sama usta 
i nos se promijenili. Graves je osvijetlio svoje lice u ogledalu 
— bio je zadovoljan, navukao je periku jače u čelo, prignječio 
malo voska na nosu, pojačao šminkom neke crte: bio je 
potpuno sličan tokarovu sinu. Ugasio je svijetlo, tiho otvorio 
vrata svoje sobe i izašao u trijem. U ruci je nosio kožnatu 
torbu, U mraku je napipao vješalicu, na kojoj su visjeli ogrtači, 
uzeo crtačevu kabanicu i šešir, oprezno otvorio vrata stana 
i izašao na ulicu. Još je u trijemu segnuo u džep kabanice 
i našao ona dva ključa od željezne blagajne, u kojoj su se 
nalazili konstrukcioni planovi. 

Požurio je, da š$o prije dođe do tvornice Beardmore & Co., 
oja nije bila daleko. Došao je pred tvornička vrata, kroz 
Jo,a je obično ulazio mladi crtač. Pred vratima je stajao 
Jjucar , pušio svoju lulu. Graves je pošao prema njemu i la¬ 
gano ga pozdravio kimnuvši glavom: „Nešto sam zaboravio." 

Vratar samo odmahne glavom, a Graves uđe u dvorište, 
očno je upamtio mjesto i put. Vrata jednokatnice, u kojoj 
s - , 3 azi a crt3 onica, nisu bila zaključana. Pred vratima je 
se S f tari Vratar 1 s P av3 o- Kad su vrata škripnula, trgnuo 
drijem^ 30 - Sa - SV ° Je Stolice ’ ali °dmah sjeo i opet počeo 
nešto >ei ^ pre P° znao mladoga „crtača", koji je sigurno 
q oravio, pa se vratio u svoj ured. 

2a okrenIo S ** br2i f* koracima kroz dugačak hodnik, 

do Pravih- Da 1,eV °’ prOŠao nelco liko vrata, dok nije došao 
• otvorio ih, ušao u sobu, a vrata za sobom zaključao. 

15 ^PDunaŽa 
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Agent je radio vrlo brzo. Svijetla nije trebao, svjetiljka 
pred prozorom dovoljno je osvjetljavala čitavu prostoriju. 
Ali ga je to svijetlo moglo i odati. Graves je skočio na pisaći 
stol i prekrio prozor crnim voštanim papirom, koji je donio 
u kožnatoj torbi. Iz džepa je uzeo ključeve, upalio malu elek¬ 
tričnu svjetiljku i prišao željeznoj blagajni. Brzo je otvorio, 
uzeo planove, sortirao ih, izabrao tri originalna crteža, a ostale 
opet metnuo u blagajnu. 

Iz džepa svoga kaputa izvukao je male čavliće i pribio 
na vrata sva tri plana. Dohvatio je svoju kožnatu torbu, 
a iz nje izvukao precizan fotografski aparat, koji je smjestio 
na pisaćem stolu. Vratio se i opet vratima: u jednoj je ruci 
držao okidač fotografskog aparata, a drugom je upalio 
magnezijevu vrpcu. Na čas je u sobi sinulo žarko svijetlo: 
planovi su bili, fotografirani. Sve se to odigralo neobično 

brzo ___ Graves je bio neobično spretan radnik. Tri puta je 

upaljivao magnezijevo svijetlo i fotografirao sva tri plana. 
Soba je bila puna dima i smrada od sagorjelih kemikalija. 
Graves je sve opet spremio, zaključao blagajnu, skinu© vo¬ 
štani papir s prozora i otvorio ga, da uđe svjež uzduh. 

Izašao je iz crtaonfce, prošao pokraj čuvara, koji mu je 
saneno kimnuo glavom, kroz tvornička vrata na ulicu i po¬ 
žurio ravno kući. Vrlo oprezno je otvorio vrata, postavio 
kabanicu i kapu na svoje mjesto i ušuljao se u svoju sobu. 
Tu se oprao, upalio crveno svijetlo i počeo razvijati svoje 
snimke. 

Na fotografskim se pločama sve jasnije i točnije ocrtavah 
tajni planovi: razabirala se i najmanja pojedinost. Pozitive je 
Graves prenio na vanredno tanak i fin papir. Od svake 
ploče je napravio samo jedan pozitiv, a onda ih razbio. Pozi¬ 
tive je spremio u malu metalnu cjevčicu, koju je ujutro, kad 
je polazio na posao, zakopao u vrtu na određenom mjestu- 
Tu je cjevčica ostala nekoliko dana, sve do prve nedjelje- 
Te je nedjelje Graves pripovijedao kod doručka, da će p ocl 
na izlet u obližnje selo, jer je čuo, da je doputovao njego v 
zemljak, koga bi volio vidjeti. Otišao je od kuće i pošao pj e 
šice izvan grada širokom zemaljskom cestom. Na cesti m) e 


bilo pješaka, tek tu i tamo projurio bi koji auto. Graves nije 
dugo hodao, kad je opazio na rubu ceste neki auto — šofer 
je na kolima nešto popravljao. Stigao je do kola, ogledao se 
naokolo: nigdje nikoga. Skočio je u kola, a šofer se brzo 
našao na svom mjestu i potjerao punom brzinom. Nakon 
nekoliko kilometara stala su kola. Iz kola je izašao vrlo dobro 
obučen stariji gospodin sijede brade i zlatnih naočara. I opet 
nije u blizini bilo nikoga. Stariji je gospodin sjeo na šoferovo 
mjesto, a šofer se smjestio u stražnjem sjedalu. Vozili se 
tako nekoliko kilometara, pa opet stali. Iz kola je ovoga puta 
izašla mlada dama u skupocjenom krznenom kaputu i sjela 
do šofera. Pojurili su najvećom brzinom i nisu se više zausta¬ 
vljali sve do Londona. 

U jednom londonskom hotelu čekala je neka dama, sjedjela 
je u trijemu i čitala novine. Hotelska se vrata otvorila, a u 
trijem je ušao elegantan stariji gospodin s jednom mladom 
damom. 

,,Ujace! , poviče dama, koja je sjedjela u trijemu i čitala, 
„dakle si ipak konačno došao, a i Elizabeta je s tobom. Oh, 
kako se radujem, pođimo gore!“ 

Kad su bili u hotelskoj sobi, nije ga više zvala ujakom, ujak 
je bio špijun Graves, nekada mehaničar u tvornici satova 
u Glasgowu, a mjada Elizabeta - šofer, koji je popravljao 
Kola na državnoj cesti, kad se Graves uputio na svoj izlet 
u obližnje selo - bila je miss Mary MacCann, Engleskinja, 
u službi njemačkoga obavještajnog ureda. Mary je bila 
Posrednica između Njemačke i Gravesa, a ovaj sastanak u 
notelskoj sobi, bio je dogovor između Gravesa i njegove po- 

agacice j jedne njemačke špijunke, koja je doputovala iz 
oerimske centrale. 

g Di Gr f VeS ,e predao svoje fotografirane planove, a njemačka 
£jjj U j 3 )e k lla vrl ° zadovoljna. Na tom su sastanku zaklju¬ 
če,* 3 l e 1 Mar y Cann P reseli « Glasgow, da bi sve važnije 
odnijeti uB ^ ^ d ° Staviti Graves « odmah lično mogla 

st olarl U9 °lf ,Utra Graves Je °P et na stupio svoju službu kod 
• a Mary Cann je u Glasgowu iznajmila čednu sobicu. 
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Među svojom prtljagom imala je i mali kovčežić, u kome se 
nalazila bogata kolekcija šivaće svile. Svojoj je gazdarici pri¬ 
povijedala, da zastupa jednu holandijsku tvornicu. 

Graves se još tri puta maskirao kao crtač, tri puta je rano 
ujutro došao u tvornicu. Svaki put bi navečer onoga dana 
naručio u nekoj maloj restauraciji čaj, svaki put bi s njim 
bila neka mlada dama, s kojom se zabavljao. Dama bi odlazila 
prije njega, a sa sobom je odnosila novine, koje je čitala. 
Bila je to Mary MacCann, a u novinama, koje je zamijenila 
s Gravesovim, nalazile su se fotografije. 

Karl Graves se spremao na svoj najveći pothvat, koji bi 
nadišao sve dosad postignute uspjehe. Doduše, vec mu je 
prošlog puta, kad se pojavio u tvornici kao crtač, vratar 
doviknuo, što se to zaboga s njim događa, da u posljednje 
vrijeme dolazi u noći u svoj ured. Odgovorio je jednom 
šalom, a vratar se umirio, nije se dalje brinuo. Ali valjalo je 
biti na oprezu: primijetili su njegove noćne pohode u crtao- 
nicu. Graves je odlučio, da će samo još jedamput poći u 
tvornicu: otvorit će vrata i ostalih ureda, orobiti sve primi¬ 
tivne blagajne — alat je već spremio — ali materijal ne ce 
više fotografirati, nego će sa svim ukradenim planovima 
definitivno pobjeći iz Engleske. Dok se bavio tim mislima, 
nije ni slutio da su mu već ušli u trag. 

Englesko ministarstvo mornarice tražilo je od firme Beard- 
more & Co., da narudžbu izvrši što prije i što točnije: željelo 
je da do određena termina opremi novim topovima neke 
brodove, koji su tek nedavno bili pušteni u more. Ministar¬ 
stvo je ispravno mislilo, da će firma zbog te brzine, kojom 
je morala producirati, možda zanemariti mnoge mjere opre¬ 
znosti, i tako nehotice olakšati rad stranim špijunima. 

Tako se jednog dana pojavio u tvornici kapetan Trench. 
Nitko ga nije poznavao. U tvornici je dobio podređeno 
mjesto: postao je inspektor, a to će reći šef svih vratara, ču¬ 
vara, čistača i noćobdija. Njegova je dužnost bila da pazi, 
da svi radnici i niži namještenici dolaze točno na rad u tvor¬ 
nicu, ukratko, dobio je položaj, koji mu je davao pravo 
bude svagdje i da se u sve uplete. 


Bio je već na svom mjestu, kad je Graves maskiran kao 
tokarov sin došao i po četvrti put noču u tvornicu. Trench 
je doznao sve. Vratar mu je ujutro javio, da je noć bila 
mirna, da se nije ništa naročito dogodilo, tek što se jedan 
crtač vratio u noći u svoj ured, jer je nešto zaboravio. 

Trench se interesirao, kako je moguće, da netko taka 
lako dolazi u tvornicu u bilo koje vrijeme; pitao je i o klju¬ 
čevima soba, u kojima su se precrtavali i povećavali konstruk- 
cioni planovi. Čuo je da se vrata noću nikada ne zaključavaju, 
pa mu se sve to činilo kao stvoreno za špijunažu. Raspitao 
se i o mladom crtaču i tako doznao, da je taj čovjek poslje¬ 
dnjega mjeseca došao već četiri puta noću u svoj ured. 

Trench je zapalio svoju lulu i rekao: 

„Bože, zašto ne bi došao." 

Tako je rekao vrataru, ali je bio uvjeren, da je taj zabo¬ 
ravljivi crtač ipak ponešto sumnjiv. Pošao je u konstrukcioni 
ured i ravno u sobu, gdje je radio tokarov sin. Nakon nekoliko 
sekunda bilo mu je sve jasno: osjetio je lagan miris sagorjelih 
kemikalija, koji se još nije posve izgubio. Legao je na pod 
i pretražio čitavu sobu. Našao je sitne komadiće neke ma¬ 
terije, koja je vrlo sličila na celulozu, dobro ih promotrio i 
otkrio da su to ostaci fotografskog svijetla. Tražio je dalje. 
Na vratima je našao mnogo sitnih rupica, a kapetan je bio 
tako iskusan, da se odmah dosjetio odakle te rupice na vra¬ 
tima. Sad je bio siguran, da je taj zaboravljivi crtač fotogra- 
firao u svojoj sobi planove. 

Trench nije u početku ništa poduzeo. Činilo se, da ga 
čitava stvar mnogo ne interesira. 


Za nekoliko dana saopćila je Mary MacCann Gravesu, 
a je u Glasgo\v stigla oficirska komisija, koja će ispitati i 
Preuzeti topove i nišanske sprave od tvrtke Beardmore & Co. 
y Ored oficira bilo je i inženjera, koji su donijeli planove 
* 2n * dijelova ratnih brodova, o tim dijelovima raspravljat 
int S tV ° rnič ^ im inženjerima. I tokarov sin je pripovijedao 
^-tnih novosti. U tvornici se preuređivale sve pro- 
važ ri]e ’ u kojima se izrađuju planovi, tako da su mnoge vrlo 
ne originalne crteže privremeno smjestili u blagajnu u 
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njegovoj sobi. Tu će ostati dva dana, dok se ne svrše radovi 
u ostalim crtaonicama. Pored tih vijesti, doznao je i jednu 
prilično neugodnu. Mary MacCann mu je javila, da su nje¬ 
mački agenti u Londonu doznali, da je kapetan Trench, naj¬ 
bolji engleski špijun, otputovao na dulje vrijeme u Glasgow 
u nekoj vrlo važnoj misiji. 

Jedne noći nije Karl Graves mogao dugo zaspati. Mamili 
ga planovi, koji su sada tako lijepo bili skupljeni u sobi nje¬ 
gova prijatelja. Ali šta radi Trench u Glasgowu? Nije ga 
poznavao, ali je čuo da je vrlo spretan i opasan protivnik. 

I dok je tako razmišljao, odjednom mu je sinulo! Sigurno je 
Trench došao zbog produkcije novih topova. Smislio je plan, 
kako će se sigurno osvjedočiti, da li je zaista tako. 

U tvornici je i opet nastupio normalan život. Nije se 
više radilo danju i noću, a crtač je i opet bio sam u svojoj 
sobi s jednim drugom, ostala dvojica, s kojima se izmjenjivao 
u noćnoj službi, bila su premještena u drugi odio. 

Jedne se večeri Graves iznenada sjetio, da ga je njegov 
gazda zamolio, da načini nekoliko crteža za njegovu urarsku 
radionicu. Kad je sjeo za posao, opazio je da nema šestara 
— zaboravio ga je u svojoj radionici, koja je bila prilično 
daleko. Zamolio je svoga prijatelja, da ode u tvornicu — noć 
je bila vrlo lijepa — da mu donese svoj šestar. Crtač je 
otišao u osam sati navečer, a u jedanaest sati se još nije 
vratio. U tokarovoj kući su već svi legli na počinak, kad je 
Karl Graves skupio sve svoje stvari i otišao, da se više nikada 
ne vrati. 

Njegova su predviđanja bila točna. Mladi crtač je prošao 
pored vratara na ulazu u tvornicu, ušao u svoju sobu i uputio 
se do pisaćega stola da uzme šestar. U taj se čas otvorila 
vrata, a jedan čovjek je pošao prema njemu, legitimirao se 
kao činovnik kriminalne policije i uhapsio ga. 

Crtač se u čudu krstio. Ispitivali su ga kapetan Trench 
i dva tvornička direktora. Što je tražio u tvornici u noći, 
i to četiri puta u ovom posljednjem mjesecu? Crtač se nije 
mogao snaći, nije razumio o čemu se radi: nikad se on nije 
vraćao u tvornicu, da uzme neke zaboravljene stvari. Nijekao 


je uporno i onda, kad su ga suočili s vratarom i čuvarom, 
koji su tvrdili, da su ga vidjeli svojim očima. 

Direktori su držali, da mladić drsko laže, ali kapetan 
Trench je mislio, da stvar nije tako jasna i jednostavna. Pitao 
je mladića, koji je za vrijeme ispitivanja nekoliko puta za¬ 
plakao, zašto je došao noćas u tvornicu. Kad je čuo priču 
o mehaničaru i šestaru, trgnuo se. Dozvao je telefonski neko¬ 
liko policijskih činovnika, s kojima se sad, ponoć je već bila 
prošla, uputio u tokarov stan, da pobliže promotri toga meha¬ 
ničara. Kad je našao prazno gnijezdo, bilo mu je potpuno 
jasno, kako su se stvari odigrale. Ali i Karl Graves je kombi¬ 
nirao, sjetio se, da će ljudi, koji su posumnjali i uhapsili mla¬ 
doga crtača, sigurno provesti i neku istragu. Nije ni časa 
sumnjao, da će doznati i o njemu, a kako nije želio da i lično 
upozna spretnoga kapetana, o kome je mnogo toga čuo, to 
je radije još iste noći, bez oproštaja, pobjegao iz kuće svoga 
prijatelja. 

U najvećem hotelu u Glasgowu stanovali su članovi ko¬ 
misije, koji su pregovarali s tvornicom Beardmore & Co. o 
nekim vrlo interesantnim dijelovima novih ratnih brodova. 
Jednog je dana stigao u taj hotel neki stariji odebeli Holan- 
đanin i uzeo sobu na istom katu, gdje su imali svoje sobe i 
članovi te komisijf. Bio je vrlo prijazan stariji gospodin, taj 
holandijski advokat, koji je poslovno doputovao u Glasgow. 
Razgovarao je i raspravljao često s portirom, konobarima, 
davao dobre napojnice, i tako su ga svi zavoljeli. 

Međutim je kapetan Trench bio vrlo nezadovoljan sa 
samim sobom. Bio je nezadovoljan to više, što su engleski 
špijuni iz Berlina javili, da je neki njemački špijun u Glasgow;u 
“ posI i edn je vrijeme doznao mnogo podataka o najnovijim 
eng eskim brodskim topovima i o tehnici mjerenja daljina 
^najnovijim daljinomjerima. Javili su još, da se u Berlinu 
apuće, kako je te sve vijesti, a po svoj prilici i još štošta 
strah° 9a ’ 'l Berlm doni l’ ela neka Engleskinja. Kapetan je 
špiiu ° V1 c° kle °l kad Je s P° znao da ma je izmakao tako opasan 
d r | a n ’. iroma š n og crtača, koga su iz opreznosti zatvorili, 

0 Je posve nevinim oruđem u rukama toga spretnjakovića. 
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Trench je promatrao članove komisije, koja je pregova¬ 
rala s tvornicom, mislio je: ako je špijun još u Glasgowu, 
sigurno će nastojati da i tu nešto dozna. 

Započeo je da živi dvostrukim životom: bio je istovremeno 
i nadzornik u tvornici Beardmore & Co. i njemački trgovac, 
koji je došao svojim poslom u Glasgo\v i odsjeo u najvećem 
hotelu. Potajno je studirao hotelsku knjigu, a studirao je i 
same goste, pa je pronašao nekoliko sumnjivih tipova, a među 
njima i holandijskog advokata. Njegove su sumnje bile posve 
neodređene, više po osjećaju, nego po nekim činjenicama. 
Kad je sve izvidio, legitimirao se direktoru hotela. 

Slijedeće se noći holandijski advokat iznenada probudio 
— razbilo se staklo na njegovu prozoru. Skočio je iz kreveta 
i potrčao prema prozoru. Vidio je velike vatrogasne ljestve 
tik svoga prozora, po kojima se penjao neki čovjek s alatom 
u ruci. Taj mu se čovjek ispričao, što je nepažnjom razbio 
njegov prozor, kad se penjao na krov hotela. Nekoliko 
časaka za tim pokucao je i hotelski portir na njegovim vratima 
i ispričao se u ime direkcije. Na krovu se otkinuo konjad 
lima, koji bi mogao pasti na ulicu. Naručili su vatrogasne 
ljestve i radnika, koji će popraviti krov. Taj je glupi radnik 
bio tako nespretan, da je razbio prozor. Holanđanin je nešto 
promrmljao i opet legao u svoj krevet. 

Drugoga jutra sjedio je u hotelskom trijemu i čitao novine. 
Došao je boy i pozvao ga na telefon, listao je i pošao prema 
telefonskoj kabini, ali kad je zaokrenuo u hodnik, ščepala ga 
dva čovjeka za ruke, presavili ih unatrag i sapeli u lisičine. 
Kapetan Trench ga uhvatio za kose, skinuo mu periku, i tad 
se, zadovoljan sam sa sobom, nacerio. 

„Znate li sad, zašto se razbio prozor u vašoj sobi? Ne 
znate? Htio sam se uvjeriti, da li u noći možda nemate crne 
kose." 

Tad je predao Gravesa stražarima, a sam se mjesto njega 
uputio u telefonsku kabinu: 

„Halo." 

„Graves, vi ste?", začuo je ženski glas. 

„Jest, ja sam." 


Ženski glas je nastavio: „Ovdje Mary, kad ćete doći?" 

Trench je odgovorio: „Odmah, ali mi recite, gdje ću 
vas naći?" 

„Šta vam je?“, odgovorio je ženski glas, „pa sami ste mi 
pisali, gdje ćemo se sastati." 

„Naravno , odgovori Trench-Graves, „ali sam posve za¬ 
boravio sat koji sam vam javio, molim vas recite mi, gdje 
sam rekao da ćemo se sastati." 

Mary MacCann je rekla mjesto, a Trench se odmah 
uputio, da se s njom nađe. Nije pošao sam, poveo je čitavu 
četu policijskih činovnika, koji su opkolili kavanu. Imao je 
sreću: u kavani se nalazio samo jedan muškarac i jedna 
mlada djevojka. Njezina legitimacija je glasila na ime Mary, 
pa je Trench bio siguran, da ima posla s pravim licem, koje 
je tražio. 

Trench nije nikako mogao dokazati Gravesu, da je on 
četiri puta dolazio noću u tvornicu i fotografirao konstruk- 
cione planove. I pretraga njegove prtljage nije u prvi mah 
donijela nikakva rezultata. Tek kad su rascijepili stijene 
njegova kovčega, našli su materijala u izobilju. Bilo je tu 
čitavih araka finog papira, ispisanih gustim i sitnim slovima, 
a sadržaj se odnosio na nove topove i nove sprave za mje¬ 
renje daljina. Našli su malu kutijicu s dozom jakog otrova 
i konačno mali notes. U tom notesu, u kome je bilo slijepljeno 
nekoliko listova, našli su šifru za brzojave. I kod Mary Mac 
Cann bilo je sličnih stvarčica. Trench je poveo Mary na sve 
telegrafske urede u gradu, gdje su je neki činovnici prepoznali. 

otražili su originale njezinih brzojavki, i tako otkrili čitave 
serije brojčanih podataka, koji su bili prekriveni nekim posve 
ezazlenim tekstom. Telegrami su bili upućeni u Holandiju, 

t ih je vrlo ugledna tvrtka: Burroughs Wellcome 

« Go. 


191 ? raves Je odgovarao pred sudom u Edinburghu u julu 
Q a ’ Postupak se vodio samo protiv Gravesa, Mary Mac 

vlalk'T tlla svjedokin J a - Optužili su ga, da je njemačkoj 
tvrd' S1 riran ° dojavljivao podatke o engleskoj floti i poljskim 
avama, o tajnama topova i sprava za mjerenje daljina. 
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koje je izgrađivala tvornica Beardmore & Co. u Glasgowu. 
Engleski admiral Stration Adair je odgonetano šifru, po kojoj 
je Graves sastavljao svoje vijesti za Njemačku. Bilo je tu 
šifara za čitavu englesku mornaricu, za sve vrste njezinih 
brodova, naoružanja, i čitave načine manevara, koje izvodi 
flota kad izlazi iz luke. Brojevi nisu označivali svoju pravu 
vrijednost, nego se od ukupne sume moralo najprije odbiti 
271. Code je bio vrlo duhovito i oprezno sastavljen. 

Graves se pred sudom vladao neobično mirno i sabrano. 
Predsjednik suda lord Justice Clerk MacDonald, pokazivao 
mu je očite simpatije. Sudili su mu vrlo blago. Da mu je 
Trench mogao dokazati, da je fotografirao planove, bila bi 
osuda znatno teža. 

Gravesa su odveli u zatvor, da odsjedi svoju kaznu. Za 
nekoliko dana zamolio je direktora kaznionice, da mu dopusti 
da napiše pismo kapetanu Trenchu. Direktor je dopustio, 
i tako je Trench dobio poziv od Gravesa, da ga pohodi u 
njegovoj ćeliji. 

Trench je došao. Graves mu je odao potpuno priznajije 
za njegov rad, a divio se čitavoj organizaciji engleske tajne 
službe. Rekao je, da s njemačkom obavještajnom službom 
nije baš zadovoljan, i to već odavna. Sigurno će sad i njega, 
kad se dao uhvatiti, baciti među staro gvožđe, a on ne zna 
čime bi se bavio. Ponudio je svoju službu kapetanu Trenchu. 

Kapetan ga je saslušao i promišljao. Znao je, da je Graves 
vrlo spretan agent, a bio je siguran, da Nijemci, bar u prvo 
vrijeme, ne bi u njega posumnjali, da se bavi špijunažom za 
Englesku. Ali se nije mogao pravo odlučiti. 

Trench je tako nekoliko puta pohodio Gravesa u njegovoj 
ćeliji. Jednom ga je Graves ipak namamio. Natuknuo je nešto 
o tajnim pregovorima, koje upravo sada vodi Njemačka 
s Japanom u Americi. Za te je pregovore on već znao prije 
nego Što ga je Trench onako spretno uhapsio u hotelu u 
Glasgowu. Ti će pregovori započeti skorih dana. Graves je 
spomenuo i imena nekih učesnika te tajne konferencije. Što¬ 
više, i brod, kojim će se taj i taj njemački diplomat toga 
i toga dana odvesti u New York. 


Kapetan Trench je telegrafirao svojim agentima u New 
York i Berlin. Dobio je odgovor, da se Japanci, o kojima se 
Trench informirao, doista nalaze u označenom hotelu, a za 
njemačkoga su diplomatu već bile kupljene brodske karte ~ 
diplomat će prema starom običaju, putovati sa svojom ženom. 

Trench je sad povjerovao Gravesu i tako je uskoro 
osvanuo dan, kad se taj lukavac našao na slobodi. Obvezao 
se, da će odmah otputovati u New York, da dozna sve poje¬ 
dinosti njemačko-japanskoga vojničkog ugovora, a te će onda 
javiti kapetanu Trenchu. Trench ga je lično otpratio na brod, 
kojim će se odvesti u Ameriku. 

Bio je to engleski parobrod, pa je Graves tek u New 
Yorku, dakle na neutralnom terenu, tek pravo poskočio od 
veselja. Pošao je u hotel i napisao kapetanu Trenchu pismo, 
u kome mu je javio sve pojedinosti njemačko-japanskoga 
ugovora, upravo one pojedinosti, koje bi po Gravesovu 
mišljenju morali utvrditi pregovarači, da su se ikada sastali 
da ih izrade. Graves je mislio, da se tim pismom potpuno 
odužio kapetanu Trenchu, pa se vrlo srdačno, ali za uvijek 
s njim oprostio. 

H, R. Berndorff 
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MAJSTOR 

„Strašna stvar", rekao je šef francuske tajne obavještajne 
službe u Švajcarskoj. Bio je tako uzbuđen, da mu je zapinjala 
riječ u grlu, a lice mu se grčilo i podrhtavalo. ,,I opet su nam 
Nijemci zadali težak udarac", rekao je ogorčeno, „zaveli su 
nas svojom velikom ofenzivom, koja je najprije razbila engle¬ 
sku, pa onda gotovo i našu armiju. Prevarili su naše agente 
kao male dječake, uhvatili su ih u Njemačkoj i jednim zama¬ 
hom izbrisali s lica zemlje. Ustrijelili su ih sve istog jutra 
jednom salvom. A mi to nismo znali, zaveli su nas, jer su 
nam u ime tih ustrijeljenih poslali važne vijesti. Kad smo 
primijetili, bilo je već prekasno, ofenziva je već započela, 
upravo, ona nam je i otvorila oči." " 

Bijesna pogleda lupio je šakom po stolu, da su zazvečale 
čaše. 

„To je mogao počiniti samo jedan čovjek, jedan jedini 
čovjek, a taj vrag, taj špijun nad špijunima se opet nalazi tu 
među nama. Američki se oficir u civilu, kome se šef francuske 
špijunaže ovako gorko jadao, i nehotice stresao. Ali se onda 
svladao i mirno rekao: , 

„Valjda ste htjeli reći u Švajcarskoj?" 

„Da, upravo tu u Bernu", odgovorio je Francuz, „možda 
ćete proći kraj njega na ulici, ali što to vrijedi, kad ga ne 
poznajete. Tko zna možda sjedi za kojim stolom tu u kavani, 
pa nas promatra — ima on dva, tri, četiri, i šta ja znam 
koliko obličja." , 

Francuz slegne ramenima: 

„Eh bien, taj vrag je ipak čovjek, jer ostavlja tragova, 
a na sreću ima još odličnih agenata u našem ,,Deuxieme 
bureauu". Nanjušili su ga već, trag je svršio ovdje u Bernu. 
On mora da je tu, a sigurno ima neku zadaću protiv save¬ 


znika. Svi ga sad moramo hvatati, pa sam vas zato i pozvao 
da se dogovorimo. Želio bih, da nas američki agenti podupru 
u tom teškom poslu." 

„Vi nas precjenjujete, kad nas molite da vam pomognemo 
da uhvatite toga glasovitoga majstora-špijuna", odgovori 
američki oficir u civilu. „Iako se baš ne razumijemo u taj taj¬ 
noviti posao, ipak smo čuli o tom čovjeku. Ne mogu Nijemci 
u Švajcarskoj uzdržavati čitavu vojsku atašeja, agenata i 
špijuna, da se o tom ne bi nešto i načulo". Nasmijao se *— 
„Ta vi znate, da je naš američki dolar zaista prava „vilinja 
rašlja", koja pronalazi sva slabija mjesta." 

I Francuz se nasmije i reče: „Da, da, nadam se, da ćete 
pomoću dolara otkriti sve one tajne, koje su nama nedo- 
kučljive. Prošle sedmice mi je pripovijedao naš agent u uredu 
kapetana von Bismarcka, da su svi urlali od smijeha, što im 
je uspjelo „glupavim Yankeema“ prodati za skupe pare neku 
lažnu informaciju". Američanin se prestao smijati, upravo je 
porumenio od bijesa. 

„Dakle, urlali su od smijeha?" rekao je suho. „No, možda 
će uskoro i kapetan von Bismarck i čitava njegova družina 
doživjeti nešto, što će im pokvariti svaku volju za smijanje." 

Njegovo se proročanstvo ispunilo. Američki su agenti 
uhvatili njemačkog majstora-špijuna. To je sigurno najuz¬ 
budljiviji pothvat naše tajne obavještajne službe, pa ću ga 
ovdje po prvi put ispripovijedati. Dosada se o tom slučaju 
vrlo malo pisalo, tek nekoliko malih švajcarskih novina do¬ 
nijelo je nekoliko posve beznačajnih i netočnih prikaza u one 
dane, kad je taj uspjeh američkih agenata bio „cause celebre", 
° kojoj se tada mnogo govorilo. Ali ti prikazi jedva da su 
dirnuli površinu tajne i intrige. Da su u tom čitavom pothvatu 
Američani odigrali najvažniju ulogu, nije sve do današnjeg 
dana nitko u javnosti otkrio. 

Sve što ću pripovijedati zgoljna je istina. „Majstor-špijun" 
Jf zaista živio i djelovao na svoj tajanstven način za „veće 
0 ro njemačkog carstva". Možda živi još i danas, zato ne 
CU u ov °m prikazu spominjati njegova imena, iako je njegovo 
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ime poznato u javnosti kao što su poznate i mnoge druge 
činjenice, o kojima također ne ću pisati. 

Bio je snažna ličnost u onom polusvijetu, u kome se kreću 
ljudi najčudnijih osobina, i protivurječnosti, jer ih čas po¬ 
kreću najniži instinkti, čas opet najplemenitiji motivi. Ti ljudi 
dolaze i odlaze, izvedu svoj opasan posao, pa onda nestaju 
za uvijek ili se iznenada pojavljuju na suprotnom dijelu 
svijeta. Neki se obogate, a neki opet propadaju bez ikakva 
traga i spomena u tom napetom ratu između špijuna i kontra- 
špijuna. 

Najviše se špijuna skupilo u neutralnim zemljama oko 
Njemačke: u Holandiji, Danskoj i Švajcarskoj. Švajcarska je 
bila u najnezgodnijem položaju. Okružena Njemačkom, Fran¬ 
cuskom, Austro-Ugarskom i Italijom, teško se održavala i 
branila da ne bude upletena u ta obračunavanja velikih sila, 
a njezina mogućnost da sačuva svoj potpuni mir, bila je 
gotovo jednaka onom računu matere, koja misli da će joj 
dijete ostati neuprljano, iako se u svojoj čistoj opravici igralo 
blatom i od njega mijesi kolače. 

Švajcarskom su prolazili svi oni, koji su imali namjere da 
izvedu neko nedopušteno djelo, i to bez razlike: Nijemci, 
Austrijanci, Francuzi, Englezi i Talijani. I ne samo članovi tih 
velikih nacija, nego i pripadnici svih naroda i plemena ovoga 
svijeta, sastajali su se tu kao na velikom raskršću evropskih 
putova. Tu je bio pravi elemenat jeguljastih i nasmješljivih 
diplomata, tu su aktivni oficiri svih armija nastojali, da pre¬ 
kriju svoje ukočeno vojničko držanje. Tu je bila velika tržnica 
svih novosti, važnih i beznačajnih, a sve su imale svoju bur¬ 
zovnu cijenu. Potražnja je bila velika, ali ni ponuda nije bila 
manja: svatko, tko je nešto doznao na putovanju ili čuo slu¬ 
čajne razgovore i kombinacije u željezničkim čekaonicama, 
hotelskim trijemovima, na carinarnici ili bilo gdje drugdje, 
požurio se da te svoje „informacije" što bolje unovči kod 
agenata, koji nisu švajcarskom savezu za taj svoj unosni obrt 
plaćali ni poreza ni takse na obrtnicu. Svuda je bilo špijuna, 
preplavili su kao skakavci čitavu zemlju. Mirni građani su 
tako bili okruženi špijunima, da su i mnogi od njih podlegli 


iskušenju, da na taj način zarade lijepe svote novaca. Upravo 
gvajcarcima je to zanimanje bilo lako, jer velik dio sta¬ 
novnika te lijepe zemlje govori njemački, francuski i talijan¬ 
ski. Kao neutralci nisu se morali odlučiti za ovu ili onu stranu, 
mogli su pomalo raditi za sve, i to ne samo kao prodavači 
vijesti, nego i kao pretrglije različne robe, koju su krijumčarili 
preko granica u sve susjedne zemlje. 

Formalno je švajcarska federalna policija nepristrano 
nadzirala sve: i saveznike i centralne vlasti, a tim je nad¬ 
zorom čuvala nepovredljivost svoje neutralnosti. 

Rođak neke velike i vrlo poznate newyorške obitelji imao 
je dužnost da pazi na Američane, a sigurno se pri tome 
potajno smijao. Neki drugi švajcarski činovnici, koji su bili 
Nijemci, pomagali su njemačkoj obavještajnoj službi i pobijali 
savezničke agente, premda su bili manje opasni od Nijemaca, 
koji su neko vrijeme posve ozbiljno namjeravali da upadnu 
u Švajcarsku, kao što su upali u Belgiju. Visoki švajcarski 
oficiri bili su na popisu sumnjivih lica kod savezničke tajne 
službe, kao što je to na pr. pokazao događaj s četiri švaj¬ 
carska pukovnika. Ali o tomu kasnije! 

Već na početku 1918. godine, mnogo prije, nego što se 
šef francuske obavještajne službe u švajcarskoj sastao u 
jednoj kavani s američkim oficirom u civilu, bavili su se svi 
saveznički obavještajni uredi jedino pitanjem velike njemačke 
ofenzive, koju su očekivali na proljeće. Nijemci su nastojali 
da maskiraju svoje planove i da zavedu saveznike, a ovi su 
upotrijebili sva moguća sredstva da doznaju, gdje će i kada će 
Nijemci izvesti svoj udarac. Bio je to pravi potajni rat između 
špijuna, rat bez skrupula, okrutan i nepoštedan. Čitav špijun- 
s i polusvijet u Švajcarskoj nije govorio ni o čem drugom, 
ne go o nastojanjima savezničkih agenata da prodru u Nje¬ 
mačku i tamo pokupe skupocjene informacije. 

Mnogo crno obojenih i zatvorenih automobila nastojalo 
je, da se prokrade mimo pogranične straže, mnogo motornih 
^amaca zujalo je preko Bodenskoga jezera, mnogo plivača 

ob 1^° ^ P rema n ) ema čkoj granici i naprezalo se da dohvati 
aiu prije, nego što će se pojaviti patrolni čamac, iz koga 
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bi nekoliko revolverskih metaka za uvijek smirilo svaku ra¬ 
doznalost. Ispod tobože neutralnog neba brujali su noću 
motori, a smioni se ljudi spuštali padobranima, da tako 
izmaknu njemačkim lovcima na špijune, koji su napetom 
pažnjom i nemilosrdnom odlučnošću pobijali tu potajnu inva¬ 
ziju u svoju zemlju. Svi su se saveznici međusobno pomagali: 
sjajno organizirana engleska obavještajna služba, spretni i 
lukavi Talijani, oduševljeni, ali pomalo nespretni Američani, 
i najbrojniji i najuporniji, Francuzi. Francuzi su sa više 
mjesta u Švajcarskoj nastojali da prebace svoje dobro ško¬ 
lovane agente preko granice u Njemačku. 

U nekom malom švajcarskom mjestu nalazio se francuski 
vicekonzulat, a njegov je regularni posao bio u tome, da 
lijeva ruka nikada nije znala šta je radila desna. I nije to 
tako bilo samo u francuskom konzulatu, tako su radili svi. 
Ali se o tom konzulatu najviše pripovijedalo, tako da je je¬ 
dnoga dana u taj čedni konzulat došao neki čovjek i vice- 
konzulu pokazao i suviše dobro poznati službeni znak švaj- 
carske federalne policije. - 

„Švajcarska tajna policija", pošao je šapat sobama toga 
vicekonzulata. Ako se opru, bit će uhapšeni i protjerani iz 
Švajcarske, ako popuste, provest će policija temeljitu kućnu 
premetačinu, pa će naći sav onaj materijal, koji bi sigurno 
izazvao još teže internacionalne zapletaje. 

Švajcarski policijski činovnik, snažna i žilava tijela, pošao 
je sigurnim korakom u sredinu uredske sobe. Bilo mu je oko 
trideset i osam godina, a njegovo energično lice zapovjedni¬ 
čkoga izražaja, široko i odlučno čelo, kao ugljen crne oči, koje 
su sijevale ispod naočara, velik rimski nos i tamnosmeđi 
brkovi, davali su čitavoj pojavi nešto imperatorskoga i go¬ 
spodskoga. 

„Nitko ne smije iz kuće", rekao je odličnim francuskim 
jezikom. „Ja sam činovnik švajcarske vlade. Primio sam od 
svoje vlade nalog da utvrdim, da li je povređena švajcarska 
neutralnost." 

Ispružio je ruku: „Moram da vidim sadržaj te željezne 
blagajne." 


Vicekonzul se odupro: „Ali gospodine, to je francuski 
vicekonzulat. Uvjeravam vas, da ovdje nema ništa nedo¬ 
puštena, nikada nije nitko od nas tražio da pokažemo naše 
uredske akte." 

„Ipak moram da to od vas tražim , odgovorio je švaj¬ 
carski činovnik. 

Francuz je slegnuo ramenima. Mislio je, da su svi zaista 
tajni akti drugdje pohranjeni. Tako je stajao kraj tog švaj- 
carskog činovnika, dok je ovaj brzo skupljao sve papire i 
notese u malu vrećicu, koju je donio sa sobom. 

„Tako, sav ću taj materijal pregledati u svom uredu" 
izjavi švajcarski činovnik. 

Francuz mu je zakrčio put. 

„Pregledajte, ako već morate, ali nemate prava, da ih 
ponesete sa sobom." 

Ruka švajcarskoga činovnika segnula je munjevitom brzi¬ 
nom u džep. 

„Oh, zar nemam prava da to ponesem?" Njegov je glas 
postao oštar i grub. „To ćemo vidjeti! Nitko da se nije ni 
maknuo sa svoga mjesta!" 

S nekoliko spretnih koraka došao je do vrata, otvorio ih, 
izašao i zaključao. Za čas su činovnici francuskog vicekon¬ 
zulata začuli na ulici buku snažnog motora: švajcarski je 
činovnik potjerao kola svom brzinom. 

Savezničkoj tajnoj obavještajnoj službi nisu u Švajcarskoj 
cvale ruže. U nekom drugom švajcarskom gradu došao je 
agent tajne švajcarske policije u kuću nekoga trgovca, Švaj- 
carca, koji je bio sklon saveznicima. Policajac je tražio da 
mu trgovac pokaže korespondenciju sa svojim agentima u 
jemačkoj. Taj švajcarski agent je pokazao legitimaciju, bio 
vr o energičan, snažan i žilav, smeđih brkova, crnih pro- 
rni očiju, koje su sijevale iza naočara. 

..Isti čovjek", rekli su u francuskom obavještajnom uredu. 
Posl rU9 ° 9a SU dana P rimili šifrirani brzojav iz Ziiricha. 
činc> a0, lf a Vrl ° pouzdan saveznički agent. Isti švajcarski 

stavk 11 ^ dOŠa ° )£ k njemu ’ P° kazao sv oj službeni znak i 

Jao mu pitanja, po kojima je zaključio, da mu je poznat 

16 špi)u naža 
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sadržaj onih tajnih akata iz francuskog vicekonzulata. Čini 
se, da je taj švajcarski činovnik otkrio nekoliko važnih 
tragova. 

„Stvar postaje zaista ozbiljnom", rekli su Francuzi. „Šta 
hoće ti Švajcarci? Ili to možda uopće nisu Švajcarci? Ali taj 
službeni znak ...?“ 

Ima francuskih Švajcaraca kao Što ima njemačkih Švaj- 
caraca, a jedan je takav švajcarski Francuz jednoga dana 
javio, da je šef policije u Ziirichu izjavio, da je taj crni 
čovjek pravi švajcarski agent. 

Taj je švajcarski agent bio njemački Švajcarac i saveznici 
su ga već dugo vremena držali sumnjivim. Ništa nisu mogli 
dokazati, ali su mogli pripaziti. 

Tada je stigao izvještaj iz Ženeve. Engleski pilot X., 
koji je došao u Ženevu na dopust, bio je vrlo često u društvu 
s čovjekom, vrlo sumnjivim. Izdaje se za švajcarskog tajnoga 
policajca, a govori vrlo dobro engleski. Star je oko četrdeset 
godina, snažan i žilav, nosi smeđe brkove i naočare iza kojih 
sijevaju oštre crne oči. Odmah drugoga dana stigla je i vijest 
francuskoga „Drugoga ureda , koja je djelovala poput groma: 

Samostalne eskadrile engleskih zračnih snaga, koje su iz 
aerodroma na odsjeku, koji su zaposjele američke trupe, 
poduzimale noćne bombaške napadaje na njemačke rajnske 
gradove — drže, da je netko Nijemcima odao njihove tajne 
signale svjetiljkama. Nedavno su noću njemački avioni neko¬ 
liko puta preletjeli engleske aerodrome i dali znak, da se 
osvijetli aerodrom, kao što se osvjetljuje, kad se spuštaju 
engleski avioni. Čim su Englezi osvijetlili aerodrom, bacili 
su Nijemci bombe i uništili mnogo aparata, a vatrom iz 
mitraljeza ubili mnogo pilota i mehaničara. Francuski „Drugi 
ured" je javljao, da mu se čini da su Nijemci te tajne signale 
doznali u Švajcarskoj. 

Francuski je obavještajni ured u Švajcarskoj javio svojoj 
centrali sve što je znao o engleskom pilotu i švajcarskom 
agentu. Ali ma koliko se Englezi i trudili, nikako nisu mogli 
pronaći engleskog pilota, koji bi se zvao X. 

A i to još nije bilo sve. 


Francuska obavještajna centrala u Švajcarskoj bila je vrlo 
zadovoljna, što joj je uspjelo prebaciti u Njemačku priličan 
broj svojih agenata, koji su redovno slali svoje izvještaje. 
Njihove su vijesti govorile da Nijemci spremaju na proljeće 
1918. iznenadnu ofenzivu protiv Francuza u Champagni. 
a možda će se ta ofenziva protegnuti i na još neiskusne i tada 
još slabe američke trupe kod Toula. Osim tih vijesti, bilo je 
i suprotnih, ali je savezničko vrhovno vojno vodstvo poduzelo 
sve pripreme, da dočeka njemačku proljetnu ofenzivu na tom 
dijelu zapadne fronte. Dvadeset i prvoga marta započela je 
njemačka velika ofenziva, ali ne protiv Francuza u Cham¬ 
pagni ili Američana u Lotaringiji, nego protiv Engleza, koji 
su se nalazili 150 km daleko na Sommi. Francuzi nisu htjeli 
vjerovati, da je to glavni napadaj, pa su slali svoja pojačanja 
vrlo oprezno i pomalo, upravo prepolagano, da pomognu 
Englezima u stisci. I upravo su tada vijesti iz Njemačke 
postale čudnovato protivurječne. 

Pomljivo kontroliranje tih vijesti pokazalo je tako duho¬ 
vito miješanje istine i laži, da je bilo gotovo nemoguće razli¬ 
kovati, sto je bilo istina, a što laž. Saveznici su znali dobar 
dio istine, a francuski je „Drugi ured" pronašao, da to 
Nijemci znaju. Prestrašili su se, pa su počeli istraživati svoju 
obavještajnu služb.u u Švajcarskoj, za koju su dotada držali 
da je potpuno sigurna i pouzdana. 

Izdali su toj svojoj švajcarskoj obavještajnoj centrali 
°a og, da pribavi planove badenske anilinske tvornice u 
udwigshafenu, koja je producirala otrovne plinove za nje¬ 
mačku vojsku. „Drugi ured" je već posjedovao planove te 
^drnice, a imao je i dokaza, da su ispravni. I doista: švaj- 
D i f 3 ,e centrala svojim potajnim putovima pribavila kom- 
te nT P anOVe badenske anilinske tvornice, ali kad su ispitali 
c * n0 7 e ’ V * d,eb su > da su lažni. Nijemci su prevarili fran- 

q ° av l e štajnu službu. Ali kako i otkada je već varaju? 

zadatka r ° manski dub se zaista naša <> P^d velikim i teškim 
Su svak^' P ° red to 9 a morao biti što prije riješen, jer 

Gdje? ° 9 C3Sa očekivali novu njemačku ofenzivu. Kada? 
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Nesamo što je nestalo pouzdanog izvora vijesti iz neprija¬ 
teljske zemlje, nego je i taj kanal bio i otrovan Gdje su oni 
dobro izvježbani francuski agenti, koji su s toliko muke bili 
prebačeni u Njemačku? Zašto odjednom šalju potpuno krive 

vijesti? . 

Agenti francuske obavještajne centrale pretražili su svaki 

kutić njemačko-švajcarske granice i pronašli neke nesigurne 
tragove, sitne podatke, naslućivanja, koja su, složena u 
logičku cjelinu, dala tragičnu sliku događaja u Njemačkoj. 

Nijemci su znali za sve francuske agente još prije, nego 
što su prešli granicu. Pustili su ih u svoju zemlju, ali su 
pratili svaki njihov pokret, svaki njihov razgovor, svako do¬ 
pisivanje. Tako su otkrili čitav način poslovanja francuskih 
agenata u Njemačkoj, a i način javljanja vijesti u centralu: 
tajnim glasnicima, šifriranim brzojavima, novinskim oglasima 
i t. d. Kad su tako sve doznali, uhapsili su sve do jednoga 
i postrijeljali ih. Ubili su sve do posljednjega, pa su onda 
mjesto njih slali krive i protivurječne vijesti. 

Francuski obavještajni ured tražio je onog čovjeka,„koji 
je tako majstorski postavio svoje stupice. Pokupljeni podaci 
upućivali su prilično nejasno na to lice. Dugo je bio tek 
puko ime, sablast. Ni oni, koji su ga vidjeli svojim očima, 
kao na pr. onaj francuski vicekonzul u malom švajcarskom 
mjestu, nisu znali, tko je i što je taj čovjek, koga su pro¬ 
klinjali i nazivali „majstorom". 

Šef francuskoga obavještajnoga ureda je nastavio:^ 
„Potjerali smo sve namještenike vicekonzulata po čitavoj 
Svečarskoj da ga traže. I gle, upravo tu u Bernu, došao je 
jedan k meni." 

Pronašao sam ga na policiji", povikao je uzbuđen, „si¬ 
guran sam, da je on. Vidio sam ga iz čekaonice, kako se 
razgovarao i smijao s nekim visokim švajcarskim činovnikom. 
Tipkačica mi je rekla, da je dobar prijatelj toga činovnika 
i da ga vrlo često posjećuje u uredu. Otišao je iz ureda, u- e0 
taksi, obišao jedan blok kuća, stao pred jednom velikom 
kućom i popeo se u stan u prvom katu. Vratar te kuće izg e 
kao pravi pruski podoficir, ne treba ga ni ispitivati, dos 


ga je vidjeti. Čekao sam dok vratar ode. I doista, za nekoliko 
je minuta izašao na ulicu. Brzo sam kupio od neke stare pro¬ 
davačice nekoliko primjeraka novina, potrčao u kuću i po¬ 
zvonio na vratima u prvom katu. Vrata mi je otvorio neki 
čovjek, koji je bio vrlo sličan onome, koga sam progonio, 
ali ipak širi, snažniji i tamniji. I izražaj lica je bio drukčiji, 
jednom riječju, bio je to kapetan njemačke vojske. Dok je 
otvarao vrata vidjela se soba, dosta malena, a kunem se, da 
je bio sam. Čovjek, koga sam progonio, i točno vidio, kad 
je ušao u taj stan, nije bio u sobi. Bio sam tako začuđen, da 
sam jedva smogao toliko prisutnosti duha, da mu ponudim 
novine. Njemački me oficir oštro pogledao, uzeo novine i 
počeo tražiti po svojim džepovima. Kad nije našao novaca, 
pošao je u sobu i izvadio iz ogrtača novčarku, a ja se mogu 
zakleti, da je to isti onaj ogrtač, u kome sam vidio čovjeka, 
kad sam ga slijedio do te kuće. Ali taj je kapetan drugi 
čovjek, ili se meni tako činilo." 

„Vi znate, dragi prijatelju", nastavi šef francuske oba¬ 
vještajne službe, „da imamo neku zgodnu knjigu, koja se 
zove album zločinaca, u njemu se nalaze fotografije svih 
poznatih sumnjivaca. Pokazao sam tom čovjeku taj album, 
a on je odmah našao svoga čovjeka." 

„Evo ga, to je on.“ 

Bio je to njemački kapetan von Einem, koji je često 
putovao diplomatskom putnicom iz Njemačke u Švajcarsku, 
da se raspita i nadgleda njemačke vojnike, koji su bili tu 
internirani. Mi već dugo sumnjamo, da je to prava njegova 
zadaća, držimo, da je u obavještajnoj službi, a njegova su 
putovanja u vezi s prikupljenjem njemačkih špijuna. Naredio 
sam tom čovjeku da oštro pazi na kapetana, i da ga ne pušta 
8 Vic * a ni danju ni noću. Slijedećeg sam dana skupio od svoga 
agenta ove podatke: 

„Danas se ujutro kapetan von Einem odvezao vlakom u 
uric . Na stanici ga dočekala limuzina sa spuštenim zasto- 
,n * a ' Kola su vozila vrlo polagano do velike kuće u jednoj 

rajnjoj ulici. Vrata se limuzine otvorila, a iz kola je izašao 
SVe ne Poznat čovjek — kapetana je nestalo. Taj je novi 
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čovjek bio prilično komično odjeven, bio je malen i pognut. 
Zagledao sam mu na čas u lice, ali to nije bio kapetan von 
Einem. Kad je taj čovjek nestao kroz kućna vrata, kupio sam 
na uglu čitavu košaru voća, podigao ovratnik svoga kaputa 
i ušao u tu kuću. Vratar je sigurno bio Nijemac, a jedna je 
žena upravo čistila stube. Ja sam joj rekao: 

„Ove stvari je naručio gospodin Glauber, koji je upravo 
izašao iz auta. 1 

„Hajde, nema ovdje gospodina Glaubera, to je bio gospo¬ 
din Michaelsen, koji tu već dugo stanuje. Sigurno ste se 
zabunili, potražite u susjednoj kući.“ 

Pošao sam u našu filijalu, a tamo su mi rekli, da se na 
popisu sumnjivih lica nalazi i gospodin Michaelsen. Namje¬ 
šten je kod njemačkoga vicekonzulata, a vodi poslove oko 
izmjene njemačkoga ugljena za švajcarske mliječne proizvode. 
Govori njemački, francuski, engleski i ,,schwizerdutsch . Da 
je solidniji, sigurno bi bio opasan špijun, ali se prečesto opija. 
Pitao sam i za kapetana von Einema, nikada nisu o njemu 
čuli.“ 

Francuski se šef obavještajnoga ureda naslonio na svoju 
pletenu stolicu i zapalio cigaretu: 

„Krasna stvar, dragi prijatelju, zar je zaista razbojnik u 
vicekonzulatu, prijatelj policije u Bernu i Ziirichu, kapetan 
von Einem u Bernu, konzularni činovnik u Ziirichu, jedna te 
ista osoba? Tko se sakriva iza tih različnih oblika? Zar zaista 
sva ta spretna maskiranja služe nekom švajcarskom činovniku 
samo zato, da istražuje povrede švajcarske neutralnosti? Ne, 
tu se sigurno radi o jednom vanredno vještom, inteligentnom 
i pametnom njemačkom agentu — o pravom „majstoru* 1 svo¬ 
ga zvanja." 

Otkada su Nijemci uhvatili i ustrijelili naše agente, po¬ 
stali smo još pažljiviji i oprezniji, svi smo od reda otvorili 
oči i uši. O „majstoru", kako su ga prozvali Francuzi, čuli 
smo već i mi, Priča o Michaelsenu navela nas je na misao, 
da pretražimo sve one opskurne lokale, u kojima se sastaju 
propalice i notorne pijanice. 

‘ Čujte dalje. 


,,Sigurno ima veliku moć nad svim onim lopovima iz 
navike, koji čine talog švajcarskoga društva. To su ljudi, 
koji su spremni da za novac učine sve, šta se od njih traži. 
Oni će pripovijedati, što su čuli od nekoga pijanog i in¬ 
diskretnog engleskog oficira, obit će blagajne, okrasti, izba- 
tinati, omamiti ili ubiti savezničke agente, ukratko, ne će 
oklijevati da izvedu i najveće zlodjelo, samo ako im se dobro 
plati. Neke među njima je sigurno podmitio, neke ustrašio, 
da će ih prijaviti vlastima, a neke je bijednike sigurno vezao 
uza se time, što im dobavlja opojne droge. Ali njegov je 
utjecaj još dublji i širi. Oba švajcarska policijska činovnika 
tek su ; vidljive figure, a gdje su oni skriveni, možda i vrlo 
utjecajni pomagači i zaštitnici. Prokopao je svoje kanale po¬ 
svuda. Kao Michaelsen dolazi u kontakt i s višim i nižim 
slojevima. Jednoga te istog dana raspravlja s Walterom 
Rathenauom, šefom trgovačkoga odjela u njemačkom po¬ 
slanstvu (koji, kako to već dugo naslućujemo, obavlja i le¬ 
galne i ilegalne poslove), a odmah za tim s nekim bankovnim 
blagajnikom, koji je optužen da je ukrao tuđi novac. Tom 
blagajniku sigurno daje novaca da plati najboljega švajcar¬ 
skoga advokata i da plati visoku kauciju kako bi se mogao 
braniti iz slobode. Kudgod pođe, nalazi „majstor" svoje 
žrtve. Ima mnogo nepoštenih blagajnika, koji ga slijepo slu¬ 
šaju. Možda je mnoge najprije naveo na spekulacije, a onda 
ih prijavio svom prijatelju, policijskom činovniku. U mnogim 
mnogim švajcarskim bankama, koje rade sa savezničkim 
novcima, ima svoje agente, a ti mu javljaju, na što se troši 
taj novac i tko ga prima. Potkupio je švajcarske željezničke 
konduktere, hotelske sobarice, telegrafske činovnike. Kako 
i mace doznali Nijemci, što se događalo na njihovoj granici? 
!9Furno mu služe i carinski inspektori. On i njegovi pomoćnici 
napipaju slabu stranu pojedinaca, pa ga onda zavedu i još 
^ Se , P °k vare: „Moraš biti moj špijun, ili ću te prijaviti švaj- 
cars oj policiji". Svojim prijateljima na policiji pripovijeda o 
m ogađajima u švajcarskom podzemnom društvu, a ovi 
sav t0 . Daplaćuju time » što mu odaju sve, što su doznali o 
Ve znickoj obavještajnoj službi. Možda su i neki naši ljudi 
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njegovi agenti, pa primaju novac na dvije strane. „Majstor" 
zacijelo raspolaže velikim svotama. 

„Pravi Mefisto", povikao je Francuz ogorčeno. „Nanosi 
nam više štete nego polovina svih njemačkih generala. Ukrade 
engleske noćne signale i evo uništio je u jednoj noći više 
aviona nego Richthofen za čitave svoje karijere. Svakoga 
dana padaju tisuće i tisuće francuskih, engleskih, talijanskih 
i američkih vojnika kao žrtve njegova rada. Ta vidite i sami, 
da je u vašem kao i u mojem interesu, da ga što prije 
uhvatimo." 

Kad su Sjedinjene države navijestile Njemačkoj rat, do¬ 
dijeljen je jedan Američanin, koji je dobro poznavao Nje¬ 
mačku, tajnoj obavještajnoj službi u Švajcarskoj. Sad je dobio 
poziv od francuskoga druga da pomogne u lovu na ,,maj- 
stora-špijuna". 

Dao se marljivo na posao. Proučio je sve francuske i 
američke akte o tom predmetu, razmišljao danju i noću o tom 
„majstoru", prošao najčudnovatija mjesta i promatrao sva 
lica, koja je susretao. 

Jednoga je dana imao neobičnu sreću. Kako je stalno 
promatrao lica, koja je susretao na ulici, u kazalištu, u kavani, 
to mu je palo u oči lice nekoga mladića, koje mu se činilo 
nekako poznatim. 

Dosjetio se. Bio je to neki mladi Nijemac, koga je upoznao 
još prije rata, kao razmažena sina vrlo ugledne porodice. Ali 
kako li se taj mladić promijenio? * 

Lice mu je bilo upalo, a oči su iskakale iz dubokih očnica 
okruženih tamnim kolobarima. Bio je pognut kao da nosi 
težak teret. Američanin se gotovo prepao. Stare uspomene 
su ga nagnale, da pođe za mladim Nijemcem, koji se uputio 
nekom pokrajnom ulicom. Kad ga je dostigao, udario ga po 
ramenu i nazvao imenom. 

Mladić se stresao, ogledao se i tada mu grčevito stisnuo 
ruku: 

„Mi smo valjda još uvijek stari prijatelji? Wilson je 
rekao, da se u tom ratu bore samo vlade, a ne i narodi. Mi 
nismo neprijatelji." 


Razgovarali su nekoliko minuta, a Nijemac je bio vrlo 
nervozan, jedva se svladavao. Njegovo je pričanje upravo 
zaprepastilo Američanina. Pripovijedao mu o tome, kako je 
otpušten iz vojske zbog sušice, pa se onda u svom pripovije¬ 
danju i opet vratio na predsjednika Wilsona i na američko 
sudjelovanje u tom strašnom ratu. Pitao je, da li je zaista 
istina, da je Amerika samo zato ušla u rat da svrgne Hohen- 
zollerne i da tako pomogne njemačkom narodu da se oslobodi. 
Neprestano je postavljao to pitanje, a govorio je kao fanatik, 
kao ogorčen neprijatelj onog sloja ljudi, koji su vladali Nje¬ 
mačkom i natjerali zemlju u rat. Pri tome je neprestano strašno 
kašljao, vidjelo se, da nije daleko od smrti. 

„Taj čovjek mora da ima neku tajnu", pomislio je Ame¬ 
ričanin. Zapitao ga je šta radi sad u Švajcarskoj. 

Lice se bolesnog mladića bolno stegnulo. 

„Ja.. ., ja sam u državnoj službi", rekao je konačno, 
,,u službi, koja mi je odvratna." 

Te su riječi još više pobudile interes američkoga obavje¬ 
štajnog oficira. Prvo što je u svojoj službi naučio, bio je 
princip, da ne smije nikome vjerovati. Tajna služba poznaje 
tri sile: patriotizam, mržnju i pohlepu za novcem — dužnost 
je svakoga tko se baci na taj posao, da upotrijebi sve te sile. 
Ali kako? Kako da nađe ključ tajne, koja je mučila mladoga 
Nijemca? Mirno i sabrano odlučio je da pokrene svu svoju 
domišljatost, politički takt i spretnost, da ispita svog mladog 
prijatelja iz onih lijepih mladenačkih dana, kad je studirao u 
Njemačkoj, 

Američka je tajna služba kasnije označila mladoga Nijem¬ 
ca znakom „Zero". Bio je iz posve privatnih razloga neza- 
ovoljan sa svojom zemljom, pa je konačno nakon dugog 
otezanja rekao: 

..Sad su me poslali u Švajcarsku, da se bavim prljavim 
Poslovima, da špijuniram — predali su me u ruke čovjeku, 
°P u savršenoj mjeri posjeduje sva ogavna svojstva." 

Američanin je napeo svu svoju pažnju: 

-Tko je taj čovjek?" upitao je umornog i slabog mladića. 

..Saveznici ga zovu „majstorom". 
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„Majstor", poviče Američanin. „Ha, stari druže, toga 
čovjeka traže svi saveznički obavještajni uredi u Švajcarskoj. 
Informirajte me o tom čovjeku, zadat ćete time carstvu, koje 
mrzite, teži udarac, nego da je izgubilo jednu bitku." 

Nijemac se dugo borio sa samim sobom. Može li on za¬ 
boraviti sav svoj dosadašnji život i izdati omraženoga slugu 
još omraženijeg vladara i njegove vlade? Američki ga je 
agent neprestano uvjeravao, da tim činom samo pomaže Nje¬ 
mačkoj da uspostavi demokratsku vladu, koju će Amerika 
uvijek podupirati. Govorio je protiv diktatorske Njemačke i 
iznosio sve argumente, kao: napadaj na Belgiju, potapljanje 
„Luzitanije" i još mnogo drugih djela njemačke carske vlade. 

„Čitav se svijet bori protiv te vlade, zašto se ne biste i 
vi borili? Znate i sami kakva je to vlada. Ako sad ne isko¬ 
ristite priliku, da nešto protiv nje poduzmete, kajat ćete se 
do konca života." 

Konačno je Nijemac pristao. 

„Neka mi Bog oprosti, ali ću ipak reći", šapnuo je ,,Zero“. 

Tad je počeo pripovijedi, što je znao o „majstoru . Znao 
je o njemu više nego itko u Švajcarskoj, ali nije rekao sve 
odjednom, često kao da ga je popao strah ili su ga sprečavali 
ostaci ljubavi i vjernosti prema domovini. Američki se agent 
stalno bojao, da će mu se ličnost majstorova i opet rasplinuti, 
da će je izgubiti, prije nego što će doznati ono najpotrebnije. 
Dogovorio se s francuskom i američkom obavještajnom cen¬ 
tralom, proučio je sve akte i izvještaje i sastavio neobično 
smion i opsežan plan, kako će mladoga Nijemca svladati 
unakrsnim pitanjima. Budući da je sad znao, da njegov mladi 
prijatelj stoji u savezu s njemačkim obavještajnim uredom, 
to se nije htio više s njim javno sastajati. Neprestano su 
mijenjali mjesto i doba svojih sastanaka i birali samotna 
mjesta. I što je mjesto bilo sigurnije, to je Nijemac više pri¬ 
povijedao. Američki je agent znao, da se nalazi u životnoj 
opasnosti, pa je stoga nosio revolver i gumenu palicu, a stalno 
je mislio na to, da ga Nijemac možda i vara. 

Koliko je mogao, kontrolirao je podatke, koje je čuo od 
„Zeroa": uvijek su bili ispravni. Konačno mu je kod jednog 


noćnog sastanka u šumi kraj Berna uspjelo, da potpuno svlada 
mladićev otpor. „Zero" je obećao, da će sutra rano ujutro 
poći u Ziirich, a u vlaku će, u posljednjem kupeju prvoga 
razreda, odati i ono posljednje. 

Američanin je došao sam, ali i kad je već jednom rukom 
otvarao vrata kupeja prvoga razreda, držao je jednu ruku 
u džepu, gdje je imao spremljen revolver. Još uvijek je po¬ 
stojala mogućnost, da mu je Nijemac postavio stupicu. U va¬ 
gonu je bilo tamno, pa u početku nije vidio nikoga. Ali je za 
čas čuo promukao glas, koji je prošaptao: 

„Evo, uzmite to!" 

„Zero" je sjedio u jednom kutu kupeja, bio je još bljeđi 
no obično. Pružio je američkom agentu jednu violinsku 
kutiju. 

„Sve se nalazi u violini, a sad uzmite ovo." 

Dao mu je dugačku bijelu kravatu i širok crn šešir. 

„Siđite na prvoj stanici!" 

„Zero" se izvukao iz kupeja, skočio iz vagona, a vlak je 
krenuo. 

Nakon nekoliko sati izvukli su u američkom obavještaj¬ 
nom uredu iz violine čudne bilješke i opaske, koje su bile 
zabilježene na tankom papiru, kakav su obično upotrebljavali 
špijuni. Dugo i dugo nisu znali tko je „majstor" — sad su 
našli potpuno rješenje te zagonetke. 

Bio je to čovjek, koji je mnogo značio već u prijeratnoj 
Njemačkoj. Rodio se 1880. u Bavarskoj, a studirao je elektro¬ 
tehniku. Pored društvenih uspjeha imao je uspjeha i u svom 
zvanju: bio je na vrlo istaknutom mjestu, a govorio je savršeno 
sedam jezika. Žene su ga obožavale, osvajao ih je svojom 
Ponešto romantičnom vanjštinom. Bio je i glumac-amater, pa 
)e razvio neobičan smisao za maskiranje i pretvaranje. Na po¬ 
četku rata 1914. godine bio je gradski vijećnik jednoga veli- 
°9 grada. Kao oficir odlikovan je na zapadnoj fronti že- 
J e znim krstom, ali kako je bio teško ranjen, to se odlučio, 

uđe u njemačku obavještajnu službu i da tako bude od 
°risti svojoj zemlji. 
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Volio je glumu, pa mu je ta služba neobično odgovarala. 
Pronašao je tri svoje maske, svoja tri obličja, u kojima je 
pleo svoje mreže u švaj carsko j. Dodijelili su ga trgovačkom 
odjelu njemačkoga poslanstva u Bernu, a na tom mjestu mu 
je uspjelo poništiti i izigrati sva ograničenja kod izmjene 
dobara sa Njemačkom, koja je provela Švajcarska pod pri¬ 
tiskom saveznika. Ušao je u utjecajne krugove trgovaca i 
bankara, koji su simpatizirali s Njemačkom i uskoro se bo¬ 
gatim sredstvima bacio na velike poslove. Kad nije nikako 
mogao da otpremi robu u Njemačku, pomogli su mu potku¬ 
pljeni carinski činovnici, koji su propuštali svu robu kad bi 
to od njih tražio. Da bi nekako prekrio svoj krijumčarski 
posao, osnovao je mjenjačnicu i uvozio u Švajcarsku robu 
iz inostranstva svakog mjeseca za nekoliko milijuna franaka. 
Sva je ta roba putovala u Njemačku. Boležljivi, bezvoljni i 
poslušni „Zerobio je njegova lutka, a kao bivši bankovni 
činovnik imao je dužnost da vodi tu njegovu „mjenjačnicu". 
Tako je „Zero" doznao sve metode, kojima je „majstor 
varao i Švajcarce i saveznike, da bi probio oštru blokadu. 
„Majstor" je bio vrhovni šef svega, a razvio je opsežno 
špijunsko poslovanje po čitavoj Švajcarskoj. 

Kao špijun upravljao je malom školom u Bernu, a metode 
te škole su katkada bile prilično grube i nasilne. Nekoliko 
učenika bila je iz Alzacije i Lotaringije, a izvukao ih je iz 
logora njemačkih interniraca, koje je posjećivao kao kapetan 
von Einem. 

Druge ljude, evidentirane lopove, najmio je opet kao 
gospodin Michaelsen. Mnoge Švajcarce predobio je podmi¬ 
ćivanjem, ucjenjivanjem i prijetnjama. Istina, bilo je među 
njima i patriotskih Nijemaca. U toj školi su svi ti ljudi učili 
kako će doći u Francusku, kako će se tamo vladati, koje 
vijesti će odašiljati i kojim će se kanalima i šiframa služiti- 
Bili su tako dobro poučeni i tako dobro plaćeni, da su zaista 
mnogi uspjeli da se bez ikakve štete, nakon izvršene misije, 
vrate u Švajcarsku. 

Kao kontrašpijun potkopavao je savezničku obavještajnu 
službu na svakom koraku. Najveći mu je uspjeh bio, kad j e 


uhvatio sve francuske agente u Njemačkoj upravo pred onu 
važnu proljetnu ofenzivu protiv Engleza. Za taj svoj čin 
dobio je visoko odlikovanje „Pour le Merite". Ali broj ustrije¬ 
ljenih špijuna nije bio samo dvadeset i jedan — broj njegovih 
žrtava bio je veći od dvije stotine. Dvije stotine savezničkih 
agenata uhvatilo se u njegovim mrežama. Što nije doznao 
preko svojih agenata ili od svojih prijatelja kod švajcarske 
policije, dostavio mu je jedan izdajnik. Kao što se šef fran¬ 
cuske špijunaže ispravno bojao, nalazio se u francuskoj 
obavještajnoj službi agent, koji je radio i za Francusku i za 
Njemačku. Prodao se „majstoru", pa je upravo taj izdajnik 
imao na svojoj duši živote svojih francuskih drugova, koji 
su radili u Njemačkoj. Američanin ga je otkrio, a za vrlo 
kratko vrijeme stajao je uza zid pred puščanim cijevima u 
modroj uniformi francuske republike, koju je izdao. Zvao se 
Leon Sutor. 

„Majstoru" je u njegovim poslovima izdašno pomagala 
švajcarska policija. Ali i „majstor" je pogriješio. Nije prozreo 
karaktera svog šefa „mjenjačnice", a kao Michaelsen počinio 
je mnoge ispade, koji nisu ostali bez posljedica. 

Imao je pored svojih stanova u Bernu i Ziirichu još i 
malu osamljenu vilu na Bodenskom jezeru kraj Arbona, do 
koje se lako dolazilo iz Njemačke. U toj je vili održavao 
prave orgije. Za svoju ličnu sigurnost držao je mnogo čuvara, 
a na jezeru se nalazio vazda spreman brzi motorni čamac. 
Toliko su doznali američki agent i njegov šef iz bilježaka, 
koje su našli u violinskoj kutiji. 

„Sad ga imamo", rekao je šef američkog obavještajnoga 
ureda. „Te će ga činjenice stajati glave. Predat ćemo čitavu 
stvar Francuzima, da je oni izvedu." Kad se američki agent 
začudio, a na licu mu se vidjelo, da se baš ne slaže s mišlje¬ 
njem svojeg šefa, čuo je njegovu opravdanu argumentaciju: 

„Stvar moramo predati Francuzima, nesamo zato, što to 
jedva čekaju, nego i zbog toga, da se javnim priznanjem 
ne odamo, da o toj čitavoj stvari bilo šta znamo i da smo 
9 a baš mi uhvatili. Ostat ćemo lijepo u pozadini, na nas ne 
ce nitko sumnjati, pa nas prema tome ne će ni toliko pro- 
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matrati. Da mi sami izvedemo tu stvar, ne bi li se njemačkim 
agentima učinili i suviše opasnim? Ta pokazali bismo, da je 
nama uspjelo izvesti ono, što su dosad mnogi bez uspjeha 
pokušavali, čitavo pitanje treba riješiti bez nasilja, ima tu 
toliko materijala, da će ga švajcarske vlasti zatvoriti na 
nekoliko godina." 

Šef se zadovoljno nasmiješio i protrljao ruke: 

„Čini se, da smo tu stvar izveli, kao što bi je izveo sam 
taj „majstor". 

Šef je francuske špijunaže podnio svoj materijal još višemu 
od najvišega švajcarskog policijskog činovnika. Dokazao je 
da je „majstor" teško povredio švajcarsku neutralnost. Švaj- 
carci su bili bijesni, ta taj je čovjek bio na vrlo uglednom 
položaju, a mnogi uvaženi švajcarci su mu bili prijatelji. Ali 
se švajcarska policija ipak uputila u njegov stan u Bernu, 
a taj su čuvali francuski agenti, jer su se bojali, da bi „maj¬ 
stor" mogao pobjeći. Pokucali su na vrata, ali nitko nije 
odgovorio. Provalili su, a što su vidjeli silno ih je iznenadilo. 
Opazili su nekog čovjeka, strahovito ružna i iznakažena ljca. 
Jedna strana je bila otečena, jedna je imala zdravu rumenu 
boju, a druga je bila mrtvački blijeda. Nije imao jedne obrve, 
a kosa mu je nakrivo rasla — bila je to perika. Uhvatili su 
„majstora" upravo u času, kad se mijenjao u kapetana von 
Einema. 

Dokumenti i korespondencija, koju su našli u Bernu i 
Ziirichu, potpuno je dokazala sve podatke, koje je dao ,,Zero‘. 
Štaviše, otkrilo se još mnogo toga, što je prikazalo svu široku 
djelatnost toga genijalnoga špijuna. 

Nakon prve ruske revolucije u februaru 1917. prebacila 
je njemačka obavještajna služba Lenjina iz Švajcarske kroz 
Njemačku u Rusiju. Lenjin je obećao, da će, čim dođe na 
vlast, sklopiti s Nijemcima mir. Mnogi utjecajni saveznici su 
tražili da se ubije Lenjin i svi njegovi drugovi, koji su bili 
s njim u Švajcarskoj. Ali su Nijemci uspjeli da ih otpreme u 
zatvorenim vagonima. Američka je obavještajna služba pro¬ 
našla da je tom čitavom njemačkom akcijom upravljao „maj- 
stor", ali nisu imali sigurnih dokaza. 


„Zero" je ispričao ovo: 

„U vrtu vile na Bodenskom jezeru ima neka mala kućica, 
a ispod nje je zahodna jama. Tu na jednom stupcu visi mali 
kovčežić, a u njemu se nalaze vrlo važni dokumenti. Pođite 
brzo, možda se tamo nalaze dokazi, koje tražite." 

Debeli Nijemac, koji je čuvao vilu, začuo je još iste noći 
da se približava automobil. Požurio se do stražnjih vrtnih 
vrata, gdje je našao dva čovjeka, koji su popravljali svoj 
auto. Izgledali su kao radnici, imali su radničko odijelo, a go¬ 
vorili su njemački. Bila su to dva vesela mladića, zapitali 
su čuvara za savjet, a pri tome pušili cigarete i dobrano 
potezali iz vinske boce. Kad je debelom Nijemcu dojadilo da 
s njima razgovara, ostavio ih je i pošao u vilu. Nabasao je 
na druga dva bradata čovjeka, koji su dolazili od glavnih 
vrata. 

„Šta tu tražite? zapitao je taj sumnjivi par. 

Ali i to su bili neki veseljaci. Imali su bocu i veselo pjevali 
švajcarske pjesme. Sva četvorica se popela u svoja kola, koja 
su brzo nestala u tami. 

Kad se Nijemac vratio u vilu, počeo je kleti: ugasilo se 
električno svijetlo — sigurno je nastao kratak spoj. 

II automobilu su mladići zapitali svoje bradate drugove: 

„No što je, jeste li našli?" 

„čekajte dok škinem brkove i bradu, da mogu govoriti", 
odgovorio je pjevač švajcarskih pučkih pjesama. 

„Kad je debeljaković izašao i pošao k vama, popeli smo 
se na zid, ali je upravo pred ulazom u onu malu kućicu 
gorjelo električno svijetlo. Nezgodna stvar! Uzdušni revolver 
je vrlo lijep izum, ali sam ja prilično loš strijelac. Konačno 
sam ipak pogodio žarulju i svijetlo se ugasilo. Imali smo 
Phnske maske, ljestve od užeta, pa smo se uvukli u kućicu 
1 spustili. Plinske maske nismo trebali, premda je strahovito 
smrdjelo. Konačno smo našli stupac, a ja sam se sagnuo, da 
Pomognem ovom našem drugu. U taj čas je uletio velik pas 
bih^ ra ^ 10 me 23 nezaštićen stražn ji dio moga tijela. Malo pa 
uda Se naŠ3 ° U ° n0) smrdI i ivo ! i ami - Ali sam se ipak održao i 
ari ° P Sa Pištoljem, da je zaurlao i pobjegao. Tad se u kući 
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zapalilo svijetlo, a mi smo pobjegli. Uostalom kovčežića 
uopće nije bilo u toj jami. 

Nikad ga nisu pronašli. 

Majstorovi prijatelji su nastojali da zametu njegove tra¬ 
gove, a bilo je među njima utjecajnih Nijemaca i Švajcaraca. 
Nijemci su htjeli spasiti svoga špijuna, a Švajcarci su na¬ 
stojali, da zataškaju majstorove veze s policijom. Taj bi 
skandal sigurno uzvitlao toliko prašine kao priča o četiri 

pukovnika. 

„Majstor" je uz tu pomoć dobio i najbolje švajcarske 
advokate, koji su konstatirali da su ga: zatvor, posljedice 
stare rane i jad, što su ga sramotno obijedili — tjelesno i 
duševno potpuno shrvali. Prevezli ga iz zatvora u privatni 
sanatorij u Ziirichu, a tu su pronašli, da nije tako opasno 
bolestan, da bi ga morali izolirati. Često je primao goste. 

Jedne se večeri zabavljao sa svojim bolničarom u biljard- 
skoj sobi, kad se začuo glas gonga, a zatim povici „vatra , 
„vatra" i trčanje bolesnika. Bolničar je potrčao iz biljardske 
sobe, ali je ipak prije otvorio prozor. Pacijent je skočio na 
taj prozor, uhvatio uže, koje je tu visjelo, i spustio se u dvo¬ 
rište. Potrčao je do ugla visokog zida i bacio šaku šljunka 
na cestu. Odmah se na zidu pokazale ljestve. Skočio je na 
zid, spustio se ljestvama na cestu, gdje ga je čekao auto nje¬ 
mačkoga poslanstva. Najvećom brzinom odjurio je auto u 
vilu na Bodenskom jezeru, gdje je već čekao motorni čamac. 

Drugog jutra našao je šef američke špijunaže na svom 
stolu brzojav, koji su uhvatili njegovi agenti. Brzojav je bio 
šifriran, a poslan je njemačkom poslanstvu u Bern iz Frie- 
drichshafena: „Stigao sretno jučer na večer". 

Kad je „majstor" pobjegao iz Švajcarske, rastepla se * 
njegova špijunska organizacija. Mnogi su agenti otpali, a nije 
bilo vođe, da ih nadoknadi i tako uspostavi stroj, koji nije 
nitko pravo poznavao, pa ni sam „Zero . 

Nijemci su tražili krivca za tu svoju nedaću i oborili se 
svom žestinom na jadnog „Zeroa . Optužili su ga kod švaj^ 
carskih vlasti, da je krivotvorio putnicu. Uhapsili su ga ! 
zatvorili. 
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Osjećao je kao da su mu hladni prsti svom silom stegnuli 
grlo, a u svom smrtnom strahu i tjelesnoj slabosti, obavijestio 
je svoju sestru Margaretu. Nijemci su se nadali, da će preko 
nje dobiti dokaze o krivnji brata, pa su je propustili u Švaj- 
carsku. 

Susret brata i sestre u bernskom zatvoru bio je vrlo 
potresan: 

„Pođi k našem prijatelju iz Amerike, on mi je sada jedina 
nada." 

Potražila je američkog prijatelja, a taj joj je rekao: 

„Nije potrebno da molite, vaš je brat nama pomogao, pa 
ćemo mu za uzvrat mi pomoći — on nas je zaista veoma 
obvezao." 

Time je povrijedio osnovno pravilo špijunske službe, koje 
glasi: „Nikada ne odaj, da si radio s nekim špijunom, koga 
su uhvatili. Ako ti je i služio, poreci". „Zero" nije nikada 
tražio novaca za svoju uslugu, a nije primio ni dolara, ali se 
mladi američki oficir držao i drugih pravila i osjećaja: čo¬ 
vječnosti, prijateljstva i viteštva, ali i pravila zdravog razuma. 
Jer što bi se dogodilo, da je „Zero" otkrio, da su čitavu stvar 
s „majstorom izveli američki agenti? 

Vrijedni švajc^rski advokati primaju dolare s istim vese- 
h'em kao i marke - možda još i radije. Tako se dogodilo, 
a je nakon nekoliko dana „Zero" bio pušten na slobodu, 
ali time nije opasnost bila uklonjena. Prekapali su sve njegove 
s vari, pratili su ga i motrili na svakom koraku, a svaki čas 
mu i e netko mogao rinuti nož u leđa. 

ču Nek ° Ilk ° dana 1 noći skrivao se sa svojom sestrom, a 
vao ih je agent američke obavještajne službe. Uhvatili su 

siZ ^ A d , U 1 prebacili ih u ItaIi i u - Mislili su, da su tamo 
čulo 7 Se ° d to 9 a dana nikada više nije o njima ništa 
vješta- ar ,J e 1 tamo P r °g° ni] a i uhvatila njemačka oba- 
nđadii ? a U ^ 3 - ^ 3r *' e stra ® na bolest pokosila siromašnoga 
"adaiu 3 menckl P ri J' a telji. koji su učinili sve da ih spase, 

0 njima SC ' ^ ^ d ° br ° SVrŠil °’ ali ne 2naju ni danas ništa 

17 š Pl)unaia 
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Pobjeda nad „majstorom" je djelo, kojim se ponose ova 
dva naša agenta, a dobili su i visoka ratna odlikovanja. 
Američki prijatelj mladoga Nijemca, koga je šef francuske 
obavještajne službe u Švajcarskoj zamolio za pomoć, bio je 
onaj bradati pjevač švajcarske narodne pjesme na Boden- 
skom jezeru. Pored ratnog odlikovanja ima još jednu lijepu 
uspomenu na to svoje djelo: dvije fotografije, koje su vlasto¬ 
ručno potpisali: John J. Pershing i maršal Petain. 

„Majstor" se vratio svom prijeratnom zanimanju, pa je 
danas direktor velikog kombinata tvornica u jednom od 
najvećih gradova Njemačke. 

Thomas M. Johnson 


PRISLUŠKIVANJE 

„Žene nisu dobri špijuni, premda muškarci misle obrat¬ 
no." Tako je govorio sir Basil Thomson, šef kontrašpijiuna- 
že u Scotland Yardu, britanskim obavještajnim oficirima za 
vrijeme Svjetskoga rata. Čini se, da to ipak nije istina, kao 
u ostalom i mnoge druge stvari, koje se čuju u potajnom ratu 
špijuna. I tu se sa ženama često lakše rješavaju neke stvari 
nego bez njih. 

Englezi su imali nekoliko zaista spretnih agentkinja, ali 
su tvrdili, da se Francuzi previše služe ženama, koje često 
donose posve krive vijesti. Francuzi su mislili protivno — 
možda iz poznate galske kavalirštine? U Americi je naj¬ 
uspješniji agent bila neka žena, ali ujedno je i najnespretniji 
američki agent i opet bila žena. Kao i drugdje, tako su i tu 
obično sudovi, koji generaliziraju, prenagljeni i neispravni. 

Špijunke? Romantična bića! Prirodno, sve su lijepe i pa¬ 
metne, a služe se svojom ljepotom i lukavošću, da iz naivnih 
muškaraca izmame tajne. Njihov ih siguran ženski instinkt 
čuva od raznih stupica, koje uistinu nisu uvijek nespretne 
i lako vidljive. 

Tako se obično misli o špijunkama, a katkada je to i u 
zbilji tako. Ima doista špijunka, koje su u golemom rvanju 
svih naroda svijeta imale svoj značajan i romantičan udio. 

a bi koga pritjerali da reče ono, što je znao da ne smije 
n * ome reći ’ poslali su evropski obavještajni uredi vrlo 
sto lijepu ženu, da ga smota i ulovi u mrežu nježnih, ali 
neobično čvrstih erotičkih niti. Često je zaista taj čovjek 
^ rogovorio, ali su njegove izjave namjerice bile krive, 
^muš arac je lukavac na svoj način, prima što mu se daje, 
gg Cesto P lača krivom valutom. Krive vijesti nisu dolazile 
od muškaračke laži, nego i od samih žena, koje su 
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možda prave informacije krivo shvatile. Tako su sve ame¬ 
ričke agentkinje bile vrlo slabo upućene u vojničke stvari, 
a svakako su znale manje od svojih francuskih kolegica. Zbog 
toga neznanja nisu mogle ispitivati vojnike, a njihove bi 
odgovore prečesto krivo tumačile. 

Oni, koji su vrlo dobro upućeni u tu stvar, tvrde da se 
dobre špijunke nalaze samo srećom i slučajem. Možda će se 
baš zbog toga činiti našim čitateljima još romantičnije i 
demonskije. 

Bilo kako bilo, sigurno je, da su žene sposobnije za pre- 
varu i laž od muškaraca. Šefovi svih obavještajnih ureda 
slažu se u tome, da žene kao agentkinje imaju tri osnovne 
pogreške: izvještaji su im netočni i pretjerani, osobito, ako 
se radi o vojničkim stvarima; troše se vrlo brzo i umaraju, 
a kad su nezaposlene, dosađuju se; posljednja i najveća po¬ 
greška: rado se zaljubljuju. Često se zagledaju upravo u 
čovjeka, koga bi morale progoniti. Zar će itko živ moći 
tvrditi, da će zaljubljena žena slati točne podatke o svom 
prijatelju ili ljubavniku, kad zna da bi ga time mogla' de¬ 
finitivno uništiti? 

Za vrijeme Svjetskoga rata javilo se mnogo žena u oba¬ 
vještajnu službu, ponajviše u težnji za romantičnim doživlja¬ 
jima i senzacijama. Mnoge su postigle lijep uspjeh, ali je 
mnogo više onih, kojima je posao bio odviše težak. I upravo 
one najbolje odgojene i najkulturnije, bile su najmanje spo¬ 
sobne za takvu službu. Najuspješnija agentkinja u Americi 
nije imala ništa ženskoga, bila je prava Meduza, a i svršila 
je vrlo jadno. 

Bilo je vrlo visokih dama, koje su bile špijunke, kao 
na pr. jedna evropska kraljica, a bilo je i vrlo niskih i podlih 
ženetina, kao ,,mademoiselle David de Longwy“, koju su 
Američani uhapsili, jer je Nijemcima prodala svoga vlastitog 
brata za 100 dolara. Najpoznatija je ipak Mata Hari, p a 
budući da je o njoj već pisano, ne ćemo je ovdje spominjati, 
to više, što ima mnogo drugih, manje poznatih, a ipak vrlo 
značajnih. 


Ima vrlo malo bivših američkih ratnika na evropskom 
bojištu, koji znaju, da se tada u američkoj tajnoj službi na¬ 
lazilo oko dvadeset i pet žena. Bile su naše oružje, jednako 
kao i mitraljezi, bodljikave žice i, kako bi se gotovo moglo 
reći, kao „Savez kršćanskih mladića". Ali mnogo je zvanih, 
a malo odabranih. Većina njih je pomagala u lovu na nje¬ 
mačke agente, iako nisu bile direktno angažirane od naših 
obavještajnih ureda. Tako je žena jednog oficira dostavljala 
vrlo važne vijesti iz Pariza, gdje je radila kao bolničarka 
Crvenoga Krsta. Samo malo njih bavilo se špijunažom u pra¬ 
vom smislu te riječi, samo malo njih se usudilo u neprija¬ 
teljsku zemlju. Pa i te nisu bile jednako vrijedne: neke su 
slale vrlo važne vijesti, dok su druge javljale upravo smiješne 
stvari. Među tim uspješnim agentkinjama, koje su pošle u 
neprijateljsku zemlju, bila je i ona, o kojoj smo već rekli, da 
je bila najbolja i najsposobnija agentkinja američke tajne 
obavještajne službe. 

Razlozi zbog kojih je stupila u tajnu službu, bili su vrlo 
interesantni, kao što je uostalom i ona sama bila neobična 
žena. Pripadala je vrlo poznatoj i uglednoj porodici iz južnih 
država, a bila je vrlo lijepa, vrlo dražesnih kretnja i odlično 
odgojena. Smrt svoga muža nije mogla preboljeti, pa se bacila 
na razlicne poslove — među ostalim pisala je u neke vrlo 
velike novine - ali sve je bilo uzalud. Da zaboravi, tražila 
je zanimanje, koje bi je posve zaokupilo. Želja da pomogne 
svojo, zemlji, a ujedno i svijest, da je sposobna i za najtežu 
uzbu dovela ju je u obavještajni ured. Tako je postala 
pijunka, i to najbolje vrste, jer se dala na taj posao iz 


nark n T VOVala J£ Parišk ° j mirovn °i konferenciji kao novi- 
sierlrt 30 1 °- Stali novinski d °Pisnici „pecala" je u Crillonu, 
koiV S U americke delegacije, ili u sjedištima bezbroja nacija, 
gta Se , tada Skupile U Parizu ' ^tkada je pošla u sobu za 
o nov U ’ , 9d,e SU Se sasta ) ali američki dopisnici, da se izbrbljaju 
nisu 1? S miTOVne konferenci i e * o kojima nisu htjeli ili 
Poći na d *• P ' Satl : J edno 9 im je dana pripovijedila, da će 
a jnu u Koblenz, a od tada je više nisu vidjeli. Ali 
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Koblenz je bio samo prolazna stanica, jer su je tu obavještajni 
oficiri savezničkih okupatorskih trupa dočekali i prebacili u 
Njemačku. 

U proljeću 1919. nije u glavnom gradu nove i još nesre¬ 
đene republike bilo baš najsigurnije. Stranke su se međusobno 
ogorčeno borile, ulične borbe su bile na dnevnom redu. 
Jednoga je dana telefonski razgovarao pukovnik Williams iz 
Koblenza s generalom Harriesom u Berlinu. Pukovnik je u 
aparatu začuo pucnjavu mitraljeza: „Opet se tuku , objasnio 
je general Harries, „upravo je uletjelo nekoliko metaka u 
moju sobu.“ 

Predsjednik Wilson je tražio informacije o novoj Nje¬ 
mačkoj, a te su se mogle skupiti samo na licu mjesta u Berlinu. 
Novinarka, koja se uvukla u Njemačku preko Koblenza, slala 

mu je redovno svoje bilješke. 

Bila je neumorna. Konačno je našla zanimanje, kakvo je 
tražila: bila je tako zaposlena, da nije mogla misliti na svoj 
jad. Radila je danju i noću: pisala je svojim novinama-spe¬ 
cijalne izvještaje, a tajnoj je obavještajnoj službi javljala 
upravo one stvari, koje bi sve novine ovoga svijeta dobro 
platile, jer su to bile povjerljive informacije o političkim, 
socijalnim i gospodarskim prilikama. Njezin oštri duh jasno 
je vidio pravo stanje stvari, a znala je jasno i razgovijetno 
prikazati sve što je vidjela i čula. 

Svi obavještajni oficiri, koji su čitali te izvještaje, divili 

su se ,,Q-u" ili broju „8". 

Iskoristila je svoje prednosti: bila je Američanka, novi- 
narka, a govorila je i vrlo dobro njemački. Nije prošlo mnogo 
vremena otkada je prešla u Njemačku, a već je postigla, da 
su je vođe nove Njemačke pozivali na kavu, što je nije nikako 
smetalo, da održava dobre odnose s nekim obiteljima bivših 
carskih generala. 

Javnost nije nikada doznala, da su tri bivša generala, 
vrlo poznatih imena, spremala u proljeću 1919. puč, koji 
sigurno doveo do novoga evropskoga rata. Njihov je 
bio, da razdijele Njemačku na dva dijela, od kojih bi jedan 


svakako bio militarističniji i reakcionarniji od prijeratne Nje¬ 
mačke. Ta su tri generala htjela preuzeti vlast u Istočnoj 
Prusiji, Litvi i Letoniji, a dijelili bi je s pruskim junkerima 
i baltičkim barunima. Oslanjali su se na bajunete glasovite 
njemačke „željezne divizije" i na litvanske i letonske trupe. 
Nisu marili za Njemačku republiku i njezinu slobodarsku 
organizaciju. Htjeli su se iseliti iz carstva i osnovati mali ,,jun- 
kerski raj", koji bi u Evropi bio pravo leglo novih ratnih 
bura. Naša agentkinja je pokupila sve podatke o tom puču 
u Šleziji, javila ih u Pariz, a taj je znao, kako valja postupati 
s generalima, koji žele osnivati nove države. Tako je bila 
spašena Njemačka republika, koja je na taj puč gledala kao 
i ostala Evropa. 

Njezina su se predviđanja vrlo često ispunila. Tvrdila je, 
da se nova republika iskreno napreže da sredi stanje u zemlji, 
a to će postići, ako je saveznici budu izdašno pomagali. Javila 
je i to, da će njemačka mirovna komisija, koju je predvodio 
Brockendorff-Rantzau, potpisati svaki mirovni ugovor, kako 
ga budu tražili saveznici. 

Američanka je ubrzo osjetila da su Nijemci u nju po¬ 
sumnjali, pa se vratila u Koblenz. Tu ju je čekao novi zadatak. 
Američka i engleska obavještajna služba otkrile su diissel- 
dorfsku urotu. Mnogi ljudi, koji su u britanskoj i američkoj 
vojsci htjeli izazvati boljševičku revoluciju, već su bili zatvo¬ 
reni. Jedna Holanđanka, vrlo agilna agitatorica, pobjegla je 
u Njemačku. Nitko nije znao kuda, a njezin bi izvještaj 
osvijetlio čitavu tu zavjeru. 

„Naći ću je i dovesti", rekla je ta naša agentkinja. 

Vratila se i opet u Njemačku, premda je upravo odanle 
Pobjegla, jer se bojala, da će je otkriti. Pošla je sama u lov, 
koji je svršio u kraju oko gornje Rajne. Pronašla je boljševičku 
a 9hatoricu i spretno je navela da dođe u Diisseldorf i da 
Pripovijeda sve što je znala o vojničkoj zavjeri. Njezini bi je 
uspjesi morali zadovoljiti, ali njoj nije bilo dosta. Osim Nje- 
ma čke bila je Rusija vrlo važno polje rada. Odlučila je da 
Pođe u tu daleku zemlju, premda su je svi iskusni ljudi odvra¬ 
ti od te misli. 
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„Boljševici su vrlo opasni", govorili su joj, „ako vas 
uhvate, bit ćete ustrijeljeni. Nije to posao za vas." 

„Držim, da ipak nisu tako strašni", rekla je posve mirno, 
premda je malo porumenila. 

Ima naših ljudi, koji tvrde, da već u samom početku nije 
imala nikakva izgleda na uspjeh, jer su je agenti ruske oba¬ 
vještajne službe otkrili prije nego što je prešla granicu. Ipak 
su je puštali na slobodi nekoliko mjeseci, pa tek nakon toga 
vremena zatvorili. Možda bi po Ruse bilo bolje, da su je 
puštali na miru, da šalje svoje izvještaje u Washington, jer 
uopće nije javljala o ruskoj vojsci, nego o političkom i gospo¬ 
darskom napretku Sovjetske Rusije, a njezini su izvještaji 
bili vrlo povoljni. Tražila je istinu, pa je pobila propagan¬ 
dističke laži o tome, da su boljševici proglasili žene zaje¬ 
dničkom svojinom i t. d. Prorekla je među ostalim, da će se 
režim održati. 

Sjedjela je dugo u zatvoru, a umalo da je zaista nisu 
ustrijelili. Kad je američki obavještajni ured doznao, da je 
njegova najbolja agentkinja zatvorena u Moskvi, zatražio je 
Čičerinovu i Krasinovu intervenciju. 

„Trocki će je osuditi na smrt", rekli su ti Rusi. „Ima 
dokaza protiv nje, našli su šifru i tajne izvještaje." 

„Tad pitajte Trockoga", odgovorila je američka obavje¬ 
štajna služba, „da li je zaboravio, da su i Nijemci imali do¬ 
kaza protiv Edithe Cavell, kad su je ustrijelili. Pa šta im je 
to koristilo? Rusiji nije nikako u interesu da osudi na smrt 
jednu Američanku kao špijunku." 

Konačno su je pustili, a ona se vratila u Ameriku. Njezino 
opasno pustolovno zanimanje služilo joj kao lijek protiv one 
teške duševne bolesti, koja je smrtna, jer traje do smrti. 

Jedna druga špijunka iz Svjetskoga rata mnogo je nali¬ 
kovala na ovu agentkinju, koja je radila za predsjednika 
Wilsona. Louise de Bettignies radila je iz patriotizma, a ne 
za novac. I ona je potjecala iz vrlo dobre, štaviše, stare fran¬ 
cuske plemićske obitelji. Počinila je pogrešku iz obijesti i 
konačno umrla u zatvoru. 


Englezi i Francuzi su joj priredili svečan sprovod i iska¬ 
zali sve vojničke počasti. Na njezin lijes su položili svoja 
najviša odlikovanja, da je počaste kao junakinju. U novembru 
1927. podigli su joj kraj Lillea spomenik iz fonda, koji je 
osnovao „Echo de Pariš". Spomenik je otkrio maršal Foch, 
a francusko i englesko društvo veterana iz Svjetskoga rata, 
proslavilo je u Londonu njezinu pomagačicu u mnogim pusto¬ 
lovinama: Mariju Leoniju van Houtte iz Roubaixa. 

Obje žene, a osobito Louisa de Bettignies, vodile su 
junačku grupu francuskih i belgijskih žena i muževa, koji 
su, gotovo dvije godine nakon njemačkog osvajanja u 
augustu 1914., premda u stalnoj životnoj opasnosti, donosili 
vrlo važne vijesti engleskim trupama preko njemačkih linija. 
Kad je umrla započela joj je legenda pripisivati djela poma¬ 
gača, a naročito djela njezine pomagačice van Houtte. Stalna 
opasnost i napetost rastrojili su joj živce, a kako je bila vođa 
i organizator, čitava je organizacija bila djelo njezine srča¬ 
nosti i bistrine, to se nakon njezine smrti razišli svi njezini 
ljudi, jer nije bilo nikoga, tko bi ih bodrio i održao na okupu. 

Njezino podrijetlo i odgoj omogućili su joj da izvede težak 
zadatak, koji je sama sebi postavila. Obitelj de Bettignies 
(a ne Buttignies ili Bretignies, kako se često piše) pripadala 
je vjekovima visokom plemstvu, a u novije je doba osiro¬ 
mašila. Louisa je bila odgojena u Francuskoj, Ox£ordu i Italiji. 
Nije se udala, premda su je mnogi zvali „madame", a kao 
član obitelji, koja je imala sedmoro djece, nije znala, da li da 
pođe u samostan ili da postane odgojiteljica. Njezina je pri¬ 
roda bila dvojaka: mistična i praktična. Po toj svojoj dvo¬ 
strukoj prirodi, razvijala je jednako svoje umne i tjelesne 
sposobnosti, pa se bavila i sportom: dobro je plivala i jahala, 
što je tada u Francuskoj bila prilična rijetkost. Ta je njezina 
praktična strana konačno prevladala, i ona je pošla u Nje¬ 
mačku, gdje je u otmjenim obiteljima poučavala djecu, a i 
sama vrlo brzo naučila i četvrti jezik: njemački. Kad je 
započeo rat bila je u Lilleu, a tada je imala trideset i četiri 
godine. Pobjegla je u Englesku, gdje je stupila u englesku 
ta jnu obavještajnu službu. Tu su brzo otkrili njezine spo- 
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sobnosti, i predložili joj, da se vrati u Lille. Nadala se da 
će sa svojom majkom moći mirno živjeti iza linija u kraju, 
iz koga su engleske trupe već protjerale njemačke osvajače, 
jer se nije rado vraćala u zemlju, koju su osvojili neprijatelji. 
Posavjetovala se sa svojom majkom i jednim svećenikom, 
a kako se govori, i sa sirom Johnom Frenchom, visokim 
engleskim oficirom. Uskoro se vratila kući u Lille preko 
Holandije i Belgije, probivši se teško kroz neprijateljske 
linije, ali ne više kao Louisa de Bettignies. Uzela je „ratno 
ime" Alice Dubois, i pod tim imenom je pobijala neprijatelje 
svoje domovine. 

Svojom oštroumnošću i vanrednom hladnokrvnošću sku¬ 
pila je prema engleskom savjetu i engleskim novcem tajnu 
družbu, koja je radila neposredno iza linija njemačkih armija; 
Za kratko vrijeme organizirala je svoje stanice na čitavom 
putu od Lillea do Holandije, kojima je primala i odašiljala 
dragocjene izvještaje, zbog kojih je stavljala svoj život na 
kocku. Njezin glavni stan se nalazio u Lilleu u rue d Isly, 
a odavde je dirigirala svojom tajnom službom, koja se pro¬ 
tezala preko Kanala u Englesku. (Put je bio dugačak neko¬ 
liko stotina kilometara.) Nosila je ponošena odijela kao 
siromašna građanka, nastupala je kao prodavačica sira ili 
starih čipaka, a kretala se brzo od jedne svoje stanice do 
druge. Takvo skrovište je bilo i u pograničnom mjestu 
Estaimpuisu, samo nekoliko koraka od granice. Ako bi je 
netko ustavio, pokazala bi lažne isprave, koje je kemičar de 
Geyters načinio tako vješto, da Nijemci nisu nikada po¬ 
sumnjali u njihovu ispravnost. 

Na granici između Francuske i Belgije radila je Leonija 
van Houtte već, prije nego što se upoznala s Louisom. Leonija 
je postala njezinom desnom rukom, a u agentskim krugovima 
bila je poznata pod imenom „Charlotte". Bila je krojačica 
u Roubaixn, koji leži odmah preko granice nasuprot Estaim- 
puisa, a poznavala je svaki kutić, svako skrovište i sve varke, 
tako da se uvijek sretno provukla mimo njemačkih graničara. 
Jednom je već prebacila svoga brata, dva Belgijanca i jednoga 
Engleza u dvoja kola za sijeno preko granice. Prva kola 


su pretraživali njemački ulani, probadali ih svojim kopljima, 
ali nisu ništa našli. Dok se vozar svađao s njemačkim vojni¬ 
cima, došla su druga kola u kojima su se nalazili bjegunci, 
i jednostavno prešli prva kola i njemačke ulane. Vozar ovih 
drugih kola sjeo je u prva kola, a vozar prvih u druga, uzeo 
svoju propusnicu, koju su mu dali njemački ulani, i odvezao 
se. Bjegunci su se javili u savezničku vojsku, a dvojica su 
kasnije pala. Leonija je tako prevozila različne bjegunce 
dvadeset puta. 

Prijelaz preko belgijsko-holandijske granice, te posljednje 
zapreke, bio je vrlo težak, jer se moralo prijeći kroz bodlji¬ 
kave žice, kabel nabijen električnom strujom visoke napetosti 
i mimo graničara, koji su stajali vrlo blizu jedan do drugoga. 
Saveznički špijunski kuriri morali su se probijati kroz tu tešku 
branu, a Louisa i Leonija bile su najspretnije. Rezale su 
bodljikavu žicu, a električni su kabel uklanjale pomoću gu¬ 
menih rukavica, gumenih cipela, ili bi ga prešle izoliranim 
ljestvama ili su ga opet potkopale. Alica je štaviše prelazila 
linije u svijetlim haljinama i onda, kad bi teren osvjetljavali 
reflektorima: znala je, da je u svijetlim haljinama ne će tako 
lako opaziti. Nikad nisu na nju pucali, a izmakla je i minama, 
koje su Nijemci postavili, da raznesu svakoga, tko bi se 
usudio da prijeđe žičane zapreke. Katkada bi je vodio neki 
luckasti, ali vrlo odani Belgijanac. Alica ga je oslobodila iz 
zatvora u koji je dospio, jer se bavio krijumčarenjem. 

U Tourcoingu bio je prefekt policije, monsieur Lefant, 
član njezine družine, a i mnogi drugi Francuzi u predgrađima 
Lillea. I u Oudenaardeu u Belgiji je imala svoju stanicu. 
Njezina je služba bila tako dobro organizirana, da su je 
Englezi zamolili, da je proširi sve do važnoga željezničkoga 
čvorišta u Mezieresu. To je mjesto ležalo oko 150 km jugo¬ 
istočno, a kasnije je bilo cilj velike ofenzive američkih trupa 
u bici: Meuse.—Argoni. 

Alica je mislila da može postići sve što hoće. Ta mala, 
vitka Francuskinja sa zavodljivim smiješkom, donosila je često 
najvažnije vijesti u Folkestone. Odala je položaje njemačkih 
nterija oko Lillea, i označila ih tako točno, da ih je engleska 
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artiljerija lako uništila. Po njezinim podacima dignuli su 
engleski bombarderi njemačke municijske magazine u zrak, 
a javljala je i o ranjeničkim vlakovima, koji su noću prolazili 
kroz Lille, tako da su Englezi nakon svake bitke točno znali 
njemačke gubitke. Zajedno je s Leonijom doživjela mnoge 
pustolovine, ali je legenda dodala i mnoge izmišljene. 

Njezin je rad ipak iz dana u dan postajao sve teži. Budući 
da su mnogi vjerni Belgijanci bili članovi njezine organizacije, 
koja je zadavala mnogo jada osvajačima, to su ovi organi¬ 
zirali kontrašpijunažu. U tu su organizaciju primali i belgijske 
izdajnike, tako da su ovi nakon primirja morali pobjeći iz 
zemlje, da izmaknu osveti. Belgijski zločinci, kojima su 
Nijemci poklonili slobodu, pomagali su Nijemce, a bilo je 
u njemačkoj službi i Flamanaca iz dobrih obitelji, kao na 
pr. onaj, koji je odao miss Cavell. 

Te su se žene služile svim mogućim lukavštinama da 
izbjegnu neprijateljskim zasjedama. Njemačke su ih straže 
nekoliko puta uhvatile i temeljito pregledale. Jednom su mo¬ 
rale podmititi svoje stražare, jer im nisu pomogli ni krivi 
dokumenti ni izmišljena priča. Za mnogo opasnije njemačke 
špijune pronašle su obje žene različne varke. Tako su sakri¬ 
vale izvještaje u čokoladi, koju bi počele jesti, ako su bile 
uhvaćene, a da i time ne bi pobudile sumnje, ponudile bi 
komadić službenicima koji su ih pretraživali. Katkada su 
stavljale vijesti u svijeću, ili u klupko vune, koje su bacile u 
grmlje, a drugoga dana opet potražile. Leonija je jednom 
donijela vrlo važnu vijest, koja je bila napisana nevidljivom 
tintom na unutrašnjoj strani poklopca kutije za krunicu. Alica 
je jednom nacrtala sitnu kartu njemačkih utvrđenja oko 
Lillea, koju je prokrijumčarila na površini naočara: neki 
spretan crtač je narisao tu kartu nevidljivom tintom na pro¬ 
vidnom papiru. Uzimala je i djecu, na koju Nijemci uopće 
nisu sumnjali, da joj prenesu vijesti u Englesku. 

Čini se, da su je toliki uspjesi uzobijestili, a možda su 
:stalna životna opasnost i duševni i tjelesni napori djelovali 
na njezin vrlo osjetljivi temperamenat. Postala je presmiona, 


nosila je izvještaje otvoreno u svojoj ručnoj torbici, a kat¬ 
kada je putovala i s nekoliko krivotvorenih putnica. Upravo 
je izazvala Nijemce da je uhvate. 

„Ah, kako su nespretni", rekla je jednom Leoniji, kad je 
opet prevarila njemačke stražare. Ali se varala, nisu oni bili 
tako nespretni kako je to mislila: već su je primijetili i pro¬ 
matrali. Najprije su uhvatili Leoniju u Roubaixu, a onda i 
Alicu, kad je bez svoje putnice htjela prijeći granicu. U nje¬ 
zinoj su ručnoj torbici našli više putnica za različne osobe. 

Nekoliko dana prije nego što su je Nijemci uhvatili, 
rekla je svojoj majci da sluti nesreću. Možda joj je tako 
govorio njezin instinkt i ona mistična crta njezina karaktera. 
Kad su je uhvatili, nestalo je njezine prisutnosti duha. Za¬ 
boravila je i zlatno pravilo tajne obavještajne službe, koje 
je tako često utuvljivala svojim agentima: „Ako nekoga od 
nas uhvate, ne smije reći, da bilo koga od nas pozna". A sad 
je sama dovela njemačku policiju svojim dobrim prijateljima 
na pr. de Geytersu, i tražila, da za nju jamči. Ali su se 
svi Geytersovi držali njezinih uputa i rekli: „Mi te žene 
uopće ne poznajemo . Ipak su Nijemci pretražili čitavu kuću, 
i umalo što nisu našli tajne izvještaje. Geytersove su zatvorili 
na neko vrijeme, a kako nisu imali nikakvih dokaza, to su ih 
uskoro pustili na slobodu. 

Možda je ovo iskustvo poučilo Alicu, da bi svojim vla¬ 
danjem mogla unesrećiti sve svoje prijatelje, koji su je tako 
često opominjali zbog njezine smionosti. Kad su Nijemci u 
zatvoru suočili Alicu i Leoniju, rekle su obje: „Ja te žene ne 
poznajem \ Ali je Alica i opet izgubila prisutnost duha, 
a možda su je Nijemci i prevarili, jer su je uhvatili na stari 
* ^ obro prokušani policijski način. Zatvorili su u njezinu 
ćeliju neku Belgijanku, koja je bila u njihovoj službi, a ta je 
Za kratko vrijeme izmamila iz Alice toliko podataka o njezinu 
radu, da su podigli tužbu zbog špijunaže protiv nje i Leonije 
Pred njemačkim ratnim sudom. 

Obje Francuskinje su se branile spretno i hrabro, iako 
sv niSU k rani ^ ni belgijski ni francuski advokati. Poricale su 
SVe ' a ob J e su molile sud, da drugu pusti na slobodu. Osuđene 
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su na smrt, ali je Alici kazna pretvorena u doživotnu robiju, 
a Leoniji u 15 godina teškoga zatvora. Sigurno su Nijemci 
smatrali, da su obje djevojke obične špijunke, a ne vođe vrlo 
raširene i opasne grupe špijuna — ili su možda požalili svoju 
taktičku pogrešku, koju su počinili i koja im je mnogo na¬ 
škodila, kad su ubili miss Cavell? 

bi zatvoru u Kolnu postala je Alica opet ona stara Hla¬ 
dnokrvna i oštroumna žena, koja je gotovo dvije godine 
prkosila svim njemačkim potragama. Nagovorila je ostale 
kažnjenice, da prestanu raditi municiju, koja će ubijati nji¬ 
hove zemljake. Govorilo se, da su je zbog toga kaznili tako, 
što je u zimi morala nositi lagane haljine. Dobila je upalu 
pluća. Nijemci je nisu htjeli pustiti u Švajcarsku. Umrla je 
27. septembra 1918., samo četrdeset i šest dana prije svršetka 
rata, u kome se tako hrabro borila za svoju zemlju i za nje¬ 
zine saveznike. 

Leonija je njegovala bolesnicu, koja je prije smrti dobila 
tifus, pa je i sama oboljela. Njemačka revolucija joj je vratila 
slobodu. U martu 1917. odlikovana je ordenom Legije časti 
za usluge, koje je učinila Francuskoj. 

Ženski špijun osjeća, da se oko njezine osobe pletu ro¬ 
mantične priče, pa postaje još veća intrigantkinja od muškar¬ 
ca. Evo nekoliko izvadaka iz uhvaćenih pisama jedne nje¬ 
mačke špijunke: 

„Jučer navečer sam imala sastanak s mornaričkim ofici¬ 
rom, jadnik, toliko je u mene zaljubljen da me hoće oženiti. 
Pozvao me da ga pohodim na brodu, naravno, prihvatila sam; 
nastojat ću da me odvede u prostoriju u kojoj se čuvaju karte; 
moje crne oči će tad već učiniti svoje." 

,,S mornaričkim je oficirom svršeno. Vijest je bila vrlo 
važna. Žao mi je tog čovjeka, boli me njegova sudbina, ali ja 
sam radila za svoju domovinu. Rado bih dala svoj život, da 
mogu uništiti Engleze, koje mrzim." 

„Stari me Mr. B. vrlo interesira. Velik je prijatelj dama, 
pa jedna zavodljiva žena može kod njega mnogo postići. Još 
ne znam, da li da se prikažem kao Holanđanka ili kao Ame- 


ričanka. Tu je još i g. I., Holanđanin, koji mrzi Engleze kao 
kugu možda će mi pomoći. Karte i planovi za nizozemske 
trupe štampaju se ovdje." 

„Prije nego što je konvoj pošao, susrela sam Mariju S. 
Obavijestit će nas točno o brodovima kao i o mjestu, gdje 
će se sastati ratni brodovi. Vjerujte mi, ako se dobro radi, 
može se u kavani svašta doznati. U ovu kavanu dolaze samo 
Englezi, Norvežani i Danci. Marija je s tim ljudima dobra, 
pa nam može biti od velike koristi, jer kad se engleski gentle- 
mani malo napiju, brbljaju svašta." 

„Vrlo mi je neugodno. Čini mi se, da sam jučer ujutro 
susrela onoga Španjolca, koji je svjedočio u aferi Mississippi 
u Washingtonu. Ali to ne može biti, jer znam pouzdano, da 
je umro one strašne noći mjeseca marta 1912. Možda ćete mi 
se smijati, ali ja nikako ne mogu zaboraviti oštroga pogleda, 
kojim me je Španjolac pogledao. Osjećam da me proma¬ 
traju H. E. 

P. S. Molim spalite pismo." 

Jadne „crne oči"! Možda zaista nisu vidjele sablasti, 
a možda su je i promatrali. Svakako su uhvatili njezina 
pisma, a pojedini pasusi u njima ne otkrivaju samo metode 
ženskih špijuna nego i njihovu histeriju, zbog koje neki mis¬ 
le, da žene uopće nisu sposobne za tu službu. Evo na pr. 
Bella Donna. Američki agenti su je uhvatili ne dugo nakon 
„majstora" ~ ispripovijedat ću sad kako. 

Najbolju varku, koju je ikada upotrijebila jedna vojska 
protiv druge bila je varka s Alzacijom. Različnim postupcima, 
koji bi bili dostojni Machiavellija, dostavili su Nijemcima 
vijest, da će uskoro američke trupe izvesti veliku ofenzivu u 
Alzaciji, sve do Rajne. Uistinu se spremala ofenziva na posve 
drugom kraju fronte, na Meusi i u Argonima. Generalmajor 
Omar Bundy, komandant šestoga korpusa i šef njegova štaba. 

rigadni general Briant H. Wells, pošli su sa svim oficirima 
U ® e ^°rt u francusku Alzaciju. Tu su, ne skrivajući ništa, 
uredili svoj glavni stan i spremali planove za fingiran napad, 
a izviđačke čete američkih divizija ispitivale sistem fran¬ 
cuskih pješadijskih linija. 
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Slijedio je upravo majstorski udarac. Pukovnik Conger 
je napisao generalu Pershingu pismo, u kome je u grubim 
potezima ocrtao fingirani napad na Akaciju i tražio samo 
OK.* vrhovnoga komandanta. Pismo je otipkao na mašini 
s papirom za kopiranje, koji je bacio u svojoj sobi u košaru 
za papir. 

Znao je da Belfort vrvi od njemačkih špijuna. Izašao je 
iz svoje sobe, a kad se vratio, u košari nije više bilo kopije. 
Nijemci su evakuirali Mulhausen, koji je bio tobožnji cilj na¬ 
še ofenzive, otpremili su rezerve u Akaciju i uopće učinili 
sve, što je potrebno da dočekaju ofenzivu američkih trupa. 
Ali napadaja nije bilo. Američka obavještajna služba postu¬ 
pala je prema starom principu svake obavještajne službe: 
„Ako je ikako moguće ne odaj drugim agentima šta si po¬ 
vjerio jednome od njih". Sve do današnjeg dana misle neki 
Američani, koji su bili upućeni u stvar, da su samo oni znali 
za tu tajnu, dok je upravo bilo mnogo ljudi, koji su znali što 
se sprema, iako nisu ni slutili, da osim njih ima još mnogo 
lica zaposlenih u toj stvari. 

Kapetan A. imao je na pr. vrlo zabavan zadatak. Imao 
je dužnost da uredi komandu za generala Bundyja, a kad je 
završio taj „tegoban" posao, preostalo mu dosta vremena da 
se odmara po belfortskim barovima. Okupio je oko sebe pola 
tuceta dama iz polusvijeta i pričao im na sva usta o ofenzivi 
američkih trupa. 

Da to njegovo pričanje ne bi ipak pobudilo sumnje, da je 
namješteno, obično bi ispio veliku količinu različnih pića: ta 
pijani oficir ne zna čuvati tajne. Barski je teren bio najpo- 
desniji za takve eksperimente, jer su mnoge artistkinje bile u 
njemačkoj službi. 

Potpukovnik B. imao je specijalan zadatak, da spremi 
stanove za velik broj dopisnika američkih novina, koji treba 
da uskoro stignu u Belfort. Na pošti je govorio činovnicima, 
kako će imati mnogo posla, jer će uskoro ti dopisnici oda- 

* Riječ OK. potječe od Abrahama Lincolna, koji za čitava svoga života nij e 
naučio pravo pisati. To je lošom ortografijom napisana kratica za a (11) c(orrect)* 
*sve u redu - , koju Je stavljao kao primjedbu na službene akte kad ih je odobrio. 


giljati u masama brzojave svojim uredništvima. Kad bi ga 
tko zapitao, kada će to biti, i o čemu će ti dopisnici javljati, 
odgovorio bi: „To vam ne mogu reći, jer je službena tajna". 

Belfort je bio tek trideset kilometara daleko od švajcarske 
granice, od zemlje, u kojoj su Nijemci koncentrirali svu svoju 
inozemnu obavještajnu službu. Vijesti, koje bi stizale u tu 
centralu, smjesta su javljali u Spa ili u Berlin. Za širenje 
lažnih vijesti bio je najzgodniji Bern, kako je to pronašao 
vođa tamošnje američke obavještajne službe. I njemu su u 
Bern javili da američke trupe spremaju veliku ofenzivu na 
Alzaciju. „Pobrinite se da tu vijest doznaju njemački agenti 
u Švajcarskoj", glasio je nalog njegovih starješina. 

Šef obavještajne službe je stvar udesio tako, da su Nijem¬ 
cima vijest dojavili agenti, koje su oni već poznavali, kao 
članove američke tajne službe. Nije htio odati ni jednoga 
svog još neotkrivenog čovjeka. I zaista, nakon nekoliko dana 
započeo je njemački obavještajni ured javljati u Berlin o 
velikoj američkoj ofenzivi na Alzaciju. 

,,X. i Y., koji su sumnjivi kao američki agenti", tako je gla¬ 
sio njemački izvještaj, „obilaze sve biblioteke i knjižare u Ber¬ 
nu i traže knjige o Aizaciji, geografske i prometne podatke". 

Geografija, topografija, željeznice i putovi, to je upravo 
ono što treba svalcoj vojsci, koja se sprema da upadne u 
stranu zemlju. Šef njemačke obavještajne službe pozvao je 
nekoliko svojih agenata, a među njima i Bella Donnu, juna¬ 
kinju ove pripovijesti. Nije se zvala baš Bella Donna, to su 
joj ime dali američki agenti, a ona sama, naravno, nije o 
om svom nadimku ništa znala. Dobila je to ime zbog svojih 
očiju. Svi su poznavali njezine prekrasne oči, koje su svije- 
g^ C kao crne zvijezde u foyeru „Bellevue-Palast" hotela u 
. rnU ' r ^' a j J e hotel četiri godine bio pozornicom bez- 
rojmh sumnjivih djela i intriga špijuna, koji su pripadali 
go ovo svim nacijama ovoga svijeta. Tu je bilo njihovo 
j e ^ Ste ’ a divljač: činovnici i oficiri saveznika. Bella Donna 
1 a poznata svim velikim švajcarskim hotelima, a moglo 
Se re ^i da je bila rođeni „vamp". 

18 Š PiJunaž a 
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Bila je vrlo lijepa, tamne puti, visoka i dražesna, a vladala 
se egzotično kao kakva Ruskinja. Možda su baš ta njezina 
tjelesna svojstva ponukala šefa njemačke obavještajne službe, 
da je „specijalizira" za mlade američke legacione savjetnike 
i vojne atašeje. Kroz ruke tih ljudi su danomice prolazili naj¬ 
važniji državni akti, a bili su još dosta mladi, da budu kavaliri 
i da podlegnu tako lijepim očima. Koketirala je, sipala strijele 
iz očiju na sve strane, davala avanse, ali bez uspjeha: ame¬ 
rički diplomati i oficiri ostali su hladni. 

,,Šta sipa u svoje svjetiljke?" pitali se međusobno, i okr¬ 
stili je „Bella Donna". Njezino pravo ime nismo nikada 
doznali. 

Šef njemačke tajne službe joj je rekao: „Dajem vam po¬ 
sljednju priliku da nešto pokažete. Čujemo, da američke čete 
spremaju napad na Alzaciju. Treba nam potvrda te vijesti. 
Ako nam pribavite tu potvrdu, ostat ćete i dalje u službi, 
ako vam to ne uspije, otpustit ću vas. 

To je bio razlog, što je ta lijepa špijunka nekako pri 
koncu mjeseca augusta vrlo zavodljivo sjela u hotelski _na- 
slonjač i „osjećajno", ali ipak ponešto strašljivo, promatrala 
kozmopolitsko društvo, koje se tu skupilo. Američka lica 
ostala su hladna i neosjetljiva za draži lijepe zavodnice, 
premda ih je ova vrlo vješto nudila. Odjednom se trgla. 
U foyer je ušao dugim koracima neki visok, još dosta mlad 
čovjek. 

„To je neka visoka ličnost", mislila je Bella Donna, „ako 
itko nešto zna o napadu na Alzaciju, to je sigurno taj du¬ 
gački momak." 

Da li će ga uhvatiti? 

Poznavala ga je od viđenja, upravo, upoznali se prigodom 
neke hotelske svečanosti, ali nisu nikada mnogo razgovarali. 
Obično bi je on samo pozdravio naklonom bez riječi. Ali 
danas kao da mu je pala u oči. Prišao je k njoj ispružene 
ruke i rekao: 

„Mademoiselle, danas ste upravo divni. Vaš smiješak je 
neodoljiv. Ne biste li sa mnom u bar, da prije jela popijemo 
jedan cocktail?" 


Bar? Cocktail? Bella Donna je slušala te riječi kao u priči. 
Dobro je počelo, moje će oči već stvar privesti sretnom 
svršetku. 

„Vrlo ste ljubezni , odgovori mirno i otmjeno. 

Društvo u baru je bilo vrlo raspoloženo, pa se i naš du¬ 
gajlija brzo otresao svih konvencionalnosti. 

„Oto , povikao je mixteru, koji je bio opće poznata 
ličnost u Bernu, „spremi mi dva „gromka Martinija, a odmah 
poslije njih, dva još „gromkija". 

Sjedjeli su zajedno u maloj loži, bili su veseli i razgo¬ 
vorljivi. Govorili su najprije francuski, a onda engleski. Što 
su cocktaili postajali jači, to je i jezik Amerikančev postajao 
sve teži. Najprije je počeo lamatati glavom ovamo onamo, 
onda mu je pala na prsa, a konačno je zaspao. Sad su počele 
Bella Donnine oči sipati prave strijele. 

Pozvala je mixtera i rekla: 

„Oto, dođi, stani pred ložu, da nas nitko ne vidi." 

Iza široke spodobe u bijeloj pregači, pretražila je sve 
džepove svoga pijanoga kavalira, i gotovo je kriknula od 
veselja, kad je našla dugačko usko pismo. 

„Pusti ga da spava, dok se opet vratim", rekla je Otu, 
i otišla skoro trčeći. 

Popela se u syoju sobu, upalila malu električnu peć za 
caj i nad vrućim parama otvorila pismo. Našla je jedan jedini 
akt. Bila je to posve korektna službena zapovijed generala 
Nolana, šefu američke obavještajne službe u Švajcarskoj, da 
smjesta pošalje sve one agente, koji poznaju Alzaciju ili 
govore dijalektom te zemlje u vrhovnu komandu američkih 
trupa u Evropi. Znala je: general traži agente, da prate trupe, 
°je će provaliti u Alzaciju. A to je baš interesiralo šefa 
njemačke obavještajne službe. 

• 2 BeIla Donna se požurila. Iskopčala je električnu struju 
Z svoga čajnika, a mjesto njegova kontakta stavila je kontakt 
kov" 6 male kUti,iCe ' k° JU i e izvukla iz tajnoga pretinca svoga 
Ori^ 3 / ^ oto 9 ra ^ ra i a je taj vrlo važan tajni dokumenat. 
zatv 91n -l U Zap ° vi,ed i e opet stav ila u kuvertu, pažljivo je 
v °n a i osušila, pa se žurno vratila u bar. Njezin kavalir 
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je još uvijek spavao. Oto je i opet svojim širokim leđima 
prekrio ložu, a ona je oprezno turila pismo svom zaspalom 
kavaliru u džep. Tad ga je probudila i rekla mu da je 

ogladnila. 

Šta? Šta?", propentao je, a pri tome se kao ustrašen 
opipao, da li ima još svoje pismo. Turio je ruku u džep, 
i olakšano odahnuo. Bella Donna je jedva sakrila svoj po¬ 
bjednički smiješak. Jela je tako naglo i pohlepno, da je to 
bilo više na američki nego na ruski način, — a kad je bila 
sita, ispričala se, ostavila svoju „žrtvu" i brzo se uputila u 
njemački obavještajni ured. 

Dok je Bella Donna pokazivala fotografiju originalne 
zapovijedi generala Nolana, njezin je kavalir referirao svom 
šefu o čitavoj avanturi: 

„Tako mi Boga, jedan čas sam mislio da je sve propalo. 
Kad je pretraživala moje džepove, poškakljala me, skoro 
sam se odao.“ 

Šef se američke obavještajne službe zamislio: „Morat ću 
u bar .postaviti i našeg čovjeka, kad sad znamo, da je Oto 
u njihovoj službi." 

Tako su Nijemci zagrizli u meku, koju su namjestili Bella 
Donni. To su potvrdili nesamo njemački zarobljenici, nego i 
visoki njemački oficiri nakon svršetka rata. Potvrdila je to 
i jedna žena, koja je bila u tajnoj službi saveznika. Ni u 
čemu nije ličila na Bella Donnu. Bila je Francuskinja, velika 
patriotkinja i neobično hrabra, a svojoj je zemlji mnogo ko¬ 
ristila time, što je četiri godine provela neposredno iza nje¬ 
mačkih linija, odakle je javljala sve, što je primijetila kod 
neprijatelja. Jedan član tajne američke službe poznavao ju je 
još prije rata, kad je još bila gospodarica lijepoga dvorca u 
Vogezima na njemačkoj strani — ali u neposrednoj blizini 
francuske granice. Iako je živjela u Njemačkoj, ostala je 
Francuskinja. Njezin je muž bio mobiliziran u njemačkoj 
vojsci i morao se boriti u Rusiji, a u dvorcu se nastanio štab 
jednog njemačkog generala, ipak se nije odrekla svoje domo¬ 
vine i nije ostala da pomaže kod spremanja soba za njemačke 
oficire, nego zato, da sve vidi i to dojavi svojim zemljacima. 


Za vedrih dana mogli su Francuzi s Hartmannsweilera, 
s jakim durbinima promatrati njezin dvorac i okolinu. Mogli 
su vidjeti rublje, kad bi se sušilo na užetima, a mogli su i 
brojiti ubruse, jastučnice i t. d. Na taj su način Francuzi 
točno znali stanje njemačkih trupa iza fronte u Akaciji. Znali 
su i to, da su Nijemci povukli jednu diviziju iz Miilhausena, 
da je postave u rezervu iza linija, za koje su mislili da su 
ugrožene navalom američkih trupa. 

I američki su obavještajni oficiri drugim putem doznali, 
da je 30. augusta bila u Miilhausenu velika uzbuna, da su 
Nijemci povukli svoje ratne bolnice dublje u pozadinu i pre¬ 
bacili ih iz te opasne zone preko Rajne — štaviše, i civilni 
su uredi dobili zapovijed da budu spremni na evakuaciju. 

Prava ofenziva američkih trupa otpočela je tek 12. sep¬ 
tembra kod St. Mihiela, 200 km sjeverozapadno od Akacije. 

Sudbina Bella Donne sigurno je zapisana na nekim sum¬ 
njivim stranama povijesti tajne službe u Švajcarskoj. 

I mnoge druge žene bavile se špijunskim radom u Švaj¬ 
carskoj, neke s uspjehom, a neke opet bez uspjeha. Sve su se 
nacije služile ženama, da doznaju tajne svojih protivnika. 
Nijemci su imali čitavu galeriju lijepih, zavodljivih i pametnih 
žena, koje su bile,nešto lakšega morala. Pored Bella Donne 
bila je još jedna s pridjevkom „Tursko uživanje", jer je došla 
12 Carigrada. Američki su agenti otkrili, da se u Carigradu 
upoznala s mnogim diplomatima, što joj je dobro došlo za * 
njezine poslove u Švajcarskoj. Ta je dama naginjala krupnoći, 
a neobično je voljela nakit i, naravno, muškarce. Ipak je nje¬ 
zin istočni grijeh bio, što je voljela paštetu od guščjih jetara. 

o su je pozvali na tu njezinu najmiliju delikatesu, postala 
Je razgovorljiva, kao mnoge druge žene, kad se napiju vina. 

Bilo je u svim neutralnim zemljama agentkinja neobično 
nis og morala. Služile su jednoj strani, pa su onda prešle u 
S l“! U svo i ih bivših protivnika, a bilo ih je, koje su istodobno 
ie UZ1 v SVima ’ Neka mala odebela ženica, vatrenih očiju, toliko 
cu VQl intri 9 e i opasnost, da je radila za Engleze, Fran- 
ZC ’ Ameri čane i Nijemce. Imala je pristup k jednom šefu 
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njemačke obavještajne službe u svako doba dana i noći, a taj 
ju je, kako je pripovijedala, toliko volio, da joj je ponudio 
ženidbu. Donosila mu je dokumente, koje je „ukrala , a pri¬ 
sustvovala je mnogim njegovim špijunskim konferencijama. 

Radila je i za jednog funkcionara francuske obavještajne 
centrale u Parizu, ali taj nije odao svojim drugovima, da je 
radila po njegovoj narudžbi, kad su je ureda radi stavili na 
listu sumnjivih agenata. Tako su je pomalo svi odbijali. 
Američki joj agenti nisu vjerovali, čim bi im izmakla iz vida. 
Zaista, tajna je služba famozna stvar. Čini se da je u toj 
službi ipak vrlo dobro zarađivala. 

Lijepu sumu američkih dolara zaradila je jedna druga 
intrigantkinja i to s trikom, o kojem i sama nije znala da je 
podvala. Bila je u austrijskoj službi, ali kako s njom nisu 
bili zadovoljni, to su je htjeli na neki zgodan način ukloniti 
iz službe. Namjestili su joj vrlo važan, „najstrože povjerljiv 
akt“. Nije se mogla suzdržati da ga ne ukrade. Radilo se o 
planu, da se presiječe kabel u kubanskim vodama. Prodala je 
taj plan jednom ogranku američke obavještajne službe' za 
dobre novce. Taj je ured smjesta javio tu važnu vijest u 
Washington. Još istoga je dana šef primio odgovor od gene¬ 
rala Churchilla: „Šta je to do vraga, ta kabel je već jučer 
presječen", što su Austrijanci naravno vrlo dobro znali. 

Možda je „princesa" bila najinteresantnija špijunka. Nije 
to bilo njezino tajno ime ili nadimak, nosila je taj naslov 
s potpunim pravom, jer je bila udana za poljskog princa. 
Princ je već bio star, pa je ta ženidba svakako bila riziko, 
ali kako je bio vrlo bogat, mogao je igrati i na takav „glavni 
zgoditak". Bila je vrlo bistra i dobro odgojena u nekom 
samostanu. Staroga je princa potpuno zarobila na način kako 
žene obično zarobljuju stare i već nemoćne muškarce. 

Radila je za jednoga člana antante i držala u Parizu salon, 
u kojem su se sastajali članovi visokoga društva, kao i om, 
koji su mislili da pripadaju tom društvu. Salon je bio vrlo 
plodno polje rada za špijune, a princesa je izvještavala o svim 
informacijama, pričanjima i ogovaranjima, koja je čula u 


salonu od svojih gostiju, koji su se kod nje zabavljali na 
državni trošak. Šefovi su bili zadovoljni s njezinim radom, 
jer su tako mogli kontrolirati i šutljivost ljudi na visokim 
položajima. Bilo je doista mnogo ljudi u Parizu, koji su izgu¬ 
bili svoja ugledna mjesta, a nikada nisu doznali, da ih je to 
zadesilo zbog toga, što su u princesinom salonu previše pri¬ 
povijedali. 

Htjeli su joj povjeriti važnije poslove, pa su je premjestili 
u Švajcarsku, ali se tu poskliznula i pala. Možda nije pravo 
razumjela svoje šefove: posumnjali su, da je dvostruki agent, 
da radi i za Nijemce premda je to mogla biti i „ratna varka", 
da je uklone iz službe, u kojoj je više nisu trebali. Kasnije se 
sprijateljila s Japancima. I to prijateljstvo nije dugo potrajalo, 
pa se približila američkom tajnom uredu. Pokazivala je čla¬ 
novima toga ureda toliko pažnje, da ih je na jednoj večeri 
ponudila švajcarskim sirom, kojega je veličina i sadržaj masti 
bila u protivnosti s propisima o živežnim namirnicama. Kad 
su se vlasti odvezle u selo, gdje je nabavila taj sir, utvrdili su, 
da je govorila čistu istinu, kad je rekla, da ga je spremila u 
gumu svoga rezervnoga automobilskog kotača, da razveseli 
svoje američke prijatelje, koji su u „Bellevue" hotelu slavili 
Božić. Sad su i Američani vidjeli, čemu je služila njezina 
velika ljubeznost: .princesa je htjela osvojiti srce njihova šefa. 
Ali taj se diskretni kavalir nije dugo mučio da otkrije prave 
uzroke i motive toj pretjeranoj pažnji lijepe princese, nego je 
zatrubio na uzmak, iako iz posve privatnih razloga vrlo 
nerado. 

Nijemci su u Švajcarskoj imali interesantan način kako su 
se rješavali nepoćudnih ljudi, ali taj način nije bio opasan 
američkim atašejima, diplomatima i oficirima. Bila je to neka 
vrsta poznate društvene igre „isključenje trećega". Agentkinje 
su primamile takve nepoćudne ličnosti u svoju hotelsku sobu 
i kad bi se taj najbolje snašao u neobičnoj situaciji, uletio bi 
..muž i udario u viku. Zaprijetio bi, da će ga prijaviti policiji, 
a o smjesta ne otputuje iz Švajcarske. Agentkinje su se često 
P° s užile trikom da će otkriti neke važne informacije, ali 
9 je drugdje, nego baš u svojoj sobi. Američanin, koji je 
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uhvatio „majstora", imao je vrlo pikantan doživljaj. U toj 
grupi, kojoj je pripadala i Bella Donna, bila je i jedna Tali¬ 
janka, lijepa ovalna lica, dražesna stasa i vrlo koketna. Ona 
je primjenjivala sve te prednosti da primami Američanina, 
koji je sve ispripovijedao svome starješini. „No dobro, kad 
baš na silu hoće, pođite, da vidite što hoće, ali čuvajte se 
dobro", uputio ga je njegov šef. 

Slijedećeg dana susreli su se u foyeru „Bellevue-Palasta", 
a stvar se razvijala istom brzinom kao Bella Donnin pothvat. 
Lijepa mu je Talijanka došapnula: 

„Pođite sa mnom u moju sobu, samo na nekoliko minuta, 
reći ću vam nešto, što će sigurno interesirati vašu vladu". 
Ona je pošla prva, a on za njom. Srce mu je udaralo, kad je 
pokucao na njezina vrata. Znao je, da ga čeka neko neugodno 
iznenađenje, ali nije znao kakvo. Malo se bojao, premda je 
znao, da se u blizini nalaze njegovi prijatelji. 

Kad su se otvorila vrata imao je što vidjeti: Talijanka je 
bila vrlo manjkavo obučena. Lijepa je čarobnica bila vrlo 
zavodljiva. Ponudila mu, da sjedne na divan, koji je bio kraj 
suprotnoga zida. Kad je pošao prema divanu, sagnula se, 
kao da nešto traži, ali je brzo zaključala vrata, a ključ turila 
u njedra. 

Jednim skokom bio je Američanin kraj nje: „Šta to ra¬ 
dite?". Uhvatio je za ruke i pošteno tresao. I zaista, ključ je 
pao. Brzo ga dohvatio, otključao vrata i pogledao na hodnik, 
ali nije bilo nikoga. Opet je ušao u sobu pored prestrašene 
Talijanke, potrčao prema prozorima i odmaknuo sve teške 
zavjese. Ali nije našao nikoga. „Tu mora da je negdje sakri¬ 
ven diktafon", mislio je, kad je sjeo na rub stolca, koji je 
odmaknuo što je dalje mogao od divana. 

,,A sad, signora, što ste mi htjeli reći?" 

Ali je on povrijedio njezine najnježnije osjećaje: kako je 
samo mogao u nju posumnjati? Ona je Talijanka i prijateljica 
saveznika. Pozvala ga da sjedne kraj nje, ali on nije htio. 
Nekako protiv volje pripovijedala mu je o njemačkom planu, 
koji je doznala iz najsigurnijega vrela. Nijemci su nakanili 
da pobijaju Engleze njihovim vlastitim sistemom. Trgovački 


brodovi, koji će ploviti pod švedskom, norveškom ili bilo 
kojom neutralnom zastavom, imat će u svojoj blizini podmor¬ 
nicu. Te bi podmornice potapljale sve patrolne brodove, koji 
bi se približili trgovačkom brodu da ga pregledaju. Pored 
toga plana smislili su Nijemci vrlo spretan način, kako će na 
debelom moru snabdijevati svoje podmornice gorivom i živež¬ 
nim namirnicama. Tako je glasila važna vijest, koju Talijanka 
nije mogla saopćiti potpuno odjevena. Da li je to istina, ili 
je tek vijest iz njemačke kuhinje? Američanin nije mogao u 
taj čas sam ocijeniti ispravnost te vijesti, naročito i zbog 
svoje situacije, koja je ipak ometala hladno razmišljanje: 
ustao je, oprostio se i izašao. Drugog je dana Talijanka otpu¬ 
tovala. Da li je zaista bila pozlijeđena, ili je ispunila svoj 
zadatak? 

Druga se neka dama iz visokih aristokratskih krugova 
služila diktafonom, koji je zaista zavrijedio da uđe u historiju, 
jer je i on imao svoj udio kod sloma centralnih sila. Zbog 
njega je otpao saveznik Njemačke i Austro-Ugarske: Bu¬ 
garska, koja je 25. septembra prva zatražila primirje. Nedjelju 
dana prije toga došla je neka barunica sumnjiva glasa k šefu 
američke tajne obavještajne službe. 

„Mogu vam t pomoći, da Bugarsku izlučite iz redova 
svojih neprijatelj^. Poslije poraza u Macedoniji, vezana je 
uz centralne sile samo tankom niti. Predsjednik bugarske 
vlade poslao je diplomata, da ispita, ne bi li predsjednik 
Wilson ostavio kralja Ferdinanda na prijestolju, ako se 
odreče svojih saveznika. Ako želite, možete se s njim sastati 
u mojemu stanu." 

Sef se zainteresirao za stvar, a barunica je nastavila: 
„Nije to nikakvo iskretanje činjenica, treba samo da slušate, 
sto će vam on saopćiti. Namjestit ću diktafon, pa ću vam 
dati snimku, koju možete predati kome god hoćete." 

Bila je to zaista vrlo dobra prilika, i suviše dobra, da je 
Propusti. I doista, bugarski je diplomat došao u Švajcarsku 
s tom određenom misijom. Šef američke špijunaže javio je 
sve u Washington, a odavle su mu odgovorili, da poduzme 
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sve što misli da je potrebno. Čitav razgovor, koji se vodio u 
njezinoj sobi, prodala je ta duhovita žena Nijemcima, kao 
dokaz, da će njihovi saveznici Bugari uskoro otpasti. Ali tu 
je ploču prodala i švajcarskim vlastima, kao dokaz, da je 
povrijeđena njihova neutralnost. Kad je to doznao šef ame¬ 
ričke špijunaže, povikao je: „Zaista, spretna žena“. 

Diktafoni su i inače odigrali važnu ulogu u svim oba¬ 
vještajnim službama. Neko vrijeme bila je s njima prava 
komedija. Obavještajni odio vrhovnoga francuskog vodstva 
zatražio je u Washingtonu, da mu pošalju veći broj tih rado¬ 
znalih mašina. Za kratko vrijeme došao je u Chaumont račun 
na više tisuća dolara, ali diktafona nije bilo. Poveli su ener¬ 
gičnu istragu. „Dic, dic, who’s got the tic*, postala je poslo¬ 
vicom. Ali diktafone nisu nikako mogli pronaći, premda su 
ih tražili najbolji detektivi. Uskoro je došla i opomena, da 
račun za diktafone nije plaćen. Stvar je zaista bila glupa. 
Konačno su ipak pronašli aparate kod jednog odjela francuske 
obavještajne službe, koji je imao zadatak, da nadzire pozadinu. 

Sigurno se mnogi američki oficiri sjećaju hotela u Rue D. 
nedaleko Boulevarda des Capucines, na kome su promenirale 
dražesne i ljubezne dame. Taj je hotel sa svojim nenapadnim 
ulazom i svim modernim komforom bio prava blagodat: bio 
je vrlo diskretan, premda su se u njemu odigrale mnoge 
interesantne scene. 

U sobama toga hotela su bili namješteni diktafoni, a u 
jednoj posebnoj prostoriji bili su smješteni američki i francuski 
stenografi, koji su bilježili čitav razgovor oficira sa damama, 
koje su doveli na ovo diskretno mjesto. Taj uređaj, kojim se 
hotel nije hvalio u svojim reklamama, imao je zadaću da 
uhvati sve one brbljave oficire, koji nisu mogli prešutjeti 
važne vojničke tajne pred damama slučajnoga i prolaznoga 
poznanstva, a nisu bili ni toliko mudri, da pomisle, da ih nije 
primamilo njihovo obličje. Ti su diktafoni bezbroj puta za¬ 
bilježili riječi: ,,How manny Americans are in France?"** 

* Igra riječi: Dic (diktograf) — tic (grč). 

** Koliko ima američkih vojnika u Francuskoj: 


Taj je diktafon ponekad hvatao vrlo „velike ribe". Je¬ 
dnom je neki stenograf gotovo pokidao žice od slušalice, 
tako je naglo poskočio, kad je u diktafonu začuo dobro poznat 
glas vrlo visokog oficira. Taj se oficir zaista služio neobičnim 
rječnikom. Za nekoliko dana dobio je drugi položaj, mnogo 
manje odgovoran, i to daleko od Pariza i njegovih dama. 
Sigurno se čudio, zašto je smijenjen i premješten. 

Vojne su vlasti imale pravo, kad su upozoravale sva 
vojna lica da budu oprezni s tim „malim damama." No 
mnogi u to nisu vjerovali, kako to dokazuje ova epizoda: 

U maju 1918. bila je njemačka vrhovna komanda u velikoj 
neprilici. Njihova snažna ofenziva od 21. marta gotovo je 
probila frontu između Engleza i Francuza. Kasnije su poku¬ 
šavali u više napadaja, da te linije posve probiju, ali nisu 
imali uspjeha kako su ga očekivali i kako im je trebao, prije 
nego što stignu svježe američke trupe. Kad će se američke 
trupe upustiti u borbu? Koliko ih ima? 

Njemačka tajna služba dobila je nalog, da to pronađe. 
Glavnu akciju poveli su iz Ženeve iz podruma ispod jedne 
sedlarske radionice u rue Prevot—Martin. 

U tom je podrumu bilo uniforma svih francuskih pukova 
sa svim propisnim znakovima, oznakama rangova, ordenima 
i kapama. U jednom stolu u kutu radionice nalazile se putnice 
i sve potrebne isprave za lica, koja će obući neku francusku 
uniformu i uputiti se preko granice. Na samoj granici nala¬ 
zile se mnoge obične točionice, u kojima se sastajali špijuni, 
bjegunci i krijumčari. U tim su se točionicama sakrivali raz- 
lični tipovi, koji su govorili svim mogućim jezicima, a vođa 
im je bio jedan francuski bjegunac. Družba je izvršavala sve 
zadatke, pa i najpodlije, osobito ako se radilo o špijunaži 
protiv saveznika. U te je točionice došla zapovijed, da se u 
Francusku pošalju dvije žene, koje će ispitati: koliko je već 
američkih trupa stiglo u Francusku? Koliko ih još stiže svake 
nedjelje? U kojim se lukama iskrcavaju? Dakle, potrebni’su 
svi mogući podaci o američkoj vojsci. Pored toga su se 
Nijemci interesirali, koliku su štetu u Parizu nanijeli svojim 
bombarderima i dalekometnim topom — „debelom Bertom". 
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Yvonna Schadeck i Ana Garnier bile su određene da 
izvedu taj zadatak. Spremile se, a u podrumu su dobile svoje 
putnice, kojima će otputovati u Francusku. Yvonna nije 
putovala prvi put, već je bila prošle zime u Parizu, a njezinim 
se izvještajem Nijemci dobro okoristili. 

Ali podrum je postao i suviše poznat, pa su obje djevojke 
postale već na granici sumnjive. Promatrali su svaki njihov 
korak u Francuskoj. Pregledavale su grad i tražile jame, koje 
su iskopale velike njemačke granate i bombe, ali su se ipak 
najviše zadržavale na željezničkim stanicama, a osobito na 
istočnoj stanici, kojom su obično prolazili američki transporti. 
Kod oficira nisu imale osobite sreće, pa su svu svoju pažnju 
obratile vojnicima. 

„Ave dreenk"*, pitale bi vojnike, a ovi bi obično odgo¬ 
varali: 

„Ne govori tako glupo, odvedi me radije, kiddo."** 

I tako se udružila najjača baterija tajne službe: žena i vino. 

„Zgodna si ti djevojka", započeo je vojnik svoje osva¬ 
janje. „Uostalom, taj vaš Pariz je sasvim lijepo gnijezdo, 
mnogo zgodnije od onih prokletih rupa kraj Lunevillea, gdje 
sad ležimo. Znaš, moj X-ti puk je već dosta dugo u tim 
smrdljivim grabama, ali za četrnaest dana mijenjamo položaj, 
a tada ..." 

„Mijenjate položaj, a kuda idete?" 

,,Oh, kažu nam da idemo u Baccarat. Ali mi stari ratnici 
u X-tom puku ..." 

Yvonna i Ana su bile vrlo spretne i dobro izvježbane. 
Umjele su da za dvadeset i četiri sata ispitaju priličan broj 
hvalisavih vojnika. Kad su ih Francuzi uhvatili, nadali se, da 
će kod njih naći važne vijesti, koje još nisu mogle poslati 
svojim gospodarima. Ali prvom pretragom nisu otkrili ništa. 
Tek kad su otvorili mali Yvonnin nakit, koji je nosila na 
svojoj haljini, našli su komadić svilenoga papira, koji je bio 
ispisan sitnim znakovima. 


* Želiš 11 čašicu . . . 

Srdašce, kozice, djevojčice. 


,,Oh, to nije ništa", rekla je Yvonna i pružila ruku, da 
uzme svoj papirić, „možete ga spaliti". 

Predali su papirić stručnjaku za odgonetavanje šifriranih 
pisama, pa su našli, da je Yvonna utvrdila gotovo sve polo¬ 
žaje američkih trupa. U njezinom popisu nije bilo samo jedne 
promjene položaja, i to premještaj druge američke mornaričke 
divizije u Chateau-Thierry, jer su ih uhvatili upravo onoga 
dana, kad su trupe polazile sa željezničke stanice. 

Ali koliko je bilo špijuna, koje nismo uhvatili? Vjero¬ 
jatno ih je bilo na stotine, i to ponajviše Francuskinja, koje 
su među evropskim ženama najinteligentnije i najsamostalnije. 
Ipak je golema većina francuskih žena i djevojaka ostala 
vjerna svojoj domovini, i u onim krajevima, koje su osvojili 
Nijemci, premda je tu iskušenje bilo najveće. Ali se ne treba 
čuditi što su neke podlegle tom iskušenju, treba ih žaliti, jer 
su skupo platile svoju lakomislenost. Sjećam se dobro ranog 
jutra posljednjega dana rata: Neki visok i vitak Francuz, 
kao vosak žuta lica, u crnom civilnom odijelu ispitivao je 
seljake u jednom selu, koga su čas prije Francuzi opet oteli 
neprijatelju. Bilježio je vjerne i nevjerne. Francuski je oba¬ 
vještajni ured četiri godine strpljivo sastavljao popis svih 
onih lica, koja su na bilo koji način služila neprijatelju. 
Njima je „dan slave" postao „danom odmazde". Na tom 
popisu bilo je najviše žena. 

I američki se obavještajni ured služio Francuskinjama. 
Iz Sjedinjenih država Sjeverne Amerike došla je u Francusku 
jedna mlada dama, koja se možda zvala Estela. Bila je rođena 
Francuskinja, a poučavala je francuski u jednoj privatnoj 
ženskoj školi za bogatu djecu. Imala je lijepu kestenjastu 
kosu, smeđe oči, a odijevala se vrlo ukusno, kako to umiju 
samo Francuskinje. Bila je tako dražesna, da su američki 
agenti primijetili: „Hm, prvi čin: nastup čarobne agentkinje". 

Ali bilo je u toj službi i ljudi, koji nisu bili tako sumnjičavi, 
Pa su joj dodijelili važan zadatak u Švajcarskoj. Njezino je 
Polje rada bio St. Moritz i druga mondena kupališta. Umije¬ 
šala se u elegantno visoko društvo, da čuje njihove razgovore, 
a kad bi razgovor zapeo, morala ga svojom duhovitošću po- 
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krenuti. Pošla je prema švajcarskoj granici. Na njezinu ne¬ 
sreću dogodila se neka nespretnost, koju nije počinila žena, 
nego muškarac, pa je već na samoj granici bila sumnjiva 
švajcarskim činovnicima, a i njemačkoj tajnoj službi, jer je 
za onda „majstorova" družba radila punom parom. Ušla je 
u Švajcarsku, ali je to bilo i sve, što je postigla. Njezin je 
lični opis prošao već iz ruke u ruku, svi su njemački agenti 
za nju znali, a kako je zaista bila lijepa, to su je lako pre¬ 
poznavali. Radila je i vladala se kako je najbolje znala i 
umjela, ali je svaki njezin postupak već unaprijed bio osuđen 
na neuspjeh. Kasnije su je pitali, da li bi možda uspjela, da 
su njezin dolazak u Švajcarsku bolje priredili, a ona je od¬ 
govorila: 

„Svakako je najveća pogreška u tomu, što obavještajni 
ured nije pobijao vijesti da sam američka agentkinja. Svi 
saveznički obavještajni uredi morali su širiti vijest, da sam 
imala neprilika s vlastima u Francuskoj. Tada bi protivnici 
mislili, da .sam došla u Švajcarsku, da izmaknem progonima 
savezničkih vlasti. Pa i onda, kad sam već bila u Švajcarskoj, 
mogli su proširiti tajne glasine, da sam opasna američkoj 
vladi, da sam pacifistkinja, da mi je muž Nijemac u ame¬ 
ričkoj vojsci, a ja da sam ga nagovarala da pobjegne. Zgo¬ 
dnim načinom mogle su se te glasine dostaviti neprijateljskom 
obavještajnom uredu po čitavoj Švajcarskoj. Osim nekolicine 
dobro upućenih, ne bi nitko znao o mojem pravom zanimanju, 
a možda bi me i mnogi američki agenti držali sumnjivom 
njemačkom špijunkom." 

To su uistinu uobičajene varke tajne službe, ali pitanje 
je, da li bi koristile u Estelinom slučaju. Mnogi su tvrdili, da 
njezinom neuspjehu nije toliko kriv postupak obavještajnih 
ureda, koliko ona sama, jer se zaljubila. Neki su štaviše tvrdili 
da se preko ušiju zaljubila u jednog zgodnoga njemačkog 
agenta, pa su dodali: ,,da bi vrlo rado bili na njegovu 
mjestu." 

Taj neuspjeh lijepe Estele ponukao je generala Nolana, 
da otpusti sve žene, koje su bile zaposlene u obavještajnoj 
službi na njegovom području rada. 


I glavna se vojna komanda američkih trupa u Francuskoj 
nije htjela služiti ženama, što je bilo vrlo čudno Francuzima 
i Talijanima, koji su mislili, da se neki poslovi uopće ne 
mogu obaviti bez žena. 

Drugi neki odjeli američke tajne službe uposlivali su 
žene ponajviše kao obranu od stranih špijuna. Neke od tih 
žena su bile Američanke, a druge Francuskinje. Jedna među 
njima imala je tešku sudbinu, izgubila je u američkoj službi 
svoj vitak stas. Prije nego je stupila u američku obavještajnu 
službu, radila je za Francusku; šef francuske špijunaže odstu¬ 
pio je američkom uredu na izvjesno vrijeme, jer je zaista bila 
vrlo spretna i pametna. Budući da je bila dobro plaćena, to 
joj se bolje sviđalo u našoj službi, a osobito joj se sviđali 
naši bomboni. I što je postajala teža, to su i njezine spo¬ 
sobnosti bivale sve slabije. 

Tako je bilo u Evropi. U Americi je bilo mnogo žena u 
našoj obavještajnoj službi, i to ponajviše onih, koje su se 
dobrovoljno javile. Bilo ih je svih mogućih nacija, pa i Nje¬ 
mica i svih mogućih društvenih položaja: od najviših do 
najnižih. 

Američka tajna obavještajna služba posumnjala je u časnu 
riječ nekog austrijskoga baruna, koju je dao našim vlastima, 
da se ne će baviti špijunažom za centralne vlasti. Promatrali 
su ga i slijedili na svakom koraku, pa su pronašli, da je 
upleten u različne afere, ali ni jedna nije bila špijunske pri¬ 
rode. Kako je barun bio velik prijatelj žena, to je centrala 
odlučila, da mu podmetne ženu, koja će imati zadatak, da 
otkrije barunove tajne poslove. 

..Ali ta mora biti lijepa, vrlo lijepa, jer je barun vrlo 
izbirljiv , rekli su agenti, koji su promatrali baruna i njegove 
ljubavne pustolovine. 

Najljepše se žene nalaze na pozornicama! U obavještajnoj 
s uzbi nalazio se i jedan stručnjak za kazalište. Taj je pro¬ 
našao djevojku, koja je po jednoglasnom sudu agenata bila 
^voljno lijepa, da se svidi barunu. Agenti su udesili stvar 

°. da se barun upoznao s djevojkom, a poučili su je kako 
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se mora vladati. Bila je plavka i vrlo dobro razvijena, pa je 
potpuno odgovarala teutonskom ukusu. Agenti su joj naložili, 
da se pred barunom izdaje za Njemicu, da tako stekne nje¬ 
govo povjerenje, a kad to postigne, lako će doznati, što je 
barun učinio za Austriju. 

Prve nedjelje nije se javljala svojim šefovima. Prošla i 
druga i treća nedjelja, a obavještajni ured nije imao nikakvih 
vijesti. Konačno su primili ovaj brzojav: 

„Danas ujutro vjenčala sam se s barunom. Hvala lijepa." 

Barun je bio pravi barun, a to dovoljno objašnjava, zašto 
djevojke toliko žele da dođu na kazališne daske ili u tajnu 
službu. 

Glavno polje špijunskoga rada za vrijeme rata bio je 
Washington. U Washingtonu je bila sva sila agenata i nje¬ 
mačkih simpatizera. Svi su bili u lovu za dragocjenim vije¬ 
stima, koje su odašiljali preko južnih država i Mexika u 
Njemačkoj. U Mexiko Cityju bila je špijunska centrala, koja 
je bila dobro poznata i njemačkom poslanstvu. Među naj¬ 
većim njemačkim špijunima bio je Pablo Waberski, i jedna 
žena, koju su uhvatili u Washingtonu, ali tek nakon duljega 
vremena, kad joj je gotovo uspjelo da svojim radom izazove 
veliku nesreću. 

Najvažnije ministarstvo čuvalo je vrlo pomljivo svoje 
tajne. U skrivenom tresoru čuvali su dokumente, koji bi 
sigurno Nijemcima uštedjeli tisuće i tisuće ljudskih života i 
isto toliko tisuća milijuna maraka, da su znali za njihov 
sadržaj. Štaviše, ti su papiri u određeno doba rata mogli 
odlučiti pobjedom i porazom. Vrlo malo ljudi je znalo za taj 
tresor, a još manje je bilo takvih, koji su znali za njegov 
sadržaj. Jedan među njima bio je sam predsjednik Wilson. 
Taj je tresor čuvalo lice, koje je znalo kako se otvara njegova 
tajna brava. Bio je to vladin činovnik u koga su svi pret¬ 
postavljeni imali neograničeno povjerenje. 

Ali tajna služba nema neograničenog povjerenja ni u koga. 
Tako su agenti tajne službe pazili na toga činovnika od jutra 
do mraka, štaviše, nisu ga puštali ni onda, kad je spavao 
bili su mu kao anđeli čuvari. Bila je prava sreća, što je šef 
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tajne službe i pored svoje službene nepovjerljivosti bio i 
inače vrlo oprezan čovjek. Činovnik je jednog dana započeo 
da se zabavlja s nekom vanredno lijepom ženom španjolskoga 
tipa, a kasnije se dani pretvorili u noći. Ta ga je žena pot¬ 
puno zaludjela, tako da je postao indiskretan i gotovo se 
iznevjerio svojoj zakletvi. Agenti su na svoje veliko čudo 
opazili kako je jednog dana s tom ženom ušao u neku kuću 
u Washmgtonu. Agenti su znali, da se u toj kući nalazi 
malen stan, koji je službeno pripadao nekom trgovcu neženji, 
a uistinu je služio kao tajno sastajalište za povjerljive raz- 
govore. 

Agenti su se požurili; odmah su javili svoje otkriće svome 
šefu: 

„Otišli su u stan, gdje njemački agenti drže svoje po¬ 
vjerljive sastanke." 

„Uhvatite ih , naložio je šef tajne službe. 

Ispitivanje „trećega stepena" pokazalo je, da je lijepa 
crnokosa žena članica njemačke špijunske centrale u Mexiko 
Cit y) u i da su je uhvatili u posljednji čas, jer bi joj sigurno 
uspjelo, da iz zaljubljenoga činovnika milom ili silom izmami 
tajnu kako se otvarao onaj tresor. Tako su bar mislili čino¬ 
vnici obavještajne službe, koji su je ispitivali. Ipak je još 
obro prošla kao i, još neki neprijateljski agenti. Prebacili su 
je preko granice u Mexiko. 

* 3d SU Svršili s ^emačkom agentkinjom, počeli su ispi- 

č tavn 11 ^' 3 - treSOra ‘ PletraŽili SU njC9a * n i e 9 0v «tan, prošli 
Rasoitar 9 ° V 21VOt r ° đenja Pa SVE d ° jučerašnjega dana. 
Doznah °. njeg ° V ° j Ženi ' ko i a i« živjela u Evropi, 

je točno da u 9 ° VOnla četiri j ezika - a čuvar tresora ju 
i navike Tok^' k ° Se ’°^ U ’ stas ’ način hodanja, običaje 
Francuza jnj * SU “ U 1 1StU sumn j iva ca, koju su dobili od 
žene 5, je bil ° oko dvades et muškaraca i četiri 

toj popis javili- 6 ° PiS bi ° Vll ° a Fr “‘ s “ “ 

Molimo SVP r W! ' S " ,|t n i emaeJcl špijuni, koje poznajemo. 

Protiv niih - aV£2nicke vlasti ’ da ih uhapse i preslušaju, tužba 
1 n ce se podići kasnije." 
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Žena čuvara tresora bila je na čelu te listine. Nedugo 
zatim su je uhvatili u Rimu, kad se nalazila u društvu nekoga 
višeg oficira. Sudili su joj, i jedva je iznijela živu glavu. 
Čuvar tresora nije imao ni pojma da se njegova rastavljena 
žena bavi špijunažom, ali to nije bilo opravdanje: oduzeli su 
mu tu povjerljivu funkciju. 

Tajna je služba u Washingtonu imala mnogo muke da 
sačuva visoke državne funkcionare od neprijateljskih agenata. 
Ta je muka bila to veća, što su ti funkcionari držali, da su 
strani agenti bića, koja postoje samo u fantaziji šefova tajne 
službe. 

Neki visoki državni funkcionar, kojega se ime za Svjetskog 
rata svaki dan spominjalo u novinama, nije bio baš najotpor- 
niji, kad ga je uhvatila jedna dražesna Levantinka. Bila je 
to žena tamne prošlosti i tako sumnjiva, da se šef tajne službe 
pobojao, kad je vidio, da se približava tom visokom državnom 
funkcionaru. Postavio je agenta, da na nju pazi, a ova je to 
primijetila i stvar ispripovijedala svom utjecajnom kavaliru. 
Tajna služba međutim nije popustila, ugradila je u samom 
njegovom uredu diktograf, a ni funkcionar ni njegova sum¬ 
njiva prijateljica ga nisu otkrili. Jednog je dana čovjek, koji 
je sjedio kraj diktografa čuo riječi toga funkcionara: 

„Dođi na prozor, darling! Pogledaj onoga maloga debelog 
momka, koji puši dugačku cigaru. To ti je jedan agent naše 
obavještajne službe, ti su vragovi počeli i na mene paziti. 

Diktograf je bio svjedok i tihi sudionik u nekoj drugoj 
špijunskoj drami, koja se odigrala u još višim krugovima u 
Washingtonu. Činovnik jedne savezničke tajne službe, koji 
je imao zadatak da pazi i sprečava sve njemačke intrige, 
posumnjao je u jednu vrlo visoku damu, da svojom indiskre¬ 
cijom pomaže širenju vrlo važnih vijesti. Da se osvjedoči, 
postavio je potajno u njezin stan diktograf. 

Ta je dama često pozivala gospodu, koja su bila na viso¬ 
kim i odgovornim položajima. Naročito je jedan uzvanik znao 
vrlo važne tajne, jer je bio vrlo bliz predsjedniku Wilsonu 
i često s njim raspravljao o ratu i vanjskoj američkoj politici- 
Bio je odlično vrelo informacija za svaku špijunku. 
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Šta su njih dvoje razgovarali, diktograf je točno bilježio. 
Tako je činovnik jedne savezničke tajne službe skupio čitav 
niz njihovih razgovora. Ploče diktografa su dokazale, da je 
taj visoki gospodin bio vrlo indiskretan. Da li je ta indiskre¬ 
cija bila dovoljan razlog, da se makne s položaja? To pitanje 
nije moglo riješiti ono nekoliko ljudi, koji su s diktografa čuli 
njegove razgovore u salonu te vrlo visoke dame. Pa i inače 
nije se moglo posumnjati u njegovu lojalnost. Podnijeli su 
izvještaj predsjedniku Wilsonu, a taj je bio sumnjičav: po¬ 
mislio je, da se tu radi o zavjeri njegovih protivnika iz repu¬ 
blikanske stranke, koji su već dulje vremena nastojali da 
vladi prirede što više neprilika. Ali ipak nije htio donijeti 
nikakve odluke. Neki njegovi prijatelji i članovi vlade zamolili 
su jednu vrlo uglednu damu washingtonskoga društva da im 
pomogne. Ta je dama u različnim prilikama i različnim 
društvima diskretno upozoravala na odnos između one visoke 
dame i toga državnika. Nije dugo potrajalo, pa je i taj doznao 
za ta pripovijedanja, i konačno prestao da pohađa onu visoku 
damu, koja ga je možda primala više zbog toga, da nešto 
dozna, nego što bi mu uzvraćala osjećaje, s kojima je on 
dolazio u njezinu kuću. Posljednja scena te male drame 
odigrala se na poslanstvu vlade, koja je poslala svog oba¬ 
vještajnoga oficija, da postavi diktograf. Novine su pisale 
dugačke članke o toj diplomatskoj aferi, ali nisu ni jednom 
riječju spomenule njezinu ponešto sentimentalnu pozadinu. 

Thomas M. Johnson 
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ENGLESKI ŠPIJUN PRIPOVIJEDA 

1 

Engleska „Intelligence Service" je doduše organizacija 
za špijunažu u inozemstvu, ali je njezino djelovanje ograničeno 
na tajnu politiku, koja je tek indirektno, manje ili više pove¬ 
zana s vojničkim pitanjima. Za direktnu vojničku špijunažu 
upotrebljava ,,War Office" i engleski Admiralitet posebne 
specijaliste. 

U prvim godinama nakon Svjetskog rata nije se pravo 
znalo, koga treba špijunirati, svijet se zanosio sanjama o 
vječnom miru, pa je zbog toga nastupila gotovo potpuna 
dezorganizacija tajne službe, koja se u prošlom ratu neobično 
razvila i usavršila. Što se događalo na Istoku i u Njemačkoj 
nije bilo tajna, svako traženje neke tajne, bilo bi posve 
uzaludan posao. Kod saveznika bili smo i sami četiri ratne 
godine kao gosti, pa tamo nismo imali šta da tražimo. 

Ipak su svakog dana događaji u Sovjetskoj Rusiji posta¬ 
jali sve interesantniji. Tamo se opremala golema, ali nemo¬ 
derna vojska, sve su češće počela stizati javna i potajna 
proročanstva, da se ta vojska sprema najprije protiv Poljske, 
pa onda na Zapadnu Evropu. Tako su engleski odgovorni 
faktori bili gotovo primorani, da se sami na licu mjesta 
uvjere o istinitosti tih proročanstava i o veličini opasnosti. 

Drugo pitanje, koje uvijek interesira sve tajne službe, jest 
ratna tehnika, upravo, rezultati mašinske tehnike i kemije, 
koliko se mogu upotrijebiti u ratne svrhe i koliko se stvarno 
upotrebljavaju u pojedinim vojskama. Tu je kraj Francuske 
interesantna i Njemačka. Obično ostaju ta tehnička otkrića, 
kad dođu u ruke vojničkih komisija, godinama u tajnosti. 

Ipak se ti pronalasci istražuju, ispituju, usavršavaju, a katkada 
se, za pokus, dodaju nekom dijelu aktivnih trupa, da posluže 
za vježbu kao nastavna sredstva. Kad ovakav ratno-tehnički 


izum prijeđe svoju prvu povjerljivu fazu i kad za nj doznaje, 
pa makar i najuža javnost, dolazi čas za stranu špijunažu. 
Sad se traže takve prilike, pa je već i sama vijest o novim 
ratnim sredstvima vrlo dragocjena. 

Prikazat ću jedan takav slučaj iz najnovijega doba, a taj 
će najbolje pokazati, kako se takvi zadaci u praksi rješavaju 
i kako se uklanjaju sve zapreke i sve opasnosti. 

U jednom hotelu na Rivijeri trgnuo je živahan i vrlo 
uzbuđen razgovor u susjednoj sobi nekoga penzioniranoga 
engleskog pukovnika iz prvog sna. Bilo je već vrlo kasno u 
noći. Iz opreznosti nije upalio svijetlo. Razgovor je bio tako 
glasan, kao da se vodi u njegovoj vlastitoj sobi. Ustao je i 
tiho pošao do vrata u susjednu sobu, kroz koja je pri dnu 
prodiralo svijetlo. Vrata nisu bila posve zatvorena: vjerojatno 
je hotelska posluga zaboravila da ih zatvori, što pukovnik, 
kad je navečer došao u svoju sobu, nije primijetio. Pukovnik 
je posve tiho zatvorio vrata i stao kraj njih. Posve jasno je 
čuo, što se u susjednoj sobi govorilo. 

Neka dama je vrlo uzbuđeno molila svog prijatelja, da 
odloži svoj put, na koji se spremao sutra rano ujutro. Govo¬ 
rila je da upravo sada ne može ostati sama, jer što će se 
dogoditi, ako je njezin muž — koga je sigurno ostavila — 
nađe u tom hotelu. Bila bi bez zaštite, a to on, njezin prijatelj, 
ne smije dopustiti. 

Gospodin je odbijao sve molbe i zaklinjanja, jer nikako ne 
može propustiti važne konferencije. Ne može je ni povesti 
sa sobom, ali će se sigurno za tri dana vratiti. 

Tako je taj razgovor trajao prilično dugo, vjerojatno sve 
dotle, dok se par u susjednoj sobi nije svukao i legao u 
revet. Svijetlo nisu ugasili. Nakon nekog vremena započela 
J e žena opet: 

..Molim te, reci mi zašto moraš u Z.? Moraš mi reći —- 
P a valjda mi vjeruješ?" 

Gospodin je odgovorio: 

Ipak ^ ^ ane *' a ’ I* 1° * onako ne razumiješ, ali ti 

mogu reći. Ja sam član komisije, koja mora ispitati vrlo 
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važan izum, pa nikako ne mogu izostati s nijedne sjednice. 
Često one traju do kasno u noć, tako da se i ne vraćamo u 
naše stanove, nego noćimo u našem tajnom klubu, u kome 
se te sjednice i održavaju. 

„Ah, tako dugo ostajete u svom klubu? Mora da je vrlo 
dosadno u toj maloj kući, zar ne, ti sigurno misliš onaj klub 
u P. ulici broj 14." 

,,Da“, odgovorio je gospodin, „ali tamo je sve kolosalno 
uređeno." 

Tako su još prilično dugo razgovarali, a sve se svršilo 
tako, da je dama odlučila, da će se svakog dana izvesti auto¬ 
mobilom u okolicu, dok se on ne vrati. 

Pukovnik je otišao od vrata i legao u krevet, ali nije 
mogao usnuti; razmišljao je o tom razgovoru. Njegov je 
susjed sigurno oficir, a zadatak mu je sigurno vrlo intere¬ 
santan i važan. 

Slijedećeg jutra ustao je pukovnik vrlo rano i otišao u 
engleski konzulat. Tamo je poslao šifrirani brzojav engle¬ 
skom vojnom izaslaniku u Z. Time je svojoj domovini učinio 
vrlo veliku uslugu, kako se i sam kasnije uvjerio. 

Kad je engleski vojni ataše primio brzojav, povjerio je 
čitav zadatak jednom našem agentu, koji se posve slučajno 
nalazio u Z. Spominjem, da svi naši agenti u takvim sluča¬ 
jevima imaju potpunu slobodu rada i djelovanja. Kolega Dun 
primio se posla. Istražio je okolinu kuće broj 14 u P. ulici. 
Imao je sreću: u susjednoj kući iznajmljivale se u prvom katu 
uredske prostorije. Dun je iznajmio te prostorije i uzeo klju¬ 
čeve. Kupio je hrane za nekoliko dana i divan, a držao je, 
da je time dovoljno namjestio svoj novi stan. Popeo se na 
krov kuće i istraživao, da li bi se s njega moglo neopazice 
doći na krov kuće broj 14. Prilika je bila vrlo zgodna, nije 
ga nitko mogao primijetiti, jer su ostale kuće stajale prilično 
daleko, a drveće u vrtovima sklanjalo ga od svačijih očiju. 

Bilo je već četiri sata poslije podne. U svakoj klupskoj 
kući počinje već u to doba normalan život. Gospodin s Ri' 
vijere mogao je doduše stići istom navečer oko deset satu 


tako da je Dun zaključio, da će sjednica započeti tek sutra. 
Izašao je iz svoga novog stana i pozvonio na broj 14. Vrata 
je otvorio sluga, a Dun mu je rekao da bi htio razgovarati 
s njegovom gospodaricom. Sluga se nasmijao i rekao, da u 
toj kući nema nikakve gospođe, jer je to kuća jednoga društva. 
Dun se ispričao, ali je pri tom stupio još nekoliko koraka u 
trijem, izvadio nekakav katalog električnih luksuznih svje¬ 
tiljaka i rekao: 

„Ja sam vlasnik trgovine električnih uređaja, a sad stojim 
pred stečajem. Vrlo bih se rado riješio velike količine luk¬ 
suznih svjetiljaka, prodao bih vrlo jeftino, ispod cijene. Svoju 
zaliha ne mogu ponuditi nijednom trgovcu, jer bi za čas svi 
saznali da sam propao." 

Pokazao je sliku vrlo lijepe moderne svjetiljke, na kojoj 
je bila označena visoka cijena. On bi tu svjetiljku dao za 
80% jeftinije. Sluga se začudio i pitao: 

„Zar tu svjetiljku za taj novac?" 

,,A šta mogu, kad mi treba novaca." 

„Pričekajte časak", rekao je sluga, uzeo katalog, na kome 
je bila otisnuta firma, i otišao u sobu. Nakon kratkog se 
vremena vratio s još jednim gospodinom, u kome je Dun na 
prvi pogled prepoznao oficira u civilu. Taj ga je zapitao, 
da li bi dao više,takvih svjetiljaka za tu cijenu. Dun je rekao 
da ima još tri komada, ali da se posao mora zaključiti danas, 
jer mu nužno treba novaca. Oficir je pristao i rekao, da Dun 
može doći do jedanaest sati navečer. Dun se oprostio, izašao 
na ulicu, zaokrenuo za ugao i uzeo taksi. Odvezao se ravno 
u veliku trgovinu, koje je adresa stajala na katalogu. Kupio 
je tri svjetiljke, i platio potpunu cijenu. Svjetiljke je smjestio 
u taksi i odvezao se do neke male kavane, gdje je svoje 
svjetiljke spremio u garderobu, a sam sjeo da popije kavu. 

Sjedio je neko vrijeme u kavani, a onda je zamolio kono¬ 
bara, da dozove taksi. Odvezao se sad ravno u P. ulicu 14. 
Dun je stvar tako udesio, da je lično instalirao svjetiljke, 
rekao je, da se mora uvjeriti, da li su u redu. Jednu je svje¬ 
tiljku smjestio u prizemlju u klupskoj sobi, a ostale su dvije 
određene za prvi kat. Vodili su ga oficir i sluga. U prvom 
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katu otvorili su veliku dvoranu za konferencije, i tu je Dun 
smjestio obje svjetiljke. Dun se nije žurio s poslom, promatrao 
je prostoriju. Imao je svoj plan, kad je rasjekao vod u 
jednoj svjetiljki tako da ova nije gorjela. Ispričao se i rekao, 
da je to malenkost, ali da nažalost nije sa sobom ponio sav 
alat. Vratit će se sutra i urediti stvar. 

„Ne, sutra ne možete nikako, dođite prekosutra", rekao 
je oficir. Dunu su isplatili dvadeseti dio svote, koju je on 
platio u trgovini, a ipak se najtoplije zahvalio i obećao da će 
svakako doći prekosutra. 

Dun je izvršio sve potrebne pripreme a sad je tražio 
nasljednika, koji će nastaviti njegov rad. Čim je pao mrak, 
pošao je kući i legao na svoj novi divan. Slijedećeg jutra 
došao sam ja u P. ulicu broj 16, gdje me je Dun o svemu 
orijentirao. Preselio sam se u Dunov stan, a on se potajno 
udaljio. 

Odmah sam započeo svojim poslom. Uzeo sam mikrofon 
na dugačkoj žici sa slušalicom, pa sam se popeo na krov 
kuće broj 16, a s ovoga sam krova prešao na susjedni krov 
i spustio mikrofon u dimnjak, o kome mi je Dun pripovijedao 
da vjerojatno vodi iz dvorane za konferencije. Morao sam 
pronaći udaljenost od dimnjaka do peći. S ulice je dopirala 
buka automobila, pa sam morao čvrsto pritisnuti slušalicu na 
uho. Nakon nekoliko časaka začuo sam kako je netko otvo¬ 
rio vrata, prošao sobom, pa onda opet zatvorio vrata. Na¬ 
stala je potpuna tišina. Bio sam zadovoljan, jer sam našao 
pravi spoj, a svaki se šum jasno čuo. Učvrstio sam žicu za 
dimnjak, jer sam se uvjerio da se peć u dvorani za konfe¬ 
rencije nije ložila. 

Bilo je tek osam sati ujutro, dakle, prerano da se drže 
konferencije. Spustio sam se opet u svoj stan i otvorio prozor 
odakle sam lijepo vidio ulaz u susjednu kuću. Bilo je to 
najbolje rješenje, jer sam s prozora mogao vidjeti sve osobe, 
koje će prisustvovati toj konferenciji, a ujedno i utvrditi, 
kad treba da se vratim na krov. Na prozoru sam namjestio 
fotografski aparat i redom snimao sve učesnike konferencije 
kako su dolazili: u svemu je došlo devet osoba. 


Oko ]/ 2 10 sa d napustio sam svoju pro ma tračnicu i popeo 
se na krov susjedne kuće. Čim sam namjestio slušalicu, čuo 
sam predavanje, dakle malo sam se predugo zadržao na 
prozoru. U početku nisam razumio o čemu se radi, ali sam 
stenografirao svaku riječ i tako brzo shvatio smisao pre¬ 
davanja. Radilo se o novom aparatu, s kojim će se mnogo 
lakše velike prostorije napuniti plinovima a i brže opet očistiti. 
Osim toga moglo se s tim aparatom dovoditi i kemički pro¬ 
čišćen zrak u tu istu plinovima otrovanu prostoriju. Radilo 
se o vojničkoj komisiji, koja prva doznaje o novim tehničkim 
izumima. Sad sam znao, o čemu se radi, ali nisam znao kako 
aparat izgleda. Predavač je u svojim opisivanjima stalno 
upućivao na slike i planove, koji su sigurno bili u rukama 
slušalaca. Nakon predavanja razvila se vrlo interesantna 
diskusija, iz koje sam razabrao, da se zaista radi o novoj vrlo 
opasnoj ratnoj mašini. Nakon diskusije odložili su konfe¬ 
renciju, a slijedeću urekli za osam dana. Čuo sam buku 
stolica, koje su pomicali, korake i žagor razgovora, a onda 
se sve smirilo. Konferencija je svršila, učesnici su otišli. 
Izvukao sam mikrofon iz dimnjaka i požurio u svoj stan do 
prozora. Vidio sam gospodu kako su izlazila iz susjedne 
kuće, a svi su nosili mape. U tim su mapama sigurno bili 
crteži i planovi novoga aparata. 

Navečer sam se sastao s Dunom, pa smo se dogovorili, 
šta treba dalje poduzeti. Sporazumjeli smo se, da ne će već 
sutra popraviti onu svjetiljku u sali za konferencije, nego tek 
za osam dana, kad bude slijedeći sastanak. Doći će iznenada 
u času, kad bude konferencija svršena i kad će gospoda 
izlaziti iz kuće. Da ne bi promašio taj čas, dat ću mu ja 
znak s krova. 

Dun je zaista osmoga dana pozvonio na kući upravo u 
CaSU ’ k ad su se gospoda u garderobi oblačila, i bila spremna 
na odlazak. Sluga je u prvi čas bio neodlučan, ali je onaj 
° !cir, koji je kupio svjetiljke, dopustio da se svjetiljka popravi, 

je dvorana za konferencije slobodna. Sluga je odveo Du- 
na u dvoranu, a onda ga ostavio sama. Požurio je u trijem da 
m ogne gospodi kod oblačenja. Dun je iskoristio taj povoljan 
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čas i jednim univerzalnim otpiračem, kojim se mogu otvoriti 
gotovo sve normalne brave, prišao k velikom ormaru za akte. 
Brava je popustila, a Dun je vrata tako prislonio, da je izgle¬ 
dalo, kao da su zatvorena. Tek što je svršio taj posao, vratio 
se sluga i našao Duna kako popravlja svjetiljku, koju je posve 
rastavio. Sluga je neko vrijeme stajao kraj njega, ali mu je 
brzo dosadilo, pa je i opet otišao u prizemlje. 

U ormaru za akte našao je Dun, kako je ispravno i slutio, 
više mapa, koje su ostavili učesnici konferencije. Ispraznio 
je potpuno dvije mape, a papire je strpao u svoje džepove. 
Zaključao je ormar, a onda je svršio posao kod svjetiljke za 
nekoliko minuta. Kad je sluga došao u dvoranu, spremao se 
Dun na odlazak. Oprostio se i zamolio slugu, da ga preporuči 
svome gospodaru, ako bi trebao kakve robe, koju on prodaje. 
Za četvrt sata našao se Dun u jednoj sigurnoj kući, gdje sam 
ga već čekao. Proučavali smo fotografije i akte. Bio je to 
zaista vrijedan materijal, to vredniji što su crteži bili potpuni. 

Prema fotografijama, koje sam snimio sa svoga prozora, 
utvrdili smo identitet svih učesnika konferencije u P. ultei 
broj 14. Dun se kod svojih posjeta uvjerio, da se u kući, kad 
nema konferencija, ne nalazi nitko osim sluge. Za nekoliko 
sati smo fotografirali sve crteže i planove, pa smo spremili 
plan, kako ćemo ih opet vratiti u ormar, da nitko ne posumnja, 
da su bili ukradeni. Dun je drugog dana ujutro telefonski 
nazvao slugu i prikazao se kao onaj oficir, koji je kupio svje¬ 
tiljke. (Znali smo kako se zove i gdje stanuje, jer smo utvrdili 
njegov identitet pomoću fotografije). Naložio je sluzi, da 
odmah dođe u njegov stan, gdje će primiti neke stvari da 
ih ponese u klub. 

Za četvrt sata pozvonio je Dun na kući broj 14, ali mu 
nitko nije otvorio. Sad je bio siguran da je sluga otišao. 
Otvorio je otpiračem kućna vrata i požurio u prvi kat. I tu je 
brzo otvorio vrata dvorane za konferencije, pa onda i ormar. 
Sve je akte smjestio u kožnate mape odakle ih je i uzeo i za 
čas je opet bio na ulici. 

Stan, koji je Dun iznajmio, zadržali smo još dugo vremena, • 
pa smo tako doznali mnogo važnih i interesantnih stvari. 


ŠPIJUNKA U PADOBRANU 

Godine 1920. otkrivena je u Parizu špijunska afera, koja 
je uzbudila svu francusku štampu i javno mišljenje. Radilo 
se o jednoj ženi i tri muškarca, koji su susjednoj velikoj sili 
dojavljivali sve tajne francuskoga poslijeratnog oružanja. 
Afera je dovela i do diplomatskih zapletaja, ali se ipak sve 
dobro svršilo. 

Evo, što je utvrdila istraga, koju su provele francuske 
vlasti: U malom francuskom gradiću živio je poslije Svjet¬ 
skog rata pošten i vrlo štedljiv činovnik nižeg ranga, koji je 
vrlo strogo odgajao svoju djecu, a i svoju ženu. Zvao se 
Moreuil. Jedno njegovo dijete. Marta, zadavala mu je mnogo 
brige, a te su brige postajale sve teže, što je Marta, vanredno 
lijepa djevojka, postajala starija. 

Marti se nije sviđao strogi kućni režim — bila je živa 
temperamenta, romantična i vesela — a kako nije nailazila 
na razumijevanjem roditeljskoj kući, to je razmišljala, kako 
da izmakne iz doma, koji joj se činio pravom tamnicom. Znala 
je, da je otac ne će pustiti od kuće, ako ne smisli nešto na¬ 
ročito. Tako je došla na misao, da pođe u samostan i da 
postane opatica. Da bi oca nekako pripravila, počela je, 
neobično revno pohađati crkvu, ispovijedati se i uopće sa¬ 
vjesno vršiti sve vjerske dužnosti. Konačno je otac pristao, 
jer je i sam vidio, da je za tu divlju djevojku najbolje da 
živi u samostanu. 

Marta Moreuil je pošla u samostansku školu. Izdržala je 
puna tri dana, a onda pobjegla u Pariz. 

šta rade mlade lijepe djevojke bez novaca u Parizu, ako 
ne će da se prime kakvoga težeg posla? Postaju modeli. 

Tako je uradila i Marta. Svojim roditeljima je pisala, da 
je odabrala umjetnički poziv, ali otac, koji nije mnogo držao 
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do umjetnosti, pošao je u Pariz, da je potraži i dovede kući. 
Ali je nije našao; Marta je otputovala s nekim slikarima. 
Prošla je čitavu Francusku, a kući bi se katkada javljala 
kojom lijepo koloriranom razglednicom. Otac je držao, da se 
ne treba za nju brinuti, jer su sve njezine karte svjedočile 
o zadovoljnom i bezbrižnom životu. 

Marti se sviđao takav život sve do onoga dana, kad se 
među pariškim slikarima počelo govorkati o velikoj njezinoj 
mani. Umjetnici su konstatirali, da je Marta suviše privržena: 
kad bi je neki slikar angažirao kao model, nije odlazila, osta¬ 
jala bi kod njega, dok je ne bi grubo otjerao. Tako se Marta 
uskoro našla bez posla, jer je nijedan slikar nije htio uzeti 
kao model. Ogledala se za drugim zanimanjem, ali nigdje 
nije dugo izdržala. Neko je vrijeme bila bolničarka na klinici 
kod dra. Rabinovića, a svojim je roditeljima pisala da studira 
medicinu. Kad joj je dojadilo da njeguje bolesnike, otišla je 
na ulicu i pogledavala prolaznike, ne bi li nekoga otkrila, 
koji bi znao cijeniti njezinu privrženost. 

Jednoga je poslije podneva sjedila u nekoj maloj kavani"! 
dosađivala se. Tad je ušao neki stariji gospodin, guste a pro- 
sijede kose i sjeo za njezin stol. Naručio je kavu i novine, 
ali kao da je nekoga očekivao, jer je svakoga časa pogledavao 
na sat. Kako nitko nije dolazio, odlučila je Marta, da tom 
gospodinu prikrati vrijeme. Uskoro se razvila živahna kon¬ 
verzacija. Gospodin se interesirao za sudbinu mlade djevojke, 
pa je Marta, koja se nalazila u nezgodnoj novčanoj situaciji, 
odlučila, da se iskreno ispovjedi tom zgodnom i prijaznom 
starijem gospodinu. Ispričala mu je sav svoj život, a kad je 
završila, dodala je, da sad zaista ne zna što bi započela. 
Stariji je gospodin bio vrlo ozbiljan, pa joj je rekao, da svaki 
čovjek mora imati svoje trajno i sigurno zvanje. Zapitao je 
Martu, čime bi se ona najradije bavila. Marta Moreuil nije 
dugo razmišljala. Osjećala je, da je zvana da bude artistkinja, 
a taj svoj osjećaj nije krila pred tim starijim gospodinom, 
koji joj je zaista i obećao, da će se za nju zauzeti. Dogovorili 
se, da će se sastati drugoga dana u toj istoj kavani. Gospodin 
joj je odmah predložio, da se specijalizira kao umjetnica s pa¬ 


dobranom, jer se to umijeće godine 1920. smatralo kao vrlo 
opasno, a to je baš bilo najbolje jamstvo, da će lako naći 
zarade: mogla bi da postane pravom senzacijom. 

Marta je pristala, a stariji se gospodin zaista brinuo za 
nju. Vodio je u otmjene lokale, a jednom zgodom joj je obja¬ 
snio, da ima još mnogo zgodnih načina, kako se može zara¬ 
đivati novaca bez mnogo truda i napora. Pokazivao joj život 
u tim noćnim lokalima, sav onaj sjaj i bogatstvo, i konačno 
joj rekao, da i ona može živjeti takvim životom, ako pristane 
na njegov prijedlog. 

Sad joj je njezin zaštitnik priznao, da se vrlo interesira 
za francusko zračno oružanje, za sastav pojedinih eskadrila, 
za položaj, veličinu i broj aerodroma, za vojničke radiosta¬ 
nice: uopće za sve što se odnosilo na francuske avione 
izviđače, lovce i bombardere. Marta je pristala, da mu po¬ 
mogne da dođe do tih podataka, koji su ga toliko interesirali. 

Postala je artistkinja, a gospodin, koji se toliko za nju 
brinuo, pribavio joj je najmoderniji padobran. Jednog je dana 
njezin zaštitnik iznajmio privatan avion, i Marta je po prvi 
put doživjela sve one osjećaje, koje ima čovjek, kad se nalazi 
slobodan između neba i zemlje. A nije to baš bilo ni lako. 
Pilot je kružio prilično dugo nad slobodnim poljem, dok je 
Marta potisnula svoj strah, zatvorila oči i iskočila iz aviona. 
Iduće nedjelje ponavljala je taj pokus tako često, da više nije 
osjećala nikakva straha. Sad je zaista bila artistkinja, a svojim 
je roditeljima pisala, da je postala avijatičarka. 

Stariji gospodin, koji joj se nikada nije predstavio, držao 
je, da je s odličnim uspjehom završila svoj avijatičarski kurs, 
pa je zatražio, da sad prijeđe na zbiljski posao. Pozvao je. 
da dođe u jednu veliku trgovinu radioaparata u ulici de 
Surene kraj Madeleine. Kad je Marta jednog prije podneva 
došla, našla je već svoga zaštitnika i još dva čovjeka. 

Prostorije su bile ponešto čudne. U velikoj je dvorani bilo 
izloženo nekoliko radioaparata, ali kao da su se tu nalazili 
slučajno, jer je pored te dvorane bilo mnoštvo odlično tape- 
C] ranih soba za konferencije. Sigurno se u toj trgovini više 
ispravljalo nego prodavalo. 
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Toga su joj dana posve otvoreno rekli, šta od nje očekuju. 
Stariji joj je gospodin obećao, da će joj svakoga mjeseca 
isplatiti 1.200 franaka, a povrh toga još posebno sve njezine 
lične izdatke, ako kao artistkinja prođe kroz sve francuske 
aerodrome i izvidi sve, što će joj on naložiti. Marta Moreuil 
je primila nekoliko odličnih fotografskih aparata, a prije nego 
što je pošla na ozbiljan posao, iskušali su trgovci radio¬ 
aparata njezine sposobnosti i pronašli, da je zaista sposobna 
da riješi i najteže zadatke. 

Da bi doznala pojedinosti i brojčane podatke o francuskoj 
avijaciji, poslužila se starim i prokušanim sredstvom svih 
špijunki: postala je ljubovca avijatičkih oficira. Ostajala bi u 
njihovim stanovima, a tu bi uzela sve službene knjige, zapo¬ 
vijedi i planove, koje bi našla. Svoj plijen je odnosila u trgo¬ 
vinu radioaparata kraj crkve. Madeileine, gdje bi odmah pri¬ 
mila i nagradu. I što je donosila više materijala, to je dobivala 
i više novaca. 

Francuska je vojska ispitivala nov tip hidroaviona u luci 
St. Nazaire. Marta je pošla u tu luku i fotografirala sve sto 
je vidjela. Kad je izvršila taj zadatak, poslali je trgovci radio¬ 
aparata u Bordeaux, da sazna, gdje se nalaze spremišta 
benzina i ulja. Kod jednoga avijatičkog meetinga u Bordeauxu, 
fotografirala je iza pilotovih leđa čitavu ratnu luku i smještaj 
ratnoga aerodroma. Isto je uradila i iu Cueryju, Hyeresu i St. 
Raphaelu. Da ne pobudi sumnje, otkazala je svoj stan u 
Parizu. Boravila je u penzionatima malih kupališta, a tamo bi 
joj slali i njezinu poštu. Često je primala pisma od svog 
zaštitnika, ali ta su pisma bila vrlo čudna: stariji joj je gospo¬ 
din slao prazne listovne papire. Ali kad bi se ti papiri ovlažili 
određenom tekućinom, pokazala bi se slova. Ta je nevidljiva 
tinta bila tako odlično sastavljena, da ni francuski obavje¬ 
štajni ured, usprkos bezbrojnih pokusa, nije mogao pronaći 
njezine sastavne dijelove. 

Jednog je dana Marta Moreuil primila takvo pismo, a kad 
ga je pročitala, silno se uplašila. Njezin joj je prijatelj javljao, 
da su francuske vlasti nešto nanjušile, i da sad paze na njega 
i na njegove kompanjone u trgovini radioaparata. Nije isklju¬ 


čeno, da su otkrili i nju, pa je upozorava, jer je opasnost 
zaista vrlo velika. Marta je smjesta otputovala, nadala se, da 
će moći preko Pariza uteći preko granice. Svakako je morala 
u Pariz, da se dogovori sa svojim šefom i da primi novaca, 
jer je sad imala tek toliko, da kupi kartu do Pariza. Ušla je 
u vlak, a kad je bila sama u kupeu, izvadila je iz kovčega 
sve, što bi je moglo kompromitirati, razderala i bacila kroz 
prozor. Te je papire čas kasnije našao čuvar pruge, a kako 
je za vrijeme rata bio podoficir, opazio je da se tu radi o 
vojničkim stvarima. Slučajno se na stanici nalazila grupa 
viših oficira, kojima je čuvar pruge predao nađene papire. 
Među tim se oficirima nalazio i jedan obavještajni oficir, koji 
je znao, da je Marta Moreuil sumnjiva, da se bavi špijunažom. 
Među papirima nalazio se i hotelski račun, koji je glasio na 
njezino ime, pa tako nije bilo nikakve sumnje, da se Marta 
provezla tom prugom posljednjim vlakom u Pariz. Oficir se 
požurio do telefonskog aparata i javio čitavu stvar svom šefu. 
Kad je Marta izašla iz vlaka, dočekali su je agenti i odveli 
na policiju. Nije se branila, priznala je sve i odala svoje 
šefove. Policijski se komesar čudio: još se nikada u svojoj 
praksi nije namjerio na špijuna, koji bi tako lako odao svoje 
suradnike. Kad su je preslušali, odveli su je u istražni zatvor. 
Liječnik, koji ju je pregledao, pozvao je još iste večeri oficira 
na službi i saopćio mu, da u tom istražnom zatvoru još nikada 
nije bilo tako histerične žene, kao što je ta špijunka. Marta 
je zatražila pisaći pribor, da napiše svojim roditeljima pismo. 
Javila im je, da se sad bavi politikom i da su je zatvorili, jer 
je pokvarila planove velikih političara. 

Uhapsili su trgovce radioaparata, pretražili čitav lokal i 
sve sobe za konferencije, ali nisu našli ni jednog papirića, koji 
bi ih teretio. Francuska je obavještajna služba provela istragu 
1 Pronašla, da su ti trgovci bili aktivni oficiri susjedne velike 
sile. Pokazalo se tom prilikom, da su oficiri loši trgovci, jer 
) e ukupni promet njihove trgovine iznosio 300 franaka 
®jesečno. 

Oficiri su uporno nijekali, da su se bavili špijunažom, 
otvorili su trgovinu, jer su htjeli napustiti svoje vojničko 
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zvanje, a ta je trgovina bila pokus, da li bi mogli prosperirati. 
Uvjerili su se, da nemaju trgovačkih sposobnosti, pa će se 
radije vratiti u vojsku, da tamo dovrše svoju karijeru. Kako 
Francuzi nisu imali nikakvih dokaza, to su ih pustili na 
slobodu. 

S Martom Moreuil nije išlo tako lako. Neprestano je 
teretila svoje šefove i sebe. Ali kako je liječnik konstatirao, 
da je histerična, to se njezine optužbe nisu mogle ocijeniti kao 
istinite, jer je poznato da histerici lažu. Ipak su je kaznili, jer 
je bila francuska državljanka. 

Kad je izašla iz zatvora, pošla je od jedne uprave novina 
do druge i skupljala one brojeve, u kojima se nalazila repor¬ 
taža o njezinoj aferi. Za svoje posljednje novce kupila je 
veliku kuvertu, u nju stavila novinske izreske i poslala svojim 
roditeljima. 

H. R. Berndorff 
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Bilo bi vrlo interesantno, kad bismo već danas znali 
kakove će biti školske knjige, iz kojih će kasnije generacije 
učiti, što se odigravalo u godinama 1921. —1923. na Balkanu, 
ili točnije, na Bosporu i u Grčkoj. Sigurno će u tim knjigama 
stajati ovako: 

„1921.—1922. ratovi između Grka i Turaka. Godine 1921. 
započelo je pravo ratno stanje između Grčke i Turske. Dok 
su Grci na početku rata, vjerni svojim starim tradicijama 
(Peloponeski ratovi i slavne pobjede nad Perzijancima; vidi 
udžbenik historije Staroga vijeka za peti razred srednjih 
škola) pobjeđivali, ostali su na koncu rata Turci kao po¬ 
bjednici. Obje su države vodile rat zbog premoći na obalama 
male Azije." 

Istina, ratovale su grčke i turske armije, grčke su se trupe 
krvavo borile protiv turskih, bojevi su bili teški, a lješinari 
se hranili i Grcima i Turcima, koji su pali u tim bojevima. 

ve je to istina, koju ne želi i ne može nitko poreći. Ali u 
jednom višem smislu riječi nisu Grci uopće ratovali s Tur¬ 
cima, ni Turci s Grcima. Pravi rat su vodila dva čovjeka 
f°f Su sta *°vali u istom hotelu „Tokatlian", štaviše, u istom 
a u na istom hodniku, a kad bi se sreli u hotelskom trijemu, 
;°l, raVlli bi se vrl ° srdačno i Ijubezno. Ova su dva čovjeka 
• . 3 rat - pukovnik Blanc ga je dobio, a major Hev aa 
Hev 9 p bi T f uk ° Vnik Blanc istupao je Francusku, a major 
kovnlR 9eSkU ' MaJOr ie bi0 Član en 9 leske ta ) ne službe, a pu- 
^inistarstva^ata 1138 ^ 1110 ** Carigradu po nalo 9 u francuskoga 

ustank,? taV °u m t0m dagađan i u ni i e se radilo o nacionalnom 
svim bo K ° blm državama - k °i e su vodile rat, tu se, kao i u 
r ama, revolucijama, pučevima i sličnim stvarima u 

20 Špijunaža 
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tom dijelu Evrope, i opet radilo o sasvim drugim interesima. 
Uvijek se tamo u takvim prilikama javlja neki oficir bilo koje 
evropske tajne službe, koji objašnjava tim ljudima, da je u 
njihovom narodnom interesu, da ubijaju druge ljude, koji 
nose drugačije uniforme. Kad se pravi konačna bilanca svih 
tih krvavih događaja, vidi se, da je sad neka druga velika 
evropska sila vlasnik izvora nafte, rudnika, tržišta, luka i t. d. 
Neizbježno je pitanje tih ljudi, koji su prolijevali svoju i tuđu 
krv: čemu sve to? Nadajmo se, da će jednog dana ta misao 
doći prije čina. a ne kao što je to bilo 1921.—1923., kad se 
javila tek, kad su najkrvaviji i najžalosniji događaji već 
prošli. 

Potražili su onoga oficira, koji im je nabavljao oružje i 
sva borbena sredstva, da im objasni, zašto su ratovali, ali 
ga nisu mogli pronaći, jer je već otputovao. Jedino što su još 
dugo čuli, bile su jadikovke žena i djece, koja su ostala bez 
hranitelja. 

Kako se vodi takav rat? Velike se sile ne bore svojim 
ljudskim materijalom, nego šalju ljude drugih država i nac-ija, 
da za njih prolijevaju svoju krv. Upravo se i te velike zemlje 
nalaze u ratu, ali nitko živ to ne primjećuje, a i historija ne 
će spominjati, da se u to i to vrijeme vodio rat između te i te 
velike evropske sile. 

Na modrim valovima Bospora njišu se engleski ratni 
brodovi. Grupa engleskih mornaričkih oficira na terasi hotela 
„Tokatliana" promatra sa zadovoljstvom njihove vitke, a opet 
tako snažne linije. Velika je vrućina, a oficiri srču na slam- 
cicu žestoka pića. Nešto se ljute na svoga druga, majora 
Heya, koji sjedi među njima u svojoj škotskoj uniformi. Hey 
je pravi div, a upravo je razljutio oficire, a osobito sijedoga 
pukovnika, do kojega je sjedio, svojom pričom, da svi ti 
lijepi engleski brodovi na Bosporu ne znače ništa, jer će 
uskoro Turci pobijediti Grke, pa će flota morati isploviti iz 
te lijepe luke. Svi, koji su se nadali, da će provesti zimu 
na toplom jugu, prevarit će se, — mjesto sunca uživat će u 
londonskoj magli. 


Pukovnik je rekao, da mu je dosta svih tih ljudi iz tajne 
službe, koje susreće na svim dijelovima svijeta. U časovima 
odmora, kad bi čovjek htio malo uživati, evo, dođe ti takav 
čovjek, koji sve zna, pa ogorčava život svojim pričama, kako 
je sve na tom svijetu opasno, ozbiljno i važno. 

Pukovnik je držao da sadašnja situacija nije teška, jer 
tko će i misliti o jadnoj gomili, koja se skupila pod imenom 
„Anatolska vojska". Svima je poznato, da te nedovoljno 
naoružane i neorganizirane čete neprestano uzmiču pred 
hrabrim Grcima, a dok oni uzmiču, stvar je u najboljem redu, 
pa zar je major zaboravio, da su upravo danas stigle vijesti o 
napredovanju grčkih trupa, koje su se približile Ankari na 
stotinu kilometara i da će je svakako za kratko vrijeme 
zauzeti. Uostalom, čemu da se muči s političkim pitanjima, 
kad je ugodnije plesati. 

Tu su riječ oficiri očekivali kao neku lozinku. Najprije 
je ustao pukovnik, a za njim su redom ustajali oficiri i odlazili 
u dvoranu kraj terase, odakle su se čuli zvukovi kapele, koja 
je svirala foxtrot za foxtrotom. S terase se vidjelo guslača, 
koji je došao iz Pariza: na čelu mu igrao dug uvojak crne 
kose, a nogom je davao takt. 

Major Hey je ostao sam, gledao je na cestu, kojom su 
jurili automobili gore dolje. Najednom je zastao i uperio svu 
svoju pažnju na luksuzna siva kola, koja su stala pred vra¬ 
tima hotela. Najprije je izašao vitak i elegantan francuski 
oficir u modroj uniformi s kapom, koja je bila sva izvezena 
zlatom, a onda je pomogao svojoj neobično lijepoj i dražesnoj 
dami da siđe s kola. 

Majorova se loša volja pretvorila u melanholiju, jer je 
oficir u modroj francuskoj uniformi, koji je sad doveo svoju 
damu na hotelsku terasu, bio glavom pukovnik Blanc, na¬ 
čelnik francuskoga „Drugog ureda" — kako službeno glasi 
naslov obavještajnog ureda francuskoga štaba. 

Kad je pukovnik Blanc opazio majora Heya, vrlo ga je 
nljudno pozdravio, a major Hey je ustao malo sa svoje stolice 
1 odzdravio, kako je to i običaj u civiliziranom društvu. Ali 
Se ipak razljutio, jer je pukovnik Blanc sa svojom damom 
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sjeo za susjedni stol i počeo prilično glasno govoriti. Hvalio 
je ljepote Bospora, te jedinstvene luke na svijetu. Govorio je 
o francuskim piscima Claude Farrereu i Pierre Lotiju, koji su 
opjevali taj kraj, govorio je glasno i kao nekim agresivnim 
tonom, koji se, prirodno, nije odnosio na njegovu damu, nego 
na majora Heya. Taj ton kao da je govorio: „Gle, mladiću, 
imam vremena da se tu zabavljam s lijepim damama, premda 
bi po sudu objektivnih promatrača moja vojnička situacija 
tražila, da se bavim ozbiljnijim poslovima. Ali mislim, da i ti 
već slutiš, da se svi objektivni promatrači varaju, čekaj, 
doživjet ćeš ti još čuda na tom Orijentu. Čini mi se, da se 
tebi ne će svidjeti strana svjetske historije, koju ću ja ovdje 
napisati". 

Možda pukovnik i nije tako agresivno govorio, kako je 
major čuo, ali ovaj je bio tako neraspoložen, da je: ustao i 
otišao u svoju hotelsku sobu. Ali kad je prolazio pokraj stola 
francuskoga pukovnika, pogledao je pažljivo njegovu damu. 
Bila je Turkinja, nosila je čaršav, kapicu s lakom i providnom 
koprenom, koju su još tada otmjene Turkinje umjele nosjti 
s mnogo gracije i koketerije. 

Hey je u svojoj sobi pošao k telefonu i nazvao neki broj 
u Carigradu. Govorio je s čovjekom, koga je nazivao Jim. 
Bio je zaista neuljudan, jer je o francuskom pukovniku go-' 
vorio kao o „sivom vragu", i to zato, što mu je kosa na 
sljepočicama već počela sijediti. Zapovjedio je Jimu, da 
odmah izvidi, tko je ta lijepa Turkinja, koja još i sada sjedi 
s Blancom na hotelskoj terasi. Kad je svršio svoj telefonski 
razgovor, legao je na divan, pročitao nekoliko stranica 
Kiplinga i zaspao. Turci i Grci tukli su se bez obzira, da li 
je major Hey spavao, a pukovnik Blanc pio kavu na hotelskoj 
terasi u društvu lijepe Turkinje. Sve je bilo tako mudro ude- 
šeno, da oni nisu morali kod svoga posla sudjelovati i fizički. 

Navečer oko devet sati probudio se major Hey, a njegov 
ađutant mu je donio posljednje novosti. Kad je ađutant počeo 
čitati depeše, zapitao ga je major Hey: 

„No, šta je danas nova?" 

Ađutant je odgovorio: 


„Kao obično. Ona tri momka su i opet došla, kad sam 
iz štaba pošao do vas. Sigurno su me i opet htjeli napasti, 
da mi otmu torbu s aktima. Dopustio sam sebi malu šalu, 
pa sam kratak put od kućnih vrata do kola prošao u pratnji 
jednoga vojnika, koji je u svakoj ruci držao velik revolver. 
Ova trojica nisu shvatila moju šalu, naljutila se i odmah ne¬ 
stala iz moje blizine. Nadam se, da će se sutra opet vratiti. 
I kod rezervoara za benzin bilo je kao obično. Onaj čovjek, 
koji moli novaca za svoju bolesnu majku, stajao je kraj veli¬ 
koga motornog kotača i koketirao s mojom torbom. I u hotel¬ 
skom se trijemu nije ništa promijenilo. I tu još uvijek sjedi 
onaj Grk u modrom odijelu i žutim cipelama i vozi se sa mnom 
istim liftom." 

„No dobro , reče Hey. „Sjedi li pukovnik Blanc još uvijek 
na terasi?" 

„Ne, već se odvezao. Genkis još nije mogao pronaći, tko 
je ona dama, koja je s njim sjedila." 

Depeše je poslao Heyev agent s fronte, ali nisu javljale 
nikakvih novosti. Grci su i dalje napredovali. Ađutant pri¬ 
mijeti: 

„Genkis očekuje, da će danas navečer stići važne vijesti, 
pa vas pita, da li ćete ga pohoditi kao obično?" 

„Naravno . odgovori major. 

Kasno u noći sjedio je major Hey u teškom motornom 
čamcu, koji je zamutio glatku i bistru morsku površinu. Čamac 
je jurio preko Bospora prema azijskoj obali. Zaustavio se na 
jednom mjestu, gdje su stajale stepenice, koje su vodile u 
kuću tik morske obale. Bilo je već tamno. Čamac još nije ni 
pristao, a major je Hey, koji je preko svoje uniforme navukao 
civilni ogrtač, skočio na stepenice. Čamac se smjesta udaljio. 
Major se popeo u prvi kat, gdje je kraj velikoga pisaćeg 
sto a sjedio sijedi Englez, mister Genkis, i studirao neke karte 
1 P' an °ve. Stol je bio pun akata i depeša. 

Hey je pregledao posljednje vijesti. Svi su agenti iz unu- 
^rašnjosti Turske javljali da položaj postaje svakog dana sve 
ttticmji; Sprema se revolucija, koja će oboriti sultana. ,,Ke- 
ma ovci su već potpuno zagospodarili čitavom Anatolijom, 
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a kad jednom preuzmu vlast u čitavoj zemlji, povest će i rat 
protiv Grka posve drukčije. Taj obrat sigurno ne će biti po 
volji vrhovnom vođi grčkih trupa, dakle, majoru Heyu. "Vijesti 
su bile mnogo lošije, no što ih je major Hey očekivao. Našao 
je tek malu utjehu — mister Genkis mu je predao ovaj 

izvještaj: ( 

„Dama, koja je u srebrnastosivoj haljini danas poslije 
podne sjedila s pukovnikom Blancom na terasi hotela „Toka- 
tlian", zove se Đamila-hanuma, a sestra je bivšega turskog 
poslanika u Ateni. Stanuje u Mački, stara je 26 godina, 
a upravo je danas doputovala iz Anatolije." 

Gospodin pukovnik Blanc sjedio je međutim u svojem 
hotelskom stanu u „Tokatlianu , a nije bio sam. Pohodila ga 
je ona dama, s kojom je poslije podne sjedio na terasi. Sjedila 
je u kožnatom naslonjaču otkrita lica i prekrštenih vitkih i 
divno formiranih nogu. Njezin je izvještaj razveselio gospo¬ 
dina Blanca. Nije govorila o ljubavi, što bi možda neki čitalac 
pomislio, nego je referirala o pothvatima, koje je izvela'po 
nalogu gospodina pukovnika. Sve čeka, sve je spremno <— 
ona je svoje učinila, a sad je red na pukovniku Blancu, da 
izvrši svoje obećanje i pribavi potrebno oružje. 

To je oružje bilo određeno za anatolsku armiju, trupama 
Kemal-pašinim, a te će trupe s tim oružjem potući i protjerati 
Grke. 

„Ima samo jedna jedina zapreka, a to je moj dragi drug, 
engleski major Hey. Ali se nadam, da ćemo vašom i Božjom 
pomoću svladati i tu posljednju zapreku", odgovorio je pu¬ 
kovnik Blanc. 

Kao što se obično prije svake velike i odlučne bitke razvi¬ 
jaju manje uvodne borbe, tako je došlo do manjih okršaja 
i u borbi između pukovnika Blanca i majora Heya. Jednoga 
su dana ipak ukrali torbu majorovu ađutantu. Ađutant se 
smijao, jer je već nedjeljama sve važnije akte nosio u platnenoj 
torbici na prsima, kožnatu torbu je zadržao, da zavede pro¬ 
tivnika. U njoj se nalazilo jedno jedino pismo, u kome je 
stajalo: 

310 


„Ah, dragi gospodine pukovniče, što ste postigli tom 
otimačinom?" Ali i pukovnik Blanc je jedne noći, kad se 
vratio u svoju sobu, opazio, da je netko provalio i pretražio 
sve pretince i kovčege. Netko se interesirao i za njegov tajni 
stan u centrumu Carigrada. Ali sve su te provale imale samo 
tu posljedicu, da je idućeg dana u hotelskom trijemu zapitao 
majora Heya: 

„Dragi gospodine majore, što da radim, provalili su mi 
u stan, ali mi ništa nisu odnijeli." 

Major je promrmljao: 

„Najbolje je da se osigurate protiv provala." 

Glavna bitka je započela onoga časa, kad je Genkis pro¬ 
našao, da anatolska armija nije dosada prešla u protivnapad, 
jer nije imala dovoljno oružja. Genkis je otkrio i pravu 
misiju lijepe Đamile. Doznao je i to, da vodstvo anatolske 
armije očekuje od nje vijesti, kad će stići oružje i gdje će se 
istovariti. Hey je stvorio svoj plan. Sad je znao, da je težište 
čitavoga pitanja u iskrcavanju oružja, koje će stići iz Fran¬ 
cuske. Te transporte treba spriječiti, a to će uspjeti, ako bude 
stalno nadzirao svaki korak lijepe Turkinje. 

Tako se i dogodilo. Nije to bilo ni teško, jer je u to doba 
šef carigradske policije bio engleski pukovnik Maxfield, koji 
je imao čitavu armiju detektiva, tako da major Hey nije morao 
zamarati svoje specijalne agente. Hey je mislio i dalje. Oružje 
može stići samo morskim putem, a sigurno će ga iskrcati 
negdje na obali Male Azije. Treba biti na oprezu i paziti 
na sve parobrode, da li ne voze oružje za anatolsku armiju, 
i time oštećuju interese, koje je zastupao major Hey. 

Engleski torpedni čamci i onako neprestano plove Sredo¬ 
zemnim morem, ne će im biti teško, da na obalama Male Azije 
pripaze na parobrode, koji bi mogli voziti oružje i municiju. 
I zaista, engleski su torpedni čamci pronašli parobrod, koji 
ltn se učinio sumnjivim. Brod se približavao Bosporu. Kad je 
| Pristao i lučkim vlastima predao brodsku knjigu, vidjeli su, 

da ne vozi gotovo nikakva tereta. Bio je to veliki tankovski 
rod, koji je plovio u Crno more da natovari rusko ulje. Na 
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putu se oštetile mašine, pa ih sad u luci treba popraviti, prije 
nego što će poći dalje. Brod je već nekoliko dana u luci, 
a Heyevi su agenti kvarili svoje oči, jer su neprestano dur¬ 
binima promatrali, sve što se na brodu događalo. Ali sve je 
bilo korektno i normalno. Agent parobrodarskog društva, 
kome je taj brod pripadao, primio je od kapetana broda 
izvještaj — a taj su provjerili Heyevi špijuni — da su mašine 
pokvarene, pa je zatražio mehaničare, koji će ih popraviti. 
Bilo je prema tomu posve prirodno, što su na taj brod došli 
mehaničari, koji su se čitav dan vrzli po palubi. U luci su ih 
poslije rada dočekali neki ljudi i ispitivali o tovaru fran¬ 
cuskoga broda. Ali mehaničari nisu ništa znali, jer uopće nisu 
bili u unutrašnjosti broda, kome se pokvarilo kormilo, a to se 
moglo popraviti i s palube. Hey tako nije doznao, što brod 
vozi. Bjesnio je i smišljao sve moguće načine, ali jedinu 
preostalu mogućnost, naime, da službeno pretraži taj sumnjivi 
brod, nije mogao ostvariti. 

Jednoga poslije podneva, baš kad je zaspao na svom 
divanu, probudio ga telefon. Nazvao ga je mister Genkis^i 
pozvao, da odmah dođe u Carigrad. Tu je doznao čudnu i 
neočekivanu vijest, da se kapetan francuskog broda uputio 
s nekom djevojkom u jednu malu tursku kavanu, gdje je već 
sjedio čitav sat. Ta je kavana u te sate bila obično prazna, 
ali tek što se u njoj smjestio kapetan i Đamila, jer je ona 
bila ta mlada djevojka, o kojoj je Genkis govorio, napunila se 
kavana do posljednjeg mjesta. Vlasnik se kavane zaista nije 
ljutio, što su mu gosti, osim kapetana i Đamile, bili redom 
policijski agenti. 

Hey je sjedio s Genkisom u vili na maloazijskoj obali i 
čekao vijesti od agenata, koji su u kavani pazili na kapetana 
i Đamilu. Kad se kapetan vratio na svoj brod, a Đamila se 
odvezla u svoj hotel na Terapiji, izašli su i agenti iz kavane 
i potrčali, da izvijeste svoje šefove. Svi su potvrdili, da su 
kapetan i djevojka razgovarali o transportu oružja i o iskr¬ 
cavanju svih vrsta municije. Sve će se obaviti još ove noći. 
Agenti doduše nisu čuli čitav razgovor, jer su kapetan i dje¬ 
vojka, koja je imala srebrnastosivu haljinu, razgovarali tiho. 


ali pojedine dijelove razgovora su točno čuli i dobro ra¬ 
zumjeli. Osim toga su pripovijedali, da će Đamila kod toga 
posla imati vrlo važnu funkciju, sigurno će ona brodu davati 
ugovorene signale svijetlom. 

Major Hey je sve te izvještaje dobro promozgao i došao 
do zaključka, da je upravo danas bio onaj rijetki dan, kad 
je padala kiša, i bura na mahove zahvatala čitavu okolinu. 
Situacija je bila vrlo povoljna, da se izvede iskrcavanje 
oružja i municije. Ali ga je ipak začudila neopreznost, kojom 
su Francuzi postupali. Ta zar se o tako važnim stvarima 
raspravlja u kavani? Sigurno je to Đamilina pogreška, a 
Francuzi će kasnije žaliti, kad doznaju, da nisu uspjeli zato, 
što su stvar povjerili dvadesetišest godišnjoj djevojci. Sigurno 
će im on pokvariti sve račune, pokazat će on tom pukovniku 
Blancu kako se radi: zaplijenit će mu oružje i municiju, pa 
onda neka jadikuje kako hoće. 

Bio je bijesan na Blanca. Šta misli taj Francuz? Zar ne 
zna s kim ima posla? Zar se može tako primitivno raditi, kad 
se zna, da je major Hey protivnik? Hey je bio duboko po¬ 
vrijeđen u svojoj taštini. 

Navečer se skupila čitava gomila agenata oko hotela 
„Tokatliana na Terapiji. Imali su nalog da svaki Đamilin 
pokret smjesta telefonski jave u Carigrad. Nekoliko starijih 
agenata, Engleza iz „Secret Servicea", Heyevih pouzdanika, 
sjedilo je na terasi hotela, a pred hotelom stajalo je nekoliko 
motora i automobila spremnih, da pojure za Đamilom, kad 
izađe iz hotela. Đamila je ostala u svojoj sobi do devet sati, 
a onda je sišla u hotelski trijem. Nosila je kišnu kabanicu, jer 
je padala kiša kao iz kabla, a imala je istu srebrnastosivu 
haljinu kao i poslije podne. Feredža joj je zastirala lice. Jedan 
otelski sluga ju je ispratio s kišobranom pred hotel, gdje je 
stajao veliki luksuzni auto. Ušla je u kola, a šofer je potjerao 
0 a sv om brzinom prema Carigradu. Agenti su odmah 
Posjedali u svoja vozila i pojurili za Đamilinim automobilom, 
acu i i se , kad su vidjeli, da je Đamila stala pred tajnim 
nom pukovnika Blanca u Carigradu. Stan se nalazio u 
Puno tamnoj ulici, nigdje nije bilo ulične svjetiljke. Dje- 
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vojka je skočila iz automobila i požurila u kuću. Za pet se 
minuta vratila, sjela u kola i odvezla se. Jurili su kao da je 
šofer poludio, sjekao je zavoje tako, da su se kola na zavojima 
naginjala kao da će se prebaciti. Očito se djevojci žurilo, da 
što prije stigne na obalu. Njezina su kola imala svijetla, 
a četiri automobila, koja su je progonila nisu vozila s upalje¬ 
nim svjetiljkama. Mogla se desiti nesreća na tom opasnom 
putu, ali su Đamilina kola odjednom usporila vožnju. U prvim 
teškim kolima, koja su progonila mladu Turkinju, sjedio je 
Hey i sam lično šofirao. Ceste uopće nije vidio, tek ju je 
nazirao u refleksu, koji su bacale svjetiljke Đamilinih kola. 
Bilo mu je čudno pri duši, bojao se, da se s kolima ne nađe 
na Bosporu. 

U svim kolima nalazi su se engleski oficiri i vojnici oružani 
do zubi. Nije ih bilo mnogo, ali automatsko oružje, koje su 
ponijeli, davalo im je jaku borbenu snagu. U posljednjim 
kolima se nalazio reflektor. Nije to bilo sve, što je Hey mobi¬ 
lizirao protiv Đamile. Kad su namješteni agenti vidjeli da se 
Đamila sa svojim kolima uputila prema azijskoj obali, dali su 
znak, a dva su torpedna čamca dignula svoja sidra i zaplovila 
prilično nemirnim morem. Jedan je torpedni čamac stao s uga¬ 
šenim svjetiljkama u neposrednoj blizini sumnjivoga fran¬ 
cuskog broda, a drugi je i dalje krstario duž obale i čekao na 
signale, koje će mu major Hey dati svojim reflektorom. Onaj 
torpedni čamac, koji je stao kraj broda, mogao je svakoga 
časa upaliti svoje reflektore i iznenada osvijetliti čitav brod. 
Ako bi francuski brod zaista pokušao da iskrca oružje i 
municiju na maloazijskoj obali, to nije bilo sile, koja bi mogla 
spriječiti engleski motorni čamac, da s njim obračuna na 
svoj način. 

Oficir, koji je stajao na mostu torpednog čamca kraj 
broda, začuo je odjednom kroz šum kiše, neku škrgutavu 
buku. 

„Povlači sidro", rekao je njegov kormilar. 

Na torpednom čamcu su svi bili na svojim mjestima i 
napeto čekali. Francuski je brod odjednom promijenio svoj 
položaj, nema sumnje, počeo se kretati. Torpedni čamac je 


tiho klizio za njim. Oficir, koji je bio na straži, i već dugo 
vremena napeto gledao prema azijskoj obali, opazio je kroz 
kišu signale svijetlom. Pozvao je svoga komandanta. Utvrdili 
su da te signale daje jak reflektor s obale. Najednom se 
zasvijetlilo more kraj njih, francuski je brod odgovarao svojim 
reflektorima. Dakle, bio je u vezi s onima na obali. I tad se 
dogodilo nešto što je kapetan torpednoga čamca očekivao: 
francuski je brod ugasio sva svijetla i pošao punom pa¬ 
rom u noć. 

Major Hey je međutim još uvijek upravljao svojim teškim 
kolima i progonio Đamilu. Kleo je i ljutio se, jer je u toj 
ludoj vožnji mogao svakog časa skrhati vrat. Ni engleski 
oficiri i vojnici nisu bili pobožniji. Konačno se činilo, da su 
se približili cilju. Đamilina kola su naglo stala. Major Hey 
je zaustavio svoja kola jedan kilometar iz Đamilinih kola i 
olakšano odahnuo. Englezi su tiho izašli iz kola, nisu zapalili 
ni cigarete, jer su se bojali, da će ih netko iz Đamilinih kola 
opaziti. Nekoliko ljudi je ostalo kod kola, da rukuju reflek¬ 
torom, kad dobiju zapovijed, a ostali su pošli s majorom 
oprezno preko ulice sa spremljenim puškama. Šuljali su se 
polagano prema kolima, koja su progonili. Šoferi engleskih 
automobila dobili su zapovijed, da odmah potjeraju kola i 
dođu za njima, ako bi Đamilin auto i opet krenuo. Kad su 
Englezi prošli polovicu puta, najednom su stali: iz automobila, 
koji je pred njima stajao, zasjalo je svijetlo, bludilo čas ovamo, 
čas onamo, a onda se ustalilo u jednom pravcu. Bio je to 
reflektor, koji je sad počeo davati Morseove znakove. Major 
Hey je znao, da su to znakovi za iskrcavanje oružja, ali je 
znao i to, da u blizini mora biti ljudi, automobila i radnika, 
koji će robu istovarivati i prevoziti je u unutrašnjost. Morao 
je čekati, jer nije smio intervenirati prije nego što je počelo 
istovarivanje, a ujedno je tek tada mogao pozvati i torpedni 
camac, da mu pomogne, ako bi ti ljudi pokušali da se opru. 
I on je opazio brodski reflektor, pa se veselio skoroj pustolo¬ 
vini. U tom uzbuđenju nije ni opazio da je prolcisnuo do kože. 

Ali što je to? Posve neočekivano i naglo zaokrenuo je 
reflektor svoj snop svijetla i uperio ga duž ceste. Engleski 
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automobili i vojnici bili su obasjani oštrim svijetlom. U isti 
čas odjeknuo je prasak pušaka, a puščana su zrna probila 
automobile i razbila stakla. Šoferi i oni vojnici, koji su ostali 
kraj kola, izvadili su svoje revolvere i počeli slijepo pucati 
u mrak. Odjednom ih je iza leđa napala noževima gomila 
ljudi, a kad je to vidio major Hey, istrgnuo je pušku iz ruku 
najbližega vojnika: svijetlo ga je na čas obasjalo, a onda se 
začuo hitac. Nastao je potpuni mrak — major Hey je puš- 
čanim metkom razbio reflektor. Začuo se njegov oštar glas 
Zapovjedio je svojim ljudima da potrče automobilima i po¬ 
mognu svojim drugovima i da upale reflektor, kojim će dati 
znak torpednom čamcu. S nekoliko vojnika potrčao je auto¬ 
mobilu, iz kojega je tako neočekivano zasjao izdajnički 
reflektor. Kad je došao do kola, upalio je džepnu električnu 
svjetiljku. Kraj kola je posve mirno stajao šofer, koji ga je 
počeo grditi najčišćom engleštinom: 

,,Do vraga, šta vam pada na um da strijeljate po ulici. 
Zašto ste razbili moj reflektor?" 

Uto su već stigli i njegovi vojnici i zapalili džepne svje¬ 
tiljke. U automobilu je sjedila mlada dama, a nije se nimalo 
uzbuđivala, kad su engleski vojnici osvijetlili njezino lice, koje 
je bilo prekrito feredžom. Major je kod automobila ostavio 
nekoliko ljudi, a sam je potrčao natrag svojim kolima. Tu je 
čuo, da je vojnike napala gomila od sto ljudi, koji su nožem 
ranili jednoga šofera, a sve gume na kotačima, pa i rezervne, 
razrezali. Nije to bila jedina šteta. Razbili su i reflektor, tako 
da ne će moći uspostaviti vezu s torpednim čamcem. Kako 
su sve gume bile uništene, to major nije mogao ni pomisliti, 
da se dade u potjeru: morat će čekati, dok mu iz grada pošalju 
nove gume. Hey se našao pred pravom zagonetkom. Pokušao 
je da džepnom svjetiljkom dozove torpedni čamac, ali uzalud, 
jer je kiša još uvijek pljuštala. Čamac se nije javljao, a sigurno 
nije čuo pucnjavu, jer je smetao prejak vjetar. Situacija je 
bila očajna i vrlo neprijatna. 

Hey se vratio k automobilu, koji je prije jednoga sata 
progonio s tako mnogo nade. Smislio je, da tim automobilom 
pošalje jednoga oficira u grad, da donese nove gume. 


Ali i tu ga je čekalo neugodno iznenađenje. Šofer je još 
uvijek melanholično stajao kraj svojih kola i pušio cigaretu. 
Kad mu je naložio, da pokrene motor i odveze oficira u grad, 
odgovorio je, da je to nemoguće, jer su njegov auto napali 
neki ljudi, koji su razbili svjetiljke i razrezali gume. Major 
je promrsio užasnu kletvu. Nije vjerovao šoferovoj priči, ali 
se uvjerio da su zaista svjetiljke razbijene i gume uništene. 
Pograbio je šofera za oba ramena, tresao ga i vikao: 

„Šta ste tu tražili? Što vam je palo na pamet da se tu na 
cesti igrate s reflektorom? Tko ste vi?“ 

,,Oh", rekao je šofer ljutite. „Morat ćete se zbog toga 
opravdati, gospodine. Ja sam Francuz i služim kod dame, 
koja je sestra jednoga diplomate. U kakvoj ste vi vezi s onim 
razbojnicima, koji su razbili moje svjetiljke i uništili gume 
na kotačima? Jasno sam vidio, kad ste puškom razbili moj 
reflektor. Zašto ste to učinili?" 

„šta ste namjeravali s tim vašim idiotskim reflektorom?", 
vikao je major. 

„Nikako ne razumijem, gospodine, zašto se uzrujavate", 
odgovorio je šofer i povukao dim iz svoje cigarete. „Moja 
gospodarica je romantične prirode, pa se s kapetanom jednog 
francuskog broda dogovorila, da će se s njim oprostiti tako, 
da će mu reflektorom dati oproštajne znakove. A taj re¬ 
flektor ste vi, gospodine, razbili", tu se šofer već ozbiljno 
razljutio. „Zašto ste to učinili?" 

Major Hey se okrenuo, gotovo je poludio od bijesa. 
Odlučio je podnijeti ostavku, čim dođe do papira i tinte. Šofer 
gospođice Đamile ušao je u kola, sjeo na svoje sjedalo i 
naslonio glavu na volan kao da će zaspati. Njegova se gospo¬ 
darica naslonila u svom sjedištu, šutjela je i kao da se sprija- 
* e s mi šlju, da će tako provesti ovu noć. Hey se vratio 
svojim kolima. Pokušali su da kod svijetla džepnih svje- 
jaka oprave gume, ali nakon dvosatnoga rada, konstatirali 
su > a je to nemoguće. Major Hey je potpuno klonuo i sjeo 
na automobilsku dasku. Najednom je veselo poskočio: iza njih 
na ce sti svijetlo. Bio je to službeni auto engleske 
i e > a njim se dovezli oficiri, da vide što je s krijumčarima 
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oružja, koje je major Hey uhvatio. Nije potrebno spomenuti, 
da su se engleski oficiri vrlo začudili, kad su čuli i vidjeli, 
što se dogodilo. Kako je taj auto imao četiri rezervne gume. 
to ih je major Hey dao skinuti i montirati na auto, koji je 
progonio. Bio je ljut na šofera i damu, a čitava stvar je bila 
tako sumnjiva, da je morao naći pravu istinu. Sjeo je do 
šofera, koji je strašno grdio, a u drugi je auto, u kojem su 
došli engleski oficiri, smjestio svoje ranjenike. 

Hey je nakon nekoliko sati vožnje primorao šofera, da 
stane pred vratima neke male vile na Bosporu. Poveo je iz 
drugih kola dva oficira, pa je s njima i sa ova dva svoja 
zarobljenika pošao u radnu sobu u prvom katu. Sad je dje¬ 
vojka stajala u punom svijetlu. Major Hey je izbuljio oči i 
problijedio. Tad je žestoko lupio šakom po pisaćem stolu i 
proderao se na djevojku: 

„Kako se zoveš, ti lopove?" 

„Ahmed", odgovorio je mladi Arapin, koji je pred njim 
stajao u srebrnastosivim haljinama i drsko mu se smijao. 
A zašto da se i ne smije, ta dobio je lijepu nagradu, vozio 
se automobilom, a još su mu rekli da ga nitko na svijetu ne 
može kazniti. Nije se prestao smijati premda je vidio, da je 
major upravo bijesan: znao je da ga štiti pukovnik, a to je 
svakako veći i moćniji gospodin od majora. 

Hey je držao, da je najbolje, da o čitavoj stvari ne govori 
mnogo — ne će prijaviti ni napada razbojnika, koji su uništili 
gume i ranili engleske vojnike. Izbacio je iz svoje vile šofera 
i Arapina, a nadao se, da čitava stvar ne će imati težih 
posljedica. Prevario se. Drugoga su mu dana agenti javili, da 
je u noći na azijskoj obali iskrcana golema količina oružja 
i municije i da je sve otpremljeno u unutrašnjost, Kemal-paši 
u Anatoliju. Međutim ni to nije bio kraj njegovih neprilika: 
u hotelu „Tokatlianu", pošteno ga je izgrdio komandant tor- 
pednoga čamca, jer je francuski brod, doduše davao neke 
znakove svojim reflektorom, ali je posve mirno, bez ustavlja- 
nja uplovio u Crno more. 

Poznato je, da je Turska pobijedila Grčku: major Hey je 
izgubio bitku, koju je dobio pukovnik Blanc. Kako se to 


dogodilo, znala su ta dvojica najbolje, a nisu to zaboravili 
ni 1923. godine, kad su se sreli u orijent ekspresu. Pozdravili 
su se vrlo srdačno, a pukovnik se interesirao kud major 
putuje. 

„Nakon kratkoga dopusta u Londonu, otputovat ću u 
Indiju." 

„Nakon kratkoga dopusta u Parizu, otputovat ću u Ma¬ 
roko." 

H. R. Berndorff 
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REDARI KAO ŠPIJUNI 

Grad Wilhelmshaven sigurno nije lijep grad, a još je 
ružniji, kad u toj ratnoj luci njemačke predratne mornarice 
po čitave dane bez prekida pada kiša. „Teško je zamisliti da 
bi itko živ poželio živjeti u tom gradu, kad bi onako po noći 
vidio prazne vrlo dobro osvijetljene ulice, po kojima pljušti 
kiša, a nigdje ni žive duše, osim nekoliko mornara, koji se 
žure u svoje kasarne". Tako je razmišljao jedne kišovite 
ljetne noći čovjek, koji je na periferiji grada stajao kraj plota 
jednoga vrta, u kome se između drveća i grmovlja razabirala 
mala kućica. Vrt i kućica bili su usred polja, a tek dosta 
daleko nalazila se velika vila, koja je također imala lijep vrt. 
Čovjek, koji je stajao kraj plota, već je nedjeljama promatrao 
tu kuću i pronašao, da u njoj mora stanovati mnogo ljudi. 
Bilo je muškaraca i žena, a svi su bili vrlo dobro obučeni, 
nosili su skupocjene prstene, jednom riječju, bili su bogati. 
Ali te je noći kuća bila prazna. Čovjek, koji je stajao na 
straži, primijetio je, kako su iz kuće izašla tri muškarca i 
jedna žena, obučeni u kišne kabanice, a znao je, da u toj kući 
ne stanuje nitko osim tih muškaraca i te žene. Do toga svoga 
znanja došao je dugim promatranjem te kuće i njezinih 
ukućana. 

Sad se čovjek uputio prema najtamnijem mjestu plota, do 
kojega je tek oskudno dopiralo svijetlo ulične svjetiljke. Začuo 
se oštar zvuk: čovjek je škarama presjekao bodljikavu žicu, 
koja je bila napeta po vrhu plota. Popeo se na plot i skočio 
u vrt, u kojem je stajala ta mala kućica. Pošao je tratinom 
prema kući, koja je izgledala kao crna i mokra neman. Svi su 
kapci na prozorima bili zatvoreni, samo je na stražnjoj strani 
bio otvoren prozor visoko ispod krova. Na toj se strani na¬ 
lazila i mala šupa, prigrađena uz kuću. 
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Čovjek je pošao prema šupi, stegnuo jače remen svoje 
kišne kabanice, skočio na bačvu za skupljanje kišnice i do¬ 
hvatio željeznu kuku na krovu. Kad se popeo na krov, opazio 
je, da je prozor ipak još visoko. Opipao je zid i našao neke 
izbočine, koje su mu poslužile da dosegne vijenac i da se 
provuče kroz prozor. 

Kuća je bila potpuno tamna. Osjetio je, da hoda po mekom 
sagu. Segnuo je u džep i izvadio električnu svjetiljku, ali 
upravo u času, kad je zasjalo svijetlo i otkrilo bijela vrata, 
dobio je tako žestok udarac po glavi, da se bez svijesti srušio. 

U kući, vrtu i ulici bila je potpuna tišina. Samo na početku 
te ulice, u kojoj su bili sami vrtovi i vile, začuli se čvrsti 
koraci. Jedan redar, podignuta ovratnika polagano je obilazio 
svoje područje. 

Kad se čovjek, koji se uvukao kroz prozor u malu kućicu, 
osvijestio, vidio je, da leži na podu spavaće sobe. Pred njim 
je na stolici sjedila visoka i jaka žena. Pušila je. Očito je 
bio u njezinoj spavaonici. Kad se htio podići, primijetio je, 
da su mu ruke i noge vezane čvrstim konopcem. Prestrašeno 
je pogledao tu ženu, a još se više uplašio, kad je u njezinim 
rukama vidio svoju lisnicu, koju je ta žena izvadila iz kaputa 
i sad je pretraživala. Kad je žena primijetila, da se njezin za¬ 
robljenik osvijesti^, nasmiješila se i rekla: 

„Fotografija je vrlo dobra, gospodine Glauss, odlično ste 
Pogođeni, ali moram priznati, da vam redarska uniforma 
bolje pristaje od te otrcane kišne kabanice, koju ste sad 
navukli. Rugala mu se ogledavajući fotografiju, koju je našla 
u njegovoj lisnici. „Morate još mnogo toga naučiti, gospodine 
auss. Promatram vas već nekoliko nedjelja, kako se šuljate 
o o naše kuće, a posve sam točno vidjela, kad ste se šuljali 
^roz vrt. Stajala sam na prozoru, dok ste se penjali po zidu, 
ala sam na vas, pa sam vas i udarila, kad ste došli u sobu. 
Va P „ raV ? ra2misI i am , što da sad s vama uradim, najradije bih 

sve k° S je ^ mput udarila 1 bacila kroz prozor, da polomite 
Kosti. To ću svakako i učiniti, ako mi ne odate, tko vas 

redni! a °*. n Vidim iz vaših Papira, da ste redar Glauss, na- 
1 wilhelmshavenske policije, a nikad nisam čula, da 

21 špijunaža 
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policajci u Wilhelmshavenu običavaju provaljivati u tuđe 
kuće kroz prozore. Dakle, brzo, tko vas je poslao i što tražite 
u toj kući?“ 

„Nitko me nije poslao", odgovorio je čovjek, koji je vidio, 
da je izgubio igru. „Htio sam provaliti, jer živim u velikoj 
bijedi. Ako me prijavite, izgubljen sam. Pustite me, a ja vam 
obećajem, da ću opet biti pošten čovjek." 

Žena se nasmijala. Bacila je pepeo svoje cigarete u lice 
provalniku, koji je bespomoćno ležao svezan na podu: 

„Dakle, vi mislite da vam vjerujem? Vi ste naravno posve 
slučajno odabrali ovu kuću, zar ne? Vi ste posve običan 
provalnik? Pa zar zaista mislite da sam tako naivna?" 

Zarobljenik nije razumio, što ta žena zapravo misli, 
a nakon potpunog sata ispitivanja, kad je već oslobodila 
provalnika i dala mu stolicu, da sjedne, uvjerila se, da je 
Glauss policijski činovnik, koji je pošao stramputicom i zaista 
provalio jedino zbog toga, da ukrade novac i ostale drago¬ 
cjenosti. Međutim se otvorila kućna vrata. Ukućani, koje je 
vidio, kad su odlazili, vratili se kući. Sad je provplnik počeo 
još jače moliti, a žena je konačno popustila. 

Glauss je izašao kroz prozor, spustio se na krov šupe i 
skočio u vrt. Brzo je protrčao tratinu, preskočio plot i po¬ 
bjegao ulicom. Nije opazio da su ga duž živice i vrtova 
neobično vješto slijedila dva čovjeka, koja su odmah za njim 
izašla iz kuće na ulicu. Kad je pobjegao prilično daleko, 
naslonio se na jedno drvo, da se odmori. U taj se čas jedan 
njegov tajanstveni progonitelj nalazio jedva dvadeset metara 
daleko, sakriven u živici kraj ceste. Odjednom se začuli mirni 
i odmjereni koraci: dolazio je redar u potpunoj uniformi. 
Glauss je naglo podigao glavu, a kad je redara obasjalo 
svijetlo ulične svjetiljke, zažviždao je tiho i na osobit način. 
Redar se uputio brzim koracima prema drvetu, gdje je stajao 
Glauss. Čovjek, koji je progonio Glaussa, preskočio je vrlo 
vješto uličnu grabu, popeo se brzo i bez ikakva šuma na 
drveni plot jednoga vrta i potrčao nekoliko metara naprijed. 
Sad je bio iza plota neposredno kraj drveta, gdje su stajali 
Glauss i redar. Čuo je ovaj razgovor: 
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Redar: „Šta je?" 

Glauss: ,,Ne pitaj, kad sam ušao kroz prozor udarila me 
neka jaka žena, tako da sam se onesvijestio. Još i sad mi 
bruji glava. Uzela je moje papire iz lisnice, pa sad zna 
tko sam." 

Redar: „Do vraga, zar će te prijaviti?" 

Glauss: „Mislim da ne će. Ali sad je najvažnije, kako ćemo 
doći do novaca, znaš i sam, da je sutra revizija blagajne." 

Prisluškivač u živici razabrao je iz tih riječi, i iz daljega 
razgovora, da se redari Glauss i Jaenicke nalaze u novčanoj 
neprilici, naročito zbog toga, što su pronevjerili veću svotu 
novaca iz blagajne, koja im je obojici bila povjerena. Čuo je, 
da ti redari spremaju još noćas provalu u jednu pivovaru! 
Glauss će provaliti u uredske prostorije, u kojima se nalazila 
blagajna, a Jaenicke će dotle čuvati stražu. 

Jaenicke i Glauss su zaista te noći izveli provalu. U bla¬ 
gajni su našli nekoliko stotina maraka, ali su ih za čitavo 
vrijeme promatrala dva čovjeka, koji su bili pravi majstori 
u skakanju preko graba i penjanju preko plotova. 

Možda nakon nedjelju dana, jedne subote navečer, pro¬ 
lazila su oba redara Glauss i Jaenicke u potpunoj uniformi 
kroz ulicu, u kojoj je stajala kućica usred vrta zasjenjena 
drvecem i grmljem. Bili su zajedno, kao što je propisano 
subotama, kad pijani mornari imaju običaj, da remete red i 
smetaju noćni mir. Šetali su ulicom gore dolje, a tad je odje¬ 
dnom iz kućice, koja je u Glaussu budila neugodne uspomene, 
p Sa " V * S °k * plećat muškarac. Pošao je ravno prema njima, 
ncekao ih je dok su stigli do njega, a onda ih nagovorio: 

»Gospodo, molim vas da dođete k meni." 

Redar Jaenicke, kome je Glauss pripovijedao o svom 
neuspjelom pokušaju, da provali u kućicu, vrlo se zbunio, 

° je nastojao sakriti osornim službenim glasom: 

» ta nas trebate? Želite li s nama službeno razgovarati?" 

Visoki se čovjek nasmijao i rekao: 

sn » Val ! a , k0 - Htio bih vam reći imena i stan onih ljudi, koji 
čitani 3 11 U pivovaru - Interesirao sam se za tu stvar, a i 

sam ° n joj u novinama." 
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Redar Glauss je problijedio. Ali Jaenicke se i dalje držao 
službeno: mislio je, da će se tako najbolje izvući iz te neugodne 
afere. Izvadio je svoj službeni notes i olovku i rekao: 

„Ako poznajete provalnike, to je vaša dužnost, da ih javite. 
Dakle, recite mi njihova imena." 

Visoki se čovjek vrlo uozbiljio, pogledao je oštro Jaenickea 
i odgovorio: 

„Molim, zabilježite. Provalu su počinili redari wilhelms- 
havenske policije Glauss i njegov drug u službi Jaenicke." 

Oba su redara šutjela. Redaru Jaenickeu klonula je ruka, 
nije mogao pisati. 

„Ali mi možemo o toj stvari još govoriti, ako vam je stvar 
neprijatna. Pođite sa mnom, bolje je da razgovaramo među 
četiri zida nego ovdje na ulici", rekao je visoki stranac. 

Pošao je ispred njih. Odveo ih u veliku i vrlo lijepo 
uređenu sobu u prizemlju. U sobi je sjedila jedna žena. Čitala 
je knjigu i odzdravila lakim naklonom glave. Redar Glauss 
ju je dobro poznavao: bila je to ona jaka žena, koja ga 
je one nesretne noći udarila tako silno, da sef onesvijestio. 
Čovjek, koji ih je uveo, ponudio im je da sjednu, natočio im 
piva, i dao cigare da puše. Kad su potpuno smeteni redari 
zapalili cigare i ispili pivo, započeo je njihov domaćina: 

„Reći ću vam najprije tko sam. Zovem se Petersen, inže¬ 
njer, a ova dama je moja sestra. Ne ćete nas naći u poli¬ 
cijskom prijavnom uredu, jer na našim putnicama stoji, da 
smo na proputovanju. Velim vam to, da se ne biste začudili, 
ako vam padne na pamet, da potražite naše prijavnice. Mi 
ćemo za četrnaest dana i onako otputovati zauvijek. Moja 
sestra mi je pripovijedala, da ste vi, gospodine Glauss, po¬ 
kušali provaliti u našu kuću. Kad ste one noći pobjegli iz 
moga stana, slijedio sam vas i čuo što ste razgovarali pod 
onim drvetom. Iz vaših riječi sam doznao za sve provale, koje 
ste izveli ovih nekoliko posljednjih nedjelja. Da vas prijavim 
vašim pretpostavljenima, odsjedili biste sigurno nekoliko go¬ 
dina u kaznionici." 

Redar Glauss se skupio na svojoj stolici, zakrio rukom 
oči i gotovo zaplakao. Ali redar Jaenicke je kod posljednjih 


riječi skočio sa svoje stolice, bio je crven i povikao je na 
Petersena: 

„Kako se usuđujete tako govoriti, mene se ne tiče Glaus- 
sova provala, a na ulici smo govorili o provalama, jer smo 
imali dužnost, da pronađemo lopove. Vi ste to krivo shvatili. 
O kakvoj vi to pivovari govorite? Gospodine, to je uvreda 
državnih službenika." 

Petersen je ustao i položio ruku na Jaenickeovo rame: 

„Dobro, ako želite, nazvat ću telefonski policiju, i javiti 
sve što znam. Ali da znate", rekao je piskavim glasom, „svojoj 
ću prijavi priložiti i ovu fotografiju." 

Izvukao je iz džepa fotografiju, koju je Jaenicke i nehotice 
pograbio. Bio je to noćni snimak. Vidjelo se dvorište pivovare, 
u koju je nedavno izvršena provala. Jasno se razabiralo kako 
se Glauss u civilu spušta s prozora i kako mu Jaenicke u 
uniformi pri tomu pomaže. Slika je snimljena upravo u času, 
kad je one kišne noći na čas zasjao mjesec kroz oblake. 

„Da, da, aparat je odličan , rekao je Petersen. Jaenickeu 
je slika ispala iz ruke, problijedio je i buljio u Petersena kao 
u neku sablast. 

Oba su redara ostala u onoj kući u razgovoru sve do 
praskozorja. Dobili su obećanje, da ih ne će prijaviti, a svaki 
je nosio u svojoj, lisnici 5.000 maraka. Bila je to plaća za 
jedan pothvat, koji su morali preuzeti, ako nisu htjeli da zbog 
svojih provala odsjede nekoliko godina onkraj brave. 

Zadatak nije bio ni lagan ni jednostavan, ali redari, sretni 
što su se nekako izvukli, nisu mislili na opasnosti. 

Drugog dana, u nedjelju, obukao je Jaenicke civilno 
odijelo i odvezao se čamcem do krstaša „Von der Tann". 
Nije te nedjelje imao službe, pa je odlučio da izvede svoga 
Prijatelja Ehlersa, signalnog podoficira, koji je služio na toj 
krstarici. Sigurno će i mornaru prijati mala pijanka na kopnu. 

ui su stari drugovi i prijatelji, a u neku ruku i rođaci, jer 
je Ehlers bio vjeren rođakom redara Jaenickea. Već bi se 
sigurno i vjenčali, ali nisu imali novaca. Prije nego što je 
aenicke pošao na brod „Von der Tann", pohodio je svoju 

aku i s njom dugo razgovarao. Navečer se njih troje 
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sastalo u gradu. Ehlers i njegova vjerenica čudili se, kad ih 
je Jaenicke pozvao, da pođu s njim na predstavu u varijete, 
a još se više začudili, kad ih je poslije predstave pozvao na 
večeru u restaurant, za koji su znali tek po čuven ju da je 
vrlo skup. Jaenicke je naručivao jelo i piće, a najednom se 
pojavio i redar Glauss u civilu i sjeo za njihov stol. Jaenicke 
je brzo sveo razgovor na to, kako bi njegova rođaka željela, 
da se vjenčanje obavi što prije, - a već kasno u noći, kad 
je potekao šampanjac, turio je Jaenicke svom prijatelju Ehlersu 
1.000 maraka i šapnuo, da je to njegov vjenčani dar. 

Ehlers se snebivao, — odakle Jaenickeu toliko novaca, 
znao je, da je puki siromah kao i on. Stvar mu je bila 
sumnjiva, ali alkohol je već učinio svoje. Nije više mogao 
trijezno misliti: uzeo je tisuću maraka i nastavio piti. Od toga 
ga je dana Jaenicke češće pozivao na večere u razne lokale, 
a svaki put bi im se pridružio i redar Glauss. U početku je 
Ehlers razbijao glavu, odakle tim redarima toliko novaca, ali 
kasnije se privikao. Od svojih tisuću maraka, koje je dobio od 
Jaenickea, kupio je pokućstvo, a njegova je vjerenica nak-u- 
povala sve kućne potrepštine. Ehlers je plaćao dok je mogao, 
a konačno se počeo zaduživati. Jednoga je dana konsta¬ 
tirao, da se zadužio za tri tisuće maraka. Kad se i opet sastao 
s Jaenickeom i Glaussom, priznao je u pijanom stanju svoje 
dugove. 

Kad se ujutro našao trijezan na palubi svoga broda, činilo 
mu se sve kao strašan san. Odakle će dobiti novaca da plati 
dugove, koje je načinila njegova vjerenica? Nije pravo 
razumio ni svoje vjerenice. Kako odjednom ta tako solidna 
djevojka želi čitavu opremu, premda je znala da je on nikada 
ne će moći platiti. Ali navečer, kad su ga Glauss i Jaenicke 
gotovo na silu vukli po gostionicama i kad mu je alkohol 
smutio pamet, pričinjalo mu se da je sve u najboljem redu. 
Na pitanje, odakle Jaenickeu i Glaussu toliko novaca, dobivao 
bi odgovor, da je Jaenicke naslijedio lijep imetak, zasada da 
mu je isplaćen tek jedan dio, ali će uskoro dobiti veći ostatak.. 
Kad je one večeri priznao i rekao, da ne zna kako bi se 
izvukao iz te neprilike, pomogao mu je Jaenicke savjetom- 


To upravo i nije bio savjet nego čvrsto obećanje, da će od 
svoje baštine platiti Ehlersove dugove. Doduše, on nema 
toliko gotovine, ali čovjek, koji ima posla s isplatom njegove 
baštine, morat će mu dati novaca kao predujam. Tješio je 
Ehlersa i obećao mu, da će već idućeg dana sve urediti. Te je 
večeri signalni podoficir Ehlers doteturao vrlo radostan na 
svoj brod, a bio je pijaniji nego obično. 

Jedina promjena u maloj kućici u samotnoj ulici, bila je 
u tome, što su ove nedjelje svakoga dana u praskozorje do¬ 
lazili redari Glauss i Jaenicke. Revno su vršili dužnost, koju 
su preuzeli, da se otkupe i zataškaju svoje provale, a povrh 
toga da dobiju novaca od Petersena. 

Tako je Glauss pozivao na večere i opijao još jednog 
znanca, koji je bio namješten kod gradskog vodovoda. Pri¬ 
povijedao mu, da pozna nekog inženjera, koji želi da dobije 
planove o vodovodnim cijevima, sisaljkama i rezervoarima. 
Taj zahtjev nije ništa naročita. Inženjer je izumio mnogo 
jeftiniji način opskrbljivanja grada vodom, a kako je svoj 
izum htio prodati Wilhelmshavenu, to su mu trebali ti pla¬ 
novi, da prouči sva pitanja, koja bi mu moglo staviti gradsko 
vijeće. Namještenik je vodovoda odbio da donese planove, 
ne može to učiniti, jer su planovi strogo povjerljivi: čuvaju 
ih, da se ne bi njima poslužio neprijatelj u slučaju rata. 

,,Šteta“, odgovorio je Glauss, „inženjer mi je obećao dvije 
tisuće maraka, ako mu pribavim planove, pa makar i na pola 
sata. Tebi bih dao tisuću maraka." 

Tisuću maraka je velika svota za maloga činovnika grad¬ 
skog vodovoda <— a pola sata je vrlo kratko vrijeme. Što se 
može učiniti za pola sata? Ništa! Tako je razmišljao Glaussov 
prijatelj i konačno se odlučio, da izvadi iz blagajne planove, 
i da ih jedne večeri pod kaputom iznese na ulicu, gdje ga je 
čekao prijatelj. Redar ga je odveo u malu kućicu usred vrta. 
Rekao mu neka ga čeka u vrtu, a on je sam ušao s planovima 
u kuću. Vratio se već za četvrt sata, vratio mu planove i 
turio u ruku banknotu od tisuću maraka. Rekao je, da se 
inženjer ne može poslužiti planovima, jer je već prodao svoj 
Patent, ali je ipak dao obećanu svotu. „Zaista je to vrlo 


326 


327 


pošteno". Namještenik vodovoda strpao je banknotu u džep, 
uzeo svoje planove i potrčao u ured. Vrataru je rekao, da 
je nešto zaboravio, pa se zato vratio. Kad se uvjerio, da su 
svi crteži vraćeni, spremio je čitavu mapu na njezino staro 
mjesto. 

Redar Glauss je drugog dana nastupio syoj dopust. 
Oprostio se od svojih drugova, kojima je rekao, da će dopust 
provesti kod svoje sestre u Hamburgu. I zaista je otputovao 
u taj grad. Obukao je svoje loše i već iznošeno civilno 
odijelo, uzeo mali putni kovčeg iz platna i odvezao se osobnim 
vlakom trećeg razreda. Glauss je bio oženjen, ali brak nije 
bio sretan, nisu se još razveli, ali je njegova žena živjela kod 
svojih roditelja. Kad je došao u Hamburg, izgubio se u gomili, 
koja se pred stanicom razilazila po ulicama. 

Navečer je jedan vrlo elegantan i ponešto napadno odje¬ 
ven gospodin s dva velika i posve nova kožnata kovčega 
kupio u prometnom uredu kartu u spavaćem vagonu prvog 
razreda za Pariz. Taj je gospodin bio redar wilhelmshavenske 
policije Glauss, koji je putovao u Pariz, da he pozabavi i 
potroši svoj novac. Barovi i noćni lokali na Montmartreu 
dobili su odličnoga gosta, koji je razbacivao novac punom 
šakom. Konobari i male djevojke držali su ga nekim od¬ 
bjeglim njemačkim upraviteljem vlastelinstva ili portirom, koji 
je novac svoje tvornice uzeo, umjesto da ga preda na 
pošti. Ali ih ta razmatranja nisu smetala da ga najsavjesnije 
pljačkaju. Kod tog se posla najviše isticala Yvonna, dvadeset- 
godišnja djevojka iz Marseillea, koja se prosto prilijepila uz 
Glaussa i nije ga puštala iz svojih ruku. 

Redar Jaenicke je međutim sjedio u Wilhelmshavenu i 
čekao dok dođe njegov rok, kad će i on poći na dopust. 
Petersen je zahtijevao, da još prije svog dopusta riješi pitanje 
signalnog podoficira Ehlersa. 

Tako je Jaenicke i dalje pozivao svog prijatelja Ehlersa 
i jednog mu dana donio 3.000 maraka, da plati svoj dug. 
Redar je pripovijedao tom naivnom mornaru, da je novac dao 
čovjek, koji je imao posla s njegovom baštinom, dao je rado 
taj novac kao predujam, ali je Ehlers morao na nekom dugo¬ 


ljastom papiru svojim potpisom potvrditi, da je novac zaista 
primio. Ehlersov potpis je bio ponešto nesiguran i drhtav, 
jer je papir potpisao već u sitne ure, kad je bio potpuno pijan. 

Sad su se stvari počele brzo razvijati. Ehlersov je stan 
bio uređen, a vjenčanje će se obaviti za dva mjeseca. Signalni 
podoficir je već stanovao u svom lijepom stanu, kad nije 
imao službe. Jednog je dana na njegovim vratima pokucao 
neki čovjek, koji je začuđenom mornaru pokazao mjenicu od 
3.000 maraka, i zatražio da je plati, budući da je mjenica 
dospjela. 

Ehlers kao da je pao s neba. Kad je čuo tu strašnu riječ 
„mjenica", slutio je koliko je sati. Čovjek, koji mu je predočio 
mjenicu, održao mu je povrh toga i jedno malo predavanje 
o tome, kako će njegovo lijepo pokućstvo, na kome mu je 
zavidjela sva njegova rodbina, kao i sve ostale stvari zaplije¬ 
niti sudbeni ovrhovoditelj, ako ne plati dug. 

„Zar se niste nikada sjetili da mjenicu treba platiti?" 

„Nisam", odgovorio je mornar. 

„Dakle tako?" rekao je visok i plećat čovjek, koji je donio 
mjenicu. „Zar ne znate da ste time počinili prevaru, koja se 
kažnjava teškim zatvorom." 

Ehlers se prestrašio. Nije bio toliko obrazovan, da shvati, 
da je to tek neosnovana prijetnja: razumio je samo dvije riječi: 
„mjenica" i „prevara", a kako su to bile teške i komplicirane 
stvari, to je mislio da stranac ima pravo. Njegov nejasni 
osjećaj, da ta čitava stvar s Jaenickeovim novcem nije u redu, 
nije ga prevario. Sigurno se ne bi upustio u te pustolovine, 
da nije bilo alkohola. 

Stranac je sjeo na divan u Ehlersovu stanu i pripovijedao, 
kako je tu mjenicu kupio od nekog upravitelja nekretnina 
jedino zato, što mu je redar Glauss, koga je dobro poznavao, 
pripovijedao o Ehlersu, da je vrlo čestit čovjek. Ne treba 
njemu odmah tih 3.000 maraka, jer ima dovoljno novaca, ali 
ipak ne će da izgubi svoj novac. Za svaku sigurnost pogledat 
će Ehlersov stan, da vidi da li je vrijedan 3.000 maraka. 

..Znate i sami da se stare stvari teško prodaju, ali nadam 
se, da ne ću izgubiti, jer ću zaplijeniti i vašu plaću." 
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Kad je Ehlers prolazio s inženjerom Petersenom, koji mu 
se međutim već predstavio, kroz svoj stan, mislio je, da ne 
će nikako preživjeti, ako mu zaplijene pokućstvo i plaću. Bio 
bi osramoćen za uvijek, kad bi njegovi znanci i rodbina 
doznali, šta se s njim dogodilo. 

Inženjer Petersen je stao kraj prozora i gledao na ulicu, 
a Ehlers je stajao iza njega zadubljen u svoje teške misli. 
Tad iznenada poviče Petersen: 

„Ah, otvorite prozor, vidim redara Glaussa dolje pred 
kućom. Pozovite ga da dođe gore." 

Slučajno je baš tada redar Glauss pogledao na Ehlersove 
prozore. Bio je u potpunoj uniformi, sigurno je bio u službi. 
Inženjer mu je domahnuo, a redar Glauss je pošao preko 
ulice i za čas je bio u stanu signalnoga podoficira. 

„Ali, gospodine Glauss, skuhali ste mi lijepu kašu. Rekli 
ste mi, da je gospodin Ehlers čestit čovjek. No, a sad ne 
može platiti svoje mjenice." 

Glauss — koji je u Parizu primio tajanstven brzojav, na- 
što je odmah prekinuo svoj dopust i vratio sefu Wilhelms- 
haven, gdje je nastupio svoju službu, dok će svoj neiskorišćeni 
dopust uzeti kasnije gledao je začuđeno jednoga i drugoga. 

„Ali kako to, gospodine inženjeru, ta ja sam mislio, da će 
Jaenicke platiti mjenicu iz svoje baštine." 

„Možda, ali Jaenickeova baština i nije tako velika, kako 
je to u početku mislio upravitelj nekretnina: ni gospodin 
Jaenicke ne može platiti te mjenice." 

Petersen je i opet sjeo i počeo razgovor o drugim stva¬ 
rima. Tako su došli i do toga kako je Glauss jednom od 
Petersena zaradio tisuću maraka za vodovodni plan. 

„Gospodine", rekao je Glauss, „vi ste tako bogat čovjek 
— ta ja vas dobro poznajem, dali ste i meni tisuću maraka, 
kad sam vam pribavio planove, iako ih više niste trebali. 
Molim vas, ne budite tako tvrdi prema Ehlersu, možda ima 
neki drugi izlaz iz te nezgodne situacije." 

„Bože, pa i ja sam razmišljao o toj stvari... ali... ah, 
sad sam se dosjetio. Gospodine, poslušajte što govorim, ne 
gledajte tako očajno ... 


„Evo, mogu da vam pomognem" ... povikao je inženjer 
petersen. „Slušajte pažljivo." 

Ehlers se opet ponadao i napeto promatrao svoga gosta. 
Inženjer je pripovijedao, da ima nekog prijatelja, koji se bavi 
mišlju da za njemačku vladu izradi plan jednoga ratnog 
broda. Taj njegov prijatelj opsjednut je dvjema mislima: pro¬ 
blemom istiskivanja vode i pojednostavljenjem signalnoga 
sistema kod mornarice. Ali je taj njegov prijatelj civilni inže¬ 
njer, a svi izumi dolaze u obzir samo za ratnu mornaricu. 
Njegovi su izumi van svake sumnje dobri, ali je zlo to, što 
ih ne može uporediti sa napravama, koje su u upotrebi kod 
ratne mornarice. Kad bi samo na pola sata dobio planove 
nekog modernog broda, na pr. „Von der Tanna", i k tome 
tajnu signalnu knjigu ratne mornarice, mogao bi utvrditi, da 
li njegovi izumi imaju mogućnosti, da ih kupi ministarstvo 
mornarice. 

Signalni se podoficir Ehlers grdno prestrašio. Ali se Glauss 
oduševio tim prijedlogom, a inženjer je obećao, da će nago¬ 
voriti svoga prijatelja, da dođe u Wilhelmshaven i donese 
5.000 maraka, koje će dati Ehlersu, ako mu učini tu uslugu. 

Ehlers se instinktivno branio, nije htio da počini nešto, 
što je bilo protiv njegove vojničke zakletve. Mjenica je bila 
protestirana, a dešao je i sudski ovrhovoditelj. Glauss je bio 
neprestano uz Ehlersa, koga je opijao svake noći. Jednoga je 
dana ipak donio planove ratnoga broda „Von der Tann", 
kojih se nekako domogao. Došao je u Glaussov stan, a odavle 
su obojica potrčali u inženjerovu malu kuću usred vrta. 
Inženjer je primio plan, da ga pokaže svome prijatelju, koji 
je ostao u prvom katu. Vratio se već za deset minuta. Prijatelj 
nije našao ništa osobita na tom planu. Ehlers je odahnuo, 
kad je opet imao u svojim rukama skupocjene papire. Obećali 
su mu, da će mjenicu poderati, ako donese signalnu knjigu. 
Ehlers je s planovima požurio na svoj brod da ih opet stavi 
na njihovo mjesto. 

I Jaenicke nije bio lijen. Novac, koji je primio od inženjera 
Petersena, prolazio je kroz njegove ruke u džepove mnogih 
činovnika. Bio je tu na pr. još jedan redar, Suhr, pa onda još 
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velik broj drugih službenika, koji su primali stotinjarke. Tako 
je inženjer dobio planove čitave ratne luke. Svi su donosili 
planove tek na ogled, na nekoliko minuta, ali to je bilo do¬ 
voljno, da ih Petersen fotografira. 

Jednog je dana Ehlers, dršćući od straha, donio signalnu 
knjigu — najvažniju tajnu ratne mornarice. I tu je knjigu 
kao i sve planove Petersen zadržao tek nekoliko minuta. 
Signalni je podoficir bio sretan, kad su skinuli pečate s nje¬ 
gova pokućstva i poderali mjenicu. Dobio je i nekoliko tisuća 
maraka, ali je odsada živio u stalnom strahu i nemiru. Bio 
je dovoljno inteligentan, pa je pravilno ocijenio svoje djelo; 
strašna misao, da je izdao svoju zemlju nije ga napuštala, 
a da je nekako potisne, opijao se sve češće. 

Kad su tako obavljeni najvažniji poslovi, uzeo je redar 
Glauss drugi dio svoga dopusta, koji je tako nenadano pre¬ 
kinuo i vratio se u službu. I opet je pošao u svom starom i 
iznošenom odijelu do Hamburga, i opet se kao elegantan 
gospodin odvezao iz Hamburga u Pariz. U Parizu ga je čekala 
Yvonna, djevojka iz Marseillea. 

Njemački je generalni štab nekako u to vrijeme primio 
brzojav iz Londona, koji je iznenadio sve odgovorne faktore, 
kad su ga dešifrirali. Obavijestili su njemačke agente u En¬ 
gleskoj, a jedan je obavještajni oficir generalnog štaba otpu¬ 
tovao u London. Donio je porazne vijesti. Izvještaj, koji je 
jedan njemački agent u Engleskoj javio šifriranim brzojavom 
u Berlin, bio je istinit: Englezi su imali tajnu signalnu knjigu 
njemačke ratne mornarice, a ujedno se domogli i planova 
najbržega broda „Von der Tann“, premda su baš te planove 
naročito dobro čuvali. 

Slučajno je onih dana, kad je Glauss putovao u Pariz, 
pošao onamo i jedan vrlo sposoban činovnik kriminalne 
policije u Kolnu, bivši aktivni oficir, da progoni zločinca, 
koji je opljačkao neku draguljarnicu. Kad je ujutro prolazio 
vagonima, opazio je u prvom razredu prilično neuglađena, 
ali fino obučena gospodina, koji je stajao kraj prozora, pro¬ 
matrao okolinu i zadovoljno fićukao. Policijski se komesar 


sjetio, da je tog istoga gospodina sreo pred nekoliko mjeseci 
u istom vlaku. Već mu je onda taj putnik bio nekako čudno¬ 
vat njegovo se vladanje, grube ruke, način kako je jeo, 
nikako nisu slagali sa svilenim rubljem i elegantnim odijelom 
od najfinije tkanine. Kad su došli na granicu, postavi se 
komesar odmah iza toga gospodina, koji mu se učinio sumnjiv. 
Kako je Glauss držao otvorenu putnicu, da je preda službenim 
organima, mogao je policijski činovnik pročitati, da je taj 
čudnovati gospodin redar, obični redar. Otkada se redari 
voze u prvom razredu u Pariz? Policijski činovnik iz Kolna 
legitimirao se kod svoga francuskoga kolege, koji je vršio 
dužnost na pograničnoj stanici, a ovaj mu je dopustio da pre¬ 
gleda putnicu elegantnog redara. Tako je posve sigurno 
utvrdio, da je redar Glauss iz Wilhelmshavena putovao u 
Pariz ekspresnim vlakom prvoga razreda i da je imao mnogo 
novaca. 

Policijski komesar iz Kolna je odlučio, da se službeno 
preko svoga ureda raspita kod policije u Wilhelmshavenu o 
redaru Glaussu. 

Komesar iz Kolna ostao je u Parizu nekoliko dana, a kad 
je svršio svoje poslove, pošao je s jednim francuskim drugom, 
da se malo proveseli. Pošli su u neki noćni lokal, a tu je 
komesar na svoje veliko iznenađenje našao redara, s kojim 
je doputovao. Stajao je u garderobi i dugo se opraštao s je¬ 
dnom crnokosom djevojkom i obećavao joj, da će se uskoro 
vratiti. Komesar je vidio, kako je redar otišao i kako se 
djevojka vratila u plesnu dvoranu. Dogovorio se sa svojim 
francuskim drugom, da pozovu tu malu i lijepu djevojku za 
svoj stol. Djevojka je sama počela govoriti o Nijemcu, koji 
je čas prije otišao iz lokala, držala je, da je vrlo bogat, jer 
je za kratko vrijeme došao po drugi put u Pariz, a trošio je 
bez ikakva računa. Kad je prošlog puta bio u Parizu, dobio 
je brzojav. Odmah je pretražio sve dancinge na Montmartreu, 
da je nađe i da s njom provede posljednju noć, jer je već 
drugog dana morao na put. Taj je brzojav ostao kod nje, 
nalazi se u njezinu stanu — slučajno ga je spremila iza 
ogledala. 
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Kad je djevojka na čas ustala od stola, rekao je njemački 
policijski komesar svom francuskom kolegi, da bi vrlo rado 
vidio taj brzojav. 

Kad se Yvonna vratila, legitimirao joj se francuski ko¬ 
mesar. Djevojka se prestrašila, ali se brzo umirila, kad je 
čula, da se radi o onom brzojavu, koji se nalazio u njezinoj 
sobi iza ogledala. Slijedećeg se jutra komesar odvezao kući 
u Koln. Brzojav, koji je primio od Yvonne, nije bio baš zna¬ 
čajan. Bio je upućen Glaussu, a u njemu je stajalo: „Dođite 
odmah kući. Petersen“. Bio je predan u Wilhelmshavenu. 

Kad je u Kolnu sastavljao izvještaj za svog starješinu, 
nije zaboravio ni redara Glaussa iz Wilhelmshavena, koji je 
u Parizu trošio vrlo mnogo novaca. 

I sam se iznenadio, kad ga je njegov šef pozvao k sebi, 
da mu potanje ispripovijeda o tom Glaussu. On sam nije tom 
redaru i njegovom putovanju pridavao nikakve naročite 
važnosti, ta mogao je baštiniti ili dobiti na lutriji. Kad je šef 
kolnske policije pročitao brzojav, koji je dobio iz Pariza, 
povikao je: ' 

„Čovječe, znate li vi, što ste otkrili? Ta to je pravo čudo." 

Šef uzme akt iz fascikla za strogo povjerljive spise i 
preda ga komesaru. Komesar je sad, kad je pročitao taj akt, 
shvatio čitavu stvar s redarom Glaussom. Bio je to službeni 
dopis generalnog štaba, koji upozorava sve policijske uprave, 
da pripaze na strane špijune. Ti su špijuni doznali važne 
tajne ratne mornarice, a razvili su naročito živu djelatnost 
u V/ilhelmshavenu. Njemački su agenti iz Engleske javili, 
da je neki čovjek imenom Petersen šef špijunske organizacije, 
koja je imala zadatak da se domogne svih podataka o nje¬ 
mačkoj floti i ratnim lukama. 

Kolnska je policija poslala toga komesara s brzojavom u 
Berlin. Kad se vratio, donio je zapovijed, da kolnska policija 
sama provede najenergičniju istragu, jer je sigurno Petersen 
glavni špijun, a Glauss njegov pomoćnik. Treba ispitati čitavu 
stvar i otkriti sve učesnike. 

Tako su stali promatrati Glaussa. Ubrzo su otkrili, da 
je stalno u društvu s redarima Jaenickeom, Suhrom i signalnim 


podoficirom Ehlersom. Policijski su agenti primijetili, da 
imaju više novaca, no što bi smjeli i mogli imati prema nji¬ 
hovim plaćama, a pronašli su i to, da je podoficir Ehlers sebi 
uredio stan, koji je stajao više tisuća maraka. Kolnski su 
agenti pazili dan i noć na tu družbu i tako opazili, da oba 
redara polaze svakog jutra u malu osamljenu kuću usred 
vrta. Kad je kolnska policija, koja je radila potpuno nezavisno 
od wilhelmshavenske, uhvatila sve niti te špijunske organi¬ 
zacije, odlučila je, da jednim udarcem pohapsi sve članove. 
Jednog jutra uhapsili su redara Glaussa i Jaenickea u njihovim 
stanovima, a podoficira Ehlersa na ratnom brodu. Komesar, 
koji je vodio čitavu akciju, vrlo je dobro poznavao ljude. Nije 
dirao u oba redara, a ispitivao je samo podoficira Ehlersa, 
i to vrlo dugo i vrlo točno. Nakon jednog sata neprekidnoga 
saslušavanja, klonuo je Ehlers i odao sve. Priznao je, da je 
ukrao planove svoga broda i signalnu knjigu ratne mornarice, 
pa ih je Glaussovim posredovanjem predao inženjeru Peter- 
senu. Pripovijedao je sve, što je znao o Glaussu i Jaenickeu. 
Nije zaboravio ni to, da je Glauss pribavio vodovodne pla¬ 
nove, a Jaenicke nacrte ratne luke. Na kraju je rekao, da je 
od prvoga časa osjećao, da je pao u ruke špijunskoj organi¬ 
zaciji, i da žali, što nije odmah, čim mu je Petersen predložio, 
da mu pribavi planove, čitavu stvar prijavio svome ko¬ 
mandantu. 

Komesar je opkolio samotnu kuću u vrtu svojim agentima. 
Nije odmah mogao izvesti svoj naum, jer se po svim znacima 
crnilo, da je čitava kuća bila već nekoliko dana prazna. 
Poslali su u kuću agenta preobučena kao namještenika plinare, 
da izvidi situaciju. Agent je našao samo snažnu služavku, 
a nije primijetio ništa sumnjiva. 

Tražili su redara Suhra, ali ga nisu mogli pronaći. Sigurno 
jc opazio, da su Glauss i Jaenicke uhapšeni, pa je pobjegao. 

ostojala je opasnost, da ne će uhvatiti ni inženjera Petersena, 
) er ga je vjerojatno Suhr upozorio. Pored toga bio je čitav 
Policijski i činovnički aparat u Wilhelmshavenu nepouzdan, 
asnije se potvrdilo, da je ta sumnja bila vrlo opravdana, 
) e r su Glauss i Jaenicke inženjerovim novcem podmitili vrlo 
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velik broj javnih namještenika ili ih direktno uveli u tu 
špijunsku organizaciju. 

Tako je prošlo nekoliko dana u napetom očekivanju. 
Konačno je jedne noći dojurio velik auto i stao pred kućom 
u vrtu. Odmah je ugasio sva svijetla, a agenti, koji su nena¬ 
padno opkolili kuću, primijetili su nekoliko osoba: tri muškarca 
i jednu ženu, koji su brzim koracima prošli kroz vrt i nestali 
u kući. Komesar je sad skupio sve svoje ljude, koji su se 
krili po svojim skrovištima u blizini kuće. Pošao je s dvadeset 
oružanih agenata, opkolio kuću sa svih strana, a zatim po¬ 
kucao na vrata. Nitko nije otvarao. Iza spuštenih zavjesa 
vidjelo se svijetlo. Zvonili su, lupali na vrata, ali nitko nije 
dolazio da im otvori. Komesar je tad razbio prozor u pri¬ 
zemlju, skinuo drvene rešetke i ušao s još dva agenta u 
kuću. Za njim je pošlo još nekoliko ljudi. Pretražili su čitavu 
kuću, ali na svoje najveće iznenađenje, nisu našli ni žive 
duše. Sva su vrata bila otvorena, samo su jedna na prvom 
katu bila zaključana. Navalili su na ta vrata i brzo ih pro¬ 
valili. Kad su ušli, vidjeli su, da je to bila fotografska kp- 
mora. Svuda su naokolo bile karte, fotografski aparati i jake 
električne žarulje. Kako se kasnije kod pregleda toga mate¬ 
rijala utvrdilo, nije tu bilo ništa naročito vrijedna. Samo su 
u jednom kutu našli svežanj fotografija, među kojima se 
nalazila i ona, kako redari Glauss i Jaenicke provaljuju u 
pivovaru. 

Pretražili su i premetnuli čitavu kuću, od tavana do po¬ 
druma. I tu, u prvi čas, nisu ništa otkrili. Ali kad su došli 
u vinski podrum, našli su jedan stalak za boce malo odmaknut 
od zida. Kad su stalak uklonili, vidjeli su u zidu jednu po- 
široku rupu. Agenti su uzeli svjetiljke i spustili se u nju. Došli 
su u podzemni hodnik, koji nije nigdje savijao. Nakon što su 
hodali oko stotinu metara, našli su se u podrumu druge kuće. 
Kad su izašli iz podruma, vidjeli su, da se nalaze u susjedstvu 
male kuće, u onoj velikoj vili, koja je bila već nekoliko 
godina prazna. 

špijuni su imali hrabrosti, da se vrate u kuću u vrtu, 
premda su znali, da je policija opkolila sve prilaze, jer su se 
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pouzdavali u taj podzemni hodnik. Sigurno se nisu nalazili u 
\Vilhelmshavenu, kad su uhvatili Glaussa i Jaenickea i 
Ehlersa, ali ih je netko morao obavijestiti, što se dogodilo. 
Vratili su se, da uzmu sav vredniji materijal, koji je još 
ostao u kući. To im je i uspjelo. Služavka, s kojom je razgo¬ 
varao policijski agent kao radnik plinare, također je po¬ 
bjegla. Uhvatili su samo kola, koja su ostala pred vratima 
male kuće, ali i ta su morali vratiti, jer su pripadala nekom 
iznajmljivaču automobila u Hamburgu, a taj nije s tim špiju¬ 
nima imao nikakvih veza. 

Komesar se kasno u noći vratio u svoj hotel. U trijemu 
je sjedio jedan njegov kolnski agent, koji nije sudjelovao u 
toj noćnoj potjeri. Ostao je u tamnici, da pripazi na uhapše- 
nike. Kad je vidio svog šefa, naglo je ustao, potrčao prema 
njemu i uzbuđeno mu saopćio, da je redar Glauss pred jedan 
sat pobjegao iz zatvora. Komesar je problijedio. Odvezao se 
odmah u zatvor i tu konstatirao, da je Glauss pobjegao uz 
pomoć nekoliko osoba. 

Kad je čuvar navečer obilazio ćelije, turio je Glauss 
između vrata i ključanice dlake, koje je iščupao iz četke, 
tako da se vrata nisu mogla potpuno zaključati. U noći je 
otvorio vrata, potrčao hodnikom, razbio prozor i popeo se 
na krov. S krova se spustio munjovodom, a preko visokog 
zida mogao je pobjeći jedino tako, što mu je netko prebacio 
ljestve od užeta. Odmah su poveli istragu, a svjedoci su 
potvrdili, da je u blizini tamnice stajao auto. Opis čovjeka, 
koji se nalazio kraj kola, podudarao se s opisom špijuna, 
inženjera Petersena. 

Dugo nisu zfctali, gdje se nalazi Glauss. Ali su njemački 
agenti u Engleskoj, nakon nekoliko nedjelja, otkrili, da je 
doputovao u London preko Pariza i da stanuje u nekom 
malom penzionu. Komesar kolnske policije se odvezao u Lon¬ 
don, a sa sobom je donio akt njemačke vlade, koja moli, da 
joj se izruči redar Glauss. Engleske su se vlasti u početku 
opirale i pozivale na međunarodno pravo, po kojem nisu 
dužne izručiti osobe, koje su optužene zbog špijunaže. Kome¬ 
sar se nasmijao i rekao, da se tu uopće ne radi o špijunu 

22 Špijunaža 
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Glaussu, nego o provalniku Glaussu. Sumnja je vrlo oprav¬ 
dana, jer su sretnim slučajem našli fotografiju, koja ga silno 
tereti. Engleske su vlasti izručile Glaussa. 

Posljednji čin te špijunske afere odigrao se na više mjesta. 
Državni sud je 26. juna 1912. osudio redara Jaenickea zbog 
špijunaže na šest godina teške tamnice, a zbog dokazanih 
provala još na tri godine. Jaenicke je bio oženjen i otac troje 
djece. Signalni podoficir Ehlers osuđen je 27. juna 1912. 
Predsjednik suda je bio ugledni sudac dr. Menge. I to je 
suđenje, kao i suđenje Jaenickeu, bilo tajno. Ehlers je priznao 
svoje djelo, a osuđen je na šest godina tvrđavnoga zatvora 
i otpušten iz mornarice. 

Rasprava protiv redara Glaussa vodila se 9. marta 1912. 
Nisu ga po međunarodnom pravu mogli osuditi zbog špiju¬ 
naže, nego jedino zbog provala. Po međunarodnom pravu 
može se osobi, koju je izručila neka strana država, suditi 
samo za ona djela, zbog kojih je zatraženo izručenje. Glauss 
je osuđen na šest godina teškoga zatvora, budući da su mu 
dokazali sedam provala, koje je počinio kao organ javne 
sigurnosti. 

Te se iste godine desio još jedan interesantan događaj, 
koji je osvijetlio djelatnost stranih agenata u Njemačkoj. 
Mornarički štab u Wilhelmshavenu poslao je poručnika Stein- 
brinka sa svim tajnim dokumentima, koji su se odnosili na 
špijunsku aferu u Wilhelmshavenu, mornaričkom štabu u Kiel. 
Na glavnoj željezničkoj stanici u Hamburgu ukrali su mu 
tako vješto torbu s tim važnim aktima, da u prvo vrijeme 
nije ni primijetio krađe. Poručnika Steinbrinka stigla je kazna, 
kako su javile berlinske novine „Morgenpost" od 4. februara 
1912. godine: 

„Ratni sud u Wilhelmshavenu osudio je, kako nam tele¬ 
grafski javljaju, poručnika Steinbrinka zbog nepažnje, koja 
je omogućila krađu tajnih dokumenata, na godinu dana 
tvrđavnog zatvora." 

Ta je špijunska afera uzvitlala mnogo prašine. Javno 
mišljenje se oborilo na neopreznost i nebrižnost vlasti. Sigurno 
se takve stvari ne bi bile dogodile, da se strože kontroliralo 


rad policijskih organa. Sad su se povele opsežne istrage, 
i obavili temeljiti pregledi poslovanja svih ustanova u Wil- 
helmshavenu. Do kakvih se rezultata došlo, pokazat će naj¬ 
bolje dopis u istim berlinskim novinama od 11. februara 1912.: 

„Kako doznajemo, premjestit će se svi policijski činovnici 
i namještenici u Wilhelmshavenu. Policijske direkcije u Ruhru 
dobile su nalog, da jave one činovnike, koji bi htjeli služiti 
u Wilhelmshavenu.“ 

C. H. Berndorff 
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AGENT ,,R“ 

Bilo je to druge nedjelje kako je trajao Svjetski rat. U to 
se doba na mene, čednoga podređenog oficira, šefa „Drugoga 
ureda" svalile mnoge teške i vrlo delikatne dužnosti. Među 
tim dužnostima bila je i ta, da organiziram i vodim ratnu 
cenzuru. 

Svi su se obraćali na mene, svi me zapitkivali, vrlo često 
o stvarima, koje su bile izvan moga djelokruga, ali, istina, 
nisu pripadale ni u čiju nadležnost. Tako je nastala prava 
zbrka, a sve zbog nedostataka naše opće organizacije. Na¬ 
stojao sam kako sam najbolje znao i umio da se snađem u 
tom čudu. Najveće su mi teškoće zadavali /brzojavi svih 
mogućih ljudi na svim mogućim jezicima. I po dvadeset pifta 
na dan slali bi mi te depeše ili bi mi ih telefonski čitali. Sve 
ono, što nisu mogli riješiti poštanski cenzori, dostavljali bi 
meni, da odlučim, da li je vijest sumnjiva ili se može dostaviti 
adresatu. 

Već od 6. augusta brzojavljala je londonska trgovačka 
tvrtka „Strucker" svakoga dana, a ponekad i po više puta 
na dan, svojim zastupnicima u Parizu. Ti su česti brzojavi 
privukli moju pažnju. Bili su katkada vrlo kratki, a izvje¬ 
štavali su o tonama ugljena ili balama pamuka, koje su bile 
ukrcane u Cardifu ili Manchesteru, a bile upućene prema 
lukama „Kanala" ili prema Sjeveru. Katkada su ti brzojavi 
bili opet vrlo opširni, puni brojaka i tehničkih kratica. 

Pokazao sam te brzojave jednom svom prijatelju izvo¬ 
zniku, koji je bio mobiliziran u mom susjedstvu u „Domu 
Invalida". Proučio ih je, pa mi je javio, da su to posve obični 
trgovački brzojavi. Ipak sam se diskretno raspitao o firmi 
„Strucker" u Parizu. Osnovana je u mjesecu martu u ulici 
Vivienne. Imala je dvije male sobe, a provela je poseban. 


telefonski spoj s burzom i agencijama kao što su to radile 
i sve druge firme. Ništa se nije moglo utvrditi, što bi teretilo 
trojicu vlasnika te agenture, među kojima je jedan bio 
Holanđanin. 

Ujutro 11. augusta 1914. pohodio me u mom uredu prija¬ 
telj, koji je bio dodijeljen vrhovnoj komandi kao tumač, da 
se sa mnom oprosti. Dobio je nalog da otputuje u Boulogne da 
dočeka engleske trupe. Kratko vrijeme, što smo bili zajedno, 
proveli smo tako, da smo raspravljali o ishodu skorih bitaka, 
koje smo očekivali u najskorije vrijeme. Bio sam čvrsto 
uvjeren, da će francuska vojska morati sama izdržati prve 
udarce. Bojao sam se, da će se naša fronta i suviše rastegnuti 
prema Lilleu i Gandu, da se združi s belgijskim silama, koje 
su već pretrpjele teške gubitke. Teško da bi me u ono doba 
itko razuvjerio, da Englezi ne će zahvatiti prije oktobra, 
a to će reći, prema tadašnjem općem mišljenju, tek pred 
konac rata. Nisam bio sam, koji je tako mislio, tako su mislili 
i naši najdalekovidniji ljudi, a među njima i sam ministar rata. 

„Varaš se", odgovori mi kapetan Hilaire. Englezi su već 
sada opremili znatan broj svojih kopnenih trupa. Stotinu 
tisuća sve samih vojnika od zanata." 

Taj mi se broj činio velik, nisam ga očekivao, pa sam 
mislio da kapetani govori s nekom tendencijom. 

„Znaš li koliko će Engleza biti na našoj obali 12. augusta? 
Pedeset tisuća." 

Gotovo sam povikao od iznenađenja. Moj je prijatelj 
tajanstveno izvukao iz svoje lisnice papirić i pružio mi ga, 
da čitam. Luke, gdje su se iskrcavale engleske trupe označio 
je početnim slovima ,,D“ (Dunkerque), ,,C“ (Calais), ,,B“ 
(Boulogne), „O" (Ostende), a do tih,je slova bilježio koliko 
Se engleskih vojnika svakoga dana iskrcalo. Bilo je i nekih 
Posebnih znakova, kojima je označio i vrst njihova naoružanja. 

..Evo", rekao je, „zaista rijetkog dokumenta, i tako sku¬ 
pocjenog, da bi Nijemci, a vama to mogu reći, sigurno platili 
su im zlatom, da ga dobiju u ruke. To je pregled engleskih 
ru pa,^ koje su se iskrcale na našem tlu. Pogledajte! Nisu 
2av * oklijevali. Od 5. augusta raste prosječni broj za 
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6.000 na dan, a to reprezentira lijep porast. Posljednja tri 
dana raste taj broj još i više — osobito artiljerija i ratni 
materijal. 

Bacio sam tek letimičan pogled na taj dokumenat, ali je 
i to dostajalo, da se trgnem. Činilo mi se, da sam progledao 
neke čudne veze. 

„Molim, pričekaj časak, stari druže", rekoh svome pri¬ 
jatelju. 

„Rado, samo molim brzo, jer mi vlak odlazi za pola sata." 

„Ne bi li mi ostavio svoj papirić?" 

„Što?" 

„Mislim ovu tvoju lijepu skrižaljku." 

„Nemoguće! Najstroža tajna! Da doznaju, da sam ti i 
na čas ...“ 

„Meni? Pa zar ja ne vodim ured, koji...?“ 

„Ali taj je izvještaj isključivo za vrhovno vojno vodstvo." 

„Dopusti bar da ga brzo prepišem." 

„Nemoguće." 

Hilaire je ustao da pođe. Zadržao sam ga gotovo grube. 

„Čekaj, ne budi tvrdoglav, jer ...“ 

„Sto?" 

„Zapovjedit ću ti da ostaneš!" 

„U čije ime?" 

„Tko je tvoj starješina?" 

„Nitko! Od danas pripadam engleskim trupama." 

Pokazao mi je ličnu zapovijed, kojom se upućuje pod 
englesko zapovjedništvo. 

Počeo sam opet blago. Pozvao sam zvonom svog tajnika. 
Naložio sam mu, da donese prijepise brzojava, koji su stigli 
od Struckera u Londonu Struckeru u Pariz između 5. i 10. 
augusta. Ti su dokumenti spremljeni na moju izričitu za- 
povijed. 

Upoređivali smo brzojave i podatke kapetana Hilairea. 
Nakon kratkog proučavanja, povikali smo u jedan glas; 

„Ta to je upravo ludo!" 

Brojevi o tonama ugljena i engleskim pješacima ° 
balama pamuka iz Manchestera i o engleskoj artiljeriji. 


podudarali se točno za svaki dan. Na brzojavima, koje je 
propustila naša naivna cenzura, uostalom ni engleska nije 
bila bistrija, značio je Rotterdam — Boulogne, Amsterdam 
je bio Calais i t. d. 

Kapetan Hilaire mi je stisnuo ruku: 

„Sjajno, stari druže, sad uviđam i sam. llreduj, upotrijebi, 
ako mora biti, i podatke, koje si dobio mojom indiskrecijom. 
To podudaranje je i suviše očigledno. A baš će me to i 
teretiti — ali ne žalim. Pa sve kad bi me ta indiskrecija 
stajala i glave i čina — jer Englezi ne poznaju šale — bio 
bih sretan, što sam na neki način pomogao da otkriješ ovu 
veliku špijunsku aferu." 

Toplo sam mu zahvalio. Oprostili smo se, jer je zaista 
bilo krajnje vrijeme da ode na stanicu. 

Ali što sad? Činilo mi se, (ah, kako li sam tada još bio 
naivan — vidjet ćete i sami) da u toj situaciji treba odmah 
i neposredno obavijestiti Foreign Office u Londonu. Zatražio 
sam telefonsku vezu s Ministarstvom inostranih djela u Lon¬ 
donu. Nakon pola sata postalo mi je jasno, da nemam prava 
da razgovaram direktno s Londonom. Zašto? 

Telefonska me centrala uputila na vojnu upravu grada 
Pariza, a ova na vrhovno vojno vodstvo, koje nije dalo svoj 
pristanak. Na telefonu se javio oficir Joffreova glavnog 
stana. Bio je to pukovnik opora glasa, a taj je glas postao 
još oporiji, kad je doznao, da govori s običnim kapetanom, 
i to još šefom „Drugoga ureda", što je po njegovu mišljenju 
značilo isto što i obično policijsko njuškalo. Bio je vrlo ne- 
raspoložen. 

„Čudim se, gospodine kapetane Ladoux, da ne znate, da 
vam i najobičniji takt ne dopušta, da razgovarate direktno 
sa stranom vladom bez posredovanja našega Ministarstva za 
inostrane poslove?" 

,.Zaista? Ali, mon colonel, u ratu ova pitanja etikete . .." 

„Vrijede, ostaju, moj gospodine: etiketa će ostati, a rat 
će prestati..." 

„Ali ako izgubim tri dana ...“ 

„Francuska ne će zbog toga propasti. ..“ 
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Morao sam odustati od svoje nakane. Sastavio sam vrlo 
opširan izvještaj, koji sam odaslao, nakon što sam se dogo¬ 
vorio s jednim utjecajnim prijateljem na Quai d’Orsayu. Bilo 
je to, sjećam se dobro, 11. augusta. 14. augusta još nisam 
znao, što se dogodilo s mojim izvještajem. Nitko me nije 
obavijestio, da li je konačno naše poslanstvo u Londonu 
uspjelo, da ga s mnogo dubokih naklona i po svim formal¬ 
nostima preda engleskoj vladi. Međutim su redovito svakog 
dana dolazili brzojavi centrale Strucker u Londonu filijali 
Strucker u Parizu. Brojevi o tonama ugljena i balama pamuka 
postajali su sve interesantniji, a tovari su bili upućeni prema 
,,R“ prema ,,A“, prema ,,N“ i t. d. 

Jasno, sve sam te brzojave prepisao i sastavio priličan 
snop. Ali to je bilo sve, što sam mogao učiniti. 13. augusta, 
nisam više mogao čekati, preuzeo sam lično svu odgovornost 
i zadržao sve brzojave. Predvečer tog dana došla je već 
intervencija. Iz ulice Grenelle su tražili, da se brzojavi hitno 
dostave filijali Strucker. Dakle, Strucker ne samo što je 
mogao intervenirati nego je našao i visokog zaštitnika. Neki 
poštanski viši činovnik došao je lično, da podigne brzojave, 
koje sam zadržao: imao je nalog, da ih i opet lično, i to što 
prije, dostavi adresatu. 

Sutradan me je po prvi put pohodio Američanin ,,R", koga 
su mi preporučili i iz ministarstva inostranih poslova i, naro¬ 
čito toplo, moj rođak, koji ga je poznavao još iz Engleske. 
(Ova je druga preporuka bila mnogo odlučnija.) 

,,R“ je bio vrlo visok čovjek, tridesetih godina, plav, suh, 
opaljena lica, atletskoga tijela, dobroćudne vanjštine, ali van- 
redno pronicavih i inteligentnih, otvorenih i iskrenih očiju, 
koje su ulijevale povjerenje. Bio je slobodan, bogat i vrlo 
dobro poznat u Engleskoj, gdje je proživio četiri godine, 
a velik prijatelj Francuske još iz svojih studentskih godina. 
Zaželio je, da služi u našoj vojsci kao pilot-avijatičar 
pilotski je ispit već položio pred nekoliko godina — ali ga 
nisu primili, jer nisu imali dovoljno aparata. Proteći će neko¬ 
liko mjeseci, dok stigne njegov aparat iz Amerike. Da ne gubi 


vremena, došao je do mene, da mi ponudi svoju službu na 
području, koje ću mu odrediti. 

Mjerio sam ga, ocjenjivao i ispitivao o njegovim engle¬ 
skim znancima. Zapitao sam ga, da li poznaje kojeg visokog 
engleskog funkcionara, koji bi po svom položaju mogao ne¬ 
posredno, bez etikete, predati povjerljivo pismo šefu „Odjela 
za štampu", čije ime nisam znao. To je uostalom bilo doista 
čud n0 - ) er i e ta J °dio engleske vlade po svojim funkcijama 
odgovarao mome „Drugom uredu". 

Odgovorio mi je bez oklijevanja, da poznaje nekoliko vrlo 
utjecajnih ličnosti. 

Rekao sam: 

„Evo, vaš je prvi posao u našoj službi doista malo čudan, 
upravo je to više lična usluga meni, jer su moji pretpostavljeni 
zabranili, da pišem funkcionarima stranih vlada bez službe¬ 
noga posredovanja. Činim to sad na svoju odgovornost. Da 
li ste spremni, da i vi ponesete svoj dio te odgovornosti?" 

,,R" mi je odgovorio: 

„Vi ste bratić moga prijatelja, a to mi dostaje." 

,,E, pa dobro!" odvratio sam. „Evo, što želim od vas. 
Sjednite za ovaj stol, ja ću diktirati pismo francuski, a vi 
ćete rečenicu po rečenicu prevoditi na engleski, i to bez 
koncepta i bez ikpkvih skica. Štaviše, molim vas u ime Fran¬ 
cuske, koju volite, da nikako ne naprežete svoje pamćenje i 
da potpuno zaboravite sve brojeve i tehničke pojedinosti, 
koje ćete čuti u tom tekstu. Upozoravam vas, da će vaše 
pismo ispitati dva naša najbolja specijalista. Obojica će za¬ 
sebno prevesti vaše englesko pismo na francuski, a te ću 
prijevode uporediti s originalom, da se uvjerim da niste ništa 
promijenili na mom diktatu, da niste ništa dodali ili oduzeli. 
Naglašujem, da ćete se naći u vrlo teškoj situaciji, ako se 
usudite da dodate bilo kakav komentar ili primjedbu." 

.,R“ mi je odvratio: 

„Mon capitaine, vrlo sam dobro shvatio vaš govor. Već 
sam rekao, da ću učiniti sve što mogu, da pomognem vašoj 
zemlji. Sto sad od mene tražite, nije nikakav zadatak, a sve 
Va se opomene i prijetnje zakonskim posljedicama, potpuno 
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su suvišne. Sve ću uraditi po svojoj slobodnoj volji — to 
više, što i vi radite po svojoj, pa i protiv volje i dopuštenja 
vaših pretpostavljenih. Zar niste od mene tražili da ponesem 
svoj dio odgovornosti?" 

„Jest, tako je.“ 

Nisam imao ni vlasti ni mogućnosti, da ga pozovem na 
odgovornost ili da mu zaprijetim zakonskim posljedicama, jer 
je samo djelo, koje sam od njega tražio, bilo protiv volje 
odlučnih faktora. 

,,R" je nastavio: 

,,I inače će to pismo, koje ću prevesti na engleski po 
vašem diktatu, sigurno javljati vrlo indiskretne informacije 
ili upute. Ako to pismo uhvate, a vrlo je vjerojatno da će ga 
na pošti uhvatiti i predati službenim vlastima — uhvatit će 
i mene, a tko zna, ne će li me to stajati i glave. Istina, vi 
biste me mogli izvući, ako biste se javili kao pravi autor toga 
pisma. Ali, to vaše pismo je protivzakonito, pa ćete se sigurno 
povući i zanijekati sve, kao što je to običaj — bar su mi 
tako rekli — svih šefova obavještajnih ureda." * 

„Dakle, vi odbijate?" upitao sam ga. 

„Nikako, ne oklijevam ni časka", rekao je i pogledao mi 
ravno u oči. „Naprotiv, tražim od vas, da mi odmah povjerite 
važniji i opasniji posao, ako mi uspije ovaj prvi, kod kojega 
zaista ne znam, o čemu se radi." 

„Bravo! Iskusit ćete, da možda ni u jednom zvanju nema 
toliko kavalirštine i velikodušnosti kao u obavještajnoj službi, 
koju obično neupućeni građani drže odvratnim leglom izdaj¬ 
stva i nepoštenja. Uostalom, budite posve mirni, uredit ću 
stvar tako, da pismo ne će stići u Englesku običnim poštan¬ 
skim putem." 

„Potpuno se pouzdajem u vas", rekao je jednostavno. 

Objasnio sam mu, da ću na marku udariti žig pariške 
pošte, a jedan će moj vrlo pouzdan agent to pismo odnijeti 
u luku, odakle će brzim torpiljerom preko Kanala. Moj odani 
lični prijatelj, koji se nalazi na tom torpiljeru, naći će već 
načina, da ubaci pismo u adresatov poštanski pretinac u 
Londonu. 


„Učinite kako mislite, da je najbolje", složio se taj moj 
novi suradnik. 

Sve se dogodilo kako smo se dogovorili. Brzo sam dik¬ 
tirao svoju poslanicu, a ,,R“ ju je odmah vjerno prevodio na 
engleski. Pismo je otišlo sat kasnije. Znam, da ga je ličnost, 
kojoj je bilo upućeno, primila već drugog dana. Bio je to 
lord Plymouth, engleski pair, vrlo ugledan član konzervativne 
stranke, kojega se mišljenje i riječ uvažavala. Doznao sam, da 
lord Plymouth nije u početku vijest primio ozbiljno. Nije 
prepoznao rukopis svoga prijatelja ,,R“-a. Opazio je da pismo 
nije imalo žiga engleske pošte. Ipak je odlučk>, da o svemu 
obavijesti „Foreign Office". Taj je ured po mogućnosti još 
tradicionalniji od našega Quai d’Orsaya, i sigurno Se ne bi 
osvrtao na sadržaj već zbog toga, što nije bio saopćen u 
doličnoj formi. 

Međutim se toga dana lord Plymouth slučajno sreo s lič¬ 
nim tajnikom M. F. E. Smitha (koji je kasnije postao lord 
Birkenhead), šefa britanskog ureda za štampu, i pripovijedao 
mu o neobičnom pismu iz Pariza. Lični je tajnik o tome 
obavijestio svog šefa. Mister Smith, vrlo razuman gospodin, 
zahvalio mi se već 16. augusta na obavještenju, a toj sam se 
zahvali vrlo obradovao, kad sam opazio, da se i on nije držao 
tradicionalne forme. Javio mi je, da je moju informaciju do¬ 
stavio službenim faktorima, a ovi su je primili kao vrlo važnu. 
Britansko vojno vodstvo poduzelo je sve mjere, da ubuduće 
spriječi taj način poslovanja „privrednih agencija", kao i 
sve slične pokušaje. 

I zaista .. . Čitajući pažljivo sve poslijeratne engleske i 
njemačke publikacije, koje obrađuju vojničke operacije na 
početku Svjetskoga rata, konstatirao sam, da se njemačka 
armija na svom krajnjem desnom krilu pokretala upravo 
apsolutnom sigurnošću sve do 17. i 18. augusta 19H. Uzrok 
toj sigurnosti bile su točne informacije o borbenim snagama 
saveznika na tom dijelu operativnog fronta. Da je to jedini 
uzrok, najbolje pokazuje činjenica, što su poslije tih datuma 
Ujemačke trupe nastupale mnogo polaganije i neodlučnije. 
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Evo što veli Winston Churchill u prvoj knjizi svojih 
„Uspomena": „Britanske su trupe prelazile Kanal od 9. do 
22. augusta. Najveći je dio preplovio između 12. do 17., dok 
su 15., 16. i 17. bila najbrojnija iskrcavanja". Pa onda: „Sva 
ta iskrcavanja bila su tako dobro prekrivena, da je navečer 
21. augusta general von Kluck, komandant 1. njemačke 
armije, koja je nastupala prema Parizu, primio od vrhovne 
komande cjelokupne njemačke operativne vojske prilično 
mršav izvještaj: „Treba računati s mogućnošću, da će bri¬ 
tanske trupe nastupiti iz Boulognea i iz kraja oko Lillea. 
Držimo, da još dosada nije bilo iskrcavanja većih kontin¬ 
genata britanskih četa". 

Evo i svjedočanstva samoga von Klucka: „Činilo se, da 
su Englezi iskrcali manji broj svojih jedinica kraj Ostendea, 
a veći broj u okolini Dunkerquea i Calaisa. Vrlo je vjero¬ 
jatno, da se iskrcavanje završilo 18. augusta u francuskim 
lukama, s nepoznatim ciljem nastupanja". I još na jednom 
mjestu: „Štab druge armije nije vjerovao, da će se engleske 
trupe brzo pojaviti na bojištu, sigurno na osnovi izvještaja^ 
od 20. augusta, koji je primio navečer 21.: „Treba očekivati 
iskrcavanje britanskih trupa u Boulogneu, dok će vjerojatno 
nastupati iz zone oko Lillea. Držimo, da većih iskrcavanja 
još nije bilo. Naši avioni utvrdili su prisutnost engleskih trupa 
pred frontom 1. armije, ali nisu znali, da li je glavnina vojske 
stigla u zonu oko Maubeugea". 

Britanski je poslanik lord Bertie imao potpuno pravo, kad 
je 20. augusta 1914, napisao: „Neprijatelji nisu otkrili ni taj¬ 
nog iskrcavanja trupa ni brzinu, kojom se ono izvršilo". 

Nesigurnost! Neznanje! Neznanje da se već tada na fronti 
nalazilo 100.000 britanskih vojnika (to je točan broj britanskih 
trupa, koje su operirale odmah na početku rata na konti¬ 
nentu), kojih je intervencija nadoknadila nesreću kod Char- 
leroia, omogućila Guise i uskoro zatim pobjedu na Marni. 

Naša je obavještajna služba, iako to nitko nije znao, imala 
u svem tom događaju važan udio. Evo kako: već od 14. 
augusta odašiljao sam agenciji Strucker u rue Vivienne 
falsificirane brzojave, koji su u svemu naličili pravima. Ti 
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krivi brzojavi javljali su o iskrcavanjima tek neznatnih bri¬ 
tanskih snaga. Tako smo varali njemačku obavještajnu službu 
punih deset dana. Oko 25. augusta prestala je firma Strucker 
u Londonu brzojavljati svojoj filijali u Pariz —• razumjeli smo: 
suradnici su osjetili, da su im vlasti ušle u trag. Da li je to 
bio povoljan čas, da uhvatimo i one agente, koji su živjeli 
kod nas u Parizu? Nisam bio u mogućnosti da to izvedem na 
svoju ruku, morao sam zatražiti dopuštenje od vojničke 
uprave Pariza. Tada naime još nisam imao širokih ovlaštenja, 
koja sam kasnije malo po malo izvojštio. Komanda je stavila 
tisuću primjedaba, zapleli me u mreže vojničkoga prava, 
ukratko, izgubio sam pet dana, ali sam unatoč svemu diskretno 
nadzirao tri sumnjivca od firme Strucker, i to i u njihovu 
uredu i u stanu. 

Istoga dana, kad sam konačno dobio dopuštenje, da po¬ 
stupam protiv njih, oni su nestali. Pronašao sam ih dvije 
godine kasnije: bila su to tri njemačka oficira. 

,,R“ nam je učinio vrlo veliku uslugu. (Nikad nisam 
dobio odgovora na moju hitnu predstavku, koju sam podnio 
na Quai d’Orsay.) 

Uskoro se naš američki prijatelj primio najopasnijega 
posla u kome je teško stradao, a nas možda spasio od poraza 
u oktobru 1914. * 

Osjećam, da još danas nemam prava da opišem sve poje¬ 
dinosti druge misije, koju sam povjerio ,,R“-u na koncu mje¬ 
seca augusta. Reći ću tek toliko, da je bila osobito delikatna, 
budući da se radilo o Clemenceauu. 

„R ‘ mi je tom zgodom pružio takav dokaz svoje spretnosti 
i govorničkog dara, da sam bio vrlo sretan i zadovoljan, 
sto sam bez ikakvih dugačkih službenih formalnosti uzeo tog 
pomoćnoga agenta-dobrovoljca. 

Vlada je odselila već drugog dana nakon bitke kod 
harleroia. Ostao sam u Parizu, a kako sam bio riješen 
užnosti glavnog cenzora, koju sam smatrao nepotrebnim i 
suvišnim teretom, uložio sam sav svoj trud, da organiziram 
®režu kontrašpijunaže. ,,R je ostao u Bordeauxu, u blizini 
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„Tigrovoj" (Clemenceau). Bio mi je potreban, pa sam g a 
pozvao, da se odmah vrati u Pariz. 

Vrlo sam se iznenadio, kad sam primio njegovo pismo, 
prilično kratko i nejasno, u kome mi je izložio, da će vjero¬ 
jatno po obiteljskim poslovima uskoro otputovati u Švajcarsku. 
Radilo se o njegovu ujaku, koji je bio teško bolestan. 

Tada još moja tajna služba u Švajcarskoj nije bila tako 
dobro organizirana, kao što je bila kasnije, štaviše nisam imao 
ni sigurnih agenata, a znao sam iz sigurnih vrela, da su 
Nijemci namjestili velik broj sposobnih ljudi. Kad sam čuo, 
da ,,R putuje u Švajcarsku, malo sam se zamislio. Intere¬ 
siralo me, tko je taj ujak, čije je zdravlje tako zabrinjavalo 
mojeg suradnika, da se odlučio na taj put. Pismeno sam ga 
zamolio, da mi javi o svom ujaku, a ponudio sam mu, da ću 
njegova rođaka preporučiti našem konzulu. Četiri dana nisam 


dobio odgovora. To me uznemirilo. Slučajno je tada jedan 
moj oficir putovao u Bordeaux. Naložio sam mu, da se raspita 
o ,,R -u i da dođe u vezu s njegovim ženskjm društvom. 
Jedna je njegova prijateljica, i to možda najintimnija .—> jer 
se ,,R“, a i to me smetalo, volio zabavljati — brzo shvatila 
o čemu se radi, pa nam je rekla, da je ,,R“ s njom razgovarao 
o nekom starom rođaku, koji je, tako rekavši, već umirao od 
srčane bolesti u Bad Nauheimu. 

Ali Bad Nauheim nije u Švajcarskoj, nego u Njemačkoj. 
To me je otkriće potpuno zbunilo. Da li me je taj ,,R“ varao 
već od samog početka? Nije li taj Američanin, tako dobro 
upućen u engleske prilike, bio običan dvostruki agent? Tko 
je za njega jamčio? Prijatelj, koji mi ga je preporučio? Ta 
baš je taj prijatelj bio nedavno ubijen u Dijonu pod okolno¬ 
stima, koje se ni kasnije nisu mogle objasniti. Nije li to neka 
čudna koincidencija? Usluga ili tobožnja usluga, koju mi je 
iskazao, napisavši pismo za London — mogla je biti obična 
varka. Možda je to učinio, da stekne moje povjerenje. Kakvu 
li sam odgovornost preuzeo, kad sam ga poslao Clemenceauu. 

15. septembra mi je ,,R“ iznenada javio kartom, da će 
otputovati u Ženevu. U Ženevi će po svoj prilici naći svog 
ujaka, Rockefellerova pravnog savjetnika i zastupnika Sje¬ 


dinjenih država pred internacionalnim sudom u Londonu u 
pitanjima granica u Aljašci. (Kakva li naslova!) Njegov se 
ujak nastanio u tom gradu, kad se vratio iz Njemačke. 

Dobro je smislio! Kad bi stigao u Ženevu, bila bi između 
nas granica. Smjesta sam telegrafski zamolio vlasti u Bor- 
deauxu, da svim sredstvima, isprva najblažim, spriječe ,,R“-u, 
da otputuje u Švajcarsku. Istog su mi dana javili, da je 
ptičica već odletjela. 

Zatražio sam od vojnih vlasti, da postave straže na svim 
glavnim stanicama, kojima bi ,,R“ mogao putovati: tako u 
Limogeu, Lyonu i t. d., da ga uhvate i doprate u Pariz. 
I opet ništa! 

Upravo sam stoičkim mirom spremio dva izvještaja: jedan 
za generala Gallienija, a drugi za Milleranda, novog ministra 
rata. U tim sam izvještajima otvoreno priznao svoju zabludu 
i neopreznost, što sam namjestio sumnjiva agenta. Izvještaje 
još nisam poslao, kad mi je stigla karta iz Marseillea, kojom 
mi je ,,R“ javljao svoju adresu. 

Nazvao sam telefonski Marseille, ali mi se činilo da neka 
stanica hvata moje riječi. Telegrafirao sam, i to nešifrirano, 
glavnom komesaru policije, mom dobrom prijatelju. Taj mi 
je obećao, da ,,R“ ne će odsada telefonirati, ne će primati 
ili napisati ni jedrfoga pisma, ne će izreći ni jedne riječi na 
ulici ili na kojem javnom mjestu — da me ne bi odmah 
obavijestio o njegovim riječima, pismima ili djelima. Obećao 
mi je pored toga, da ,,R“ ne će napustiti Marseille bez moga 
odobrenja. 

Odlično! Ali moj ,,R‘ kao da je pustio korijenje u Mar- 
seilleu. (Uostalom čudan način putovanja iz Bordeauxa u 
Ženevu preko Marseillea, Tri sam dana primao točne po¬ 
datke o njegovom životu. 

Imao je zaista ujaka, koji se sklonio u Ženevi. Doznao 
sam i ime toga ujaka. Zatražio sam informacije kod ame- 
nčkog poslanstva. Kakva li iznenađenja! Američki ambasador 
arp m i j e odmah lično telefonirao i saopćio, da je taj 
u )'ak bio njegov najbolji prijatelj, zastupnik Rockefelle- 
rov • • • i t. d. 
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Međutim mi je i ,,R“ napisao vrlo dugačko i prijateljsko 
pismo, u kojem mi je razlagao, zašto je morao skrenuti sa 
direktnog puta u Švajcarsku u Marseille. Sve su glavne 
pruge bile zapremljene vojničkim transportima i ranjeničkim 
vlakovima. U dodatku mi je javio, da ga njemački agenti, 
a ima ih sva sila u Marseilleu, nadziru i prate na svakom 
koraku, da čitaju njegovu poštu, i da ga niti na čas ne 
puštaju iz očiju. 

Da li je to naivnost ili krajnja pokvarenost? Nisam znao 
šta da mislim o tom Američaninu. Javio sam u Marseille, da 
,,R“ može otputovati kadgod zaželi. Javili su mi njegov 
dolazak u Annemasse. Annemasse je bio i ostao za čitavo 
vrijeme rata centar mojih akcija protiv njemačkih špijuna. 
Imao sam u tom mjestu odličnih agenata i velik utjecaj: mogao 
sam ga pod bilo kakvim izgovorom zadržati nekoliko dana, 
a gotovo sam i odlučio da tako učinim. 

U hotelu ga je pohodilo nekoliko osoba, koje su mu došle 
u nezgodno vrijeme, kako mi se kasnije žalio. Te osobe ne 
samo što su mu smetale, nego je osjetio, da su se oko njega 
plele špijunske mreže. I nije se varao: u Annemasseu su pazili 
na njega kao i u Marseilleu. Konačno sam ga ipak pustio 
preko granice. 

,,R“ je došao 23. septembra u Švajcarsku. Odmah mi se 
javio iz Ženeve. Došao je prekasno da vidi ujaka, koji se 
ponešto oporavio, tako da je otputovao u Italiju, u Genovu, 
gdje će se ukrcati i vratiti kući u Ameriku. Podrobno mi je 
opisao mnoštvo detalja o bezobzirnosti, kojom su Nijemci 
postupali s njegovim ujakom. Sve mi se to činilo suviše pre¬ 
tjerano i nespretno namješteno, jer kako bih mogao vjerovati, 
da će Nijemci biti grubi s gostom u Bad Nauheimu, i to 
neutralcem i Američaninom. 

I opet sam čvrsto odlučio, da ga privučem u Francusku 
pod svoju vlast. Pisao sam mu, da bih mu rado povjerio 
vrlo interesantan zadatak u Belgiji. Ali mi je odgovorio na 
svoj uobičajen slobodan i bezbrižan način, da će radije otpu¬ 
tovati u Ziirich, nekim svojim prijateljima. 


Ziirich? dakle se uputio sve dublje u njemačku Švajcarsku. 
pozivao sam ga, nudio mu najinteresantnije poslove, spome¬ 
nuo sam mu i Clemenceauovo ime. Uopće nije odgovarao! 

Nakon nekoliko dana pružila mi se prilika, da pošaljem 
u njemačku Švajcarsku jednog podoficira pomoćne službe —< 
književnika, koga su dodijelili obavještajnom uredu. Između 
ostalih dužnosti, bila je prva i najvažnija, da pod svaku cijenu 
pronađe trag ,,R -ov u Ziirichu. Tom podoficiru nije bilo 
teško izvršiti taj zadatak. Već sam za nekoliko dana primio 
povjerljiv izvještaj: 

,,R‘ je odsjeo u „Adlonu". Živi posve povučeno, ne dru¬ 
guje ni s kim osim s nekim gospodinom dr. Rudolfom Laem- 
melom, rođenim Austrijancem, naturaliziranim Švajcarcem, 
profesorom kemije izvan službe. Taj dr. Laemmel pridavao 
je sebi nepravom naslov direktora reformirane gimnazije u 
Ziirichu, gdje je nekada služio kao nastavnik. Iz vjerodo¬ 
stojnog sam vrela doznao, da je taj Laemmel šef njemačke 
špijunaže u Švajcarskoj." 

Dakle, tako! Nema više nikakve sumnje: ,,R“ nas je 
izdao. Taj Američanin stare loze bio je više nego američki 
German. Sigurno ga više ne ću vidjeti: šta da radim? U to 
sam vrijeme bio još toliko naivan, da sam neutralnu zemlju 
smatrao kao ,,No man s land , gdje sam bez sumnje imao 
pravo da nadzirem i da se o svemu i svakomu raspitam, ali 
gdje nisam imao prava da djelujem. Tako sam mislio i prema 
tome i postupao. Doduše, tako je bilo samo na početku, kasnije 
sam iz temelja promijenio svoje mišljenje. 

Naložio sam dakle svom „reprezentantu", da toga izdaj¬ 
nika samo nadzire. Za nekoliko mi je dana javio, da se ,,R“ 
svagdje pokazuje s drom. Laemmelom i da sve češće pohađa 
društva, koja su bila otvoreno protiv Francuske. Nije se više 
ni trudio da se pretvara. 

Ipak mi je pisao iz Ženeve. Javio mi je, da se nalazi na 
tragu vrlo interesantnih informacija. Bio sam tako ljut, da 
am istog dana nazvao M. Sharpa, a nisam se mogao 
suzdržati, da mu ne velim kakvim se ogavnim poslovima bavi 
ne ćak njegova najboljega prijatelja. 

25 špijunaža 
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Ambasador je bio zaprepašten. Uvjeravao me o ispravnosti 
svog prijatelja, za kojega jamči kao i za samog sebe. Rocke- 
fellerov se pravni savjetnik sretno iskrcao u Americi, a prva 
mu je briga bila, da u čitavoj štampi objavi, kako se proveo 
u Njemačkoj, kako su ga vrijeđali, kako su loše s njim postu- 
pali, premda je građanin slobodne i neutralne Amerike. 

Predsjednik Wilson ga je pozvao u „Bijelu Kuću“, a nakon 
razgovora, odlučio je, da u Berlinu zatraži objašnjenje. 
Ukratko, način kako su Nijemci postupali s ,,R“-ovim ujakom, 
doveo je do toga, da su odnosi između Amerike i Njemačke 
još više ohladili. 

Zahvalio sam ambasadoru na informacijama i objesio slu¬ 
šalicu još više zbunjen. 

Međutim sam bio pretrpan novim poslovima, morao sam 
da raspletem čudne čvorove intriga, akcija i veza, tako da 
sam posve napustio izdajnika. Propale su sve moje nade, koje 
sam polagao u njega, kad sam ga primio u našu službu. 

Deset dana kasnije, 16. oktobra, primio 1 sam pismo--iz 
Ziiricha, koje me je vrlo začudilo. Pisao mi je moj „repre- 
zentant“-književnik, a u njegovu pismu je bilo uloženo još 
jedno. 

Evo ukratko sadržaja prvog pisma: 

„Reprezentant" je prolazio oko devet sati prije podne 
pokraj hotela „Adlona i vidio, kako je iz njega izašao ,,R'\ 
ali toliko promijenjen, da je sličio sablasti, kao svoja 
vlastita sjena. Posrtao je, a činilo se, da je pošao prema pošti. 
Prirodno, „reprezentant ga je slijedio. ,,R" se tri puta zausta¬ 
vljao, kao da je umoran i iscrpljen, jer se put uspinjao. Počeo 
je kašljati, a pri tome je pljuvao krv. Ma koliko se „repre¬ 
zentant i ljutio na njega, mislio je, da mu ipak mora pomoći. 
Kad mu je prišao, odbio je njegovu pomoć, ali kad je pri¬ 
mijetio francuski naglasak, zapitao ga, da li je Francuz. 
Potvrdio je. Tad ga je ,,R“ zamolio, da li bi htio otpremiti 
u Francusku jedno njegovo pismo. Pristao je, ali ga je ipak 
zapitao, zašto to on sam ne učini. ,,R" mu je odgovorio, da 
ga neprijatelji slijede i progone, a na pošti da imaju svojih 
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ljudi. (To je bilo točno. I moj agent je morao sve svoje 
izvještaje slati avionom u Ženevu, a odavle bi ih dostavljali 
diplomatskom poštom u Francusku.) 

„Reprezentant je bio radoznao, pa je pristao da otpremi 
njegovo pismo. ,,R je pisao na pošti. Pisao je kao da već 
umire. Dok je napisao deset redaka i adresu, dok je stavio 
pismo u listovni omot, prošao je čitav sat. Pogledao sam omot 

na njemu je stajalo moje ime. 

Otvorio sam to drugo pismo. Bilo je napisano nesigurnom 
rukom i pokazivalo svu piščevu tjelesnu slabost i iscrpljenost. 
Molio me da odredim, kad bih ga mogao pohoditi prekosutra 
prije podne. Svoj odgovor neka pošaljem u hotel „Regina", 
Place de Rivoli. Ispričavao se, što ne će sam doći u moj ured 
u „Dom Invalida", jer je vijest, koju mi želi saopćiti, neobična 
i vrlo važna. 

Mislio sam da sanjam. Ogledavao sam oba pisma. Nisam 
znao da li da primim poziv ili da ga odbijem. Konačno sam 
nazvao hotel Regina. Za kratko sam vrijeme čuo glas tog 
dvostrukog agenta, koji je zaista stavio svoj život na kocku, 
kad se vratio u Francusku. Dogovorio sam se s njim, da ćemo 
se vidjeti u podne u hotelu ,,D’Orsay“. 

Kad sam došao u hotel, sjedio je ,,R" u trijemu. Čim me 
je opazio, nasmiješio se i dignuo sa stolice, da me pozdravi. 
Izgledao je upravo jadno. Ostario je za dvadeset godina, 
oslabio i bio niži za nekoliko centimetara, pogrbio se, kao da 
mu se savila hrptenica. Onda još nisam ni slutio, da ga nikada 
više ne ću vidjeti zdrava i uspravna. 

Evo što mi je pripovijedao. 

»Vi sigurno znate, mon capitaine", rekao je, „da sam u 
vujcarskoj već od prvoga časa imao vrlo sumnjivo društvo." 

Nijemo sam potvrdio. 

»Kako sam bio u tom društvu — a sva je sreća, da sam 
njega upao — nisam više mogao birati drugo, koje bi mi 
1 o simpatičnije. Ipak moram priznati, da sam isprva nastojao, 
a se oslobodim toga dra. Rudolfa Laemmela, ali uzalud, pri¬ 
jaj 6 ^ ^ a ° ^ r P e ^' Brzo sam spoznao o čemu se 

1 °- Bio je njemački agent, koji je mislio, da ću mu pripo- 
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vijedati, što sam znao o prilikama u Francuskoj. Nije se dobro 
namjerio — nisam mu sakrivao svojih simpatija za vašu 
zemlju, a to je možda, bila pogreška. Moje su ga izjave ponu- 
kale, da me podsjeti kako je predsjednik Wilson proglasio 
neutralnost, što bi moralo utjecati i na mišljenje svih građana 
Sjedinjenih država. Njegove zamjerke, koje su u ostalom bile 
izrečene vrlo prijateljskim tonom, nisu postigle nikakva rezul¬ 
tata. Kad je vidio, da ne može utjecati na moje mišljenje, 
promijenio je svoje držanje. Mislio je, da je moje prijateljstvo 
s nekim važnim francuskim ličnostima bilo uzrokom, što sam 
se priklonio saveznicima. Ali kao žurnalist i neutralac — 
razlagao mi je Laemmel — morao bih već za volju objekti¬ 
vnosti saslušati i njemačko shvaćanje ovoga problema, koji je 
doveo do krvavoga obračunavanja. ,,I Nijemci osjećaju du¬ 
boke simpatije za Ameriku", tvrdio bi neprestano. Smatrao 
je kao svoju dužnost, da me kao odličnoga Američanina, 
nećaka uvaženog (tu je spomenuo ime moga ujaka) uputi u 
neke pothvate i buduću taktiku, koju će Nijemci primijeniti 
protiv saveznika. Počeo je u najopćenitijim crtama o nekfm 
stvarima — o njima ću vam pričati kasnije — mon capitaine, 
koje su bile tako interesantne i tako važne, da sam odlučio 
poći u opasnost — mnogo veću opasnost no što sam u prvi 
čas i mislio." 

Sjedili smo za malim stolom kraj prozora, kroz koji smo 
vidjeli trg pred hotelom. Svršili smo s hors d’oeuvreom. 
,,R" je nastavio svoje pripovijedanje tvrda i isprekidana glasa. 
Od časa do časa je problijedio, a često je prestajao govoriti. 
Jednom se gotovo srušio sa stolice. Da li je to bila dobro 
igrana komedija? Priznajem, da su moje sumnje bile tako 
duboko ukorijenjene, da me i ova njegova slabost nije mogla 
nikako razuvjeriti. Pa ipak, čemu sve to pretvaranje? Pridržao 
sam ga više iz uslužnosti, nego što bih osjećao samilosti. 
Ovlažio sam mu čelo, a on se brzo oporavio i s nekoliko 
riječi ispričao. Konobar je međutim donio Chateaubriand. 

„Ukratko", nastavio je ,,R", „Laemmel me neprestano 
nagovarao, da pođem s njim u Njemačku. Priznajem, da me 
je taj put privlačio. Informacije, koje sam već imao, bile su 


tako interesantne, da sam živo želio, da ih upotpunim i pro¬ 
vjerim. Bilo je časova, kad sam pomislio, da je Laemmel jadan 
njemački agent, koji je sebi umišljao, da sam tijesto, koje će 
on mijesiti po svojoj volji. Sviđala mi se i njegova dobro¬ 
ćudnost. Načinili smo već i plan našega putovanja po Nje¬ 
mačkoj. Kako se Laemmel ponudio, da će urediti moju putnicu 
i zatražiti dopuštenje, da pohodim njemačku frontu i štab 
vrhovne komande, to sam već gotovo pristao na sve. Ali je 
jednog dana učinio malu nesmotrenost, po kojoj sam vidio 
da je njegova dobroćudnost namještena. Rekao je veselim i 
srdačnim glasom: 

„Poslije Francuske, te zemlje nereda, vidjet ćete — „drugi 
svijet". 

,,I u tim riječima „drugi svijet", kao da je bio skriven drugi 
smisao. Razumio sam: u svojoj je teutonskoj duhovitosti mislio 
onaj drugi svijet poslije smrti. 

„Odjednom mi je sve postalo jasno. Odbio sam da putu¬ 
jem. Uporno me nagovarao, i to neobičnim argumentima, 
gotovo me molio da pođem s njim. A što me jače molio, to 
je moja odluka, da ne pođem u njegovu zemlju, postajala 
čvršća. Znao sam, da se nalazim u životnoj opasnosti i nisam 
se prevario, mon capitaine ..." 

Iz džepa izvadio je jučerašnji ,,Daily Mail" i pružio mi, 
da čitam. Jedan je člančić bio okružen modrom olovkom. 
Vijest je bila zaista malo čudna: 

„Naš simpatični američki prijatelj M. R., toliko poznat u 
londonskom društvu, bio je toliko nesmotren, da je otputovao 
u Njemačku. Njegovi papiri nisu bili u redu, pa su ga uhvatili 
kao špijuna i ustrijelili." 

»To je kao predobjava smrti, kojoj sam ipak izmakao", 
primijetio je ,,R“. 

Pogledao sam oštro svoga subesjednika, a pri tom sam 
pomislio, da ga ista sudbina može zateći u Parizu. Špijuni 
su vječno u životnoj opasnosti. Čemu se uopće takvi ljudi, 
kao što je na pr. taj ,,R“, bave tim nezahvalnim poslom? 
"^ ar 2a novac, za odlikovanja, za ispraznu i prolaznu slavu, 

se spominje njegovo ime? Svi ti obični razlozi nisu vrijedili 
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za ovog Američanina. Teško da će svijet ikada shvatiti, da 
se ljudi njegova kova, ti veliki pustolovi, zanose tim zani¬ 
manjem, kao što se drugi ljudi zanose sportom, alpinizmom, 
avijacijom i t. d. Tim je ljudima špijunaža sport, i to sport 
pun opasnosti, napetosti i uzbuđenja, što im je potrebno, da u 
svom životu otkriju kakav takav smisao. 

Zamolio sam ga, da nastavi svoje pripovijedanje. 

„Kad je Laemmel vidio, da nikako ne ću putovati, go¬ 
tovo se sa mnom posvadio. Nisam ga vidio dva čitava da¬ 
na (vjerojatno je od svojih pretpostavljenih čekao nove in¬ 
strukcije). Trećeg je dana, rano ujutro, pokucao na moja 
vrata i bez ikakva uvoda predložio, da pođemo na šetnju u 
okolinu Ziiricha. Poziv je zaista bio čudan, osobito u tu 
kasnu i maglovitu jesen, kad je kraj oko Ziiricha bez ikakvih 
draži. U prvi čas sam htio da odbijem, ali kad sam malo 
promislio, prihvatio sam. Dosjetio sam se, ako odbijem, si¬ 
gurno me čeka udarac bodežom u leđa u kakvoj tamnoj 
uličici. Takav način smrti učinio mi se mnogo strašniji, od 
ubijstva po bijelom danu nasred polja." ' 

„Otišli smo iz Ziiricha pješice odmah nakon ručka. Popeli 
smo se na obližnje brežuljke, odakle smo promatrali prekrasno 
jezero. Laemmel je zaboravio rat. Njemačku i sve vojske 
ovoga svijeta. Trudio se i tražio teme za razgovor, ali sam 
osjetio, da je smeten i rastresen i da ga je potpuno okupirala 
jedna misao." 

„Učinilo mi se, da nešto traži, a uskoro sam konstatirao, 
da se ogledava za nekom kućom, gostionicom s čednim ljetni¬ 
kovcem. Tu je u blizini bilo više sličnih kuća, pa se bojao da 
ih ne zamijeni. Konačno je pročitao ime gostionice, koje je 
bilo ispisano goticom na ploči iznad kućnih vrata." 

„Evo, tu smo, poznajem tu krčmu. Hajde, da popijemo 
kavu!" 

„Odlučio sam, da mu se što manje opirem, ali sam nepre¬ 
stano na puteljku, koji je vodio u gostionicu, razmišljao, kako 
ću se izvući da ne uzmem ništa. Sjeli smo za stol u malom 
vrtu. Laemmel je za čas ustao i ispričao se, jer mora s gospo¬ 
darom gostionice urediti neki račun. Vidio sam ga kroz. 


prozor, kako je živo raspravljao s gostioničarkom. Međutim 
je izašla konobarica, koja je na poslužavniku nosila veliku 
čašu kave. 

„Gdje je gospodin dr. Laemmel?" upitao sam je. 

„Odmah će doći , odgovori djevojka. „Molio vas, da ga 
ne čekate, nego da južinate." 

„Stvari su se razvijale vrlo povoljno. Namjestio sam se 
udobnije i okrenuo profilom tako, da su me dobro vidjeli iz 
unutrašnjosti gostionice. Podigao sam čašu toliko, da su moje 
usne nekoliko časaka dodirivale rub. Kava je bila neobična, 
ponešto zelenkasta, a pokrivao je debeo sloj slatkog skorupa. 
Držao sam čašu kao da pijem, a pri tom sam se na stolici 
okrenuo da su promatrači u gostionici vidjeli samo leđa. 
Zabacio sam glavu kao da pijem, ali sam okrenuo čašu i 
prolio kavu između svojih nogu. Tad sam brižljivo nogom 
brisao tragove na pijesku, dok ih nije posve nestalo. Tek 
kad je to bilo gotovo, spustio sam glavu i odložio čašu." 

„Dugo sam čekao. Pričinilo mi se, da me Laemmel i uku¬ 
ćani promatraju kroz prozor. Kad su vidjeli, da još sjedim i 
da se nisam srušio mrtav sa stolice, odlučio je Laemmel da 
dođe k meni. Bio je silno uzbuđen. Brzo smo se vraćali u 
Ziirich, gotovo smo trčali, jer se Laemmelu žurilo da stigne 
još prije noći. * 

„Zašto tako brzo?" 

„Bolje je tako!" odgovori Laemmel. 

„E, pa kad baš želite, pođite naprijed, a ja ću za vama." 

„Nekoliko puta, i to upravo na mjestima, gdje je put bio 
uzak, ponudio mi kao iz uljudnosti, da pođem ispred njega. 
Ali nisam prihvatio, bojao sam se, da ću dobiti revolverski 
metak u leđa. Govorili smo vrlo malo između nas kao da se 
rastvorio dubok ponor. 

Kad smo stigli u hotel, oprostio sam se s Laemmelom, 
ogovorivši se, da se ne osjećam dobro. Primio je moju ispriku, 

3 se s pritajenom radošću. Zaključao sam se u svoju 

S ° U ‘ večeram? Odlučio sam, da ne večeram, jer sam 
Pomislio, da je možda potkupio hotelsku poslugu da me otruje. 

ipak, kao da sam bio gladan: osjetio sam odjednom takvu 
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slabost, da sam se jedva držao na nogama. Sjeo sam za pisaći 
stol, da vam napišem pismo, mon capitaine, ali nisam imao 
snage, da držim pero u ruci, nisam mogao napisati ni jedne 
jedine riječi. Bilo mi je hladno, a kako uvijek spavam kod 
otvorena prozora, odlučio sam, da se za ovu noć odreknem 
toga običaja. Zatvorio sam prozor. Sad mi je opet postalo 
vruće, nisam mogao izdržati, pa sam ponovno otvorio prozor. 
Legao sam, ali nisam nikako mogao usnuti, jer me ponovno 
počela hvatati groznica. 

I dok sam se tako mučio, začuo sam neke čudne zvukove: 
crnilo mi se, kao da pada voda, kap po kap, na okvir moga 
prozora. Nešto me nagonilo, da ustanem i pogledam, od čega 
dolaze ti neobični zvukovi. Bio sam vrlo slab, pa sam se 
jedva dignuo, i to jedino zbog toga, što sam se bojao, da mi 
se tko ne uvuče u sobu. Doteturao sam do prozora. Drvena 
“boema na prozoru bila je vlažna od neke crvenkaste teku¬ 
ćine, a njezin oštar miris dražio me na kašljanje. GotovB 
sam izgubio svijest i svoje posljednje sile. Čuo sam, kako je 
u tami teško pala jedna kap i muklo zaječala, kad se razbila 

o drveni okvir. Skupio sam posljednje sile i odvukao se do 
Kreveta. 

Čitavu me noć tresla groznica i mučili strahoviti grčevi 
u crijevima. Te sam noći najmanje deset puta ustajao i izlazio 
napolje. Imao sam i nekoliko tako žestokih napadaja, da sam 
gubio svijest. Sigurno sam jaukao i stenjao, jer mi se učinilo 
kao da su dolazili neki ljudi, kucali na moja vrata i pitali 
sto mi je. Nisam odgovarao, jer sam se bojao, da su to 
aemmelovi emisari. Naprezao sam se da ne cvokoćem zu- 
ima. Nije me ostavljala misao, da je u onoj prokletoj kavi 
bila velika količina otrova. Pitanje je bilo jedino u tome, da 
h je toga otrova bilo toliko, da me ubije danas ili sutra, kad 
me već nije odmah usmrtio u onoj gostionici. 

Groznica i proljev su prestale oko 6 sati ujutro, i to 
naglo kao što su iznenadno i nastupile. Usnuo sam, a san 
me donekle oporavio. Poslije osam sati pokušao sam da 
ustanem Oslabio sam kao nakon teške i duge bolesti — ali 
sam inače bio svjež i bodar. 


Od portira sam doznao, da je Laemmel otputovao s čita¬ 
vom svojom prtljagom već rano ujutro. I direktor se hotela 
čudio tom neočekivanom odlasku. (Mislim, da direktor nije 
bio u vezi s tim opasnim špijunom.) Jedna sobarica, vrlo 
dobra djevojka, pripovijedala mi, da je u noći kucala na moja 
vrata, jer da sam glasno uzdisao. 

Nisam joj govorio o svojim sumnjama, ali sam je zamolio, 
da mi pribavi ključ od laboratorija, koji se nalazio u nepo¬ 
srednoj blizini hotela. U tom je laboratoriju Laemmel, profesor 
kemije, vršio svoje pokuse. Da se nije možda sklonuo u taj 
svoj laboratorij? 

Ali nije; pobjegao je, jer mu se sigurno situacija činila i 
suviše opasnom — bar u tom slučaju, ako mu nije uspjelo 
da me ubije. 

U laboratoriju sam na polici na dohvat ruke našao dvije 
obične bočice. Bile su prazne i isprane, a etiketa otkinuta. 
Pomirisao sam ih i konstatirao, da mirišu kao i ona oštra 
crvenkasta tekućina, koja je u noći kvasila okvir moga pro¬ 
zora. Držeći bočicu u ruci nešto me omamilo i ja sam se bez 
svijesti srušio na pod. Ranio sam čelo . .. evo znaka ..." 

,,R“ mi je pokazao ožiljak na čelu. 

„Kad sam se osvijestio, pošao sam na poštu, da vam 
napišem pismo. Usput sam susreo jednoga Francuza, koji je 
pristao, da vam dostavi moje pismo, koje ste primili." 

Čitavu tu dramatičnu priču ispripovijedao je ,,R“ vrlo 
suzdržljivo: i riječima i gestama. Od časa do časa prekinuo 
bi svoje pripovijedanje, da proguta zalogaj, koji je teško 
žvakao. Slušao sam ga mirno bez uzbuđenja i samilosti. Pri¬ 
povijedao je tako za čitavo vrijeme ručka. Kad smo bili 
bod deserta, zamolio sam ga, da konačno prijeđe na stvar, 
zbog koje me je zvao na sastanak. ,,R“ kao da je bio na 
raju svojih snaga, ali se ipak sabrao i rekao: 

„Od mnogih informacija, koje mi je dao Laemmel, da 
stekne moje povjerenje, saopćit ću vam samo nekoliko. Možda 

1 vec i znate, ali sumnjam, jer se o njima još niqdje ne 

govori." 


4 


360 


361 


„Dakle da čujem", potaknuo sam ga. 

,,R“ izvadi mali notes i započne: „Znao sam već četvrtoga 
oktobra, da su prednja utvrđenja Anversa već pala, a samo 
mjesto, da ne će izdržati ni osam dana." 

„Danas to može svatko reći. Dalje!" 

„Njemački se car, protivno općem mišljenju, ipak nalazi 
u Lotaringiji u Montmedyju.“ 

„Nije važno." 

„Rusi su u Istočnoj Prusiji u okolini Tannenberga izgubili 
više od 180.000 mrtvih i 250.000 zarobljenih. Sad su dobili 
pojačanja i spremni su da Nijemce napadnu iznova." 

„Možda!" 

„Nijemci upravo ispituju novo oružje. Radi se o bombama, 
koje sadrže zagušljive plinove." 

„Zaista interesantno!" 

„Izveli su pokuse nad jezerom u Konstanci. Te bombe ne 
će poslužiti samo protiv Pariza i Londona, nego i protiv trupa 
na fronti. Nijemci produciraju i nove dalekometne topove, 
kojima će moći bombardirati Pariz iz udaljenosti od 30 milja." 

Ta su mi se posljednja otkrića činila i suviše fantastična, 
pa sam mu suho odgovorio: „Nadam se, da ćete mi saopćiti 
i važnijih stvari." 

„Svakako", rekao je ,,R“. „Evo ...“ 

Ne mogu ocrtati sve pojedinosti izvještaja, koji mi je ,,R“ 
dao. Uglavnom se tu radilo o moćnoj i nepoznatoj njemačkoj 
armiji, koju je neprijatelj upravo skupljao i opremao. Ne¬ 
poznatoj? 

Jest, o armiji, o kojoj naše vodstvo nije ni slutilo da 
postoji, nije joj znalo ni sastava, ni brojnoga stanja, ni za¬ 
datka, ni taktike. Nijemci su već prije rata, nekoliko godina 
sistematski falsificirali budget ministarstva vojske i mornarice, 
a javljali su i krive demografske podatke. Radili su to s na¬ 
mjerom, da u ratu zaskoče i iznenade saveznike. ,,R“ mi je 
rekao broj divizija, koje su sastavljale tu nepoznatu armiju 
— bilo je oko deset divizija — a rekao mi je i mjesto, gdje 
su skupljali te divizije. Znao je sve do posljednjih pojedinosti. 
Postojao je plan, da ta tajna armija navali na Belfort, koji, 


kako mi je ,,R“ pripovijedao, nije uopće više branjen, jer je 
francusko vojno vodstvo povuklo sve zaštitne trupe i preba¬ 
cilo ih prema Nancyju da sudjeluju u drugoj ofenzivi. U sek¬ 
toru oko Belforta činilo se, da je sve mirno. Ali osamljeni 
krajevi u Schwarzwaldu bili su kao stvoreni, da se tu tajno, 
noću sabere velik broj trupa. Tako će Nijemci kroz ovu rupu 
kod Belforta ući u Francusku kao nož kroz sir. Od toga svoga 
upada imat će pored vojničkoga uspjeha još i diplomatski. 
Nastojat će naime, da jedan dio naših trupa, pa bilo to i 
samo nekoliko uniformiranih pješaka, potisnu na švajcarski 
teritorij. Sigurno bi zbog te povrede granica neutralne države 
došlo do diplomatskih zapletaja. Nijemci su računali, da bi 
se taj zapletaj mogao prikazati kao naš nasilni udar na Švaj- 
carsku, a time bi oslabili loš utisak, koji je u čitavom svijetu 
prouzročio njihov upad u Belgiju. Berlin je mislio, da će moći 
obratiti javno mišljenje, oslabiti simpatije i pobuniti osjećaje 
čitavoga svijeta protiv Francuske. Ta što je učinila Nje¬ 
mačka? Upala je u Belgiju tek kratko vrijeme prije nego što 
će Francuska upasti u Švajcarsku, a možda bi se moglo stvar 
prikazati i tako, da je do napadaja na Belgiju došlo jedino 
zbog toga, što je Njemačka znala, da Francuska sprema 
napadaj na Švajcarsku. 

Na ishod čitanoga rata svakako bi djelovala nagla pro¬ 
vala u Francusku, i to opasna provala s boka u Lotaringiju, 
nakon čega bi slijedio pohod prema Neufchateauu i Chau- 
montu. Nijemci bi jednim gigantskim udarom zarobili sve 
naše sjeveroistočne trupe i osvojili čitav sistem utvrđenja. 
Naša bi se ofenziva slomila, a put bi u Pariz bio slobodan: 
rat bi se svršio za mjesec dana." 

Slušao sam njegova izlaganja, sumnjao sam u taj fan¬ 
tastični feuilleton. Premda nisam ništa znao o smještaju naših 
trupa, a još manje o planovima Nijemaca, nije u svim tim 
izlaganjima bilo ni jedne činjenice, koja bi potvrdila ono, što 
sam ipak nazrijevao o situaciji na fronti. 

„Bojim se, dragi ,,R“, da su vas grdno nasamarili s tim 
lr t ormacijama. Ne sumnjam ni časa u vašu dobru volju, 
a jednako ne vjerujem, da ste to izmislili." 
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,,To je sva sreća što ne sumnjate!" odvratio mi je ,,R“. 

„Mogu da provjerim odmah bar jedan dio vaših infor¬ 
macija, koje ste dobili... u Švajcarskoj. Dakle? Hoćete li 
sa mnom?" 

Platio sam račun. Uzeli smo taksi. Čitavo sam vrijeme 
vožnje držao ruku na otponcu svoga revolvera, koji sam 
smjestio u džepu tako, da sam ga mogao odmah upotrebiti. 
Jer ,,R“, koji je bio dvostruki agent, mogao se bojati, da će 
biti otkriven, pa bi mogao poduzeti sve, da me se riješi i tako 
izmakne ratnom sudu. Ali on je bio posve miran. Nije govorio 
ni riječi, a bio je slab i potišten — sigurno od prekjučerašnjega 
otrovanja. I kao da se u meni nešto preokrenuta: bilo mi ga 
žao, držao sam, da su ga njemački agenti prevarili. 

Za kratko smo se vrijeme našli pred „Domom Invalida". 
Bio sam siguran, da ću u to doba naći jednoga svog prijatelja, 
oficira iz Joffreova glavnoga štaba, kojemu je bila dužnost, 
da bude veza između njega i vojne uprave grada Pariza. 
I zaista, našao sam ga u njegovoj sobi. Razgovarali smo tek 
nekoliko minuta, a i to je dostajalo. Kad sam izašao iz njegova 
ureda, rekao sam ,,R“-u: 

„Moj dragi prijatelju, upravo je onako kako sam mislio. 
Posve je kriva vijest, da su se naše zaštitne trupe povukle iz 
okoline Belforta. Belfort je čitavo vrijeme vrlo dobro branjen. 
A o onome skupljanju trupa u Schwarzwaldu nema uopće 
nikakvih indicija." 

„Dragi gospodine , odgovorio mi je ,,R", „nisam tako 
naivan, da nisam pomislio, da bih mogao biti smiješan, kad 
bih vam pripovijedao ovako strahovite pripovijesti. Molim 
vas ipak, da mi vjerujete, znam posve pouzdano, da su sve 
informacije, koje sam vam pripovijedao, zaista istinite. Ja¬ 
mačno ne bi poduzimali sve one mjere, ne bi me otrovali, kad 
bi i na čas bili sigurni, da ih ne ću odnijeti u Francusku. 
Velite, da je to sve puka izmišljotina. Dobro! Ali — ako za 
tri nedjelje budemo morali bježati, jer će Pariz biti gomila 
ruševina, ja sigurno ne ću vječno žaliti, što to nisam na 
vrijeme spriječio jedino zato, što sam se bojao, da će mi se 
ljudi zbog te vijesti smijati." 


Te su me riječi zaista donekle uvjerile. Stajali smo u 
d u g a čkom hodniku. Zamolio sam ,,R“-a da pođe sa mnom 
u moju sobu. Kad smo se zaključali rekao sam: 

„Molim vas, ponovite sve, što ste malo čas prije pripo¬ 
vijedali o njemačkoj ofenzivi, ali tako, da ne izostavite ni 
jedan detalj." 

,,R" je odmah započeo svoju priču, gotovo istim riječima, 
kao da ju je naučio napamet. 

To sam mu i primijetio. 

„To je točno! Svakog dana, otkako sam povjerljivošću 
Laemmelovom doznao za te stvari, neprestano ponavljam sve 
podatke, da ih upamtim kao što pamtim bibliju. Činio sam 
to zato, što sam držao, da bi svaka bilješka bila vrlo opasna." 

„Vi niste vojnik, a nikada nisam opazio, da imate neko 
tehničko znanje, pa ipak ste mi tako točno prikazali brojeve 
i imena jedinica, citirali različne kalibre, kao da ste član 
generalnoga štaba. I po drugi put ste mi ponovili sve te po¬ 
datke, a niste promijenili ni jedne jedine riječi." 

„Ne bih promijenio ni crtice, sve da se nalazim na 
stratištu." 

„Dragi moj ,,R“, a u toj se mojoj riječi po prvi put osje¬ 
ćala nota prijateljskog saučešća, „da li bi vam bilo odviše, 
kad biste mi i po treći put ispripovijedali sve, što znate o 
njemačkoj tajnoj armiji?" 

„Vrlo rado", odgovorio je ,,R“. 

I upravo anđeoskom strpljivošću započeo je sve iznova. 
Njegovi su se podaci i ovoga puta na vlas podudarali s onima 
koje je spominjao prvi i drugi put. 

„Hvala!" rekao sam mu, kad je završio. „Molim vas, da 
ostanete u hotelu „Regina". Čekajte dok vas pozovem! 
Legnite i odmorite se. Ja ću odmah izvidjeti čitavu stvar." 

„R“ mi je odgovorio: „Molim vas, da to učinite, odvalit 
će mi se težak teret sa srca." 

Kad je otišao, prihvatio sam se posla da riješim tisuću 
hitnih stvari, koje su se svakog dana gomilale na mom stolu. 
I protiv volje, neprestano mi se nametale brojke i drugi podaci 
° njemačkoj armiji, koju je Američanin opisao tako točno, 
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kao da ju je proučavalo neko vojno lice. Šteta što su te 
informacije bile zavijene u romantičku priču o atentatu i 
otrovanju. 

,,R“ mi se javio iz hotela „Regina", i rekao mi, da čeka 
moja naređenja. Nazvao sam portira, koji mi je potvrdio, da 
se ,,R nalazi u svojoj sobi. Dakle, nije bježao, nije se bojao 
uhapšenja! Brzo sam napisao, i to u tri primjerka, sve stra¬ 
tegijske i taktičke podatke, koje mi je ,,R“ saopćio. Krivi 
podaci? Plod fantazije? Kako bih mogao samo i na čas do¬ 
pustiti, da su Nijemci na stotinu kilometara iza granice skupili 
više od dvije stotine tisuća ljudi, golem broj topova i municije, 
a da to nitko od naših organa nije opazio? Više sam iz 
radoznalosti pozvao dva naša emisara, koji su se nedavno 
vratili iz „Velike vojvodine Baden“. Nisu ništa znali. Tek 
jedan, koji je biciklom prošao jedan dio Schwarzwalda, pri¬ 
povijedao mi, da se začudio, kad je vidio posve nove ceste, 
a mnoge stare proširene i popravljene, premda nisu bile u 
lošem stanju, kad ih je vidio prije mjesec dana. Da li da 
nazovem vrhovnu vojnu komandu? Podigao sam nekoliko " 
puta slušalicu, ali sam je opet objesio. Moji su odnosi sa 
Chantillyjem (Glavni stan francuskoga vrhovnog vojnog vod¬ 
stva za vrijeme rata), istina, bili u posljednje vrijeme mnogo 
srdačniji, ali ipak nisam mogao javiti tako nevjerojatnu hipo¬ 
tezu, pa sve da je prikazem kao puko govorkanje. 

Da napišem raport? Kako? Zar mi nije prije dva sata 
oficir iz Joffreova štaba izjavio, da su informacije o pokretima 
francuskih trupa kraj Belforta posve neispravne? Ali ako 
ipak postoji mogućnost njemačkog napadaja, ne bi li moja 
odgovornost bila preteška? Pomislio sam i na još jednu 
teškoću. Ako javim tu informaciju o „nepoznatoj njemačkoj 
armiji , morat ću reći, da je ,,R“ moj agent. Kako da se onda 
opravdam pred svojim pretpostavljenima, što sam mu povjerio 
misiju kod Clemenceaua? Oni su znali da je ,,R“ u njegovoj 
aferi imao svoj udio, ali nisu znali, da je radio prema mom 
nalogu. 

Bilo je šest sati poslije podne, a još nisam stvorio nikakve 
odluke, a nisam se niti domislio načinu, kako da sve to izve¬ 


deni. U to je zazvonio telefon u mojoj sobi. Zvao me Chan- 
tilly. Bio sam zatečen i iznenađen, a ipak je to telefonsko 
zvonce presjeklo moje kolebanje. Prepoznao sam glas svog 
prijatelja, generalštabnog kapetana. Javio mi, da se još danas 
javim u glavnom stanu, i to da se uputim najkraćim putem. 

„Radi li se o ...?“ promucao sam. 

„Naravno! Dovedi i svog čovjeka." 

„On spava, a spavanje mu je i potrebno. Ali nije nužno, 
da dolazi, jer imam točno zabilježene sve podatke." 

„Dođi odmah." 

Otputovao sam u sedam sati. Izgubio sam puna dva sata, 
dok sam stigao u Chantilly, jer su mi mnogo vremena oduzele 
straže, kojima sam morao pokazivati svoju propusnicu. Bilo 
je devet sati. Joffre je već pošao na počinak. Nisu ga pro¬ 
budili (uopće ga nikada nisu budili, pa mu je to i pribavilo 
nadimak „pospanac ). Ali u službenoj sam sobi našao svog 
prijatelja, kapetana i njegova šefa, čovjeka, koji je još prije 
kratkog vremena komandirao jednom armijom na bojnom 
polju (Foch). 

Ukratko su mi saopćili, da je toga dana moj prijatelj 
pukim slučajem vidio depešu komandanta 6. armije. Koman¬ 
dant je tražio dopuštenje da od trupa oko Belforta uzme dvije 
divizije (a to je bilo‘gotovo sve što se nalazilo kraj Belforta), 
da bi s njima branio položaj „Grand Couronne" u slučaju 
da dođe do nove njemačke ofenzive. Primoran je da tako 
učini, jer su njegove trupe već prezamorene, budući da su 
neprestano u prvim linijama već sedam nedjelja. Depeša je 
svršavala ovim riječima: 

..U tim prilikama završit ću transferiranje trupa, koje je 
vec započelo, ako ne stigne vaša protivna zapovijed." 

apočelo? Zar to nije kao da je premještaj trupa već i 
0 avljen? Jedan dio famoznih informacija, koje mi je dao ,,R“, 
i t ^ T Pr£ma tome ostvario. Kako je moguće da su Nijemci 
i ^ Laem “ el zn ali> da će se premjestiti trupe ispred Belforta, 
cu°ke° § ne 9° što l e to znao 1 sam generalisimus fran- 
mi • 6 V p J !f ke? Da lf će se is Puniti i sve ono ostalo o čemu 
J e »R pripovijedao: nepoznata armija, misteriozna kon- 
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centracija u Schwarzwaldu, skora ofenziva? Zar to sve nije 
sad i te kako moguće? 

Joffre je spavao. Ali mogu da posvjedočim, da je svake 
večeri, prije nego što je pošao na počinak, izdao tako opširne 
i detaljne zapovijedi, da se i za vrijeme dok je spavao potpuno 
vršila njegova volja. 

Svoje bilješke o informacijama, koje mi je saopćio ,,R“, 
predao sam šefu njegova štaba, a dopunio sam ih usmeno još 
nekim podacima. Šef je štaba dugo studirao te bilješke, a onda 
je telefonski nazvao tri sektora istočne fronte i izdao zapo¬ 
vijedi u Joffreovo ime. 

Konačno su me oko ponoći otpustili, a ja sam se smjesta 
vratio u Pariz. Sigurno ne bih bio ništa doznao o daljim 
događajima, da me moj prijatelj, koji je nakon dvije nedjelje 
bio premješten k trupi, nije obavijestio, da su najprije naši 
izvidnički avioni, pa onda i teški bombarderi (a tih nije bilo 
baš mnogo na fronti BesanQon—Epinal), čitave dvije ne¬ 
djelje svake noći obavljali svoj rušilački rad u kraju, gdje 
se skupljala njemačka „nepoznata armija". 

Komandant šeste armije dobio je zapovijed, da smjesta 
vrati „pozajmljene" dvije divizije, a svi garnizoni na istoku 
i jugoistoku (do Lyona i Grenoblea) poslali su sve svoje 
jedinice s čitavim materijalom ubrzanim marševima prema 
Belfortu. Skupili su i posljednjeg čovjeka, pa su i s alpskih 
vrhova pozvali posljednje čete alpinskih lovaca i uputili ih 
u Belfort. 

Mnogo kasnije, kad je Joffre putovao u specijalnoj misiji 
u Ameriku, razgovarao sam s njim podrobno o svim tim doga¬ 
đajima. „Čiča Joffre" mi je priznao, da su informacije, koje 
je primio u noći 16. oktobra bile odlučne za sve operacije 
na početku rata. One su nam pomogle da ojačamo svoje 
pozicije, pa zato po svojoj vrijednosti ne zaostaju za otkrićem 
njemačke šifre uoči bitke na Marni. 

„Nijemci", rekao je Joffre, „nisu očekivali, da ćemo za¬ 
držati svoje trupe kod Belforta, a kad su vidjeli da smo otkrili 
njihove planove, odustali su da napadnu tu našu tvrđavu. 
Svoje su moćne rezerve uputili na sjever, a time se jedino 


može protumačiti, što je bitka na Yseru trajala tako dugo i 
što se produžila, kad su već svi mislili, da se primakla svom 
kraju." 

Bio sam toliko smion, da sam zapitao: 

„Da li je zbog strategijskih propusta pred Belfortom bio 
tko kažnjen?" 

„Nitko , odgovorio je Joffre. „Nisam mogao kazniti sa¬ 
moga sebe." 


Pitate me što se dogodilo s našim prijateljem ,,R"-om? 

Taj je divni agent, premda je skoro zatim napustio službu 
kod mene, čitavo vrijeme rata, pa još i poslije rata, radio 
za Francusku i za saveznike. Poslije svojih doživljaja u Švaj- 
carskoj nije više nikada ozdravio. 

U januaru 1915. vratio se u Ameriku da se oporavi od 
svoje teške bolesti, ali se jednog jutra probudio napola slijep 
i uzet. Taj je napadaj bio prva opomena, prvi znak kasnijih 
teških dana. Nakon tri se nedjelje nekako oporavio i vratio 
u Francusku. Od tada je dobivao sve češće slične napadaje od 
kojih se sve teže oporavljao. 

1921. legao je u krevet da više nikada ne ustane. 
Shrvala ga najstrašnija hrptenična bolest tako da je bio pravi 
„živi mrtvac . *Svi liječnici, koji su ga liječili, složili se, da je 
pravi uzrok njegovoj bolesti onaj gutljaj otrovane kave u 
gostionici kraj Ziiricha. U svom posljednjem pismu, koje mi 
je pisao, izjavio je: 


imam smrtnog neprijatelja, kome bih želio i najveću 
nesreću, ipak mu ne bih i u najvećem paroksizmu mržnje i 
osvete želio, da prođe sve ono što sam ja prošao. Bilo je 
zaista strašno. Pa ipak, kad pomislim na prošlost, čini mi se 
aa bih se i opet prihvatio istoga posla, sve kad bih i znao da 
me čeka ovo od čega sada toliko patim." 


Commandant Ladoux 


24 špijunaža 
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MREŽA, U KOJU SE HVATAJU 
ČUDNOVATE RIBE 

Scarpa je rječica mračnih uspomena. Teče u sjevernoj 
Francuskoj „ničijom zemljom" za Svjetskoga rata. Pravi Styx, 
kojim su se prevezle mnoge i mnoge duše. Ali ta je rječica bila 
tajnovita još i po tome, što je bila kanal, kojim su njemački 
agenti iza engleskih linija dojavljivali vijesti svojoj centrali 
u Berlinu. 

U noći bi ti opasni promatrači bacili u rijeku kakav panj, 
drvenu kutiju ili slično, što je moglo poslužiti kao prevozno 
sredstvo za izvještaje, koji su tiho plovili niz rijeku. Takav 
bi panj ili kutija prolazila kroz britanske linije, prošla „ničijom 
zemljom" i doplivala do njemačkih linija, gdje bi je naročito 
za to postavljene straže vadile iz rijeke. Britanska je kontra- 
špijunaža konačno pronašla to sredstvo dojavljivanja, pa je 
kroz rijeku razapela mreže, u kojima su se često uhvatile 
čudnovate ribe. 

Dojavljivanje vijesti je možda najvažniji dio špijunske 
službe i organizacije. Ako špijun ne može svoje otkriće pravo¬ 
vremeno javiti centrali, to je sav njegov posao bio uzaludan, 
a njegova vijest bez ikakve vrijednosti. Tako bi se moglo 
reći da su Francuzi uzalud imali svoga špijuna kod nje¬ 
mačkoga vrhovnoga vodstva, jer su vijest o njemačkoj velikoj 
ofenzivi od 27. maja 1918., primili tek 6. juna. Često je mnogo 
lakše prebaciti i više špijuna u neprijateljsku zemlju, nego od 
njih dobiti vijesti. 

Saveznici nisu imali osobito mnogo sreće upravo kod 
organiziranja tih obavještajnih putova. Pokušavali su naj¬ 
raznovrsnijim načinima da osiguraju vezu sa svojim špijunima 
u Njemačkoj, ali je njemačka obavještajna služba otkrila sve 
te putove i uhvatila mnoge špijune. Uostalom, ni Nijemcima 


nije bilo bolje, ni njima nije uspjelo da osiguraju veze sa 
svojim špijunima, koji su radili iza savezničkih linija. 

Pred konac rata studirali su saveznički naučenjaci i spe¬ 
cijalisti to pitanje veza, tražili su siguran sistem optičkoga 
signaliziranja pomoću infracrvenih zraka, koji bi bio i siguran 
i neopasan. Primirje, pa onda mir, prekinuli su taj studij prije 
nego što je donio povoljan rezultat. U posljednje su vrijeme 
sve važnije tajne službe mnogo eksperimentirale s tajnim 
radioemisionim stanicama. 

U potajnom špijunskom ratu najviše se bore špijuni i nji¬ 
hovi kuriri s protivničkim agentima, koji nastoje spriječiti 
dostavljanje vijesti neprijateljskim centralama. Špijun je naj¬ 
opasnije oružje u arsenalu modernih armija, borba protiv 
špijuna traži i najveće žrtve i najbolji ljudski materijal. Kolika 
je to opasnost najbolje pokazuju bezbrojni napisi na svim 
jezicima: Taisez-vous! Mefiez-vous! Les oreilles ennemis vous 
ecoutent! Schweigt! Hiitet euch! Die Ohren des Feindes 
belauschen euch! Keep your mouth shut! Pazite što govorite! 
Budite oprezni! Neprijatelj vas sluša! 

Neki vrlo skroman gospodin sjedio je u kavani u jednom 
švajcarskom gradu blizu francuske granice i doručkovao. 
Svoj je zeleni«tirolski šeširić objesio na klinčanicu iznad svoje 
glave. Dok je on pio kavu, pristupio je k njegovu stolu 
skromno odjeven čovjek i zamolio ga da mu dopusti da sjedne 
za njegov stol. I taj je čovjek objesio svoj zeleni tirolski šešir 
do šešira, koji je visio na klinčanici. Naručio je doručak, 
a dok je čekao da mu konobar donese kavu, zapitao je svoga 
susjeda: 

„Molim vas, oprostite što smetam, ali ja sam stranac u 
tom gradu, pa ne znam gdje je u toj ulici kuća broj petnaest." 

„Reći ću vam vrlo rado! Kuća se nalazi odmah iza ugla." 

Međutim je prvi gospodin dovršio svoj doručak, platio 
račun, uzeo jedan zeleni šešir sa klinčanice i izašao iz lokala. 

Nedugo zatim izašao je i drugi gospodin, ali taj kao da 
je zaboravio gdje se nalazi kuća broj petnaest, jer je krenuo 
u protivnom smjeru i brzo se izgubio u vrevi prometne ulice. 
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Nakon pol sata susreo se prvi gospodin u nekom mračnom 
lokalu s nekim trećim čovjekom koji ga je čekao. 

„Dobro smo se našli", rekao je čovjek sa zelenim šeširom. 
„Znao je lozinku, a i njegov je šešir bio složen kako treba." 

Sad su oba čovjeka nožem rastvorila metalnu tubu u kojoj 
je stajalo pero na šeširu, a u njoj su našli svitak tankoga 
papira. 

Ako je glasniku uspjelo da prijeđe iz Francuske u Švaj¬ 
carsku, bila je ta jednostavna metoda dojavljivanja prilično 
sigurna. Ali ako mu to nije uspjelo, kako će onda dojaviti 
svoje vijesti u neutralnu Švajcarsku, iz koje će je već posebne 
špijunske filijale prebaciti preko granice u Njemačku. 

Francuski kontrašpijuni na željezničkim pograničnim sta¬ 
nicama u Pontarlieru i Bellegardeu imali su vanredan nos, 
dostojan Cyrana de Bergeraca. Radoznalost im je bila kardi¬ 
nalna krepost. Njuškali su, ispitivali, pretraživali, premetali 
sve do čega su došli kod putnika, koji su prelazili francusko- 
švajcarsku granicu. 

Tako se jednom francuskom agentu finoga nosa gotovo 
prevrnuo želudac, kad je ušao u jedan teretni vagon, koji je 
bio određen da preveze robu u Švajcarsku. Odakle taj smrad? 
Prevrnuo je neke pakete i konačno našao mrtvoga zeca, koga 
je neka Francuskinja iz Besangona slala svojoj prijateljici 
u Ženevu. 

„Kakav li je to dar! Smrdljivi zec, koji je poginuo neju- 
načkom smrću sigurno već odavna? Alors, da pogledamo 
malo bolje tog smrdljivog zeca. C’est pour la France! Domo¬ 
vina će me sigurno nagraditi, kad dozna da sam zbog nje 
prevrtao smrdljive crkotine." 

Nekoliko je puta prošao rukom preko glatkoga krzna; 
ništa! Preokrenuo je zeca na drugu stranu, prešao jedamput, 
dvaput, a treći put mu je ruka zapela: naišao je u glatkom 
krznu na nekakvu kvrgu. Nožem je razrezao kožu, ispod koje 
se nalazila metalna tuba, a u njoj ispisan svitak tankog papira. 

,,Oh, kako su lukavi!", rekao je francuski agent osjetljiva 
njuha. Ali čini se, da su predugo prtljali, jer se zec usmrdio. 
Hajde, da vidimo tu nespretnu domaćicu u Besanconu." 


Otkriće jednog drugog trika bilo je mnogo napornije. 
Neki njemački špijun u Belfortu, u neposrednoj blizini ame¬ 
ričkih trupa, služio se zgodnim trikom da obavijesti svoju 
posredničku stanicu u Švajcarskoj. Na francuskoj bi strani 
sjeo u direktni vlak, koji je imao vagon-restaurant. Na prvoj 
je švajcarskoj stanici u ta kola ušao njegov pomagač i sjeo 
na mjesto, na kojem je čas prije sjedio agent iz Belforta, koji 
je na granici izašao iz vlaka. Taj je švajcarski pomagač 
naručio ručak i vino, koje je tako nespretno točio, da je polio 
stolnjak. U neprilici, pokrio je mokar stolnjak ubrusom i jeo 
dalje. Agent iz Belforta napisao je čačkalicom i nevidljivom 
tintom na stolnjaku, a vino, koje je njegov pomagač prolio, 
otkrilo je nevidljiva slova. Kad je pročitao, prekrio je vlažan 
stolnjak da bi se posušio i pismo iščezlo. 

U blizini Besta, Bordeaua i St. Nazairea skupilo se mnogo 
špijuna, jer su se u tim lukama iskrcavale američke trupe. 
Njemačke su podmornice iskrcavale agente na samotnim 
mjestima obale, odakle bi signalima javljali svaki pokret ame¬ 
ričkih trupa i njihovo brojčano stanje. 

Američke vojne vlasti unajmile su francuske ribare i nalo¬ 
žile im da njemačkim podmornicama prodaju ribe. Tako su 
doznali, gdje se nalaze te podmornice i kad se svraćaju na 
određena mjeSta, gdje su signalnim svijetlima primali obavje¬ 
štenja svojih agenata s obale. 

Najteža je kontrola bila na granici. Ma kako bile guste 
zapreke od bodljikave žice, ma koliko bilo pograničnih stra- 
žara i policijskih pasa, špijuni su ipak nalazili putove kroz 
guste šume i brdske staze, da se iz Španije ili Švajcarske 
prebace u Francusku. Njemački su špijuni putovali preobu¬ 
čeni, upotrebljavali su najmodernije izume, a katkada su 
srčano primali i borbu, kad bi u njoj vidjeli posljednji izlazak 
iz škripca u koji su upali. 

Dobro poznati špijun Koenigs došao je jednom preko gra¬ 
nice preobučen kao jockey: sa sedlom na leđima i ugovorom 
ao jahač za trke u Longchampsu. Mnogi su se predstavljali 

dod~h aStU P niCi ŠVajcarskih tvor nica satova. Imali su sve svje- 
0 ž e, a nosili su sa sobom i uzorke najfinijih satova, koje 
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je stručnjak ispitao i našao da potječu iz njemačkih tvornica. 
Svaki agent centralnih vlasti imao je tri putnice: njemačku 
ili austrijsku, švajcarsku i francusku, belgijsku ili englesku. 
Katkada je imao i po nekoliko neutralnih putnica, tako da se 
lako mogao različnim putovima vratiti u Berlin ili Beč. Krive 
putnice su obično preinačene prave putnice. Mnoge su 
Nijemci oduzeli licima, koje je rat zatekao u Njemačkoj, a u 
Švajcarskoj je bio agent, koji je imao jedino tu zadaću da 
kupuje putnice, jedna grupa u Kristianiji prodavala je za 
deset dolara putnice svih evropskih zemalja. Kad je u Kri- 
štianiju stigla glasovita Fordova mirovna komisija, ponudili 
su ti ljudi članovima te komisije, da će im pribaviti putnice 
za koju god zemlju žele. Na Dalekom Istoku u Tientsinu 
imali su Nijemci u Takusovoj ulici kod jednoga trgovca ribom 
čitavo skladište talijanskih i holandijskih putnica. Do tih su 
putnica došli tako, što su plaćali ljude da izvade te putnice, 
premda nisu ni pomislili da ikada putuju u Italiju ili Holan- 
diju. Tim bi putnicama opskrbljivali i svoje agente i druge 
važne osobe, koje je rat zatekao izvan Njemačke. 

I najbolja lažna putnica nije nikakvo sredstvo protiv pre¬ 
trage na granici. Pogranični stražari i agenti kontrašpijunaže 
paze na svako lice, koje prelazi granicu, pa dostaje i naj¬ 
manja sumnja, koju često izaziva nesigurnost i smetenost 
putnika, da mu pretresu svu prtljagu i pretraže sve dijelove 
odjeće. Zbog toga su kuriri često na vrlo duhovit način 
sakrivali vijesti, koje su prenosili preko granice. To sakri¬ 
vanje vijesti postajalo je sve kompliciranije, jer su svi oba¬ 
vještajni uredi izmišljali najsigurnije načine skrivanja za svoje 
kurire, a to ih je upozoravalo na slične načine kod njihovih 
protivnika. Najjednostavnije se vijest prenijela, ako bi je 
neprimjetno zabilježili na voznom redu ili novinama. U po¬ 
četku rata služili se i kovčezima s dvostrukim stijenama. Ali 
što je više špijuna prelazilo granice, to su i ta sredstva posta¬ 
jala nedostatna, kontrašpijunaža je otkrila sve te, pa i mnogo 
kompliciranije trikove. Tako su konačno zabranili prenošenje 
preko granice svih onih predmeta, koji su omogućavali tajno 
prenošenje vijesti. 


Kuriri su se često služili vrlo duhovitim sredstvima da 
prenesu svoje izvještaje, skrivali bi ih u šuplje zube, u pete 
od cipela, u gips u kome je bila prebijena ruka ili noga, 
u povoj rane, u krive uvojke i t. d. Jedna američka agentkinja 
prenosila je vijesti u korzetu, premda je to bio već star način, 
računala je da pogranični stražari i kontrašpijuni traže mnogo 
kompliciranije načine, pa ne će ni pomisliti, da bi se vijesti 
mogle prenositi na tako jednostavan i davno već poznat 
način. Druga neka žena sakrila je svoj izvještaj u povoje 
maloga djeteta, koje je uzela sa sobom upravo zato da prenese 
vijest preko granice. Mnogi kuriri prenosili su vijesti u kra¬ 
vatama, u držalima četkica za zube, u olovkama i napunjenim 
lulama. 

Saveznici su uhvatili mnogo kurira na pograničnim stani¬ 
cama. Francuzi su uhvatili oko tri stotine time, što su tražili 
da izgovore riječ: ,,vingt-neuvieme“, što nijedan Nijemac 
ne može pravilno izgovoriti. Jedan američki agent, koji je 
s Hooverom bio u Belgiji, uhvatio je njemačkog špijuna tako, 
što je iznenada povikao: ,,Achtung!" (njemačka vojna ko¬ 
manda: „Mirno!"). Njemački se špijun zaista ukočio kao da 
je na vojničkom vježbalištu. 

S pogranične stanice Pontarlier javljali su bežičnim brzo¬ 
javom pukovniku Morenu u Chaumontu ili savezničkim oba¬ 
vještajnim uredima u Švajcarskoj podatke o sumnjivim licima, 
koja su prešla granicu u dubokom uvjerenju da su izmakli 
svim pretragama i ispitivanjima. Kroz pograničnu stanicu 
Evian dolazili su s repatriiranim civilnim osobama (Francuzi 
i Belgijanci, koji su na osnovi međusobnog ugovora smjeli 
prijeći iz područja koje su zaposjeli Nijemci u slobodnu Fran¬ 
cusku i Belgiju) i mnogi njemački agenti. Na te su repa- 
triirane osobe strogo pazili, a smjestili su ih daleko od fronte 
u krajevima, gdje nisu mogli doznati važnih vijesti. Sloboda 
kretanja im je bila ograničena, a često bi se vršila i racija, 
kod koje bi sabrali sve te ljude i zatvorili ih u velike dvorane. 
Među njima bi se obično nalazili i neki prokušani francuski 
agenti, koji su pazili, što ti ljudi govore ili bi na raznim mje¬ 
stima postavili potajne diktografe. 
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Špijunima, koji su radili na fronti ili iza prvih linija, bilo 
je mnogo teže da dostave svoje vijesti. Mnogi su smiono 
prelazili avionima ili balonima preko „ničije zemlje". Fran¬ 
cuzi i Belgijanci obično bi se vraćali u zaposjednute krajeve, 
u svoja mjesta, gdje su živjeli prije rata. Tu bi od svojih 
znanaca i prijatelja skupili podatke o neprijatelju, pa bi se 
onda u dogovoreno vrijeme našli na mjestu, odakle bi ih 
prebacili preko linija. Katkada bi ostajali nekoliko nedjelja u 
neprijateljskoj zemlji, a svoje bi izvještaje slali pomoću golu- 
bova-listonoša. Taj je posao bio vrlo opasan, pa su i mnogi 
stradali ili zbog toga, što su se nesretno spustili padobranima 
iza neprijateljskih linija, ili što su ih. izdali ljudi, koje su držali 
svojim prijateljima, ili što u noći i magli nisu našli na ugo¬ 
vorenom mjestu aviona, kojim su se morali vratiti. Najviše 
su izvještaja primili saveznici upravo na taj način, a ne kako 
se to pripovijeda pomoću malih džepnih radioaparata, koji 
se za vrijeme Svjetskoga rata uopće nisu upotrebljavali. 
Jedina tajna radiostanica na zapadnoj fronti bila je u kući 
nekoga belgijskog svećenika. Svećenik i njegova pomoćnica, 
Francuskinja, koja je odlikovana „Legijom časti", bili su 
stalno u životnoj opasnosti, jer su Nijemci, kao i saveznici, 
imali mnogo stanica, kojima su tražili tajne radio stanice. 
Kad je 31. maja 1918. njemačka podmornica potopila ame¬ 
rički transportni brod „President Lincoln , i to već na fran¬ 
cuskoj obali kraj St. Nazairea, započeo je lov na njemačke 
tajne radiostanice. I zaista je američka tajna služba otkrila 
daleko na španjolskoj granici u nekom zabačenom selu tajnu 
stanicu, kojom je upravljala jedna djevojka. Tvrdila je, da 
je ta stanica jedina utjeha i radost njezina djeda, koji je 
radio-amater. Iz tog bi se dao sastaviti lijep špijunski roman 
ili film. Ali američki agenti nisu imali smisla za romantiku, 
nisu uhapsili djeda kao špijuna, a nisu se ni zaljubili u dje¬ 
vojku, nego su posve jednostavno zaplijenili radiostanicu i 
tako likvidirali čitavu aferu. 

Ipak je radio imao važan udio u poznatoj Zimmermannovoj 
aferi, koja je mnogo pridonijela da su Sjedinjene države ušle 


u Svjetski rat. 1. marta 1917., dakle mjesec dana prije našega 
ulaska u rat, objavio je predsjednik Wilson, da je njemački 
državni sekretar Zimmermann predložio Mexiku i Japanu, 
da se pridruže Njemačkoj, kad se zarati sa U. S. A. Kako 
je predsjednik doznao za taj tajni državni dokumenat? To je 
nedavno objasnio američki ambasador Page u Londonu. 

Page je izjavio, da su Nijemci taj svoj prijedlog dostavili 
najprije bežično iz Nauena u Sayville, a onda ga sa švedskom 
diplomatskom poštom poslali preko Buenos Airesa u Mexiko 
City. Engleske su radiostanice uhvatile taj službeni brzojav, 
a pročitao ga neki exfordski profesor grčkoga jezika, koji se 
specijalizirao za odgonetavanje šifriranih vijesti. Pored toga 
domogli su se Englezi te diplomatske note tako, što su potku¬ 
pili činovnika na brzojavnom uredu u Mexiko Cityju. Da bi 
zaveli Nijemce, proširili su Englezi vijest, da je američka tajna 
služba uhvatila taj brzojav, a da stvar bude još vjerojatnija, 
potakli su svoje novine, da kritiziraju rad engleskih ustanova, 
koje su propustile ono, što je američka tajna služba tako 
spretno izvršila. Tako je Page objasnio to pitanje. 

Međutim ima ljudi, koji tvrde, da je američka tajna služba 
zaista prva uhvatila taj brzojav njemačkoga državnog sekre¬ 
tara. Vladini agenti u Washingtonu, koji su nadzirali brzo¬ 
javne poštansjce urede, naišli su na brzojav „zbog koga su se 
Nijemci strahovito uzrujavali . Šifra se toga brzojava malo 
razlikovala od one, koju je njemački poslanik von Bernstorff 
na početku Svjetskoga rata predao u polog američkoj vladi. 
Njemačko je ministarstvo inostranih djela zaboravilo, da su 
na početku rata predali američkoj vladi šifru, koja je mogla 
poslužiti kao baza za odgonetavanje sličnih šifra, pa isu se 
služili tim istim principom u vjeri, da je neotkriven. 

O tom brzojavu njemačkoga državnoga sekretara ima još 
jedna verzija. Nijemci su zamolili svoje prijatelje, tobože 
neutralne Šveđane, da svojom diplomatskom poštom dostave 
taj brzojav preko Kube, Buenos Airesa njemačkom poslaniku 
von Eckhardtu u Mexiko City. Šveđani su time povrijedili 
svoju neutralnost, što opravdava postupak američkih vlasti, 
°je su povrijedile diplomatski imunitet i uzele taj brzojav.. 
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Predsjednik Wilson je i inače znao za taj njemački prije¬ 
dlog Mexiku i Japanu. Već 1915. znali su mjerodavni krugovi 
u američkom ministarstvu za inostrane poslove, da će Nje¬ 
mačka podupirati mexički napadaj na Texas i New Mexiko 
koje su zemlje nekada pripadale Mexiku. Kako su to doznali? 

Saveznici su kontrolirali sva mora i sve podmorske kabele. 
Englezi su hvatali sve vijesti, koje su odašiljane podmorskim 
kabelima, i to ne samo diplomatske i vojničke vijesti Nije¬ 
maca, nego i sve trgovačke informacije svojih neprijatelja i 
neutralaca. Tako su na primjer zadržavali sve ponude neen- 
gleskih firma tako dugo, dok engleske firme nisu odaslale 
Svoje niže ponude. Sličnu Su kontrolu vršile i američke 
pomorske vlasti. Tako su na primjer ljeti 1918. propustile 
sumnjive brzojave u Švajcarsku iako su znali, da se tim brzo¬ 
javima obavještava njemačko vrhovno vodstvo o ogromnom 
američkom naoružanju. Propustili su ih, jer im je konveniralo, 
da Nijemci znaju, da je Amerika spremna na sve. Stari je 
običaj brzojavne cenzure, da zadrži na nekoliko dana sumnjive 
brzojave, naročito ako se u njima nalaze neki brojčani podaci 

I najobičnijim brzojavom može se javiti najvažnija vijest _ 

dakle je dobro, da stigne prekasno. Konačno, odakle da 
cenzor zna, da li brzojavni nalog: „Pošaljite 15 sanduka 
sardina ne znači: „Ovdje se nalazi 15 pješadijskih pukova": 
a. „Prodajte 3.000 bala pamuka po februarskom terminu" 
može značiti: ,,U februaru će stići tri tisuće ljudi". 

Tako je telegrafska cenzura pomogla da su uhvatili nekog 
Holanđanina, vlasnika hotela u Marseilleu, koji je glavnom 
njemačkom špijunu u Španiji, barunu Rolandu, stalno javljao 
sve pokrete francuskih trupa. Pri tom se služio metodom, da 
je prebacio slova u imenima transportnih brodova i dodao 
im još nastavak ,,loo". Francuski je cenzor dugo držao da 
su to prava holandijska imena, dok konačno nije stvar po¬ 
stala sumnjiva. 

Svi brzojavi iz Švajcarske prolazili su preko Dijona do 
Pontarhera redovnom brzojavnom prugom, ali su ih prije 
nego što su prošli francusku granicu pomljivo ispitali. Jedan 
američki cenzor je zadržao brzojave, koje je grčka kraljica 
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Sofija, kaizerova sestra, slala nekoj bogatoj Američanki. Taj 
je isti agent otkrio svoga druga, francuskoga cenzora, koji 
je zadržavao sve službene brzojave francuskog vrhovnoga 
vodstva, kad bi ono naredilo, da se izvrši pokret trupa. Taj 
je francuski cenzor stajao u njemačkoj službi. 

Osim kurira, kabela- i brzojava, služili su se Nijemci i 
redovnom poštom. Odašiljati bi pisma, koja su bila pisana 
nevidljivom tintom. Kod silnog broja pisama, nije se moglo 
svako pismo točno ispitati, a osim toga su Nijemci izmislili 
mnogo vrsta nevidljive tinte. 

Nevidljiva tinta može biti iz limunova soka, mlijeka, vode, 
urina, sline, pa sve do vrlo složenih kemijskih spojeva, koji 
služe specijalno za tajno obavještavanje. Obično se s tom 
tintom piše između redaka, a upotrebljava se grub i porozan 
papir, koji se ovlaži vodom i osuši platnom. Papir se kod 
pisanja ne smije perom ogrepsti, zato se upotrebljavaju na¬ 
ročita pera, koja imaju na svom vrhu kuglicu od zlata ili 
aluminija. Ima i olovaka, koje pišu bijelim kemikalijama na 
crvenkastom papiru, koji proždire slova, koja se opet javljaju, 
kad se papir prelije određenom tekućinom. Nijemci su obično 
razvijali tajnu tintu pomoću jodnih para. Englezi su imali 
neku crvenu tekućinu, koja se mogla isprati, tako da su mogli 
dostaviti pročitano pismo adresatu, a ovaj nije ni slutio, da 
ga je engleski obavještajni ured pročitao prije njega. 

Tim su se putem slale najrazličnije vijesti, kao na pr.: „Po¬ 
licija me nadzire. Recite prijateljima da mi ne šalju više pisma 
i karte s njemačkim markama, nego sa švajcarskim"; ili: 
„Čudim se, što ne dobivam odgovora na svoje izvještaje. 
Javite se i šaljite novaca, jer moram pobjeći iz ovoga mjesta; 
čini se, da su me otkrili". 

Nijemci su imali i takvu vrst tinte, koja je mirisala kao 
kolonjska voda, a mogla se i piti. Zato su saveznički agenti 
plijenili sve toaletne potrepštine, a često i nalivpera svim 
putnicima, koji su prelazili granicu. 

Kad bi špijunima ponestalo nevidljive tinte, opskrbljivali 
i ih na vrlo lukav način. Agentkinja bi nakvasila svoje 
a rape takvom tintom, osušila ih, obukla i otputovala preko 
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granice. Kad bi se našla u svom špijunskom gnijezdu u ne¬ 
prijateljskoj zemlji, namočila bi čarape u mlaku vodu, a tu bi 
vodu podijelila svojim drugovima kao nevidljivu tintu. Često 
bi se važne vijesti napisale tom tintom na kurirovoj koži ili 
na uprljanom rublju i rupčićima. Bilo je bezbroj mogućnosti, 
što najbolje pokazuje kako je teška borba protiv kurira, koji 
prenose vijesti preko granica u neutralnu zemlju, a odavde 
već mnogo sigurnijim putovima u svoje centrale. 

Dva milijuna mladih ljudi, koliko ih je bilo u američkom 
ekspedicionom korpusu, pisalo je na najrazličnijim jezicima 
svojim kućama. Cenzura se našla pred golemim zadatkom, 
radilo se dan i noć. Pa ipak je ta armija bila najpouzdanija 
od sviju u američkoj povijesti. Otkrili su samo jedan slučaj 
špijunaže, a i taj nije bio tako opasan, kako se isprva mislilo. 

Kapetan Lucien J. Desha, šef laboratorija jedne cenzure 
na francuskom ratištu, otkrio je dva pisma, koja su između 
redaka javljala neke vojničke vijesti. Slova su bila napisana 
voćnim sokom i ocjelnim perom. Bio je to uostalom naivan- 
pokušaj, jer je djelovanje kisika u zraku otkrilo slova prije 
nego što su pisma dospjela u laboratorij. Pisac pisama bio 
je običan redov Josip Bentivoglio, koji je svojim rođacima u 
Italiji javljao ovo: „Stvari stoje prilično loše. Hrana je slaba. 
Ne vjerujte što pišu novine. Nas će Nijemci ovdje sve pobiti". 
Stavili su ga pred ratni sud, a kako je bio prava neznalica, 
to ga nisu mogli osuditi kao špijuna. 

Naročitu su brigu zadavali oni američki vojnici, koji su 
se rodili u Njemačkoj. Vrhovno vojno vodstvo zatražilo je 
od dopunskih jedinica da ne šalju na ratište ljude, koji su 
se rodili u Njemačkoj, jer bi stradali, ako padnu u zaroblje¬ 
ništvo. Nijemci su sve američke građane rođene u Njemačkoj 
smatrali državljanima njemačkog carstva, koji su imali dužnost 
da se bore za njemačku stvar, a ako bi ih zarobili kao ame¬ 
ričke vojnike, strijeljali bi ih kao izdajnike. I pored toga 
javljalo se mnogo rođenih Nijemaca u američku vojsku. 
Naravno da su cenzure strogo pazile na njihovu kores¬ 
pondenciju. 


Tako su uhvatili pismo nekog podnarednika, koji je služio 
u konjičkom puku 16 milja od Chaumonta. Istragom se utvr¬ 
dilo, da je bio uzoran vojnik. Nije ličio na podoficira, nego 
na pravoga pruskog oficira, Ispitivali su ga nekoliko dana, 
a konačno je priznao da se zove barun von Schrack, i da 
je davno prije rata služio kao poručnik u jednom elitnom 
njemačkom konjičkom puku. Ali se propio i prokartao i ko¬ 
načno pronevjerio novce oficirskog doma. Čekala ga je teška 
osuda, ali su mu obećali častan izlaz, ako stupi u obavještajnu 
službu. Pristao je, jer drugačije nije mogao. U Charlotenburgu 
je pohađao špijunsku školu, a kad je završio kurs poslali ga 
u Englesku. Tu je doznao da će uskoro doći do rata, pa je 
nastojao da se izvuče iz obavještajne službe, ali mu nije 
uspjelo, jer su mu pretpostavljeni zaprijetili, da će ga ubiti. 
Pobjegao je iz Engleske u Ameriku. U Detroitu se upisao u 
američku vojsku, pa sad hoće da služi kao vjeran američki 
vojnik. 

Američka ga je tajna služba poslala kući i provjerila 
njegove navode. Dopustili su mu da uzme drugo ime, pa su 
ga dodijelili kao kapetana američkom obavještajnom uredu. 

Listovna cenzura pomogla je da su uhvatili jedinoga špi¬ 
juna, koji je bio osuđen na smrt. Bio je to Pablo Vaberski. 

NapoleoA je jednom rekao: „Vojska se bori svojim že¬ 
lucem , a Foch je mislio, da se vojske bore svojim moralom. 
Čitanje je pisama, koje vojnici pišu svojim kućama najbolji 
način, da se dozna moral pojedinih jedinica. U tim su pismima 
javljali o svojim nevoljama, o tegobama, koje su izdržali, 
a još češće o naporima, koje uopće nisu imali. Kad je general 
Pershing ubrzo nakon primirja saopćio maršalu Fochu, da se 
njegove trupe žele vratiti kući, doznao je to direktno od 
samih vojnika, odnosno, preko cenzure. 

Pored pisama cenzurirali su i pakete. U njima su Nijemci 
ponekad slali one duhovito konstruirane olovke, koje su 
sadržale upaljivi materijal i bile tempirane kao bombe. 

Neki mađarski barun, koji je živio u Ženevi, primao je 
cesto sanduke s južnim voćem. Kontrašpijunaža je otkrila, 
a su na finom papiru, u koji je voće bilo zamotano, bili 
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napisani mnogi važni špijunski izvještaji nevidljivom tintom. 
Barun je vodio tako opsežnu trgovinu s južnim voćem, da 
je imao mnogo vrlo uglednih mušterija. Među tim mušterijama 
bio je i poznati tvorničar automobila Jellinek, koji je svoje 
automobile okrstio imenom „Mercedes", jer mu se tako zvala 
jedinica kćerka. Prije rata je taj tvorničar upravljao nje¬ 
mačkom špijunažom u Nizzi sa svoje privatne yachte. Neke 
su barunove mušterije bile i revolucionari, koji su se kasnije 
prevezli zapečaćenim vagonom u Rusiju. 

Mnogi su izvještaji odaslani s Rivijere u Njemačku za¬ 
jedno s cvijećem. Grof Ockerling, austrijski agent u Švajcar- 
skoj, savjetovao je svojim agentkinjama, ponajčešće kon- 
certnim pjevačicama, da svoje tajne izvještaje oviju kao latice 
oko drška ruža, koje su nosile za pojasom. 

I novinski su oglasi služili kao dobro saobraćajno sredstvo 
s centralom u domovini. Agent, koji je radio u neprijateljskoj 
zemlji, mogao je u nekim provincijskim novinama blizu gra¬ 
nice koje neutralne zemlje oglasiti kakvu bezazlenu vijest, 
a tu bi njegova centrala lako dešifrirala prema ugovorenom 
ključu. . 

Staromodni „kutić uzdisaja u londonskom „Timesu" bio 
je naročito zgodan za takvo dopisivanje. Evo nekoliko isti¬ 
nitih primjera:: 

,,Z. Tvoje je srce budno. Budi dobar. Dalje ništa. Bože, 
kakva li jada! Sutra ne mogu doći." 

Pravi smisao te vijesti bio je: 

„Vlada će raspisati novi unutrašnji zajam. Sadašnje se 
ministarstvo ne može dugo održati." 

Drugi primjer: 

„Traži se lijepo namještena soba sa posebnim ulazom, 
modernim komforom, u centrumu grada. Ponude slati na 
Corti." 

Oglas je značio: 

„Uskoro će početi opća talijanska ofenziva. Talijanske 
trupe ne će poći na francusku frontu." 

Ima li uopće tajnog pisma, koje se ne bi moglo odgo¬ 
netnuti? Englezi drže, da se zaista može sastaviti takva šifra, 


koju ne može nitko pročitati, premda je njihov profesor 
grčkoga jezika pročitao svako tajno pismo, ako je imao do¬ 
voljno vremena i dovoljno napisanoga materijala. Iskustvo 
je pokazalo, da su u Svjetskom ratu otkrili sva tajna pisma, 
i da su sve tajne službe čitale šifrirana pisma svojih pro¬ 
tivnika. Ako se nije mogla otkriti tajna, provalili bi u špijunske 
urede naročito u neutralnim zemljama i domogli se dobro 
čuvanih ključeva, koje bi fotografirali i ostavili na njihovim 
mjestima, tako da krađu nisu odmah primijetili. Čitanje šifri¬ 
ranih pisama je vrlo težak posao, a osobito zbog toga, što je 
vrijeme vrlo ograničeno. Tako je malo vrijedilo Englezima, 
što su pročitali njemačku zapovijed o zračnom napadaju na 
London onoga istog dana, kad su bombe već eksplodirale na 
ulicama. Da bi se uspješno riješilo tajnu neke šifre, mora 
stručnjak dobro poznavati ne samo jezik, nego i slova, riječi 
i znakove, koji se najčešće upotrebljavaju u tajnim izvje¬ 
štajima. Prema mišljenju jednog stručnjaka u engleskom se 
jeziku najčešće upotrebljavaju ova slova: ETOAIRNSHLD 
CMUYPFGWBV, dok su TH, HE i ER česte svezice. 
Pukovnik George Fabyan daje ponešto drugačiji red slova: 
ETAONISHRDLUFMPWGYBKQJZ. Prema njegovu mi¬ 
šljenju slovo E čini 15% svih slova, a slova KQJ i Z za¬ 
jedno 20%.* 

Evo jednog propisa, koji se upotrebljavao u Svjetskom 
ratu: 


Napiši vijest pravim pismom, slovo po slovo s lijeva u 
desno na crtu, koja sadrži određen broj slova. Svako slovo 
mora stajati točno ispod slova u pređašnjoj liniji. Tako do¬ 
bivaš određen broj kolona, koji potpuno odgovara broju 
slova u svakoj pojedinoj liniji. Kopiraj sad od gore prema 
dolje, pri čemu se kolone slova odabiru prema utvrđenom 
redu. Skupi tim redom dobivena slova u grupe od po deset 
slova. Zbroji sva slova i odredi svakom slovu brojčano mje¬ 
sto u koloni. Ispiši sve kolone jednu do druge, pa ćeš tako 
P očitati šifrirane vijesti običnim redom s lijeva u desno". 

su vrlo osjetljivi sistemi — i najmanja netočnost može 
omesti pravilno čitanje. 
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Jedan je engleski cenzor dugo razmišljao šta da uradi 
s brzojavom, koji je bio upućen na neku sumnjivu adresu u 
Holandiji. Glasio je „Otac je mrtav". Konačno je odlučio, 
da malo izmijeni tekst, ali da ne promijeni smisao. Poslao 
je na tu sumnjivu adresu ovaj brzojav. „Otac je umro". 
I zaista: još istoga dana stigao je iz Holandije brzojavni upit: 
„Da li je otac mrtav ili je umro?" Očito je riječ „umro" sme¬ 
tala adresatu, da dokuči pravi smisao brzojava. Ne treba 
spominjati, da su na tog Holanđanina odsada dobro pazili. 

Thomas M. Johnson 
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MI KAO ŠPIJUNI 


Iako se u Americi ne govori o radu špijuna za Svjetskog 
rata, radila je američka obavještajna služba isto tako dobro 
i uspješno kao i obavještajne službe naših evropskih saveznika. 
Rad se naših agenata i te kako osjećao, pa je i šef nje¬ 
mačkoga obavještajnog ureda, pukovnik Nicolai, priznao, da 
su tek američki agenti donijeli prave propagandističke i oba¬ 
vještajne metode, koje su mu zadavale mnogo briga. I pored 
te pohvale naših protivnika moramo priznati, da smo mnogo 
toga naučili od iskusnih i odlično organiziranih britanskih 
agenata, i od duhovitih, srčanih i požrtvovnih Francuza. 
Možda bi za sve saveznike u Svjetskom ratu bilo mnogo bolje, 
da su i poslije rata nastavili onom zaista srdačnom suradnjom, 
koja je omogućila toliko lijepih uspjeha. 

Predsjednik se Wilson malo interesirao za vojničku oba¬ 
vještajnu službu, nije čitao ni onih izvještaja, koje je američka 
obavještajna* centrala svakoga dana slala njemu i generalu 
Pershingu. Čini se, da se predsjednik više interesirao za mor¬ 
naricu i diplomaciju, premda nije nikada imao potpunog 
povjerenja u vijesti, koje je primio od agenata. 

Najbolji američki agent nije uopće bio Američanin nego 
ijemac. Služio je u Prusiji kao činovnik u ministarstvu, i to 
na vrlo povjerljivom položaju. Primao je najvažnije vijesti, 

, je su Nijemci brižno sakrivali, a saveznici nastojali da ih 

oznaju. Dostavljao nam je te vijesti na vrlo pametan i jedno¬ 
stavan način. 

m J° s pri > e ne 9° što je predsjednik Wilson doznao od nje- 
vo^r 9 ministarstva inostranih poslova, da će Njemačka 
tu odi n , e ° 9raničen Podmornički rat, saopćio mu je taj agent 
ušl a ° UkU n, ’ emačk °9 a vrhovnog vodstva. Kad je Amerika 
ra t, obavijestio nas je o svim pojedinostima njemačke 
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ofenzive od 21. marta 1918. Pred konac rata izvještavao je 
o razmimoilaženjima između njemačkih političara i generala 
u pitanju mirovnih pregovora. Nikada ga nisu otkrili, nikada 
nisu ni posumnjali u njegovu ispravnost. 

Mnogo su nam pomogli i bivši ruski caristički špijuni, 
koji su poslije revolucije ostali bez zarade. Bili su odlično 
školovani i vrlo vješti, a imali su veze s Njemačkom još od 
prije rata. Ti su ruski špijuni dobili nalog da pripaze na 
Kruppove tvornice u Essenu. U tim se tvornicama lijevao 
onaj top, koji je jednoga martovskoga jutra 1918. gađao na 
Pariz iz udaljenosti od 120 km. Upravo, — to i nije bilo 
iznenađenje za saveznike, jer su baš ti ruski agenti izvijestili, 
da Krupp izrađuje „Debelu Bertu“. 

Još u zimi iznenadio je pukovnik Campanole svoje dru¬ 
štvo u oficirskom kasinu na fronti, da Nijemci grade top, 
kojim će moći bombardirati Pariz. Nitko nije vjerovao, da je 
moguće saliti takav top. Artiljerijski su oficiri dokazali broj¬ 
kama, da takav top postoji jedino u fantaziji. Pukovnik Cam¬ 
panole ih nije pobijao, šutio je, iako je imao pouzdane vijesti, 
da će Nijemci uskoro taj golemi top dovesti na frontu. 

Odakle je dobio te vijesti? 

Ruski agenti pošli su kao radnici u Kruppove tvornice 
u Essenu, da pronađu „nevidljivi zrakoplov", kojim će Nijemci 
bombardirati Pariz. Govorilo se, naime, da Nijemci grade 
takav zrakoplov, a čini se, da su sami proširili tu vijest, da 
zavedu savezničke agente i tako sačuvaju tajnu svoje „Debele 
Berte“. Ti su Rusi brzo otkrili, da se uopće ne radi o zrako¬ 
plovu, nego o topu, koji se lijevao u posebnoj radionici, 
u koju su mogli ući samo osobito pouzdani radnici. O kon¬ 
strukciji toga topa nisu Rusi mogli doznati ništa naročita, 
tek su načuli, da se radi o topovskoj cijevi u kojoj se nalazila 
još jedna cijev, a u granati još jedna granata. 

I doista se radilo o „cijevi u cijevi", dok vijest o „granati 
u granati" nije bila ispravna. Vanjska cijev „Debele Berte 
imala je kalibar 35,5 cm. U toj cijevi nalazila se druga cije v 
kalibra 20,5 cm, a bila je tako dugačka, da je, uz još neke 
osobine, izbacila granatu tako visoko da je dosegla slojeve. 


gdje je uzduh rjeđi, a prema tome i otpor manji. Putanja 
granate bila je prema tome kombinirana putanja haubice i 
kanone. I granata je bila drugačija nego što su obične gra¬ 
nate, iako nije bila dvostruka. 

Francuski obavještajni ured nije isprva vjerovao tim 
ruskim izvještajima, ali kad je jednog dana svakih petnaest 
minuta eksplodirala po jedna teška granata usred Pariza, 
započelo je užurbano traganje, da se otkrije položaj te stra¬ 
hovite baterije. I doista, srčani agenti-dobrovoljci spustili se 
padobranima iza njemačkih linija i za kratko vrijeme pronašli 
položaje tih topova. Francusko je vojno vodstvo organiziralo 
specijalne „Antiberta-baterije" sa zadatkom, da ušutkaju te 
grdosije. Postojala je i posebna četa, koja je pomoću svijetla 
i zvuka određivala položaje tih teških topova, jer su ih 
Nijemci često premještali. Nijemci su sa svoje strane izgradili 
lažne drvene topove, da zavedu francuske avijatičke izviđače, 
a kad bi gađala „Debela Berta", opaljivale bi sve obližnje 
baterije, da ponište valove zvuka, pomoću kojih bi Francuzi 
mogli točno utvrditi položaj tih teških topova. 

„Debele Berte su bombardirale Pariz indirektno, na 
osnovi izračunatih elemenata, a zapovjednici nisu mogli pro¬ 
matrati, da li njihove granate pogađaju Pariz ili padaju 
negdje na slobodnom polju. Njemačka je obavještajna služba 
rizljivo izradila plan kako će doznati, gdje su granate 
eksplodirale i kako su djelovale. Ta je zadaća povjerena 
spijunki Idi Kali, a pukovnik Nicolai je bio zadovoljan s nje¬ 
žnim radom, jer je svakog dana dobivao točan izvještaj. Ipak 
i topovi nisu počinili veće štete i nisu imali ono djelovanje, 
oje su Nijemci očekivali, premda je među pariškim pučan- 

nasta ^ a P an ika, pa je nekoliko desetaka tisuća 
eivunin osoba pobjeglo iz Pariza. 

naikn me - iČki S£ obav i ešta i ni ur *d može pohvaliti, da je imao 
Amerr Cni,e9a 39enta U Sv i etskom ratu. Bio je punokrvni 
Jack ;r in ' CraaC ' SVjetski prvak u boksu tešk e kategorije: 
Franc,,^ 8011 ' ^ j& ka ? američki bjegunac dobio izgon i iz 
e ‘ nase io se u Španiji, gdje je poučavao u boksanju 
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i nastupao u rvačkim natjecanjima. Hodao je madridskim 
ulicama u neobično kariranom odijelu s batinom u ruci, a pra¬ 
tio ga njegov policijski pas plemenite rase. U madridskim 
sportskim krugovima uživao je velik ugled, bio je nekrunjeni 
kralj svih španjolskih sportaša. Jednoga se dana u njemu 
probudio patriotski osjećaj, pa je odlučio da nešto učini za 
svoju zemlju. Držao je, da će najviše koristiti, ako stupi u 
tajnu službu. 

Šefu je američke obavještajne službe u Španiji rekao : 
„Vi znate, da sam u Madridu vrlo uvažena ličnost, poznam 
sve uglednije ljude. Vjerujem, da mi ne bi bilo teško, da 
otkrijem ona tajna mjesta, gdje njemačke podmornice primaju 
hranu i pogonski materijal." 

Šef ga je primio kao svoga agenta, a Jack je na to po¬ 
nosno pripovijedao svim svojim znancima, da je redovan 
član američkog obavještajnog ureda. Dobri Jack naravno 
nije mogao otkriti baš ništa. Taj ga je njegov neuspjeh silno 
ljutio. 

„Molim, ti se njemački špijuni boje, da ću ih premlatiti, 
pa bježe, čim me opaze. Nikako da se porazgovorim ma i 
s jednim. Evo, tako ne mogu otkriti gdje snabdijevaju svoje 
podmornice." 

Njemački su agenti često pokušavali da nam dostave krive 
vijesti. Katkada im je to i uspjelo. 

Jedan nam je njemački agent prodao „ukradene" planove 
strahovitih njemačkih tankova, koje će Nijemci tobože upo¬ 
trijebiti u svojoj proljetnoj ofenzivi 1918. Bila je to prava 
neman, visoka kao dvokatna kuća, kretala se na točkovima, 
koji su imali promjer od sedam metara, a imala je i grozne 
hvataljke oštre kao britva. Pokretljivo je tijelo bilo oklopljeno 
tako debelim čeličnim pločama, da ih nije mogla probiti ni 
granata težega kalibra. Čitava je ta mašina sličila golemom 
pretpotopnom zmaju, koji tek što nije sipao vatru iz otvo¬ 
rena ždrijela. Ali crtež je bio lijep, pa smo ga kupili, da ga 
pokažemo našim saveznicima. A zašto i ne bi? Taj šaljivi 
crtač nije tražio mnogo za svoj trud. 


Ipak nismo uvijek prošli tako jeftino. Jednom smo platili 
40.000 dolara za vijest, koja nam se činila vrlo važnom. Ali 
smo se i utješili, kad smo čuli, da se i nekom iskusnom Fran¬ 
cuzu dogodila slična stvar. Taj je Francuz platio priličnu 
svoticu za popis austrougarskih jedinica, koje su upravo tada 
sudjelovale u ofenzivi kod Caporetta. Bjesnio je, kad je do¬ 
znao, da je taj popis izašao tri dana prije toga u talijanskim 
novinama. 

Pitat ćete: koliko su pravi agenti dobivali za zaista važne 
vijesti? Honorar je bio različit već prema značenju informa¬ 
cije, prema društvenom položaju dostavljača i prema riziku. 
Diplomati, visoki oficiri ili činovnici, dobivali su vrlo visoke 
honorare. Čini se, da je najveći honorar dobio onaj agent, 
koji je u talijanski bojni brod prve klase stavio „paklenu 
mašinu" — njegova je nagrada iznosila ravnih 100.000 dolara. 

Obični špijuni evropskih obavještajnih ureda imali su 
svoju tarifu. Redovnim agentima plaćao je jedan saveznički 
obavještajni ured mjesečno 200 dolara i sve posebne izdatke, 
prema predloženom putnom računu. Pored toga dobivao bi 
dnevnicu od 10 dolara za svaki dan, koji je stvarno proveo 
u neprijateljskoj zemlji. Spretni agenti, koji su velik dio rata 
proveli u Njemačkoj u stalnoj životnoj opasnosti, zarađivali 
su godišnje oko 100.000 dolara. Najbolje su bili plaćeni 
redovni njemački agenti. Nijemci su imali i „izvanredne 
agente , koji su imali izvanredne honorare. Tako je na pr. 
grofica N. L. u tri mjeseca potrošila 15.000 dolara, koju 
svotu su joj Nijemci nadoknadili, kad se vratila sa svoga 
rada u Italiji. 

U jednoj neutralnoj zemlji imali su Nijemci mnoštvo 
ojih grofova i baruna, a plaćali su im oko 300 franaka 
m )esečno. „Bolje i tako, nego ležati u streljačkim jarcima", 
govorili su ti junkeri. 

su šefovi njemačkih obavještajnih ureda u neutral- 
g v i zmijama tražili suradnike u svom poslu preko novina. 

g°spod°- niSU upotre ^^ ava ^ ri J' eč ..špijun", ali su pozivali 
u i dame, koje imaju smisla za „uzbudljiv" posao, koji 
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je skopčan s čestim „putovanjima . Njemački obavještajni 
ured u Lorrachu oglašivao je u „Neue Zeitung fiir Ziirich 
i tražio dame i gospodu za „francusku konverzaciju". 

Američki su se obavještajni oficiri vrlo začudili, kad su 
vidjeli kako Evropljani za malen novac stavljaju svoj život 
na kocku. Američki su agenti bili kudikamo skuplji. Gdje su 
Francuzi i Englezi plaćali stotine funti ili franaka, tu su 
američki uredi davali na desetke hiljada dolara. I kao što 
je to i shvatljivo, zbog toga se najviše agenata nudilo ame¬ 
ričkim obavještajnim uredima. Isplaćivanje je bilo prilično 
komplicirano, a obračun nemoguć. 

Poslije rata požalio se jedan američki vojni blagajnik, što 
nema nigdje potvrda američkih agenata, koji su primili novac 
iz državne blagajne. Obavještajni mu je oficir odgovorio: 

„Dao bih ne znam kakve novce, da mi je netko za vrijeme 
rata ponudio snopić potvrda njemačkih agenata s njihovim 
potpisom. Zar mislite, da će i jedan obavještajni ured biti 
tako lud, pa dovesti u opasnost svoje agente jedino zato, da 
zadovolji vaše krute administrativne propise?" 

U tajnoj obavještajnoj službi, pa i u američkoj, nema dvo¬ 
strukog američkoga knjigovodstva: svi izdaci su stvar povje¬ 
renja i poštenja. 

Čudno je, što mirnodopski agenti žrtvuju više od ratnih 
agenata. Agenti za vrijeme mira gube tako rekavši svoj ljudski 
položaj. Ako je oficir ili mornar, brišu ga iz vojnog popisa 
kao otpuštenoga iz vojske ili mornarice. Ako ga uhvate, 
odriču ga se njegovi pretpostavljeni — jednostavno ga ne 
priznaju i ne poznaju. 

Jedan poznati američki ministar rekao je nekom svom 
znancu, koji se javio u obavještajnu službu: 

„Dakle, vi ste se dobrovoljno javili za taj zadatak i mi 
smo vam zahvalni. Ali da znate -—• ako uspijete, primit ćemo 
vaše vijesti i poslužiti se njima, pa možete računati, da ćete 
poslije rata dobiti penziju. Ali ako ne uspijete, ako vas uhvate, > 
mi vas ne poznajemo. Velim vam to, da se ne biste razočarali 
i rekli da smo nečovječni. Stvar je takva •—< tako traže visi 


državni interesi, kojima se konačno i vi žrtvujete, kad stu¬ 
pate u tu nezahvalnu službu." 

Mirnodopski špijun je čovjek bez domovine, jedina nje¬ 
gova domovina je „luka izgubljenih". Stoga se ne smijemo 
čuditi, što su oficiri tako nerado primali položaje obavještajnih 
šefova i inspektora. Ima ljudi, koji tvrde, da bi nad vratima 
svih obavještajnih ureda valjalo staviti ovaj napis: „Svi vi 
koji ulazite, ostavite i odbacite svaki pojam o časti". To je 
svakako pretjerano. Ali se doista u nekim evropskim zemlja¬ 
ma, a naročito u Njemačkoj, Austriji i Rusiji, očekivalo, da 
će se agent poslužiti svim dopuštenim i nedopuštenim sred¬ 
stvima, da zaštiti svoju zemlju od zavjera, da pribavi za rat 
važne informacije ili da zastupa interese svoga cara ili kralja. 

Kad je izbio Svjetski rat, promijenilo se i mišljenje o 
agentima. Agent je postao i u očima javnoga mišljenja ono, 
što je uvijek i bio: nužni i sastavni faktor svakog ratovanja, 
i to faktor, koji je mogao oštetiti neprijatelja teže i od naj¬ 
vrsnijeg kapetana. Tko služi bolje svojoj zemlji: onaj, koji 
razbija neprijateljski brod paklenom mašinom, ili onaj, koji 
vodi svoju četu protiv neprijateljskoga mitraljeza? Oficir 
prkosi smrti, a zato ga čeka odlikovanje i slava, a špijuna 
čeka sramotna smrt u tuđoj zemlji u neko hladno jutro kraj 
iskopana groba. Nema odlikovanja i slave, jedina mu je 
nagrada zaborav. 

Šta osjeća agent u neprijateljskoj zemlji ? Evo izjava 
trojice, od kojih su dva pošla u Njemačku, a treći je nekoliko 
puta prešao granicu Austro-Ugarske. 

Prvi: „Mogu vam reći da sam čitavo vrijeme, koje sam 
proveo u Njemačkoj, bio silno deprimiran". 

Drugi: „Bilo je zlo, ali moglo je biti i gore, da je njemačka 
kontrašpijunaža bila manje savjesna. Radili su vrlo marljivo 
Po svojoj određenoj shemi, a kako sam je brzo progledao, 
to mi nije bilo teško, da im svagda izmaknem. Ipak, priznajem, 

sam odahnuo, kad sam se našao s onu stranu njihove 
granice". 

Treći: „Austrougarska je špijunaža bila slabo organizi- 
ra na, sve je bilo onako više po bečki, po „domaću". Prvi 
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put kad sam se našao u dvojnoj monarhiji, nisam se osjećao 
baš najbolje, ali kad sam došao drugi -i treći put, već sam 
se, tako rekavši, osjećao „kao kod kuće“. 

Kao što je rekao ,,drugi“, lov je na agente u Njemačkoj 
postao rutinom, i to savjesnom i točnom rutinom. Ali to 
nikako ne znači, da je to olakšalo rad savezničkim agentima. 
Opasnost je bila to veća, što je postojala tijesna suradnja 
između vojske i policije, a i ostali su se građani rado bavili tim 
lovom. U Njemačkoj nije neko vrijeme nitko bio siguran, da 
ga neki fanatik ne prijavi policiji kao sumnjivca. Istina je, 
da svaki agent, koji pođe u neprijateljsku zemlju izlaže svoj 
život. Ali ipak se ne strijeljaju svi uhvaćeni špijuni. Njegov 
život često zavisi o utjecajnim vezama, prijetnjama, da će se 
njegova zemlja osvetiti njihovim agentima, a konačno i o 
vijestima, koje saopćava protivnicima. U Svjetskom ratu bilo 
je strijeljano tek 5% uhvaćenih špijuna, a taj je procenat 
znatno niži od procenta onih, koji su pali na bojnom polju 
ili umrli od različnih bolesti. 

Najviše su američkih agenata uhvatili u Koblenzu. Taj 
lijepi grad na Rajni bio je prava smrtna stupica za naše 
agente. Slali smo svoje agente u taj grad, da dobijemo po¬ 
datke o pokretima njemačkih trupa i rezerva, naročito prije 
velike bitke američke vojske kod St. Mihiela i na fronti u 
Argonima. Naši su agenti svaki dan javljali, koliko je vlakova 
i kola prošlo željezničkim prugama uz Rajnu i dolinom Mo- 
selle, kojim su stanicama prošli i u koje vrijeme. Tako su 
saveznici doznali, da Nijemci spremaju svoju veliku proljetnu 
ofenzivu 1918. mjesec dana prije nego što je započela. 

Jedan se američki agent poslužio vrlo duhovitom varkom, 
da dozna što Nijemci namjeravaju. 

Našao je nekako vezu s jednim njemačkim štabom. Pri¬ 
kazao se kao vrlo dobar i zabrinut Nijemac i zamolio pu¬ 
kovnika, šefa toga štaba, da mu objasni, da li je istina što 
se govori, da će rat uskoro svršiti, i to porazom Nijemaca. 
Pukovnik se tako razljutio na ta pričanja, da ga je počeo 
uvjeravati, da je to nemoguće. Kao razlog je naveo, da će 


uskoro na zapadnu frontu stići rezerve iž Rusije i Rumunjske, 
koje će vrhovno vodstvo staviti u linije pred Luxemburgom, 
Diedenhofenom i Metzom, a te će trupe zadržati američku 
ofenzivu. Da ga potpuno uvjeri, pokazao mu je te položaje 
i na karti. Američki je agent tako doznao vrlo interesantan 
podatak, koji je odmah dostavio svojoj centrali. 

Duhovitost je često odlično sredstvo da se bez mnogo 
napora dođe do velikog uspjeha. Ali ima slučajeva, kad su 
se agenti svih zemalja morali poslužiti i nasiljem, da se doče¬ 
paju dragocjenih informacija. Tako se jedne lijepe proljetne 
večeri slavila u susjedstvu austrijskog konzulata u Švajcar- 
skoj vesela svečanost. Pjevalo se i plesalo, a buka je prodirala 
kroz otvorene prozore na ulicu. Bila je to saveznička sve¬ 
čanost, a prisustvovali su Američani, Francuzi, Englezi i 
Talijani, civili i vojnici. Nekoliko učesnika stajalo je do otvo¬ 
renih prozora i napeto osluškivalo, ne će li čuti kakav prasak. 
Kad su zaista čuli eksploziju u susjednom konzulatu, udaljili 
su se od prozora, pošli u dvoranu i podigli još veću buku. 
Svečanost je trajala do zore. 

Kad je drugoga dana austrijski konzulat otvorio svoja 
vrata, podigla se tamo još veća vika i buka. Netko je pro¬ 
valio u konzulat, razbio željeznu blagajnu i oteo tajne do¬ 
kumente. * 

„Kakvi su to bili dokumenti?*', upitala je švajcarska 
policija. 


„ v no važni i osobito povjerljivi 
konzul. 


odgovorio je austrijSKi 


„Bojimo se teških posljedica, ako iih prenesu preko granice 
u Francusku ili Italiju. Molimo vas, da saslušate svakoga, 
tko stoji u bilo kakvim odnosima s obavještajnim uredima 
naših neprijatelja." 

švajcarska je policija poslušala taj savjet i počela ispitivati 
Ve os °t >e , za koje je držala da se bave obavještavanjem 
av eznika. Ali nije pronašla niti provalnika niti njegove po- 
v ^ er su sv * imali odličan alibi: prisustvovali su onoj 

°j svečanosti, koju su priredili Američani svojim evrop- 

klm saveznicima. 
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„Pitajte američkoga konzula, pa će vam potvrditi, da se 
te noći nisam udaljio iz njihove kuće", branio bi se čovjek, 
koga su Švajcarci pozvali na odgovornost. 

Tako su naši neprijatelji utvrdili, da se američka obavje¬ 
štajna služba ipak upliće u njihove poslove, pa su počeli 
paziti na kretanje i postupke naših ljudi. Otkrili su, da jedan 
naš čovjek redovno automobilom prelazi švajcarsku granicu 
i polazi u Italiju. 

Jedne je noći naš čovjek i opet prešao talijansku granicu 
i potjerao svoja kola punom brzinom putem, koji je vrlo 
dobro poznavao. Tako je došao i do opasnoga zavoja, gdje 
je uska cesta usječena u pećinu, a ispod nje se nalazio dubok 
ponor. Obično je na tom mjestu tek malo smanjio brzinu, 
a tako je htio učiniti i sada. Ali je u to primijetio, da mu 
popušta jedan kotač. Zaustavio je kola. Tek što je sišao, 
začuo se prasak i puščani je metak razbio staklo upravo u 
visini, gdje se nalazila njegova glava. Bacio se na zemlju, 
izvadio svoj revolver i napeto čekao, što će se dogoditi. Tek 
sad je opazio, da je preko ceste bila povaljena teška drvpna 
greda, na koju bi bio sigurno najurio, da se kao obično pro¬ 
vezao velikom brzinom. Tako je prošlo nekoliko minuta, 
a kad se nitko nije pojavio, polagano se popeo u kola i, vozeći 
natraške, udaljio se od opasnoga mjesta. 

Nije to bio jedini napadaj na naše ljude. 

Naš ataše ostao je jedne večeri nešto dulje u svom uredu, 
jer je imao mnogo posla s dešifriranjem stiglih brzojava. Kad 
je odlazio, opazio je u blizini poslanstva u mraku nekog 
niskog plećatog čovjeka, koji je izašao iz sjene drveta i na¬ 
valio na njega zamahnuvši štapom s olovnom kuglom. Ame¬ 
rički je ataše imao dugačke noge, pa je još u pravi čas skočio 
na stranu i tako izmakao udarcu. Jedino oružje koje je nosio, 
bio je kišobran, pa je s njim udario napadača po glavi. Ali se 
ovaj nije dao smesti, nego ga je ovog puta dohvatio svojom 
batinom i udario tako snažno, da se Američanin srušio na 
zemlju gotovo bez svijesti. Napadač se sagnuo nad njim i 
počeo pretraživati džepove, da mu otme ključeve od vrata i 
blagajne poslanstva. Ataše se naprezao da se ne onesvijesti 


i da spasi ključeve. U posljednji čas, kad ga je napadač po¬ 
novno htio udariti, začuli se povici, brzi koraci, pa onda 
nekoliko muklih udaraca, njemačka kletva i bijeg. Napadač 
je pobjegao, a ključevi su bili spaseni. Neki namještenik po¬ 
slanstva sagnuo se nad atašeom i pomogao mu da se pridigne. 

Slijedećeg dana, kad su saveznici poveli izvide o napa¬ 
daču, doznali su, da je poznatom njemačkom špijunu „Her- 
mannu" razbijena nosna kost. Namještenik američkog po¬ 
slanstva, koji je spasio svoga atašeja, bio je dobar boksač 
srednje kategorije. 

Švajcarci su mnogo žrtvovali, da u Svjetskom ratu ostanu 
neutralni, ali su u njihovu zemlju nasrnuli agenti različnih 
nacija i borili se međusobno na tom neutralnom terenu. To 
švajcarske vlasti nisu mogle spriječiti, premda su uložile sve 
svoje sile, da taj potajni rat nekako ublaže i svedu na pravu 
mjeru. Bio je to težak posao, naročito zbog toga, što ima tri 
vrste Švajcaraca: Francuza, Nijemaca i Talijana, koji su 
držali sa svojim suplemenicima. Najaktivniji su bili njemački 
Švajcarci, koji su živo pomagali njemačke agente i davali im 
sva obavještenja o saveznicima. 

General Wille, šef glavnoga štaba švajcarske vojske, na¬ 
lazio se na »savezničkoj listi sumnjivaca. 

Njemačka je velika ofenziva u proljeće 1918. potisnula 
Engleze iz njihovih položaja i gotovo ih rastavila od Fran¬ 
cuza. General Wille je onih dana susreo u liftu hotela 
„Bellevuea" Hugha Wilsona, koji je tada bio legacijski sa¬ 
vjetnik kod američkog poslanstva u Švajcarskoj. Wilson je 
bio vrlo sličan jednom austrijskom vojnom atašeju, a kako 
lift nije bio osvijetljen, to ga je general zamijenio s tim 
austrijskim atašejem i vrlo veselo pozdravio: 

..Ah, to je sjajno! Tisuće zarobljenika, mnogo topova i 
municije, sjajna njemačka pobjeda." 

Kad je opazio svoju zabludu, brzo je zaustavio lift i po- 
) e gao od neprilike. 

Ol • ,, 

icno je bilo i s četiri švajcarska pukovnika, koji nisu 

9 1 sakriti svojih germanskih osjećaja. Sva su četvorica 
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služila u švajcarskom glavnom štabu, i to na tako visokim 
položajima, da su svakog dana dobivali izvještaje glavnih 
štabova svih zaraćenih zemalja. 

Ruski vojni ataše slao je šifrirane izvještaje u Petrograd 
o svim događajima na zapadnoj fronti. Jedne večeri, kad je 
već poslao svoj izvještaj, htio je nešto dodati, pa je otišao 
na brzojavni ured, da uzme svoju depešu. Međutim je na 
pošti doznao, da je nestalo njegova brzojava. Činovnici su 
bili u neprilici, a za jedan sat su mu posebnim glasnikom 
dostavili njegov brzojav u ured. Ruski se ataše posavjetovao 
sa svojim kolegama. 

Nekoliko dana nakon toga događaja, došao je zapovje¬ 
dniku vojnoga okruga neki švajcarski Francuz, stručnjak za 
dešifriranje, i javio mu, da je po zapovijedi „četiri pukovnika" 
dešifrirao sve izvještaje savezničkih vojnih atašeja. Zapo¬ 
vjednik vojnoga okruga pozvao je pukovnike i proveo istragu. 
Pokazalo se da su pukovnici dojavljivali Nijemcima sve izvje¬ 
štaje savezničkih vojnih atašeja. Stavili su ih pred ratni sud 
i oštro kaznili. 

U bici kod Caporetta došle su francuske i engleske trupe 
u posljednji čas da zaustave pobjedničke austro-njemačke 
trupe. Prije austro-njemačke ofenzive doznali su američki 
agenti, da Nijemci namjeravaju srušiti tunel Mt. Cenis i tako 
onemogućiti prebacivanje francuskih i engleskih trupa u 
Italiju. Francuske su vlasti tada oštro pazile na taj važni tunel 
i spriječile akt sabotaže. Taj je agent kasnije dobio visoko 
talijansko odlikovanje. 

Američki su agenti obavijestili maršala Focha o mjestu 
i vremenu posljednje velike njemačke ofenzive iu proljeće 
1918. O tom se napadaju znalo tako mnogo podataka, da je 
već unaprijed bio osuđen da propadne. 

U Švajcarskoj su se za vrijeme Svjetskoga rata događale 
najčudnovatije stvari. Kako je to bio opasan teren, najbolje 
pokazuje dnevnik poznatoga njemačkoga diplomate grofa 
Harryja Kesslera, koji je neko vrijeme izlazio u „Berliner 
Tageblattu": 
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Bern, 14. oktobra. 

„Doručkovao sam s Albankom B. Pripovijedala mi je o 
savezničkim uvjetima, koje je doznala od francuskih, engle¬ 
skih i američkih agenata. Tražila je da je pošaljemo u Fran¬ 
cusku, gdje će pomoću svojih prijatelja izazvati revolucionarni 
pokret. Dok sam još bio kod nje, nazvala je telefonski fran¬ 
cusko poslanstvo. Što hoće ta žena? Što namjerava? Vrlo je 
prepredena, premda je u nje dječje lice i naivne velike crne 
oči. Predala mi je planove jedne njemačke utvrde, za koje 
je tvrdila, da ih je ukrala u američkom poslanstvu. Rekla mi 
je, da su američki činovnici vrlo nebrižni, na stolovima leže 
i najvažniji dokumenti, pa ih lako uzme tko hoće. Međutim 
su ti planovi veliki, kako ih je mogla neopazice odnijeti? 
Ta žena putuje posve slobodno između Berna i Pariza. Znam 
da je Clemenceau prima vrlo prijateljski. Koga izdaje: nas 
ili saveznike? Komu služi? Ima maloga sina, a svakoga ga 
puta uzima sa sobom u Francusku. Stvar bi s tom Albankom 
bila zaista zabavna i romantična, kad ne bih morao u ovoj 
teškoj situaciji hladno računati. Svakako je to nepoznanica, 
pa je bolje da je pustim ...“ Grof Kessler je zaista imao 
pravo, što se čudio da su Američani dopustili, da im pikantna 
Albanka ukrade plan. Nikada nije doznao zašto. Siromašni 
grof! Kasnrje ga je netko pokušao otrovati. 

Špijunske centrale postojale su i u drugim neutralnim 
zemljama, a najviše ih je bilo u Danskoj i Holandiji. Nijemci 
su htjeli doznati, gdje se nalazi velika engleska flota i kuda 
plove trgovački brodovi. Saveznički su agenti tražili tajna 
mjesta, gdje su njemačke podmornice primale hranu i pogonski 


materijal. Podmorničke baze Kiel, Ostende i Zeebriigge bile 
su u blizini, a i Essen, Kruppova domena, nije bio daleko. 
Jednako su i danske i norveške uvale bile odlična skloništa 


* v 'h mogućih špijuna. Nije bilo ni jednog neutralnog broda, 
ne bi na danske ili njemačke obale doveo bar jednoga 
Pguna. I kao što mačka pazi na miša, tako su ti agenti pazili 
^svakog njemačkog mornara. Kuda ide? S kim se sastaje? 

ce se ukrcati? U svakoj mornarskoj krčmi sigurno se 
° ala zio po koji agent. 
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Izvještaji naših agenata govorili su o skorom slomu Nje¬ 
mačke. 

Evo izvještaja jednoga našega agenta: 

„Avijacija: 15. jula bio je zračni napadaj na Karlsruhe i 
Offenburg. Sedam mrtvih, 21 teško ranjen, velika materijalna 
šteta. Njemačko se javno mišljenje sve više okreće protiv 
Austrije. Predbacuju svojim saveznicima da ne dobavljaju do¬ 
voljno hrane i da se ne će boriti kako bi valjalo. 

Moral: Pouzdanje i vjera u pobjedu slabi svakog dana i 
kod vojnika i kod građana. Još prije mjesec dana vjerovali 
su u svoje vodstvo, koje im je govorilo, da će rat uskoro 
svršiti i da će se vojnici za Božić vratiti svojim kućama. 
Događaji su pokazali, da su vlasti lagale, pa su sad svi razo¬ 
čarani. 

24. augusta otkazale su na pet mjesta trupe poslušnost 
svojim oficirima <— nisu htjele na frontu. 

5. septembra počeli su njemački vojnici prodavati oružje 
civilnim osobama. 

Prvih dana mjeseca oktobra došao je neki elegantni 
gospodin u jedan holandijski grad. Po njegovu se ukočenu 
držanju vidjelo, da je vojnik. Američki su agenti brzo pro¬ 
našli, da je to njemački oficir von P. koga je poslao Luden- 
dorff, šef vrhovnoga njemačkog štaba, da ispita holandijske 
tvrđave. Da možda Nijemci ne kane spasiti svoje desno krilo 
tako, da ga povuku preko Holandije? 1916. htjeli su preko 
Švajcarske navaliti na francuski Belfort i tako izvojštiti 
pobjedu, ali ih je pretekao Foch, koji je tada još bio general. 
Zar će i opet, sada, kad se rat već približavao svom kraju, 
napasti dosada neutralnu zemlju? 

Potpukovnik von P. vratio se 22. oktobra u Njemačku. 
Američki su agenti doznali šta je javio svomu šefu: 

„Zabrinjuje nas fronta na Meusi, pa treba poslati sve 
rezerve iz Rusije i Rumunjske na taj dio, koji drže američke 
trupe." f 

Kako je bilo kod tih njemačkih rezerva? Jedan ame¬ 
rički promatrač njemačkih transporta u Kolnu javio je do¬ 
skora ovo: 


„Mnogi zarobljenici, koji su se vratili iz Rusije, poslani 
su na zapadnu frontu. Njemačko ih vodstvo za vrijeme vožnje 
razoružava, jer su vrlo nedisciplinirani i gotovo revolucio¬ 
narni." 

Njemački su mornari u Kielu bili nezadovoljni i spremni 
na bunu. 30. oktobra javio je američki agent iz Kiela u Chau- 
mont i Washington, da revolucija može izbiti svakoga dana. 

Američki obavještajni ured podupirao je njemački pokret, 
koji je tražio da se rat što prije završi i zaključi mir. Profesor 
Nicolai dogovorio se s nama o izdavanju jednog pacifističkog 
lista, koji će krijumčariti u Njemačku pomoću aeroplana. 
Napisao je nekoliko pacifističkih brošura i poslao ih u 
Njemačku. 

Neki Nijemac, koji se rodio u Americi, a sad živi u Ho- 
landiji, osobito se zalagao, da pridobije njemačko stanovni¬ 
štvo. Prikupljao je njemačke dezertere, a njihove je izjave 
štampao i odašiljao u Njemačku. Tako je jednog dana pre¬ 
bacio u Njemačku brošuru u kojoj su bili navedeni njemački 
gubici u posljednjoj proljetnoj ofenzivi. Prikazao je neuspjeh 
te ofenzive, koja je bila posljednja nada njemačkoga vrhovnog 
vojnog vodstva. 

Njemački su agenti počeli tražiti, odakle je došla ta bro¬ 
šura. Našli su da je došla iz Holandije. Jednog jutra nestalo 
je našeg Nijemca, nisu ga mogli nigdje pronaći. Istraga je 
utvrdila, da se dan prije nalazio u društvu nekih novih nje¬ 
mačkih dezertera, od kojih je htio da sazna, što se događalo 
u njemačkim prvim linijama i u etapi. Njihove su vijesti bile 
tako interesantne, da ih je pozvao k sebi, da mu podrobno 
sve ispričaju. 

Taj je sastanak trajao do kasno u noć. Ujutro nije bilo 
n ‘ njemačkih dezertera ni našega prijatelja. Oteli su ga i 
lu VU k^ P re ko granice. Međutim je buknula njemačka revo- 
Cl ja. koju je on pripremao, pa je tako izmakao sudu i smrti. 

Thomas M. Johnson 























